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SINTAXIS  ']qo7 

1/  PARTE.— PROPOSICIÓN  SIMPLE 


La  Smtaxís  trsta  de  la  prc^midón,  ó  sea  de  U 
eipresióii  de  u  pensamiento.  Proposición  sencilla^  si 
el  pensamimitu  se  ciñe  &  un  solo  juicio;  compuesta^  ei 
abarca  dos  6  más  juicios  formando  un  todo  lógico* 
Tanto  la  proposición  como  el  juicio  encierran  dos  tér* 
minos  esenciales:  sujeto,  ó  aquello  de  lo  cual  se  dice 
algo;  predicado,  ó  lo  que  se  dice  del  sujeto. 

Juzgar  que  el  predicado  conviene  al  sujeto  es 
formar  el  juicio  mental;  expresar  esa  conyeniencia 
(oralmente,  es  decir  una  proposición  sencilla,  expresar 
un  pensamiento  sencillo.  Rosa  floret  rosa  es  el  sigeto, 
floretél  predicado;  fiomo  mortalis  est:  homo  sujeto, 
myrtalis  est  predicado. 

El  predicado  es  simple,  á  se  expresa  por  una  sola 
palabra,  que  tiene  que  ser  un  yerbo,  como  en  el  primer 
ejemplo;  compuesto,  si  ha  menester  dos  ó  mas,  como 
en  el  segundo.  Guando  es  simple,  la  desinencia  perso- 
nal del  yerbo  es  el  mismo  sujeto;  el  tema  yerbal  expresa 
la  idea  del  predicado.  Cuando  es  compuesto,  además 
de  un  yerbo,  ya  otro  elemento,  que  se  llama  predica' 
Uvo,  por  ser  parte  Áú  predicado,  como  mortalis^ 
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I.^EI  sujeto. 

Lleya  consigo  un  concepto  sustantivo,  de  entidad, 
por  lo  que  puede  expresarse  por  un  nombre  6  demos- 
traÜYOy  ó  por  un  üuméral,  adjetivo,  participio,  infini- 
tivo, etc.,  tomados  como  una  entidad:  Bósa  floret.  Ego 
scribo,  tu  legis,  'Ule  pingit.  Tres  venerunt.  Próbi 
laudantur,  improbi  vítuperantur.  Sapientes  beati  sunt. 
Non  cadit  invidere  in  sapientem.  Dulce  et  decorum 
est  pro  patria  mori.  Verum  est  amicitiam  nid  inter 
bonos  esse  non  posse.  Ómnibus  bonis  expedit  sálvam 
esse  rempublicam.  Semper  est  honestum  virum  bonv/m 
esse,  semper  utile.  Quam  longe  est  eras  isiud?  Plus 
proficít,  si  proponitur  spes  utilitatis  jutwrae^  quamo 
praeteriii  beneficit  commemoratio.  Incertnm  est,^ 
qiuijn  longa  nostrum  cuitcsqu£  vitajuhmi  siU 


* 
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c.  crispí  sallustii 

DE 
CONIUKATIONE  CATILINAE 

HISTORIA 

I.  Omnis  homínea,  qui  sese  student  praestaré 
ceteris  animalibus,  summa  ope  nití  decet,  ne  vitam 
silentio  ti^anseant,  yeluti  pécora,  quae  natura  prona 
atqoe  ventri  obedientia  finxit.  Sed  nostra  omnis 
vis  ii}  animo  et  corpore  sita  est:  animi  imperio,  cor*- 


1H>rÍ8  semtto  magia  utímur;  alteram  nobis  cúm  áiis, 
titeram  cnm  bellois  commane  est.  Quo  mihí  ceeüiis 
^yidetar,  ingenii,  qoam  virium  opibos  gloríam  qaae- 
ierey  et,  quoniam  Tita  ipda,  qua  fraimur,  brevié  est, 
memoríam  nostri  quam  mazume  langam  efficere; 
Nam  dÍYÍtianim  ét  formae  gUnria  floza  atque  fragilis 
'éBt;  TÍrtus  dai^a  aetemaque  habetur. 

Sed  dia  magnum  inter  mortalis  Gértamen  fuit, 
me  oorporis,  an  virtute  animi  res  militarís  magis 
procederet.  Nam  et,  príus  quam  indpias,  consulto, 
ét,  ubi  consulueris,  mature  faeto  opus  est.  Ita 
ntrumque  per  •se  indígena,  alterum  alteríua  auzilio 
eget. 

Ejercicio:  Sujetoa  de  eate  párrafo. 


Se  omite  el  sujeto: 
"   1.     Guando  siendo  un  personal,  no  ha  menester 
especial  ahinco,  como  en  castelleno:  scrtbo,  legis,  i. 

2.  Con  verbo  impersonal:  tonat,  pluit,  fulguraL 
A  veces  por  aujeto  van  luppiter,  caelum,  dies^  y  loa 
trea  aignifícan  la  atmósfera.  Caélum  tonat  omne. 
Horrifícis  iuxta  tonat  Aetna  ruinis.  Veiis  de  cáelo 
lapidaverat.  Ningimtqtte  rosarum  floribus.  Dies  lu- 
ceseit  Omme  crede  diem  tíbi  diltixisse  supremum. 

3*  Con  impersonal  de  sentimiento,  miseret,  pae- 
nitet,  piget,  pudet,  taedet  me  alicuius  rei.  El  sujeto 
hállase  encerrado  en  la  idea  radical  del  verbo,  equi- 
valiendo á:  quoniam  ipsos  belli  culpa  sua  contracti 
taedium  ceperiU 
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4.  Igualmente  lo  encierra  m  ri  el  radical  del  Ter* 
bo  pasÍYO  en  3.*  p.  como  impersonal  ó  uniperscmak 
Proinde  ut  din  vivitur,  bene  vivitv/r.  Dum  ab  illo 
redvri  posset  Asi  vivitur  eqoirale  á  vita  vivitur, 
pugnatm-  á  pugna  pugnatur. 

6.  Con  yerbo  unipersonal  el  sujeto  son  las  gentes, 
que  se  omite:  dict4m,t,  fenmt,  aitmt,  inquit  Nondum 
güstaverat,  inquit^  yitae  suavitatem. 

6.  Qui8  en  oración  subordinada:  Ñeque  yero  mihi 
quicquam  praestabilius  yidetur,  quam  posse  dicendo 
tenere  hominum  coetus,  mentes  allicere,  yoluntatea 
impeliere,  quo  velit;  uude  autem  velit,  deducere. 

* 

n.  Igitur  initio  reges  (uam  in  terris  nomen  im- 
perii  id  primum  fuit)  diyersi,  pars  ingenium,  alii 
Corpus  exercebant.  Etiam  tum  yita  hominum  sine 
cupiditate  agitabatur;  sua  cuique  satis  placebant 
Postea  yero  quam  in  Asia  Cjrus,  in  Graecia  Lace- 
daemonii  et  Athenienses  coopere  urbes  atque  natio» 
nes  subigwe,  lubidinem  dominandi  caussam  beUi 
habere,  maxuman  gloriam  in  maxumo  imperio  pu- 
tare:  tum  demum  periculo  atque  negotiis  compertum 
est,  in  bello  plurímum  ingenium  posse. 

Quodsi  regum  atque  imperatorum  animi  yirtus  in 
pace  ita^  utí  in  bello,  yaleret,  aequabilius  atque  con- 
stantius  sese  res  humanae  baberent,  ñeque  aliud  alio 
ferri,  ñeque  mutarí  ac  misceri  omnia  córneres.  Nam 
imperíum  facile  bis  artíbus  retínetur,  quibus  initio 
partum  est.  Yerum  ubi  pro  labore  desidia,  pro  con- 
tinentía  et  aequítate  lubido  atque  superbia  inyasere, 
fortuna  simul  cum  moribus  immutatur.  Ita  imp^. 
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TÍom  aemper  ad  optumiim  qaemqae  a  miniis  bono 
imsiortiir. 

Qoae  homines  arant,  naTÍgant,  ae^Bficant,  yirta- 
tíomnia  parent.  Sed  mnlti  mortales,  dediti  Tentri 
atqae  somiio,  indoetí  incaltíque  ?itam,  ricati  per^ 
ipñnantes,  transiere:  qoibus  profecto  contra  nata- 
ram  corpus  Toluptatí,  anima  oneri  foit  Eorom  ego 
lütan,  mortemque  inxta  aestomo,  quoniam  de  utra* 
qae  sfletnr.  Yeram  enimTero  is  demam  mihi  ñ?ere 
atqne  froi  anima  videtur,  qni,  aliquo  negotio  inten- 
tÉn,  praedari  {acm(ms  aut  artís  bonae  famam 
^naent. 

Bjerdeio:  Sujetos  tácitoB  de  los  dos  primeros  pá« 


n.— El  Predicsado. 

Yerbos  aüzhjabss 

Siendo  en  L6gica  la  cópula  ó  la  conveniencia  qne 
lamente  y6  entre  el  predicado  y  el  sujeto  el  verbo 
£886,  creíase  antes  qne  éste  era  el  predicado;  pero 
fiíera  de  esta  especaladón  filosófica,  en  el  habla  esa 
conveniencia  est&  encerrada  en  todo  verbo  ^por  el 
hecho  de  formarse  éste  por  la  combinación  del  radical, 
que  expresa  el  predicado,  con  la  desinencia  personal, 
que  expresa  el  sujeto;  y  todo  verbo,  incluso  esse  con 
A  complemento  predicativo,  cuando  lo  hay,  es  la'  ex- 
presión del  predicado.  En  omnes  homines  moriuntur 
el  predicado  es  sencillo;  en  omnes  homines  mortales 
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mnt  6  mortales  nascuntm,  está,  compuesto  de  loBr 
aojciliares  sunt,  nascwntur  y  del  adjetivo  predicativo^ 
iñfioTtalm^lSíV  término  predicativo  es  completivo  ^  del 
verlK),  formando  con  él  un  predicado  Analítico;  no  s» 
refiere  al  sujeto  iQmediatamente,  sino  mediante  el 
verbo.  Por  lo  cual  no  solo  puede  estar  ea  nominativa 
concordando  con  el  sujeto,  sino  en  cualquier  caso.. 
Befíriéndosé,  mediante  el  verbo,  al  objeto  de  éste,  en 
acusativo:  Romani  Cideronem  consulem  crearunt*^ 
Refiriéndose  al  sujeto,  en  genitivo:  Yir  bonus  8t4m^ 
maepieíatis  erga  déos  estyó  dígase  máxime  pit^  esty 
en  ablativo:  Cato  in  ómnibus  rebus  singulari  fuit 
prudentiu,  6  sea  longe  prudentissinfms  fuit  Con 
dativo:  baec  res  tjbi  laudiesíy  ^.Im^dcAiJ^isyi  Con  pro  y 
ablativo,  loéo  j  genitivo:  Cato  ille  noster,  qui,  núhi* 
tmuB  65¿  pro  eer^ttmi  millibus.  A  maioribus  nostris 
acepimos  praetorem  quaestori  suo  parentis  loco  esse^ 
oportere- 

En  todos  estos  casos  el  verbo  se  llama  avacüiary 
conforme  á  la  teoría  filosófica,  antes  declarada;  aun- 
que de  suyo  es  el  verdadero  predicado,  al  cual  com- 
pletan los  términos  predicativos.  El  verbo  esse  es  el 
más  abstracto  y  por  consiguiente  el  auxiliar  por  exce» 
leEcia,  pero  dista  mucho  de  la  idea  abstractísima  de* 
la  cópula  lógica.  Significa  existir,  vivir,  hallarse,  ha-^^ 
berae,  estar,  andar,  y  como  los  demás  verbos  concare- 
toBf  puede  llevar  un  adverbio  ú  otro  complemento 
circunstancial  de  lugar,  tiempo,  causa,  modo,  üt  tuto* 
sim,  Effecit,  ut  ubivís  tutius  quam  in  meo  regno  ^- 
$em,  Cum in  convivio  eomiter  etin^eunde  fuisses.XJtj 
qui.„  promintisLYitj...  impune  sitt  Bectissime  ^unt 
apud  te  omnia.  • 


t 
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m.  Sed  ÍQ  magna  copia  rerum  alíud  alií  natura, 
iter  ostendit.  Palchrum  est,  béne  faceré  reipabli- 
cae:  etíakn  bene  dicére  haud  absurdam  est.  Yel  pa-^ 
ce  yel  bello  clarum  fierí  lícet.  Et  qai  fecere,  et  qoi 
facta  aliorum  scripsere,  multi  laudantur.  Ac  nühf 
^nidem,  tametsí  haudqaaqaam  par  gloria  sequátor 
scriptorem  et  auctorem  reram,  tamen  in  |>rimis  ar-. 
danm  videtar,  res  gestas  seribere:  primum,  quod  fa- 
cta dictis  ezáeqttanda  sunt,  deliinc,  qaia  plerique^' 
quae  delicta  reprehenderis,  malevolentia  et  invidia 
dicta  putant:  ubi  de  magna  virtute  atque  gloría  bo- 
norum  memores,  quae  sibi  quisque  facilia  factu  pu- 
tat,  aequo  áiiimo  iaccipit;  supra  ea,  velutí  ficta,  pro^\ 
falsis  ducit. 

Sed  ego  adulescentulus  initio,  sicuti  pleríque,  &- 
studio  ad  rempublicam  latus  sum;  ibique  mihi  multa^ 
adversa  fuere.  Nam  pro  pudore,  pro  abstinentía/ 
pro  yirtute  audacia,  largitio,  avaritia  yigebant.  Quae 
tametsi  animus  aspemabatur,  insolens  maiarum  ar-: 
tium/ tamen  inter  tanta  vitia  imbecilla  aetas  ambi- 
tiene  corrupta  tenebatur;  ac  me,  cum  ab  reliquüs 
malis  moribus  dissentirem,  nihilo  mínus  honoris  cu- 
pido eadem  quae  ceteros,  fama,  atque  invidia  ve-« 
zabat. 


Ejercicio:  Yerbos  auxiliares  de  los  tres  párrafos  an- 
teriores y  su  complemento  predicativo. 
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Elipsis  del  yebbo  esse 

Sobre  todo  en  el  presente  indicativo,  que  no  osen- 
irece  á  la  frase,  omítese  á  menudo: 

1.  En  sentencias  y  refranes.  Qiu)f  homines,  tot 
sententiae.  Omnia  praeclara  rara.  Ex  quo  illtdd: 
Summum  tíos  summa  iniuria  factum  est  tam  trifum 
mrmone  proverbium. 

2.  En  expresiones  sucintas  parecidas.  Praeclarum 
igitu/r  illvd  Platonis.  Nihil  enim  laicdabiltios,  nihü 
magno  et  praeclaro  viro  dignms  placabilitate  atque 
cUmerítia.  Sed  nihil,  qttod  crudele,  zUile.  Sine  tllae 
lacrimóle  nimirum.  Ftigit  e  proelio  (mm  Pompeto-^ 
grave  temptcs, — discessit  ab  eo — lv,ctuo8a  res. — Caeso" 
rem  eodem  tempore  hostem  ei  hospitem  vidit — quid 
hoc  tristius? 

3.  En  pinturas  trazadas  con  viveza.  (Nostra  res 
publica)  Gannensi  calamitate  accepta,  maiores  ani* 
mos  hábuit  qiuim  u/nqu^am  rebus  secv/ndis.  Nulla 
iimoris  signifícatio,  nulla  mentio  pacis,  Messala 
minor  natu  quam  nos,  nullo  modo  inops,  sed  non 
nimis  ornatus  genere  verborum,  prudens,  aeutus, 
minime  ineautus  patronvs,  in  causis  cognoscendis 
i^omponendisque  diligens,  magni  láboris,  multae  ope- 
rae,  multa'i'umqvs  causarum, 

4.  En  transiciones  muy  corridas  ó  ÍDtdri:4)gaciones 
animadas.  Sed  haec  vetera;  illud  vero  recens,  Caesa- 
rem  meo  consilio  interfectum.  Quid  dulcius  qu^m 
habere,  quicum  omnia  audeas  loqm?  Unde  igitu/r 
ista  suspicio  vel  potiu^  unde  iste  sermo? 
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5.  En  oraciones  condicionales  y  de  conclusíóil. 
Ct4/r  hostia  SpartaciM,  si  tu  civis?  Si  ülud  hoe;  non 
autem  hoe;  igitur  ne  illvd  quidem.  Si  Ule  non  hostia, 
has,  qui  consulem  reliquerunt,  hostes  necesse  est  it^ 
dicemiMS.  Ergo  et  ii,  quibus  evenit  iam,  ut  moreren* 
tur,  et  ii,  quibus  eventumm  est,  miseri,...  nemo  ergo 
nonmiser. 

6.  En  la  interrogaddn  indirecta.  Quaero,  cur 
Alexandro  tam  illustre  somnium.  Esse  con  verbos 
flentiendi,  dedarandi:  Spondeo.  EP.  Quid?  TH.  Me 
€UxeptimMn.  Ego  non  eommemini,  antequam  sum 
natas,  me  miserum. 

lY.  Igitar  nbi  animns  ez  moltís  mismis  atqm 
pmci^  reqoievit,  et  Bdhi  reliqaam  aetatem  a  !•• 
pabUca  procol  habendam  decren:  non  fait  oon» 
Hnm,  Bocordia  atqoe  dasicBa  bcmiim  otinm  conterere. 
Beque  vero  agnim  ecdendo  ant  venando,  serrílibiis 
officiÍB  intentum,  aetatem  agere,  sed,  a  gao  ineqvto 
flftadioqne  me  ambitío  mala  detbmerat,  eodem  re- 
gressus,  statui  res  gestas  populi  Bomani  carptim,  nt 
qoaeqae  memoria  digna  videbantor,  perscríbere:  eo 
magis,  quod  mihi  a  spe,  metu,  partíbos  reipublicae 
animas  liber  erat ' 

Igitar  de  Catilinae  coniaratíone,  qnam  verissume 
potero,  paucis  abaolvam.  Nam  id  fadnas  in  primis 
ego  mémorabile  existumo,  soeleiis  atque  perícali 
novitate.  De  caias  hominis  moribus  pauca  prius  ez- 
plananda  sant,  quam  initiam  narrandi  faciam. 

Ejercicio:  Sujetos  que  llevan  tácito  el  auxiliar  en 
los  cuatro  párrafos  i^nteñores. 


1Í2  OBAkÁti^lÁ  IiATINA 


Los  DEMÁB   VEEBOS'  ATJXILIAEE8 

(•  1«  LoBcque  iñdícáiL  ser  algo  más  concretamente 
que  esse,  como  fio,  effi^ior,  evado,  eocorior,  exsuta^ 
fiascor,  sistor:  (Caesar)  fit  ab  IJbiís  certior  Sudvos 
omnes  in  unum  bcam  copias  cogeré.  In  qua  (vita)  sar 
píens  nemo  ^/^¿^/ui:  unqaam.  C.  Bellienus,  homo 
per  se  magnns,  simili  ratione  prope  sammns  evase-r 
rat  Repente  anali  beneficio  Tex,exortu8  esté  Ndmo 
nascitur  dives. 

2.  Los  Terbos  que  sigtiífican  venir  á  ser,  ser  hecho, 
elegido^  nombrado,  como  fio,  effi/nor,  creor^  déclaror^ 
éicor,  remmtior,  designar^  legor,  eligor,  captor,  suf^ 
fi&íor.  Cónsules  declarantur  M.  Tullius  et  O.  Anto* 
jiius.  Accepto  senatas  consulto,  uti...  Camillus  dictad 
tor  eztemplo  dieereturé  Princeps  in  senatu  teriáum 
lectus  (est)  P.  Scipio  Africantfs. 

3.  El  verbo  maneo.  Aliter  ámicitiae  stabilesp^- 
manere  non  possúnt. 

4.  Videor,  appareo.  Iterum  mihi  gnatus  videm*,. 
quod  te  repperi.  Bebus  angustis  anímosus  atque  fortis 
a/ppa/re, 

5.  Los  verbos  que  indican  ser  llamado,  appellor,. 
nominor,  vocor,  dtcor,  Jeror,  uswrpor,  audio.  Omnes 
rectae  animi  affectiones  virtutes  appellantúr.  Qui 
erant  cum  Aristotele,  Pripatetici  dieti  sunt,  quia  dis- 
putabant  inambuiantes  in  Lycio.  De  amicitia.alio 
libro  díctum  est,  qui  inscrihitur  Laelius.  Ipse  subtilis^ 
Veterum  iudex  et  caliidus  avdis. 

6.  Los  verbos  que  significan  tener  por,  ser  tenido 


^  conocido  por,  putor,  existimar,  eredor,  ceifiseor,  iur, 
'^Ty  mdicoTf  habeor,  nümeror,  cognqscar,  inventor f^. 
r^p^^^  Athenis  tenue  caelum^  ex  qao  etiam  aciitío-^ 
X68  putantur  Attici.  Is, (Sócrates),;  qai  ésset  omniaiBL 
sapientissimas  Apollínio  oracnio  ivdicatus.  Themí- 
-stoclasi.quoin  tn  epaUs  recasiuret  lfr|uj»,.e^¿  Ao^^e^ 
indoctior.  (Homínes)  ÍEacilius  in  tímore  bénigni,  quam 
in  TÍctoría  gratí  reperiimtu/r. 


* 
*  * 


y.  Lucías  Óatilina,  nobííi  genere  ñatus,  fuit 
foagna  tí  et  animi  et  corporis,  sed  ingenio  malo  pf a- 
Toque.  Huic  ab  adulescentia  bella  intestina,  cae-^ 
4efl,  rapinae,  discordia  ciñlis  grata  fuere,  ibique  iu- 
Tentutem  suam  exercuit.  Corpus  patiens  inediae, 
algoris,  yigiliae,  supra  quam  cuiquam  credibile  est^^ 
Animus  audaz,  subdolus,  varius,  cuius  rei  libet;  si- 
mulator  ac  dissimulator;  alieni  appetens,  sui  profusus^ 
jurdens  in  cupiditatibus;  satis  eloquentiae,  sapientiae, 
parum:  vastus  animus  immoderata,  incredibilia,  nimis; 
alta  semper  cupiebat.  Hunc  post  dominationem  Lucit 
JSullae  lubido  mazuma  invaserat  reipublicae  capiun- 
4ae:  ñeque  id  quibua  modis  assequeretur,  dum  sibi. 
regnum  pararet,  quidquam  pensi  habebat.  Agitabatur 
magis  magisque  in  dies  animus  feroz  inopia  rei 
tffuniliaris  et  conscientia  scelerum;  quae  utraque  hir 
artibus  auzerat,  quas  supra  memoravi.  Incita.bani 
praeterea  corrupti  ci?itati8  mores,  quos.  pessuma 
ac  di?er8a  inter  se  mala,  luzuria  atque  avAptiai) 
Tezabant. 

Ses  ipsa  hortari  videtur,  quoniam  de  moribus  ci-  ^ 
iritatis  tempus  admonuít,  supra  repetere,  ac  paucia 
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instituta  maionim  domi  mifitiaeqae,  quomodo  rem* 
^blicam  habnerint,  quantamqae  rdiquerhit,  iit  pnxiU 
latím  immatata,  ex  palcherrama  pessama  ac  flagi* 
tio8Í88ama  facta  sit,  disserere. 

Bjerdoio:  Verbos  aaxiliares  de  los  párrafos  4  y  5. 


III. — La  Concordancia. 

1.  Regla  general,  cuando  el  snjeto  es  un  solo 
nombre.  Concuerda  con  él  el  predicado  en  número  y 
persona,  y  los  términos  predicativos  en  género,  nú- 
mero y  caso.  Esta  concordancia  se  extiende  á  ios  tér- 
minos atributivos,  pues  son  como  predicados  anterio- 
i^es,  que  lo  fueron  otro  tiempo  al  formar  por  primera 
ve^  el  juicio  del  cual  salió  la  atribución  actual  sínt 
proposición  ó  verbo  expreso.  Ego  scribo,  tu  scríbis,. 
ille  scribit.  £osa  floret  y  rosa  ftorens.  Rosae  floreni 
y  rosae  florentes.  Amicus  certus  in  re  incerta  ceínitor. 
Hic  bortns,  haec  rosa,  hoc  ovum.  Ego  bonus  sum,  ega 
bona  sum,  nos  boni  sumus.  Stilus  optimus  et  prae^ 
stantissimus  dicendi  effector  et  magister.Mundi  natura 
non  artificiosa  solum,  sed  plañe  artifex  ab  eodem 
Zenone  dicitur,  consultrix  et  provida  utilitatum  oppor- 
tunitatumque  omnium. 

Nótese:  omnia  (sujeto)  pontus  eranl.  Ossa  lapia 
(predicado)  fiunt.  Praecipuum  robur  octo  legionea 
erant.  Sanguis  (pred.)  erant  lacrímae  (suj.).  Pero  si 
él  sujeto  es  singular  y  el  predicado  plural:  Dos...  esfc 
decem  taienta.  Omnia  (pred.)  Caesar  (suj.)  erat. 


UNUXIS  U 

Exoepokmes  aparentes.  Cootknietío  ad  sententiam: 
£j1  predicado  no  ee  atiene  á  la  forma  gramatical  del 
Mqeto,  sino  á  su  Talor  ideal  Asi  ]m  colectiTOS  singa^ 
Isres,  para,  vis,  mulüpudo,  iuventus,  nobiltias,  plebs,. 
elassis,  j  algaaos  nombres  de  eiadad,  paeden  llenr 
pfaxal  y  d  género  de  las  personas,  j  lo  mismo  qtéia^ 
fimsque,  quüquam,  uter,  uierque,  nemo,  nullus, 
uUus.  TJterque  mmus  defessi  qnaerere.  Sed  quid  hic 
tanium  hominom  ineedun^  Ut...  koc  idem  generi 
humano  erenerit,  qaod  in  t^ra...  oollócatisunt  Quo*^ 
iusquieque  ert,  qoi  seqnatnr,  qai.«.  cnpiat,  qui...  putet^ 
qnom  illam  TÍam  sibi  videant  ezpeditiorem  ad  honores 
ét  ftd  omnia,  qnae  concupiverunt?  Orgetorix  civitati 
persoasit,  ut  de  finibns  suis  eoürenU  Domitius  Mcis^ 
BÜiam  penr^t  atque  ab  iis  receptas  urbí  praeficitor. 
Glamor  inde  concursasqne  populi,  mircrntiiMn,  qaod 
rei  esset.  Eqnorum  pars  magna  naníes  lorie  a  puppibas 
trahebantur.  Pars  stupet..  et  molem  mirantwr.  lu^ 
venius...  rmt,  eertantqt^  illudere  capto. 

Nombre  singular  con  relativo  plaral,  que  se  refiere 
no  á  un  infiridoo,  sino  á  la  especie.  In  hominom 
ani?ersum  genus,  quod  accepimus  de  Timone,  qui 
nusanthropoi  appellantur  (cuius  generis  homines). 
Peripatéticas  fíiisset,  permansisset,  credo,  in  senten-^ 
tía,  qui  dolorem  dictánt  malum  esse.  ünus  ex  eo  nu^ 
meroy  qui  ad  caedem  parati  erant. 

2*  Begla  general,  cuando  el  sujeto  está  formado 
de  yarios  sustantivos. 

a)  Si  se  considera  el  sujeto  como  una  multitud, 
el  predicado  va  en  plural:  Aetas,  metus,  magister 
prohibehaíit 

Cuanto  al  género  del  adjetivo  6  participio  predio 
cativos,  taratándose de  personas,  venced  masculino  al 
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temenino  y  éste  al  neatró:  Castor  et  Pollux  ex  equis 
pugnare  visi  strnt  Cerere  natí  nominati  stmt  Libes 
et  Libera.  Trat&ndose  de  cosas  del  mismo  género, 
puede  ir  en  plural  del  mismo  génerOy  6.  en  plural 
neutro;  lo  segundo,  no  cuando  las  cosas  son  >  jáBcuU^ 
ñas;  con  cosas  de  género  distinto,  va  en  neutro  plural: 
Misericmdia  in  eo  et  j)i?r^iaparí  iure  düeetae  erante 
Ni  vir  tus  fidesqite  vestrá  speetaki  mihi  JorenL  Mv/rua. 
2^t  porta  de  cáelo  tacta  stmt  Tratándose  de  cosas  j; 
personas  á  lá  vez,  va  en  plural  concertando  en  el  géh. 
^ero  con  la  persona  6  la  oosa,  según  sea  una  ú  qtcs^ 
el  concepto  principal;  6  tomándose  como  cosas,  yá  en^ 
neutro  plural:  Domus^  uxor,  Itberi  invenü  stmt  Ipsi 
miliks  atque  signa  militaria  óbscu/rati.  Patres  decre- 
i^nB  legatos  sartesqtie  oraculi  Pythici  eaíspectandás^ 
esse.  Inimiea  iúter  se  esse  liberam  civitatem  et  regem^ 
h)  Si  se  considera  el  sujeto  como  un  todo,  6  se 
considera  cada  sujeto  de  por  sí,  el  predicado  va  en: 
singular:  Mens  ét  ratio,  et  consilium  in  senibus  esU: 
Oum  tempus  necessitasque  postulat  Dixit  boc  apud 
TOS  Zosippus  et  Ismenias,  bomínes  pobilissimi 


YI>  Urbem  Romam,  sicutiego  accepi,  condidere 
atque  b&buere  initio  Troiani,  qui,  Aenea  duee  prefa-, 
gí,  sedibus  incertis  vagabantur:  cumque  bis  Abon|^- 
nee,  genus  bominum  agreste,  sine  legibus,  sine  im-., 
perio^  liberum  atque  solutum.  Hi,  postquam  in  una 
moeoia  convenere,   dispar!  genere,  dissiopdli  lingua, . 
alíus  alio  more  viventes,  incredibile  memoratu  est. 
qaam  facite  coaluerint.  Sed  postquam  res   eor^m, 
ciribuSj  moribus,  agris  aucta,.  si^tis  prospera  sa^s-^ 


que  pollens  TÍdebator,  aicutí  pleraque  mortaliam  h&» 
bentur,  ínvídia  6x  opalentía  curta  eat.  Igitar  reges 
populique  finitumi  bello  tentare:  paad  ex  amicis 
auxilio  esse;  nam  oeteri,  metu  percolsi,  a  perículis 
abera^  At  Bomani,  domi  militiaeque  tntenti,  festí* 
nare,  parare,  alias  alinm  hortari,  hoetíbus  ob?iam 
ire,  libertatem,  patriam/  parenteeque  armis  tegere. 
Poat,  ubi  pericula  yirtute  propulerant,  aociis  atque 
-amicis  auidUa  portabant,  magisque  dandis,  quam  ao- 
cipiundis  benefidis  amidtias  parabant  Imperium 
legitímum,  nomen  imperii  regíom  babebant  Dele* 
eü,  quibos  oorpns  annis  infirmum,  ingentum  sapiens 
tía  yalidum  erat,  Mpublicae  consultabant;  hi  tel 
metate,  yel  corae  similitudine,  patres  appellabantan 
Post,  ubiregium  imperium,  quod  initío  consenran- 
dae  libertatis  atque  augendae  rdpublioae  fuerat,  in 
snperbiam  dominatíonemque  conyertit,  immutato 
more,  annua  imperia  binosque  imperatores  sibi  fe- 
cere.  Eo  modo  minume  posse  putabant  per  licen» 
tiam  insolescere  animum  humannm. 

Ejerddo:  Dígase  por  qué  coneuerdan  como  están 
los  yerbos  y  adjetiyos  de  los  párrafos  6  y  6. 


IV. — Complementos  intpínseeos  del 
predicado 

Llamo  así  á  los  xx)mplementos  que  forman  una 
sola  dicción  con  d  predicado,  en  opoddón  á  los 
«xtrínsecos,  que  forman  dicdón  aparte;  los  intrínsecos 
T.  IIL  ^  2 
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•cm  las  voces,  los  modos,  los  tiempos,  que  todos  tma 
embebidos  en  el  verbo. 

1. — Las  yogbs  vebbalbs 

Expresan  la  manera  de  haberse  el  predicado  tot*- 
bal  respecto  del  sujeto. 

1.  Yerbo  activo  es,  cuando  exiuresa  una  aeci^ 
dd  sigeto,  el  eual^  por  lo  mismo  es  agente.  Es  inr 
transitivo,  si  la  acdón  se  cine  al  símete,  como  rosa 
floret,  puer  scribit,  ó  queda  completada  con  un  objeto^ 
(no  directo)  espuesto  por  un  caso  6  por  preposición  f 
caso,  como  memini  mortis,  faveo  tibi,  gaudeo  advento 
amiciy  eo  in  nrbem.  Es  transitivo,  si  la  acción  del  su-^ 
jeto  pasa  &  un  objeto  directo,  d  cual  se  indica  p<Nr  ^ 
acusativo,  como  laudo  puerum,  scribo  ejnstulam. 

2.  Verbo  pasivo  es,  cuando  expresa  una  acdj^fi^ 
Mcibida  por  d  sujeto,  como  puer  Uudatur,  epístola 
scribitur. 

El  perfecto  activo  no  tiene  participio;  pero  ba9^ 
tantos  activos  intransitivos  tienen  en  el  participio 
pasivo  el  valor  de  participio  no  pasivo,  finó  simple- 
mente pasado,  como  en  castellano  eomido,  bebido^ 
así  pransus,  cenatus,  potus,  iuratus,  consultus,  adultus^ 
quietus,  tadtus,  praeteritus,  subitus,  initus,  obitus, 
pladtus,  occasus,  processus,  etc.:  Cum  iam  cenatus 
esset. 

Pasiva  eatemmante  solo  tienen  los  verbos  traasi* 
tivos,  7  para  su  conatracción  el  acusativo  ú  objeto  se 
convierte  en  nominativo  ó  sujeto,  expresándose  el 
agente  por  el  ablativo  con  áb,  a:  pater  filium  amat,. 
fiHus  a  patre  amatur. 

Los  intransitivos  solo  admiten  una  pasiva  imper- 
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lonal,  en  la  3.*  persona:  viyítar,  vivebatar.  El  objeto 
sigue  sin  mud^urse:  paretar  legibos,  pugaatar  pro 
patria,  de  yietoria  desperatar;  el  nominativo  pénese 
^ablativo  con  a,  db:  a  bonis  civibus  paretnr  legibos. 
Por  grecúmo,  á  modo  de  voz  media  ó  reflexiva,  se  asó 
d  intransitivo  pomo  pasivo  en  poesia  y  en  la  prosa 
decadente:  invicleor,  interdieor  aliqua  re,  qne  en  Cice- 
rón Sd  dice:  aqna  et  igni  nobis  interdicatur.  También 
como  en  griego,  los  verbos  que  llevan  dativo  de  persona 
y  acusativo  de  cosa,  convierten  en  la  pasiva  el  dativo 
en  nominativo,  permaneciendo  el  acusativo:  concedo, 
permitto,  praecipio,  pronnntio  alicui  aliquid.  Así:  Fa^ 
ürnaoquam  concessa  moveri,  apparet  Oamariaa. 

El  gerundio  regularmente  solo  se  forma  de  kw 
transitivos,  como  navis  gubernanda  est;  pero  i  veces 
86  halla  de  intransitivos  con  dativo  6  ablativo:  Baata 
Tita  glorianda  et  praedicanda  est. 

El  v^rbo  pasivo  conserva  su  etimológico  valor  re- 
flexivo de  tres  maneras:  a)  Teniendo  valor  reflexivo  y 
pasivo  á  la  vez:  pares  vetere  proverbio  cum  paribus 
oongr^antor,  y  milites  a  duce  congregantur.  h}  Te- 
niendo solo  valor  reflexivo,  y  entonces  no  admitmi 
fnnna  activa:  solo  los  llamados  deponentes,  que  en 
forma  pamva  deponen  el  valor  pasivo  y  tienen  valor 
activo,  mejor  dicho  el  reflexivo  primitivo.  Pero  se  dis- 
&íguen  de  los  pasivos  en  que,  como  los  activos,  tienen 
participio  de  presente  y  de  futuro,  gerundio  y  supino: 
potior,  potíens,  pottturus,  potiendum  est,  potitum,  po* 
tttu.  e)  Entre  los  pasivos  y  los  deponentes  están  aqué^ 
Uos  pasivos,  que  como  loi  deptmeutei  tienea  participio 
de  presente  y  garuudio;  paeddu  llamarse  deponenoia- 
les  pasivos:  de  Vafeo  tenemDS  la  pasiva  tí^fear;  1)    con 
▼akr  panvo,  starcus  iu  soirpaa  vahitirr,^  2)  C3n  valor 
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reflexi?o,  eqaos  íd  guo  rehebar,  3)  como  depónenoiál 
pasivo,  ÍQ  eqao  Tehens,  in  transvehendo. 

El  valor  reflexivo,  además  de  expresarse  por  li 
pasiva  reflexiva,  mutor,  y  la  activa  iotransítíva,  mutó, 
puede  llevar  el  acusativo  personal,  me  muto. 


* 


YII.  Sed  ea  tempestate  coopere  se  quípque  ma^ps 
extollere,  magisque  ÍDgeníum  in  promptu  habete. 
Nam  regibus  boni,  quam  malí,  suspectíores  sunt, 
semperqne  bis  aliena  virtus  formidolosa  est.  Sed 
dvitas,  incredibile  memórala  est,  adepta  libértate^ 
quantum  breví  creverit:  tanta  cupido  gloríae  inces- 
serat.  lam  primum  iuventus,  simul  ac  belli  patiens 
erat,  in  castris  laboris  usu  mílitiam  discebat:  magis- 
que  in  decoris  armis  et  militaríbus  equis,  qaam  in 
scortis  atque  conviviie,  lubidinem  habebant  Igitur 
talibus  viris  non  labos  insolitu^,  non  locus  uUuii 
asper  aut  arduus  erat,  non  armatus  hostis  formido- 
losus:  virtus  omnia  domuerat.  Sed  glo^ae  maxumum, 
certamen  inter  ipEOs  erat:  sic  se  quisque  hostenc:  fe- 
rire,  murum  adscendere,  conspici,  dum  tale  fadnus 
£aceret,  properabat:  eas  divitiaa,  eam  bonam  famam 
magnamqüe  nobilitatem  putabant:  landis  avidi,  peco- 
niae  liberales  erant:  gloriam  ingentem,  divitias  ho- 
nestas volebant.  Memorare  possem,  quibus  in  lods 
maxumas  hostium  copias  p(»pu!u8  Romanus  parva 
manu  fíiderit,  quas  urbes,  natura  munitas,  pugnando 
coeperít,  ni  ea  res  longius  nos  ab  incepto  traheret. 

Ejercicio:  Digase  la  voz  en  que  están  los  verbos  de 
los  párrafos  6  y  7. 
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2. — ^LOS  TIEMPOS   VSRBALES 

Presente 
Incompleto:      Praesens:  regó,  regam. 
Completo:         Perfectwm:  rexi,  rexerim. 

Pasado 
Incompleto:      Imperfectum:  regébam,  regerem.       ' 
Completo:       Plt^ctuimperfechcm  rexeram  rexissem* 

Faturo 
Incompleto:  Fuiurum:   regam,  rectK/nts  sim. 
Completo:     Futurum  exactum:  rexero,  futurum  sit 
ut  rexerim. 

Incompleto  significa  qae  la  acción  dará  respecto 
del  presente,  pasado  ó  futuro;  completo,  que  se  cum- 
plió del  todo  y  no  dura  para  ese  momento. 

Principales,  que  indican  presente  ó  futuro:  Prae- 
sens,  Perfectum,  Futura,  en  ladicatívo  y  Subjuntivo. 

Históricos,  que  indican  pasado:  Imperfectum  y 
Pluscuamperfectum  en  Indicativo;  en  Subjuntivo  estos 
dos  tiempos  indican  en  parte  lo  pasado,  en  parte  lo 
faturo. 

Presente  indicativo.  Expresa  el  presente  incom- 
pletO|  y  se  usa  también  en  las  sentencias,  verdades, 
GOBtambres  y  dichos  de  autaras,  por  durar  como  pre- 
sentes: Hv)mo  mortalís  est.  Dalce  et  decorum  est 
pro  patria  morí.  XTt  magístratus  leges,  ita  populo 
iro^esunt  magistratus.  Facile  omnes  cum  valemus, 
recta  consilia  aegrotis  damus. 


''^^ 
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PraeseiifS  hisioricum  ó  representativo,  cuando  el 
escritor  se  trasporta  al  pasado  y  habla  en  presente. 
Quí^m  poBtdAquam  videt  non  adesse,  dolore  arderé 
atque  iracundia  furere  coepit.  Trígiota  rectores  reí 
publicafí  Atheniensís  con5^t^uun^r,qui  fiunt  tyrHJim. 

Itujftrjecto  indicativo.  Expresa  el  pasado  incom- 
pU  tOj  y  tiene  grande  empleo  en  las  circunstancias  que 
en  las  descripciones  acompañan  al  verbo  principal 
pretéritti:  Cum  haec  scríbebam  in  exspectatione  erant 
oiniuH.  Erat  oppiduni  Alesia  in  coUe,  cuios  radices 
dúo  ílutuina  st4Í)luebant 

Pt'tftrio  indicativo.  El  perfecium  praesens  es  in- 
completo; el  héstorictim,  completo,  ambos  respecto  de 
lo  pasado.  Dicebat  melius  quam  sct-ipsit  Hortensñis 
(pra^s.):  m^jor  de  lo  que  ha  escrito.  Homerus/ut/  ei 
Hesiodus  ante  Romam  conditam  (hi&t):  existió.  Fui^ 
mu.^  Trcís.^wiV  Ilio  (pres.) 

A^uuL^  perfectos  (pres.)  tienen  valor  de  presente: 
mtHiihi  recuerdo  (pose  en  la  mente  y  lo  guardo),  nari 
ocnoico  i^he  t prendido)^  eonsü'tí  tengo  determinadO| 
e(PH<i4*^rí  ^uelo  (me  acostumbré.) 

Kl  iufh  rf¿(  ¿¿>-  adumbratií-us  es  el  de  presente  que 
««  emplea  ^n  descripciones  por  d  imperfecto  y  d  pre- 
sente r^f  rfS€ct&tÍTt>.  Msxima  vi  certatur.  Interea 
Cítthua  ttm  txpcditis  in  prima  acie  ver^ari^  labo- 
ra&ubta^  '     tv.   irtegrcs  pro  saucüs  ar.'es;sere, 

ctnnta  f  # ^'         ;■*  muitum  ipse  l  -.  ¿V':¿:'*t\  saepe  " 


IHu^^u      u';v:\í  indicstivo.  E^qmsm  el 
ccisptetc:    Pjirbi    t^mpcritos    iam    ApcQo 

ImftiiT.  íl  simple,  urccsplctc:  el  csact»^ 
la  Y^sjjsrtr:  Bes  rastkm  m  c^  i 
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«ero  feceris  (compl),  omma  opera  aero   facies  (in* 
'Compl.) 

En  el  estilo  epistolar  el  escritor  se  pone  con  la 
imaginación  en  el  tiempo  de  recibirse  la  carta,  cual 
si  fuera  presente,  de  modo  qne  para  él  el  momento 
de  escribir  es  un  pasado:  ünam  iMlhuo  a  te  epistulam 
/ieceperam.  Pridie  Idus  Februarias  haec  seripsi  ante 
lucem;  eo  die,  quohaec  scribebam,  apud  Pomponium 
in  eius  nuptiis  f-am  cenaturus  (hoy,  cuando  escribo, 
^señaré.) 

* 

ym.  Sed  prefecto  fortuna  in  omni  re  dominatun 
^ea  res  cunetas  ex  lubidine  magis,  quam  ex  yero,  ce* 
lebrat  obscuratque.  Atheniensium  res  gestae,  eic- 
nú  ego  existumo,  satis  amplae  magnifícaeque  fuere; 
▼erum  aliquanto  minores  tamen,  quan  fama  ferun* 
i;ur.  Sed  quia  proyenere  ibi  seriptorum  magna  in- 
genia, per  terrarum  orbem  Atheniensium  facta  pro 
maxumis  celebrantur.  Ita  eorum,  qui  ea  fecere, 
virtus  tanta  habetur,  quantum  yerbis  eam  potuere  ex- 
toUere  praeclara  ingenia.  At  populo  Romano  nun- 
^uam  ea  copia  fuit,  quia  prudentissumus  quisque 
maxume  negotiosus  erat,  ingenium  nemo  sine  cor- 
pore  exercebat,  optumus  quisque  faceré,  quam  di- 
cere,  sua  ab  alus  bene  facta  laudari,  quam  ipse  alio- 
rum  narrare,  malebat. 

Ejercicio  1.  Tráiganse  todos  los  yerbos  de  los  pá- 
rrafos 7  y  8,  que  están  en  tiempos  completos. 
2.    ídem  los  que  están  en  tiempos  incompletos. 
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3. — Los  MODOS  VERBALES 

Sirven  para  expresar  el  modo  que  tiene  de  conce» 
bir  el  predicado  el  que  habla,  Caando  se  expresa  un 
juicio  cómo  algo  real  y  objetivo,  por  lo  menos  para 
el  qne  lo  enuncia,  se  emplea  el  indicativo,  que  es  por 
lo  minno  el  modo  de  la  realidad  objetiva.  Cuando  so 
expresa  un  juicio  como  algo  que  no  es,  por  lo  menoa 
para  el  que  habla,  real  y  objetivo,  sino  que  se  refiere 
al  campo  ideal  de  los  posibles  6  de  lo  que  se  imagina 
6  desea,  6  de  lo  que  no  se  tiene  certeza  de  que  real- 
mente exista,  se  emplea  el  subjuntivo,  que  es  por  lo 
mismo  el  modo  de  la  representación  subjetiva.  Así 
declarados  estos  dos  vocablos,  podemos  dedr  que  el 
indicativo  expresa  un  juicio  objetivo,  y  un  juicio  sab<- 
jjetivo  el  subjuntivo.  Pudiera  acaecer  que  lo  que  con- 
cibe uno  como  real  y  objetivo  no  lo  fuera  y  se  enga- 
ñara; ó  que  lo  solamente  imaginado  6  deseado  tuviera^ 
sin  saberlo  él,  realidad  y  sucediese  de  hecho.  Pero  el 
lenguaje  no  expresa  la  pura  objetividad  de  las  cosas, 
sino  la  subjetiva  concepción  que  de  ellas  se  tiene.  E!t 
imperativo  es  el  modo  del  simple  mandato. 

Un  mismo  juicio  puede  expresarse  con  el  indica- 
tivo y  con  el  subjuntivo.  Hoy  decimos:  Y  no  son  tan 
pocos  que  no  pasen  de  60.000  pesos.  Cervantes  escri- 
bió: T  no  son  tan  pocos  que  no  pasan  de  60.000 
pesos.  Es  que  Cervantes  lo  daba  como  cosa  real  y 
cierta;  nosotros  al  decir  qioe  no  pasen  damos  á  enten- 
der la  posibilidad  de  que  pasen:  afirmamos  que  pasan, 
pero  con  cierta  modestia,  que  nos  hace  mezclar  la 
afirmación  con  ese  matiz  de  duda.  Dice  también 
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Oer? antes:  \Aj  Dios,  ti  será  posiUe  que  he  ya  hallado. 
Nosotros:  ¡Ay  Dios,  ii  será  posible  qye  haya  hallada- 
ya.  Cerrantes  mira  más  al  hecho  de  haber  hallado, 
como  derto:  nosotros  nos  detenemos  en  la  posibilidad, 
no  dando  crédito  á  nuestros  ojos.  En  cambio  Oerran^ 
tes  dice:  Sino  por  el  Dios  que  nos  rige,  que  as  concluya 
J  aniquile;  nosotros  que  os  concluyo  j  aniquilo.  Por 
que  Cenrantes  se  detiene  más  en  la  amenaza,  y  no^ 
sotros  con  mayor  brio  lo  damos  por  hedió.  Por  este- 
estilo  los  latinos  menudeaban  más  que  nosotros  el 
lubjuntivo,  mirando  por  ddicadeza  más  á  lo  que  la. 
mente  pone  de  su  parte,  que  al  hecho  real. 

ün  caso  en  que  el  latin  prefiere  el  indicativo  y  no^ 
sotros  subjuntivo  es  cuando  hay  frase  indefinida. 
Qaoquo  modo  se  res  hábet^  culpa  vacare  mihi  non. 
videris.  Gomo  quiera  que  ello  fuere^  te  creo  sin  culpa.. 

Subitmctivus  optaUvus,  á  veces  utinam,  negación 
ne,  utinam  ne.  Valeant,  váleant  cives  mei:  sint  inco« 
kunes,  sint  florentes,  sint^  beati:  stet  haec  urbs  prae- 
clara  mihique  patria  carisníma:  tranquilla  re  publica 
mei  dves  perfncantur  Utinam  modo  cenata  efiScere^ 
possim.  Ne  sim  salvus,  si  aliter  scribo  ac  sentío.  Pace 
tua  hoc  dixerim.  Utinam  calliditatem  hominibus  dei 
non  dedissent 

Sicbimictívus  hortativus,  es  un  imperativo  atenua- 
do, que  se  emplea  aconsejando  y  siempre  que  el  im- 
perativo no  es  propio,  es  decir  afirmativo  de  2.*  p.; 
negación  ne.  Amemtcs  patriam,  pareamtcs  senatui. 
Bonis  impii  ne  placare  audeant  déos.  Ne  contrahas 
ac  demittas  animum^.  Ne  quis  tamquam  parva  lasti- 
diat  grammatices  elementa.  De  me  nihil  timiceris. 

Svhiunctiw^  dzobitatívt^s.  Oum  tempestate  ptcg' 
nem  periculose  potius  quamilU  óbtem'pereme\,pare'^ 
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<im?  Quid  faoc  honine  fcmaüs?  Haie  homini  eedamus?^ 
kaiuB  ooncUdonM  atidiamus? 

SiibiimeHfms  poteniialis.  Hoc  postalatam  riü* 
axAum  etse  videatur  ei,  qüi  renor  senientiamqae  non 
tespiciat,  Qai8  non  admiretur  splendorem  polohri- 
tncUnemqne  TÍrtutis?  Morí  nemo  BApiena  miseram  di- 
ocerit  Polerat  autern  impane:  quís  enim  redargveret? 
Haud  facile  decemeresj  ntrum  Hannibal  imperatori  an 
ezercitai  caríor  eaoet. 

Subiunctívtis  coneessivus.  Ne  sit  sane  snmnum 
maliim  dolor,  malnm  oerte  eet*  Fuerit  aliis:  tibí  qaan* 
do  esse  coepit? 

El  imperatívo  en  to  es  mis  inerte  j  expresivo,  7 
ae  emplea  en  las  leyes  7  en  aconsejar  para  lo  veoidero. 
Ad  divos  adeunto  casto,  pietatem  adhibentOf  opes  amo'^ 
vento.  Illud  teneto,  ñervos  atque  artas  esse  sapien* 
tiae  non  temeré  credere.  Sicubi  nactus  erís,  ut  tibí 
videtur,  sepelito. 

Por  el  imperativo  puede  emplearse  el  futaro,  cuan- 
do se  aconseja  con  suavidad.  Tu  non  <iessabÍ8  et  ea, 
quae  habes  iuetituta,  perpolies,  nosque  diliges. 


IX.  Igitur  domi  militaeque  boni  mores  coleban- 
tur;  concordia  maxuma,  minuma  avaritia  erat:  ius 
bonumque  apud  eos  non  legibus  magis,  quam  natu- 
ra, valebat.  lurgia,  discordias,  simultates  cum  ho- 
stibus  exercebant:  cives  cum  civibus  de  virtute  cer- 
tabant;  in  suppliciis  deorum  magnificí,  domi  paroí, 
in  amicos  fideles  erant.  Duabus  bis  artibus,  auda- 
cia in  bello,  ubi  pax  evenerat,  aequitate,  seque  rem- 
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que  publicam  curabant.  Quarum  r^rum  ego  maxs^ 
na  docamenta  haec  babeo,  qnod  in  bello  saepiai 
TÍndicatum  est  in  eos,  qui  coDira  imperiam  ig  hoateit 
pugnaYeract,  quíqne  tardíos,  reroeati,  praeUo  ez- 
ceeseract,  qnam  qui  signa  relinqner e,  aut  pulsi  looo 
cederé  ausi  erant:  in  pace  Tero  quod  benefidis  magia, 
quam  itetu,  inpdiim  agitfibant,  et,  acepta  iniaria, 
ignoscere,  quam  perseqtd  malebant. 

Ejercicio:  Subjuntivos  de  los  párrafos  6»  7,  S,  y  9, 
añadiendo  de  qué  clase  es  cada  uno,  si  optativo,  horta- 
tívo,  etc. 
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V. — Complementos  extrínsecos  del 
predicado 

Son  los  que  completan  accidentalmente  7  en  dic- 
ción aparte  el  concepto  del  predicado,  expresando  sus 
diversas  relaciones  de  espacio,  tiempo,  causa  y  modo. 

Estos  complementos  son:  1)  los  casos  de  la  decli* 
nación,  2)  las  preposiciones  con  los  casos,  3)  los  ad- 
verbios. 

De  las  preposiciones  se  trató  en  el  primer  curso; 
los  adverbios  se  van  estudiando  prácticamente. 

Nominativo 

El  Nominativo  es  el  caso  del  sujeto  y  de  su  comple- 
meiato  predicativo:  Scmnus  ett  imago  mcrtis.  Nemo 
fit  casu  honus.  'Mihi  videtur  acerba  scmpcr  ttiínmeh 
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twta  mars  eorum,  qui  immortale  aliqaid  paraat» 
Áhoi^nder  Magnus  in  rebus  dabiis  appftrebat  síxpien^ 
iii^irrms.  Sapiens  heatus  íudioatur. 

TJdase  á  yeoes  por  el  vocativo:  Audi,  lupiter^  aadi 
tu,  popultM  Albania.  Y  en  las  exolamadones:  O 
coDservandas  civis. 

Vocativo 

El  vocativo  sirve  para  llamar.  Qaoasque  tandeio 
abutere,  Gatilina^  patientia  nostra?  Puede  llevar  pa- 
téticamente o:  O  dii  bonij  quid  est  in  hominis  vita  dia?^ 
£1  vocativo  va  generalmente  intercalado  en  la  frase^ 
como  la  inteijección. 

*** 

X.  Sed  ubi  labore  atque  iustitia  respublica  ere- 
vit,  r^ges  magni  bello  domiti,  nationes  íerae  et  po- 
poli  ingentes  vi  subacti,  Oarthago,  aemula  ímperii 
Bomani,  ab  stirpe  interiit,  cuneta  maria  terraeque 
p&tebant*  saevire  fortuna  ac  míscere  omaia  coepit. 
Qai  labores,  pericula,  dubias  atque  ásperas  res  faci- 
le  toleraverant,  bis  otium,  divitiae,  optindaa   alus, 
onerí   miseriaeque    fuere.    Igitur    primo    pecuniae,, 
deinde    imperíi  cupido  crevit:    ea  quasi    materies 
omnium   malorum   fuere.    Namque  avaritia  fiiem, 
probitatem,  ceterasque  artes  bonas  subvertit;  pro 
bis  superbiam,  crudelitatem,  déos  neglegere,  omnia 
venalia  babero  edocuit.  Ambitio  multos    mortalis 
falsos  fieri  subegit;  aliud  clausum  in  pdctore,  aliud 
in  lingua  promptum  babero;  amicitias  inimicitiasque 
non  ex  re,  sed  ex  commodo  aestumare;  magísque 
vultum,  quam  ingeninm  bonum  habere.  Haec  prir 
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mo  panllatim  creseere,  íntérdam  ▼indican:  póst,  ubi 
contagio,  qaaai  peetUentía,  ínyasit,  dvitaa  immutatai 
tmperíiim  ex  inatíasnmo  atque  optomo  crudAle  inUn 
lerandiunque  factnm. 

Bjercicio:  Nominativos  qne  hacen  de  complemento 
predicativo  en  los  párrafos  6,  7,  8»  9»  y  10. 
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Acusativo 

M  acusativo  es  el  caso  del  objeto  y  de  su  comple- 
mento predicativo.  Llevan  este  complemento  los  ver* 
bos  de  hacer  y  señalar j  los  de  nombrar j  los  áejuzgari 
los  de  conocer,  ios  de  mostrarse.  Poeni  Hamilcarem 
¿mperatorem  fecerunt.  Homines  caecos  reddit  cupidi- 
taa  et  avaritia.  Ciceronem  universus  populus  adversos 
Catilinam  cormilem  declaravit.  Plato  escam  malorum 
appellat  voluptatem.  Senatus  Antonium  hostem  pa- 
triae  iudicavit.  Qaod  rectum  et  konestam  est,  id  solum 
opinor  bontim.  Sapientia  certissimam  se  nobis  ducem 
praebet  ad  voluptatem. 

Objeto  extemo  es  el  término  del  verbo  transitivo. 
Miles  belliim  optat,  si  ghrv^m  optat. 

Son   transitivos  en  latín: 

1)  iuvo,  deficio,  fugto,  imitor,  sequor^  (no  óbse- 
quor),  aequo,  adulor,  aemulorj  comitor.  Fortes  forta- 
na  adinvat.  Bonos  nonquam  honestus  sermo  defidet. . 
Buperbiam  arrogantiamque  fíigite.  Nulla  res  imitari, 
naturae  sollertiam  potes.  Gloría  virtutem  tamquam 
umbra  seqoitut. 
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2)  Déeet,  dedecet  con  sujeto  infiaitiyo  6  neutro; 
miseret^  poeniietf  piget,  pudet,  taedet  con  genitÍYO  de 
cosa.  Oratorem  iraici  miaime  decet,  simulare  non 
decet.  Parvúm  parva  decent.  Me  piget  stultítiae 
meae.  Geminat  peccatam,  qii^m  delíoti  non  pudet» 
íl'unquam  primi  consilii  deum  paeuitét  Miseros  saepe 
taedet  vitae.  Eorum  noÉ  mtigii  miseret,  qui  nostram- 
miserícordiam  non  recjuirunt,  quam  qui  illam  efña- 

gítant. 

3)  Muchos  intransitivos  de  movimiento,  con  pre- 
posición se  hacen  transitivos.  Spartam  Earotas 
amnis  circumfluit.  Murmur  a  tribunali  totam  cantío- 
nem  pervasit. 

4)  Lo  mismo  muchos  intransitivos  de  sentimiento: 
Despero  pac^.  Hórreo  conscientiam,  Privatamjor» 
funam  lugebant. 

El  acusativo  exclamativo  indica,  sin  pender  de 
verbo,  el  objeto  del  sentimiento.  O  fallacem  hominum 
epem  fragilemque /(9rítmam  et  inanes  nostras  eontenr 
turnes! 

Objeto  interno,  con  transitivos  6  intransitivos,  es: 

1)  Un  sustantivo  de  la  raiz  del  verbo:  itmuran- 
dum  iurare,  somníum  somniare,  cursum  currere. 

2)  Un  sustantivo  de  la  misma  idea  6  parecida  y 
completiva  déla  del  yerbo:  aetatem  yi^ere, prctelia 
pugnare,  viam  iré,  stadium  currere,  sanguinem  sitíre, 
foedtcs  {ente. 

Doble  acusativo  tienen  doceo  aliquem  aliquid^  ce- 
lo, poscoy  ftagito  (j  ií^üid  ab  aliquo  j,  roffOy  interroga 
(j  de  aliqua  re),  oro.  Fortuna  belli  artem  inicios  que- 
que docet.  Multa  nos  dedocet  necessitas.  Sapieoter 
nos  divina  próvidentia  Jufura  cdavit.  Paoem  te  po- 
scimus  omnes.  Responde  ad  hoc,  quod  te  interrogo. 
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logortha  M^Hum  per  legatos  pacem  oravit.  Ed 
iMtfim:  L.  Marekis  oames  militíae  artes  edootos  erat. 
K<m  eet  de  tilo  yeneao  oelata  mater.  láábeo  flagíta-^ 
bater.  Yottoraus  intenogatits  de  Utteris. 
Aetésativo  lUn^i 

1)  En  poeefa  oon  rerbo.  intraiiBitíTO  ó  a4Jeti?o« 
Feminae  Gtormanoram  nadae  bracehia  et  lacertos 
mmt 

2)  De  eepado.  Antíochus  foeiam  sex  cubito- 
aUaiB^  duodedm  latam  duxit.  Oaesar  milia  paaranm 
iiia  ab  Heltetíonim  castria  castra  posuit. 

3)  De  tíenqio.  Sernas  TaUins  re|paTÍt  annos 
quattuor  et  quad/raginta.  Apias  caecos  annos  mul- 
tas fuit  Aldtriadss  annos  drciter  quadraginta  natua 
diem  obiit  supremum. 

4)  De  logar  á  donde.  lugurtha  Thalam  perrenit. 
Laslkiset  Soipío  rtis  ex  urbe,  tamquam  e  yinoulis^ 
efolabat.  Beditus  Bomam.  Domum  redítio. 

* 

XI.  Sed  primo  magís  ambitio,  qnam  ayarítia,  ani^ 
mes  hominom  ezercebat:  qaod  tamen  yitiam  propias 
TÍrtutem  erat  Nam  gloriam,  bonorem,  imperium, 
bonns  et  ignavas  aeqae  sibi  ezoptant:  sed  ille  ?era 
?ia  nititar;  baic  qaia  bonae  artes  desunt,  dolis  atqoe 
frOacüs  oontendit.  Araritia  pecañiae  stodiom  ba- 
ket,  qaam  nemo  sapiens  ooncapivit;  ea,  qaasi  vene* 
Sis  malis  imbata,  corpas  animamqae  liriiem  effemi^ 
nat:  semper  in&iita,  insatiabilia  est;  neqoe  copia^ 
neqae  inopia  minaitar.  Sed  postqaam  L.  Salla,  ar- 
mk  recepta  república,  bonis  initiis  malos  eventas 
h3m%\  rapere  omiies,  trabare,  domum  alias,  alias 
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agros  cupere:  neque  modnm,  ñeque  modestíam  tíot 
^res  habere,  foeda  crudeliaque  in  cÍTÍbas  facino- 
ra  faceré.  Hüc  accedebat,  qaod  L.  Sulla  ezercitnm, 
quem  in  Asia  ductaverat,  quo  tibí  fidum  faceret, 
,  contra  morem  maiorum,  luxuriose  nimisque  libera- 
liter  habuerat;  loca  amoena,  Toluptaria,  facile  in 
otio  feroces  militum  aoimoe  mollÍTerani  Ibí  prír 
mum  insuevit  ezercitus  populi  Somani  amare,  pota* 
re;  signa,  tabulas  pictas,  Tasa  caelata  mirari;  ea  pri- 
Tttim  ac  publico  rapere;  delubra  spoliare;  sacra  pro- 
fanaque  omnia  poUuere.  Igitur  hi  milites,  postquanl 
▼ictoriam  adepti  sunt,  nihil  reliqui  victis  fecere. 
^uippe  secundae  res  sapientium  ánimos  fatiganb 
nedum  illi,  corruptis  moríbus,  victoriae  tempera^ 
rent. 

Ejercicio:  Acusativo  de  los  párrafos  7,  8, 9, 10  y  11 
^adiendo  de  qué  clase  es  cada  uno. 


Dativo 

M  dativo  09  el  caso  del  término  indirecto,  con  ver- 
1)0  transitivo  ó  intransitivo.  Facile  omnes,  cum  vale- 
mus,  recta  consilia  aegrotis  damus.  M.  Graso  signa 
ademerant  Parthi.  Philippus  Aristotelem  Aleocandro 
filio  doctorem  accivit.  Yoluptas  blanditur  sensibus 
nostris,  Qui  nulli  hirpiiudiniímrnt  ¡ 

Piden  dativo: 

1)  arrideo,  benedico,  convidor,  incomtnodo,  invi' 
<ko,  irascor,  medeor,  nubo,  obtrecto,  pareo,  persuadeOf 
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^iudeo,  stÁceenseo,  supplieo.  Natis  £uniliariter  arride- 
fliiiB.  Yeniis  nupeit  Voleano.  Libertati  atadent  Alio- 
Tmn  lavdi  atque  gloriae  máxime  ínvidere  solet. 

8)  Machos  tranBÍtívoB  é  intransitiyos  compueetos 
^e  las  {Mreposicíoiies  ad,  ante,  eum,  in,  inter,  ób,  post, 
Tprae,  stdb,  super.  Natura  sensibles  ratíonem  adianxítr 
'  ijonsíliis  interdom  obrtat  fortuna.  Succumbére  dolo» 
tribus  miserum  est.  Fabius  unus  exstinetae  ad  Creme^ 
:ram  genti  superfnit. 

Dativo  con  adjetivo  6  adverbio.  Id  naturas  homi- 
nis  est  aptiscimum.  Bomulus  multitudini  gratior  fuit 
^uam  patríbus,  Omniaetati  mors  est  communis. 

Dativo  de  interés: 

1)  Commodi,  incommodi.  Non  solum  nobis  divites 
^esse  volumús,  sed  liberis,  propinquis^  maximeque  rei 
publieae.  Domus  (2omm¿9  aedificata  est,  non  muribtcs. 

2)  De  poseedor  con  esse.  Non  idem  semper  floribus 
^lor  est.  Attus  Clausus,  cui  postea  Appio  Claudio 
foit  nomen,  Romam  transfugít  (por  atracción);  y:  Sam- 
nites  MalsTentum,  cui  nunc  urbi  Beneventum  nomen 
est,  perfugerunt 

3)  Dativo  étieo  pronominal.  Quid  tibi  vis?  At  tibí 
repente  venit  ad  me  Caninius.  JEBc  mt^tquisquam  mi* 
sericordiam  nominat? 

4)  De  agente,  en  pasiva,  comunmente  con  el  per- 
fecto. Mihi  consilium  captum  iam  din  est.  Gui  non 
8unt  auditae  Demosthenis  vigiliae? 

Dativo  finalj  con  esse,  habere,  fieri,  daré,  evertere, 
iribuere.  Yirtutes  hominibus  dec(yri  gloriaeque  sunt 
Ampia  domus  dedeeori  domino  fit,  si  est  in  ea  solitu* 
do.  Vitío  mihi  dant,  quod  mortem  hominis  necessarii 
^raviter  fero. 

T.  IIL  3 


34  GSA1CÍ930A  &ATXHA 
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Xn.  PoBtquam  divítiae  honorí  esse  coepere,  et 
eas  gloria,  imperíum,  potentía  sequebator:  hebesce^ 
re  TÍrtus,  paupertas  probro  haberí,  innocentía  pro 
malevolentia  dud  coepit.  Igitur  ex  diyitíis  iaveatu*^ 
^tem  lufuria  atque  ayaritia  com  superbia  invasc^e: 
rapere,  consamere;  sua  panri  penderé,  aliena  cupe- 
re;  pndorem,  pndicitíam,  divina  atque  humana  pro^ 
miscua,  nihil  pensi  ñeque  moderati  habere.  Operae 
pretíum  est,  cum  domos  atque  Tillas  cognoveris  in 
urbium  modum  ezaedificatas,  visere  templa  deorum, 
qnae  nóstri  maiores,  religiosissumi  mortales,  faceré. 
Veium  illi  delubra  deorum  pietate,  domos  suas  glo» 
ria  decorabant;  ñeque  victis  quicquam,  praeter  iniu- 
láae  licentiam,  erípiebant.  At  hí  contra,  ignavissumi 
homines,  per  summum  scelus  omnia  ea  sociis  adimere, 
quae  fortissumi  viri  yictores  hostibus  reliquerantr 
proínde  quasi  iniuriam  faceré,  id  demum  esset  im- 
perio uti. 

Ejercicio:  Dativos  de  los  párrafos  7,  8»  9,  10, 11^ 
13,  iJiadiendo  de  qué  ciase  es  cada  uno. 
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GhcMiTivo 

E;1  genitifo  pende  de  un  nombre,  aun  cuando  va 

Gon  verbo. 
1.    Con  su$ta»tivOf  es  de  las  siguientes  clases: 
Áuctarís.  Fabulae  Terentiú  Hasdrubal  Qisgoni^ 

rmiufl). 
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Possessivtis.  Domas  Caesaris. 

Materiae.  Glebae  pida. 

Partitivus.  dm  numeral:  Nemo  mortalium  omni* 
boa  horis  sapit  Mnlti  b&narum. 

Con  saperlatÍTo:  Galhnim  omnium  fortíssímí  snnt 
Bdgae.  Optamos  populi  Bomani  iadícatos  est  Scipío. 

QuantitatiSy  adjetivos  7  pronombres  neutros  7  al- 
ganos  advorbíos.  Quantum  inerementi  Nílus  capit, 
taatum  spei  iu  annum  est  Mínimum  ¡fidei  fortuna 
habet.  Quid&otu,  qúiá  navi?  Tihi  divitiarum  itfla- 
tim  est. 

Qenerisj  sustantiTOS  de  medida.  Conon  pecuniae 
quinquagínta  talenta  ci?ibus8uis  donavit.  Stellanm^ 
eit  máxima  multítudo. 

Subiectivu^.  Metus  hostivm  (que  tienen  los  ene- 
migos/. Natura  gignit  benevolentíae  caritatem.  Qui 
ostentationis  aut  qicaestm  causa  philosophabantur. 

ObiectiviM.  Metus  hostium  (que  se  tiene  de  los 
enemigos).  Innatus  est  nobis  cognitionis  amor  et 
mentiae.  En  los  personales:  mei,  tui,  sui,  nostri,  vestriy 
ónoster,  vester:  amor  mei,  amor  nosier.  Puede  usarse 
ín,  adversttó^  erga:  amor  meus  erga  te. 

Qtuditatis,  Como  atributivo:  Yir  éoccellentís  inge- 
niij  Aristides  exilio  decem  armorum  multatus  est. 
Como  predicativo:  Yir  est  excellentis  ingenii.  Titus 
facilitatis  eximiae  fuit.  Critognatus  magnae  habitus 
est  auetoritatis. 

Causae.  Damnatío  ambitus. 

Proprietatis.  Fortuna  superiorum  temporum. 

Explieativtis.  Yox  vólvptatis.  Caesar  praemia  rei 
fecuariae  magna  tribuerat.  Fines  monHum.  Exituis 
moTÜs,  Arbor  ábietis.  Este  genitivo  est&  M  vez  de  la 
aposición. 
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*   * 


Xin.  Nam  quid  ea  memorem,  quae  nisi  hís  qui 
yidere,  nemini  credibilía  sant:  a  privatís  complnrí- 
bus  subTeraos  montei,  mana  eonstrata  esse.  Qui- 
bus  mihi  iridecttir  ludibrio  fuise  diritiae;  qaippe, 
qiias  honeste  habere  lieebat,  abnti  per  turpitudinem 
properabant.  Sed  lnbido  stapri^  ganeae  ceteriqne 
cultos  .non  minor  incesserat:  viri  patí  malíebria,  ma- 
lieres  padicitiam  in  propatolo  habere;  yescendi  caos- 
sa  térra  maiiqne  omiiia  exquirere;  dorpaire  príus, 
quam  boxddí  cupido  esset;  non  íamam,  aut  sitim,  no- 
que frigus,  ñeque  lassitudinem  opperiri,  sed  ea  omnia 
lusa  antecapere.  Haec  iu^entutem,  ubi  familiares 
opes  defeceranty  ad  facinora  incendebant.  Animas 
imbutus  malis  artibus  haud  iacile  lubidinibus  care- 
bat:  eo  profusius  ómnibus  modis  quaestui  atque  sump- 
tui  deditus  erat. 

Ejercicio:  Oenitívos  dependientes  de  un  sostantívo 
en  los  párrafos  9,  10, 11, 12, 13,  añadiendo  de  qué  clase 
es  cada  uno. 
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2.  Con  adjetivo  ó  adverbio: 

Que  indican  llenar,  faltar,  materia.  Gallia  fné- 
gvm  et  vvni  est  fertilissima. 

Que  indican  deseo,  conocimiento,  poder  (obiec- 
tíyusj.  Ayida  est  j>encuZ¿yirtas.  Themistocles  peritia- 
simos  helli  navalts  fecit  Atbenienses.  Certe  omnes 
virtutis  competes  beati  sunt. 
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Que  indican  culpa  (causae).  Manifestnm  menda- 
eii  te  teneo. 

Que  indican  parte  (^partítívns)  Solos  homo 
ex  tot  animantinm  generíbns  rationis  est  particeps  et 
eogitatianís. 

Mochos  partícipiot  presentes  de  Yerbos  transi- 
tiros.  Germani  semper  appetentes  glariae. 

Adverbios  (pa^tÍTus).  ubi  ierrarum,  nos- 
qoam  gentiiAm,  eo  eonmetudinis^  hoo  arrogantíae. 

3.  Con  verbo: 

Predicativo.  Bulo  Gallioo,  praeter  Capitolinm 
at]oe  arcem,  omnia  hosüum  erant.  In  insola  domos 
est,  qoae  regia  Hieronis  foit.  Impróbi  hominis  est, 
mendatio  fallere. 

Objetivo^  con  verbos  recordar,  piget,  etc.  estimar, 
culpar.  Catilina  admonebat  aliam  egestatis^  aliom 
eupiditatís  stcaej  complores  periculi  ant  ignominiae. 
Propriom  est  stultitiae,  aliorum  vitia  cerneré,  obli- 
tíscí  suorum.  Mercator  semper  magnt  aestimat 
peconiam.  Mérito  te  semper  maximi  fed.  Cicero  Yer- 
rem  avaritiae  insimulavit  et  audaeiae. 

Interest  Interest  omnium  recto  faceré.  Qood  per- 
magni  interest,  pro  necessario  saepe  h&betur.  Befert 
con  el  posedTO:  mea  refert. 


* 


XIY.  In  tanta  itaque  corrupta  civitate  Catilina, 
idquod  factu  facillumum  erat,  omnium  flagitiorum 
atque  facinorum  circum  se,  tamquam  stipatorom, 
catenras  habebat.  Nam  quicumque  impudicus,  adul- 
ter,  ganeo,  manu,  ventre,  pene,  bona  patria  la- 
ceraverat; .  qnique  alienum  aes  grande  conflaverat. 
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quo  flagitinm  aut  fácinus  redimiret;  praeterea  omnes 
nndique  parricidae,  sacrilegi,  convicti  iudiciis,  aot 
pro  factís  indiciam  tímentes;  ad  hoc,  quos  manas  at- 
que  lingua  perinrio  aut  sanguine  civili  alebat;  po- 
Btremo  omnes,  quos  flagitíum,  egestas,  conscias  áni- 
mos exagitabat:  hi  Catílinae  proxumi  familiaresque 
erant.  Qubdsi  quis  etiam  a  culpa  vaouus  in  amioi- 
tiam  eius  inciderat,  quotidiano  usu  atque  illecebrii 
facile  par  similisque  ceteris  efficiebatur.  Sed  ma- 
xume  adulescentium  familiarítates  appetebat:  eorum 
aoimi  moUes  et  aetate  fluxi  dolis  haud  iiffieulter 
capiebantur.  Nam  uti  cuiuEque  studium  ex  aetate 
flagrabat,  aliis  scorta  praebere,  aliis  canes  atque 
equos  mercari;  postremo  ñeque  sumptui,  ñeque  mo- 
destiae  suae  parcere,  dum  illos  obnoxios  fidosque  síbi 
faceret.  Scio,  fuisse  nonnullos,  qui  ita  existomarent, 
iuTentutem,  quae  domum  Catilinae  frequentabaty 
parum.  honeste  padidtiam  habuisse;  sed  ex  aliis  rebol 
magis,  quam  quod  cuiquam  id  compertum  foret,  haeo 
&ma  yalebat. 

Ejercicio;  Genitivos  dependientes  de  adjetivo  ó  de 
verbo  en  los  párrafos  11,  12,  13,  14,  añadiendo  de  qué 
clase  es  cada  nno. 
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Ablativo 

Ablativo  de  extracción^  de  donde  (áb,  de,  ex).  Diony- 
fiius  Platonem  Athenis  arcessivit.  Yentus  arenam 
humo  exdtat.  Eqtw  delapsus  est. 
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De  separación.  Bilmlus  riontí  mari  portibi$sque 
Caesarem  prohibebat,  ita  ipsa  amni  tena  earum  r0» 
gionum  probibebatnr.  Timotheus  Cyácnm  obHcUone 
liberavit. 

De  cama.  Terra  solé  illustrator.  Virí  non  est  de* 
büitarí  dolore^  frangí,  sucumbere.  Oaneordda  ras  par» 
Tae  crescuDt,  discordia  maximae  dilabantar.  Meron^ 
TÍOS  love  natus  et  Meda.  Sant  in  culpa  qui  oIGcia  de- 
seront  molliUa  animi.  Amicitíae  caritate  et  amore 
aemuntar.  Oiime  id,  qtu)  gaudemiiSi  Tolaptaa  est. 

De  instrumento  y  medida,  distancia.  Comibus 
taori,  aprí  dentíbus,  morsu  leones  se  tutantar.  Id  est 
CQtusqae  proprium,  quo  quisque  fruítur  atque  utítur. 
Oarítaton  patrias  non  sensu  nosiroy  sed  sdlute  ipsius 
metímur.  Homines  quo  piara  habent,  eo  ami^iora  cu- 
pimit.  Aescolapii  templum  quinqus  mtlibus  passuum 
ab  Epidauro  distat. 

De  precio.  Darías  mille  talentis  percussorem  Ale- 
xandrí  emere  yoluít.  Hartos  nunc  emamus  vel  mag" 
no;  mox  nec  pa^To  quidem  poterímus.  Dignics  é  Índigo 
ñus:  Eixcellentiam  civium  vírtus  imitatione^  non  m- 
vidia  digna  est. 

De  comparación.  Arbor  est  altior  flore.  Ex  Ne- 
storís  lingua  melle  dulcior  ñuebat  oratio. 

De  limitación.  Un  sunt  m^nitudine  paulo  infra 
tlephantos. 

De  materia.  Animo  constamus  et  corpore.  G^e^• 
manía  rivis  fluminibusqus  abundat.  Deus  bonis  onh 
nibus  explevit  mundum.  Liéris  non  multis  opus  est, 
Bed  bonis;  ó  dux  nobis  et  auctor  opus  est. 

De  lugar j  donde^  por  donde.  Non  eodem  semp^ 
^solcudtur  atque  occídit.  De  amicitia  illo  libra 
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diotum  eat  Terra  tnarique,  dexfra  ae  sirUaira,  Awre- 
lia  via  profectuí  ett. 

De  tiempo,  Aogustus  obiit  sexto  et  septuagésimo' 
aetatís  anno.  Qua  nocte  natus  Alexander  est,  eadem^ 
Diasae  Epheiiae  templum  deflagrant  Alexander 
paueís  annis  tota  Asia  potitua  est.  Ñama  PompUius 
armis  permultis  ante  fuit  qoam  Pythagoras. 

De  modo.  Quid  ert  aliud  gigantüm  modo  bolla- 
re cum  dis,  nisi  natorae  repugnare?  Sapiratissimus 
quisque  aequissimo  animo  moritur,  stoltissimas  ini'- 
qudssimo.  Ctmi:  Beote  Tiyere  et  honeste  id  est  cum 
virtute  mete. 

De  calidad.  Como  atributivo:  Caesar  Valeriom 
ProoiUum,  summa  virtute  et  humanitate  adulesoen- 
tem,  ad  Ariovistum  misit  Como  predicatiyo:  Caesar 
excelsa  fuit  síatura,  colore  candido,  teretibus  mem* 
bris,  ore  paulo  pleniore,  nigris  yegetisque  oculis,  vale- 
tudine  prospera. 

* 

XV.  lam  primum  adulescens  Oatilina  multa  ne- 
fanda stupra  fecerat  cum  yirgíne  nobili,  cum  sacer- 
dote Yestae;  alia  huiuscemodi  contra  ius  fasque. 
Postremo,  captus  amore  Aureliae  Orestillae,  cuius^ 
praeter  formam,  nihil  umquam  bonus  laudayit;  quod 
ea  nubere  ilii  dubitabat,  timens  privignum  adulta^ 
aetate;  pro  certo  creditur,  necato  filio,  yacuam  do- 
mum  scelestis  nuptíis  fecisse.  Qaae  qnidem  res  mi- 
hi  in  primis  videtur  caussa  fuisse  facinoris  maturan*^ 
di.  Namque  animus  impurus,  diis  hominibusque  in- 
festtts,  ñeque  yigiiiis  ñeque  quietibus  sedari  poterat: 
ita  consdentia  mentem  excitam  yexabat.  Igitur  co- 
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lor  exsangais,  foedi  ocali,  dtas  modo,  modo  tardiub. 
incestas;  pronos  in  &cie  Tultuque  Tecordia  inerat. 

Ejercicio:  Ablativos  de  los  párrafos  11, 12,  13,  li^ 
15,  añadiendo  de  qué  clase  es  cada  ano. 
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Locativo 

Oon  nombres  de  dadad  de  la  1.*  y  2*  ded.,  de^ 
la  3  *  en  e;  con  nombres  de  idas  pequeñas,  con  domij 
miUtiae,  ruri,  humi,  orbi  terrae.  Talis  Bomae  Fabril . 
dos,  qualis  Aristídes  ^thenis  fait.  Corinthi  paeros 
docebat.  Alezander  Bábylone  mortaas  est.  Oonon 
plorimum  vizít  Cyprij  Timortheas  Lesbi.  Oondi- 
unt  Aegyptii  mortuos  et  domi  servant.  T.  Quinctías 
ruri  agere  vitam  procul  ambitione  ac  foro  constitait. 
Qm  locas  iam  orbi  terrae  iam  non  erat  alicai  des- 
tinatas? 

* 

XVI.  Sed  iuventatem,  quam,  at  sapra  dizimaS| 
Ulezerati  multís  modis  mala  fadnora  edocebat.  Ex 
illis  testes  signatoresqae  falsos  commodare;  fidem, 
fortunas,  pericula  vilia  habere;  post,  ubi  eorum  fa- 
mam  atque  pudorem  adtriverat,  maiora  alia  impera- 
bat:  si  caussa  pecoandi  in  praesens  minas  suppete- 
bat,  nihilo  minas  insontes,  sicuti  sontes,  circumve-  - 
ñire,  iugulare;  scilicet,  ne  per  otium  torpescerent 
manos  aut  animas,  gratoito  potios  malos  atqoe  ero- 
delis  erat.  His  amida  sociisqoe  confisos  Catilina, 
8imul  quod  aes  alienum  per  omnis  térras  ingens  erat. 
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«t  qnod  platique  Sollam  mililes,  largun  nio  oñ,  ra- 
piDaram  et  fietoriae  Teteris  memores,  dyile  beUum 
exoptabant;  opprímaDdae  reipablicae  consUiom  oe- 
pH.  In  Italia  nalliu  exercítns;  Cn.  Pómpelas  in  ex- 
tremis  terris  bellum  gerebat:  ipd  consulatam  peten- 
di  magna  spes:  senatas  niliil  sane  intentas:  tutae 
tranqaillaeqae  res  omnes;  sed  ea  prorsos  opportana 
Oatilinae. 

Ejercicio:  Locativos  de  los  párrafos  10, 11,  12,  13, 
14,  y  15. 
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VI. — Complementos  extrínsecos  del 
sujeto  y  objeto 

Son  los  atributos  6  complementos  atributivos  de 
cualquier  sustantiTO  de  la  proposición,  del  sujeto»  del 
complemento  predicátiyo,  de  los  objetos  directo  é  in- 
directo, etc.  Puede  ser: 

1)  ün  adjetÍYO,  participio  ó  numeral:  roBh  pulchra^ 
rofa  florens,  tres  viri. 

2)  Un  genitivo:  bortus  regis,  illius'^  6  an  genitivo 
6  ablativo  con  adjetivo:  homo  mitis  ingenü,  ^  b<nno 
miti  ingenio. 

3)  Un  sustantivo  con  preposición:  otium  cum  dig- 
nitate,  aditus  ad  aliquem,  excessus  e  vita. 

4)  Un  adverbio:  omnes  Girea  populi. 

6)  Un  sustantivo  en  oposición:  Eomulus  rex. 
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XYII.  Igitor  circíter  Kalendas  lunias,  L.  Caesare 
€t  C.  Eigulo  Consulíbus,  primo  síngalos  appellare; 
faortarí  alios,  alios  testare:  opes  suas,  impara tam 
rempoblicam,  magna  praemia  coninratíonis  docere. 
TJbi  satis  explorata  sunt,  quae  voluit,  in  anmn  omnis 
convocat,  quibus  maxuma  necessitudo  et  plarímam 
audaciae  inerst.  Eo  convenere  Senatorii  ordinis  P« 
Lentulus  Sura,  P.  Autronius,  L.  Cassius  LonginoSi 
O.  Cetbegus,  P.  et  Serviüs  SuUae,  Servü  filii,  L, 
Ysrgunteius,  Q.  Annius,  M.  Porcias  Laeca,  L.  Be- 
stia, Q.  Curias;  pra etérea  ex  eqaestri  ordine  M.  Pal* 
Tias  Nobilior,  L.  Statilias,  P.  Gabinias  Capito,  C. 
Cornelias:  ad  boc  malti  ex  coloniis  et  manicipüs, 
domi  nobiles.  Erant  praeterea  compiares  paalo 
occaltias  consilií  buiosoe  partiicipes  nobiles,  qaos 
magis  dominationis  spes  hortabatar,  qaam  inopia 
aiit  alia  neoessitodo,  Ceterum  iayentus  pleraque, 
sed  maxame  nobiliom,  CatUinae  inoeptis  fayebat; 
qaibasin  otio  yel  magnifice  yel  molliter  yiyere  copia 
erat,  incerta  pro  certis,  bellom,  qaam  paceña,  male- 
bant.  Faere  item  ea  tempestate,  qai  crederent^  M. 
Liciniam  Crassum  non  ignaram  eias  consilii  fiiisse; 
qaia  Cn.  Pompeias,  inyisus  ipd,  magnam  exerdtam 
ductabat,  caiasyis  opes  yolaisse  contra  illias  poten- 
tiam  crescere;  simal  confisam,  si  coniaratio  yalais- 
set,  facile  apud  illos  se  principem  fore. 

Ejercicio:  1.  Adjetivos  atributivos  de  los  párrafos 
15, 16, 

2.  Genitivos  atributivos  de  los  mismos. 

3.  Sustantivos  con  preposición  atributivos  de  los 
mismos 

4.  Advwbios  atributivos  de  los  mismos. 

5.  Sustantivos  en  oposición  de  los  misinos. 
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2/  PARTE.— PROPOSICIÓN  COMPUESTA 

Las  proposiciones  pueden  unirse  en  un  periodo  de 
dos  maneras:  1)  por  mera  ytixtaposicion,  6  sea  coor^ 
dinadamente,  y  forman  la  parataxis  ó  periodo  para- 
táctico,  6  2)  por  dependencia  de  las  demás  respecto  de 
una  principal,  6  sea  stdbordinadamente,  y  forman  la. 
hipotaxis  6  periodo  hipotáctico. 

Parataxis 

Periodo  paratáctico  es  el  que  une  varias  propo8Í-> 
Clones  coordinándolas,  es  decir  no  dándoles  más  uni- 
dad de  la  que  resulta  de  la  yuxtaposición  exterion  ea 
de  cuatro  clases:  copulativo,  adversativo,  disyuntívo- 
y  causal. 

I— Periodo  copulativo 

Expresa  la  unión  de  dos  ó  mas  proposiciones,  que 
pueden  tener  distinto  sujeto  ó  distinto  predicado,  ó 
ambas  cosas  á  la  vez.  El  sujeto  ó  predicado  común  no 
suele  repetirse,  á  no  ser  para  ponerlo  de  relicTe.  Es- 
de  dos  clases:  1)  de  adición^  2)  de  gradación. 

1.    El  de  adición  sirve  para  unir,  añadiendo  sim- 
plemente, y  se  forma  con  las  conjunciones  copulativas: 

a)  eti  Doctrina  Graecia  nos  et  omni  Utferarum 


ffetiere  euperftbat.  Yale  además  iambieii:  bine  iUa  ei 
apad  GiE«cos  exempU, 

b)  -qtie  tme  más  intimamente  y  como  un  todo; 
Dívinarum  humanarumque  acienüa;  mientras  que  1& 
Diiión  6B  exterior  en:  Bapientia  est  rerum  divinarwm 
€Í  humanarum  acientía.  Sirva  para  declarar  m&a  lo 
anterior:  Ad  modeatiam  msgQitudinemque  üninU  eru- 
divit,  eademque  ab  animo,  tanquam  ab  oculis,  caligi- 
nem  dispulit. 

c)  atquef  aCf  de  ad  y  que^  ae  coctraoción  de  atquBM 
Equivalen  á  -que^  pero  tñaden  cierta  igualdad:  Re&ti- 
tuam  ac  reddam,  Cáloris  m  írigoria  patientia.  Por 
eao  so  usan  en  oomparaciones  de  igualdad  6  semejanza: 
iuxta...  ac,  perinde*..  ac.  Debeo  sperñie  dmB  pro  eo 
mibi,  ac  mereor,  relaturoB  gratíam  esBe. 

d)  et,^  etjque.,,  que¡  dan  major  fuerza^  el  segundo 
m  raro  en  prosa.  Hoc  et  ratio  doctis  et  neoeGBÍtas 
barbari&j  et  mos  gentibus  et  feria  natura  ipae  praes- 
mpsit. 

Laa  negativas  son  ñeque  6  nec^  ¿  veces  con  aub- 
juntivo  ii€V€  6  neu. 

m 
m  * 

XyiIIj  Sed  antea  item  coniuravére  pauci  contra 
xempublicam,  m  quibus  Catilina  fuit:  de  quo,  quam 
veri£8ume  poterO;  dicam.  L>  Tullo,  M.  Lepido  Con- 
sulibvs,  P.  AutroniuB  et  P,  Sulla^  desigoali  cónsules, 
legibus  ambitua  interrogati  poenas  dederant.  Post 
paulo  C&ülina,  pecuniarum  rapetundarum  reui,  pro- 
bibitua  erat  petere  canaulatum,  quod  intra  legiti- 
moadies  profiteii  ncquiverat.  Erat  aodem  tempere 
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Cd.  Píbo,  adulescens  nobilis,  sammae  audftoM^ 
egens,  factiosas,  quem  ad  perturbándam  rempubU- 
eam  inopia  atque  malí  mores  Btimalabaat.  Gum  hoc 
OatíUna  et  Autronius  drcíter  Nonas  Dec^abiis  con- 
siUo  oommunicato,  parabant  in  Capitolio  Kalendis 
lanuarüsL.  Cottam  etL.  Torquatam  Cónsules  ínter- 
ficere;  ipsi  fascibus  oorreptis,  Pisonem  cam  ezerd- 
tn  ad  obtinendas  duas  Hispanias  mittere.  Eá  re 
cognita,  nirsQS  in  Nonas  Februarías  consilium  cae- 
^s  transtalerant.  lam  tam  non  Consalibus  modo^ 
sed  plerisque  Senatoribas  pemieiem  machinabantnr. 
Qaodni  Cátilina  maturasset  pro  curia  idgnum  sodis 
daré,  eo  die  post  oonditam  urbem  Somam  pessnmum 
&dnus  patratum  foret.  Qoia  nondum  frequentes 
armati  convenerant,  ea  res  consilium  diremit. 

Ejercicio:  Periodos  copulatitos  de  adición  que  hay 
en  los  párrafos  14, 15, 16, 17, 18,  poniendo  solo  lacon- 
jundón  y  las  palabras  que  une. 
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8.    El  de  gradación  sirve  para  unir  gradiudmeníei 

a)  et  por  etiam;  ya  visto. 

b)  etiam.    Qoae   omnes  doctí  atque    sapientes 
inmma,  quidam  etiam  sola  bona  esse  dizerant. 

c)  ne..,  quidem.  Ingemiscere  nonnunquam  viro 
ooBcesBum  est,  idque  raro;  eiulatus  ne  mulierí  quídam. 

d)  non  modo...  sed  etiam;  non  soltim...  sed  etiam; 
non  tantum...  sed  etiam,  6. con  verum  por  sed.  Tú 
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non  solum  natura  et  monlms,  verum  etiam  stadio  et 
doctrina  sapims  efi. 

c)  non  modo  non  (nihil,  nulltcs,  etc,  6  quisqiuimf, 
ulitis).,,  sed  (verum)  etiam,  6  sed  solo. 

d)  non  modo  (solvm)  non..,,  sed  ne...  quidem  (sed 
vix),  j  otras  oombinadones. 

e)  non...  nedum^  ne.».  quidem...  nedum  6  ne.  Ego 
Tero  ne  inmortalítatem  quiclem  contra  rempublicam 
accipiendam  putarem,  nedum  emori  cum  pemície  rei 
pabUcae  Tellem. 

*    * 

XIX.  Postea  Piso  in  citeriorem  Hispaniam  Quae^ 
stor  pro  Praetore  missos  est  adnitente  Orasso,  quod 
eam  infsstiim  mfamcnin  Cn.  Pompeio  cogQoyerat. 
Keqne  tamen  Senatus  proTÍnciam  íntitus  dederát: 
^nippe  foednm  liominem  a  república  procnl  esse  vih 
lebat:  simal  quia  boni  complures  praesidium  in  éiy 
potabant:  et  iam  tom  potentia  Gn.  Pompen  formido^ 
losa  emt.  Sed  is  Piso  in  provincia  áb  eqmtibas  Eí- 
spanis,  qms  in  eoceroita  duetabat^  iter  fisoiens  oodsna 
est  Sunti  qoi  ita  dicunt:  imperia  eios  iniusta,  sn^ 
parba,  croddia  barbaros  naqulTisse  pati:  aHi  aut^n, 
sqnites  illos,  Oa.  Pampeii  Teteros  fidosque  clientes, 
Tolafitate  eios  Pisonem  adgressos:  nnmquam  Hispa^ 
nos  praeterea  tale  fadnns  fecisse,  sed  imperia  saera 
multa  antea  parpessos.  Nos  eam  rem  in  medio  re^ 
Ünqucnus.  De  supi^ore  comsratione  satis  cbctnnu 

Ejercicio:  Periodos  copulativos  de  gradación  en  loa 
párraJEos  indicados  en  el  ejercicio  18. 
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II. — Periodo  adversativo 

Expresa  la  contrariedad  de  dos  6  mas  proposido- 
nes:  puede  ser  1)  restrictivo  6  2)  exclimvo. 

1.    El  restrictivo  sirve  para  contrariar  rertrin- 
'^endo,  7  se  forma  con: 

a)  sed,  que  separa.  Ezsistunt  saepe  iniuriae  calum- 
nia quidam  et  nimis  callidaí  sed  maliciosa  inris  inter- 

^tatione. 

b)  verum,  que  añade  aseveración,  ütnimque 
omnino  a  natura  petendum  eet;  vertmi  altemm  exer- 

'dtatio  augebit,  alterum  imitatio. 

c)  vero^  afirma  respondiendo.  Fuisti  saepe,  credo, 
íb  scholis  philosophorum.  Vero^  ac  libenter  quidem. 
Es  pues  adYersati?a  intensiya.  Sed  sunt  haec  letiora; 

4Ua  vero  graria  atque  magna. 

d)  at,  como  sed,  pero  mas  enérgico;  ast,  áe^atj 
set,  opone  mis  fuertemente  lo  contrario.  Ceterí  ?erbo 

-alias  alii  varíe  adsentiebantur;  at  M.  Portius  Gato... 

e)  atquinj  de  at,  qui,  ne^  de  donde  atqui  (pero 
oómo  nó?),  se  opone  como  at^  separándose.  Ulna  non 
^idscribís:  et  tibi  gratias  egis.  Atqui  certe  Ole  agere 
debuit.  Sirve  para  contestar  y  para  la  menor  áA 
Mdodnio. 

f  )  autem,  de  at>  de  nuevo,  rursus,  equivale  al  Ü 
ipriego  7  es  casi  copulativa,  y  de  mucho  uso.  Hostium 
vim  sese  perversurum  putavit,  pervertit  aufem  suam. 
Oppidum  oppugnare  instítoit.  Est  autem  oppidum  et 
lod  natura  et  colle  munitum. 
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g)  tamen,  nihihminuSj  afiaden  idea  inesperada, 

^  oposid^  á  la  anterior.  Nummos  in  Oroesí  dÍTÍtiis 

^rfneoratur;  para  est  tamen  díritianim.  L^^ti  profi* 

<jioantiir,  bcUum  nihüommus  paretur. 

2.    El  exclusivo  sirve  para  contrariar  excluyendo: 

8edf  vervm.  Non  quid  nobis  titile,  verum  quid  ora- 
tóri  necessarium  sit,  quaerimus.  Quod  non  singolis 
bominibas,  sed  potentibus  popolis  saepe  contigit,  Ta 
porro  ne  pios  quidem,  sed  piíssimos  quaerii. 

XX.  Catilina,  ubi  eos,  quos  paulo  ante  memorap 
yij  convenisse  yidet:  tametsi  com  singolis  multa  sae- 
pe egerat,  tamen  in  rem  fore  credras  nniversos  ad^ 
pellare  et  cohortari,  in  abditam  partem  aedium  se- 
oesBit,  atque  ibi,  (mmibns  arbitris  procul  amotiSi 
•orttionem  huiusoemodi  habuít 

.  „Ni  rirtos  fidesqne  vostra  spectata  mihi  forrat, 
nequicquam  oportuna  res  oeoídisset;  spes  magna, 
-dominatio  in  manibus  frustra  f nissoit:  ñeque  ego  per 
ignava  ant  vana  ingenia  incerta  pro  certis  captarem. 
Sed  quia  muUis  et  magnis  tempestatíbus  vos  cognori 
fortes  fidosque  mihi^  eo  animus  ausus  est  maxumnm 
atque  pnlcherrumum  facinus  incípere;  simul  quia 
vobis  eadem,  quae  naüii,  bona  malaque  esse  intellezi; 
nam  iáem  ydle  atque  iáem  adíe,  ea  demum  firma 
amicitia  est.  Sed  ego  quae  mente  agitavi,  omnes 
iam  antea  diveisí  audistis.  Ceterum  mihi  in  dies 
magia  animus  aocenditur,  cum  considero,  quae 
<!Qiidicio  yitae  futura  sit,  nisi  nosmet  ipsi  rindicamus 
in  libertatem.  Nam  postquam  respuUica  in  pauco- 
irqm  fotentium  ius  atque  didon^n  amcessít,  semper 

T.  III.  i 
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lilis  reges,  tetrarchae  vectigales.esse:  pppali,  natíone» 
stípendia  penderé:  ceteri  omnes,  strenui,  bonii  nobi-^ 
les  atque  ignobiles,  Tulgus  foimus,  sine  gratia,  aine^ 
aactoritate,  bis  obaozii,  qoibos,  á  respaWoa  valaret,, 
formidini  essemus.  Itaque  omnis  gratía,  potentia, 
bonos,  dÍTÍtíae  apad  illos  sunt,  aut  ubi  illi  volunit 
nobís  reliqaere  repulsas,  perícola,  iudida,  egeata- 
tem.  Qaae  qnoosque  tándem  patiemini,  fortíssiuni 
TÍri?  ÍTonne  emori  per  YÍrtatem  praestat,  qoam  yitant 
miseram  atque  inhonestam,  ubi  alienae  superbiae  lu» 
dibrio  fuerís,  per  dedecus  amittere?  Yerum  enünvero 
pro  Deum  atque  hominum  fidem,  victoria  a  mana  no* 
bis  est:  viget  aetas,  animus  valet:  contra  illis,  annis. 
atque  dititiis,  omnia  consenuerunt;  tantummodo  in- 
cepto  opus  est:  cetera  res  expediet.  Etenim  qui» 
mortalium,  cni  yirile  ingenium  est,  tolerare  poteat,, 
ilHs  divitias  superare,  quas  profundant  in  exstruenda 
marí  et  montíbus  coequándis;  nobis  rem  familiarem^ 
etíam  ad  necessaría  deesse?  illos  binas  aut  amplioa 
domos  continúan:  nobialarem  &miliarem  nusquam* 
«llum  esse?Oum  tabulas,  signa,  toreumata  emunt; 
nova  diruunt,  alia  aedifícant;  postremo  ómnibus  mo-^ 
dis  pecuniam  trahunt,  vezant:  tamen  summa  lubidine 
divitias  vinoere  nequeunt.  At  nobis  est  domi  inopia,, 
foris  aes  alienum;  mala  res,  spes  multo  asperior;  de- 
ñique,  quid  reliqui  habemus  praeter  miseram  ani- 
mam?  Quin  igitur  expergiscimini?  En  illa,  illa,  quam 
saepe  optastis,  libertas,  praeterea  divitíae,  decus, 
gloria  in  oculis  sita  sunt!  fortuna  omnia  ea  victori-^ 
bus  praemia  posuit.  Bes,  tempus,  perícula,  Qgeatas, 
belli  spolia  magnifica,  magis  quam  oratio  mea  voa"^^ 
bortentur.  Vel  imperatore,  vel  milite  me  uteminir 
ñeque  animus,  ñeque  corpus  a  vobis  aberit.  Hjmi> 
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ipsa,  at  apero,  Tobiscam  una  Cónsul  agam:  nisi  forte 
me  animus  fallit,  et  tos  serrire  magia,  qnam  impera» 


re,  parati  eatía. 


Ejercido:  Periodos  adveraatívos  de  loa  párrafos  16» 
17, 18, 19,  20. 
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m.— Período  disyuntivo 

Expreaa  la  contradietariedad  de  doa  proposiciones. 

a)  aut,  objetiyamente.  Id  eat  prónuntiatam,  quod 
eit  yeram  aut  falana.  Ezperti  aont,  quid  efiScere  aut 
tpLO  pn^edi  potaent. 

Negación  con  non...  aut,  ne...  aut  Nec  yero  id 
oollocntio  hominan  aut  conaenaus  effedt. 

b)  oíut^.  aut,  con  máa  brío.  Aut  yiyam  aut  mo- 
riar. 

c)  vél,  aubjetiyamente,  de  vélle.  Non  aentíont 
tiri  fortea  in  ade  yalnera,  vél  aentíont,  aed  mori  ma- 
hmtqoam. 

d)  vél...  vél.  Ipsam  illud  genos  vél  libidinis  yel 
capiditatís. 

e)  áut  j  vél.  Et  Chia  yina  aut  Lesbia,  vél...  Ca^ 
cubom. 

f)  -ve,  mas  débilmente.  A  te  bis  terye  sommom, 
et  eas  qoidem  perbreyes  litteras  accepi, 

g)  ve...  ve,  en  poesía.  Si  quis  in  aflyersom  rapiat 
easnsve  deost;^. 


* 


rJ^ I,,  iit i^vmmiiti 


5^  eRAMÁTíOA  LAIONA 

XXI.  Postquam  aocepere  ea  hoDiines,  quibos 
m&la  abunde  omnia  erant,  sed  neqae  res  ñeque  spes 
bona  alia;  tametsi  illis  quieta  moyere  magna  merces 
videbatur,  tamen  postulare  pleríque,  utí  proponeret, 
quae  condicio  belli  foret,  quae  praemia  armís  pete- 
rent  quid  ubique  opis  aut  spei  haberent.  Tum  Ca^ 
tilioa  polliceri  tabulas  novas,  proscriptionem  locu- 
pletium,  magistratus,  sacerdotia,  rapiñas,  alia  omnia, 
quae  bellum  atque  lubido  victorum  fert.  Praeterea, 
esse  iu  Hispania  cíteriore  Pisonem,  in  Mauritania 
cnm  exercitu  P.  Sittium  Nuceñnum,  consilii  sui  par- 
ticipes: petere  consulatum  C.  Antonium,  quem  dbi 
oollegam  fore  speraret,  hominem  et  familiarem,  et 
ómnibus  necessitudinibus  circumventum:  cum  eo  se 
Consulem  inítium  agendi  facturum.  Ad  hoc  male- 
dictis  increpat  omnis  bonos:  suorum  unumquemque 
nominans  laudare;  admonebat  alium  egéstatis,  álium 
capiditatis  suae,  complures  periculi  aut  ignominiae, 
multos  YÍctoriae  Sullanae,  quibus  ea  praedae  fuerat. 
Poatguam  omnium  ánimos  alacris  ridet;  cobortatus, 
ut  petitíonem  suam  curae  baberent,  conyentum  di- 
miflit. 

Ejercicio:  Periodos  disyuntivos  de  los  párrafos  17, 
18,  19,  20,  21. 
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IV. — Periodo  causal 

Expresa  la  ilación  entre  dos  propositíones:  1)  la 
ea2isa  de  la  anterior,  6  2)  el  efecto  ó  oonsecuenda  de 
la  misma. 
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1  El  de  cama  lleya  las  siguientes  conjunciones: 

a)  nam,  namqice,  expresa  una  aclaración  6  un  mó- 
ÜYO  6  una  aseveración  de  lo  anterior.  Rerum  bona- 
mm  et  malarum  tría  sunt  genera:  nam  aut  in  ani- 
mis  aut  in  corporibus  aiit  extra  esse  possunt.  Sonorum 
dici  tíx  potest  quantá  sit  vis  in  utramque  partem: 
namque  et  incitat  languentes  et  languefacit  excitatos. 
Namque  censuram  sine  Scaevola  gessit. 

b)  enim,  equivale  á  nam^  en  sus  tres  valores  y 
va  tras  la  primera,  6  segunda  palabra.  Dúo  sunt  enim 
divinandi  genera.  Nihil  enim  est  profecto  homini  pru- 
dentia  dulcius.  Sunt  enim  omnino  omnes  fere  símiles. 

c)  enimvero,  etenim,  afirman  más.  Enimvero 
Latini  gaudere  facto.  Etenim  quo  facto  id  fien  soleat, 
calleo. 

2  El  de  consecuencia: 

a)  itaque,  en  hechos  consiguientes.  Aristides  ae* 
qualis  fere  fnit  Tehemistocli.  Itaque  cum  eo  de  prin- 
cyiatu  ^ontendit. 

b)  igiturj  en  la  consecuencia  lógica.  Quid  dicis 
igitur?  Si  mentirís,  mentiris;  mentirís  autem,  men- 
tiris  igitur. 

c)  ergOj  como  igitur.  Age,  eamus  ergo.  Es  mas 
fuerte  que  igitur,  por  lo  cual  le  sigue.  Nihil  igitur 
est  naturae  oboediens  aut  subiectus  deus.  Omnem  er- 
go  regit  ipse  naturam. 

d)  Con  adverbios  demostrativos  y  relativos,  ea, 
ideo,  idcircOj  qu,ocirca,  propterea,  quapropter,  hiñe, 
inde,  proin,  proinde.   • 

* 
*  * 
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XXn.  Fuere  ea  tempestate,  qni  dicerent,  Catili- 
nam,  oratíone  habita,  cum  ad  iusiorandam  popula- 
res Eceleris  sui  adigeret,  humani  corporis  Bangui- 
nem,  ?iiio  permiztum,  in  pateris  circumtalisse;  inda 
cum  post  exsecrationem  omnes  degustayiesent,  sio- 
uti  in  BoUemnibus  cracrís  fieri  consuevit,  aperuisie 
coDBilíum  suum;  atque  eo  dictitare  fecisse,  quo  inter 
se  magis  fidi  forent,  alius  alii  tanti  facínorís  consdi. 
!ífoDnnlli  ficta  et  haec,  et  multa  praeterea  existuma- 
bant  ab  bis,  qui  CiceroDÍs  ínTÍdiam,  quae  post- 
ea orta  est,  leniri  credebaut  atrocitate  sceleris  eo- 
runij  qui  poenas  dederat.  Nobis  ea  res  pro  magni- 
tudine  parum  comperta  est. 

Ejercicio:  1,  Periodos  de  causa  de  los  párrafos  19, 
20,  21,  22. 
2.    Periodos  de  efecto  de  los  mismos. 
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Hipotasis 

Periodo  hipotáctico  6  de  subordinacién  es  aquel 
en  que  alguno  de  los  elementos  esenciales  6  acceso- 
rios de  una  proposición,  llamada  principal,  está  for- 
mado por  otra  proposición  llamada  secundaria:  la 
p'tncipal  se  dice  igualmente  subordinante,  y  la  secun- 
daría, subordinada. 

El  periodo  hipotáctico  es  de  tantas  clases,  cuantos 
Bon  los  elementos  de  la  propoáición,  que  se  reducen  á 
austantiTOs,  adjetivos  y  adverbios:  habrá  pues  propo- 
siciones subordinadas: 
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.    1)  StisfantívaSy  las  que  forman  el  sujeto  ú  objeto 
4  el  término  indirecto  (final),  etc.,  de  la  principal. 

2)  Adjetivas,  6  atríbutívas  6  relatiyas,  las  que 
forman  un  atributo  de  cualquiera  de  los  términos  de 
la  principal. 

3)  Adverbiales  6  circunstanciales,  las  que  forman 
tügunos  de  los  complementos  circunstanciales  del  pre* 
Picado  de  la  principal. 

Son  las  conjunciones  las  partículas  relativas  que 
-nnen  las  subordinadas  á  las  subordinantes,  respon- 
^endo  á  demostratiyos,  de  ordinario  elípticos,  de 
-ésta,  como  consecuentes  á  sus  antecedentes. 

Sustantiva  dé  sujeto:  qtcod  venistij  (id)  mihi  e&t 
^gratissimum;  de  objeto:  sol  efñcit  (idjyut  arboresfto- 
reant 

Adjetiva:  deus,  qui  tmiversum  mimdum  regit^ 
et  omnia  creavit.  Bosa  /íía,  quae  in  harto  tuo  florete 
pulcherrima  est. 

Adverbial:  cum  advesperasceret,  (tune)  milites 
profecti  sunt.  Uti  praedixi^  ita  evenit. 

Otras  expresiones  más  sintéticas  y  propias  son:  el 
infinitivo,  de  las  sustantivas;  el  participio,  de  las  rela- 
tivas; el  gerundio  y  participio,  de  las  adverbiales. 

* 
*  * 

XXrrr.  Sed  in  ea  coniuratione  fuit  Q.  Carius,  d&' 
tus  haud  obscuro  loco,  flagitiis  atque  facinoribus 
coopertus;  quem  Censores  senatu  probri  gratia  mo- 
verant.  Huic  homini  non  minor  vanitas,  quam  au- 
dacia, inerat;  ñeque  reticere,  quae  audierat,  ñeque 
suamet  ipse  scelera  occultare,  prorsus  ñeque  dicere 
Aeque  faceré  quicquam  pensi  habebat.  Erat  ei  cum 


A 
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Fulvia,  moliere  nobiU,  stapri  Tetas  (xmsaetado;  coi 
cum  minos  gratos  esset,  qoia  inopia  mióos  largki 
poterat,  repente  gloriaos  maria  montesqoe  pollíoeri 
coepit,  et  mioari  interdom  ferro,  ni  dbi  obnoxia  fo- 
ret:  postremo  ferodos  agitare,  qoam  solitos  erat 
At  Folvia,  iosolentiae  Oorii  caossa  cognita,  tale  pe- 
ricolom  reipoblicaehaod occoltatom haboit,  sed, sab- 
íate aoctore,  de  Catilinae  conioratione,  qoae  qooqoo 
modo  aodierat,  comploríbns  narrañt.  Ea  res  in 
primis  stodia  homioom  accendit  ad  oonsolatom  man-^ 
dandun^  M.  Tollio  Cíceroni.  Namqoe  antea  plera- 
qoe  nobilitas  invidia  aestaabat,  et  qoasi  poUoí  ooA^ 
solatom  credebant,  si  eom,  qoamyis  egregias,  homo 
noYos  adeptas  foret.  Sed  obi  pericolom  adyenit,, 
invidia  atqoe  soperbia  postfoere. 

Ejercicio:  Periodos  copolativoSi  disyontivos,  adver» 
sativos  y  cánsales  de  los  párrafos  1,  2,  3. 


24 

Los  tiempos  en  la  hipotaxis 

(consecutío  temporum) 

En  toda  oración  subordinada  el  tiempo  verbal  do 
subjuntivo  responde  al  de  la  subordinante  en  indica- 
tivo: principal,  si  es  principal;  histórico,  si  histórico. 
Llevando  la  subordinante  un  principal,  presente,  per- 
fecto presente,  futuro  ó  futuro  exacto,  lleva  la  subor- 
dinada presente,  si  su  predicado  coincide  en  el  tiempo 
con  el  de  la  subordinante;  perfecto,  si  es  anterior;, 
futuro  perifrástico  presente,  si  ha  de  ser  anterior: 


r 
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Subordinante 


Subordinada 


Praes.  8eio  quid  agas^  quid  a  te  agatur 
Perf.  Seto  quid  egeris,  quid  a  te  actum  sit 
Pbae8.(  Put  perifr.  8cio  quid  aeturus  sis,  non 
dubito    quin  Jutwrum  sit  ut 
laúdete 

I  Praes.  Cognovi  quid  agas,  quid  ate  o^ra^r 
Perf.   Cognovi  quid  egeris^  quid  a   te 
a^tumsit 
F.  p.  Cognovi  quid  oc^n^  sis,  quomodo 
\  futurum  sit  ut  lauder^ 

Praes.  Audiam  quid    agás^  quid  a  te 

agatu/r 
Perf.  Avdiam  quid  ^erts>  quid  a  te 
PxJT.(  ocÍMm  w'í 

F.  p.  uludiam  quid  a(;^r2¿9  sis,  non  dt^ 

hitábo  quin  futurum    sit    ut 

laudere 


FUT. 
BXACT. 


Praes.  Brevi  cognovero  quid  (¡gas,  quid  a 

te  agatur 
Perf.  Brevi  cognovero  quid  é^r^m,  quid  a 
(  te  actum  sit 

F.  p.  Brevi  cognovero  quid  aeturus  sisj 

quomodo  futurum  sit  ut  urbs 

dejendatur. 


Llevando  la  subordinante  un  histórico,  imperfecto, 
perfecto  histórico  ó  pluscusmperfecto,  en  los  casos 
dichos  llevará  la  subordinada  imperfecto,  pluscuam- 
perfecto ó  futuro  perifrástico  imperfecto. 


58 


OBAMÁTIOA  LATINA 


Subordinante 


Subordinada 


Imperf.  Sciebam  quid  ageres,  quid  ate 
agereiur 

Pipí.  Sciebam  quid  egisses^  quid  a  te 
Impebf.(  actum  esset 

Fut.  períf.  impf.  Sciebam  quid  a^íturus 
esses,  non  dvbitabam  quin  /uíi^ 
n*m  555^^  ut  laudarere, 

I  Impf.   Cognovi  quid  ageres,  quid  a  te 
I  agereiur 

j^  I  Plpf.   Cognovi  quid  egissesj  quid  a  te 

HI8T0R  \  ^^^*^  ^^^^^• 

P.  p.  impf.  Cognovi  quid  acfe^rt*^  esíeí, 
non  duMtavi  quin  futurum  es- 
set  ut  laudarere. 

Impf.  Cégnoveram  quid  ageres,  quid  a  te 

Plpf.  Cognoveram  quid  egisses,  quid  a  te 
TPluscpp.  /  acfe¿m  e^^^í 

P.p.  impf. (7o^not;^ram quid  acíwnw  esses, 
non  dvhitaveram  quin  futurvm 
esset  ut  laudarere. 

A  veces  con  principal  en  la  subordinante  hay 
histórico  en  la  subordinada,  por  atender  más  al  tiem- 
po lógico,  que  de  suyo  es  pasado,  en.  la  subordinante. 
Asi  con  presente  histórico  hay  principal  é  histórico: 
Multa  poUicendo  perstcadet  (princ.)  legatis,  uti  lugur- 
tham  maxume  vivurn,  sin  id  parum  procedat  (princ), 
necatum  sibi  traderent  (histor).  Con  presente,  que 
HX)rre  por  todas  las  épocas  pasadas:  Tanta  est  (princ.) 
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TÍs  ao  tanta  natura,  ut  Ithacam  illam...  sapieotissimiii 
TÍr  immortalitati  anteponeret  (histor). 

Prefiere  el  latín  emplear  el  perfecto  como  liUt5- 

rico,  cuando  nosotros  preferimos  el  no  histórico;  Quo* 

niam  quae  lubsidia  noiritatis  haberes  et  habere  j^^ses^ 

-expasui,  nnnc  de  magnitudine  petítionis  dicam;  en  Tes 

de:  he  expuesto  los  medios  que  tenias  y  podios  tener. 

Con  histórico  en  la  subordinante  hay  á  veces  prin- 
cipal en  la  subordinada,  por  mirar  al  juicio  actual; 
Pugna  indicio  fuit  (hist),  quos  gesserint  (princ*), 
ánimos.  Bomanitam  fortiter  jp2i^72a2^n^({ni^7^r^  ¿¿Tif, 
pugnaverant,  hist.),  ut  hostes  plañe  devicerint  (princ) 
ó  devineerent  (hist). 

Cuando  el  presente  va  con  infinitivo  pasado,  el 
verbo  subordinado  va  en  pasado,  siguiendo  a)  infini- 
tivo. Satis  mihi  multa  verba  fecisse  videor,  quare  esset 
hoo  bellum  genere  ipso  neceesarium,  magnitudine 
pericolosum  (nó  sit,  por  el  videor).  Non  quaero,  quam 
Teri  simile  sit  aut  non  habuisse  regem,  quos  mitteret^ 
aut  eos,  quos  misisset,  non  paruisse,  (nó  habuit  quoe 
mitteret,  aut  eos  quos  miserat,  non  paruerunt). 


*  * 


ZXIY.  Igitur  comitiis  habitis,  Cónsules  decía* 
rantur  M.  TuUius  et  C.  Antonios.  Quod  fsctum 
primo  populares  coniuratíonis  concusserat.  Ñeque  ta- 
men  Catiliuae  furor  minuebatur;  sed  in  dies  ptura 
sgitare;  arma  per  Italiam  locis  opportunis  parare; 
pecuniam,  sua  tut  amicoium  fide  sumptam  mutuam^ 
J^aesulas  ad  Manlium  quemdam  portare,  qui  postea 
.princeps  fuit  belli  &ciundi.  Ea  tempestate  plunimos 
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caiusqne  generis  homines  ascivisse  dicitar;  moliere» 
€tiam  oliquot,  quae  primo  ingentis  BumptuB  stupra 
corporis  tolerayerant:  post,  ubi  aetas  tantummodo 
quaestoi,  ñeque  luxuriae  modum  feeerat,  aee  alie- 
niim  grande  conflaverant;  per  eas  se  Catilina  crede- 
bat  po88e  servitía  orbana  soliioitare,  orbem  incen- 
dere,  yiros  earum  Tel  adiungere  sibi,  Tel  interficere. 

Ejercicio:  Muéstrese  la  oonatoutio  temperum  de  to-^ 
das  las  oraciones  subordinadas  de  los  párrafos  20,  21^ 
22,  23,  24,  poniendo  el  verbo  delaaubordinante  á  con- 
tinuación del  verbo  de  la  subordinada. 
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Los  KOBOS  BS  LA  HIPOTAXIS 

En  cada  clase  de  oraciones  se  dirá  lo  que  con-^ 
nene;  ahora  veamos  lo  más  general  que  compete  á- 
las  más. 

1.  Cuando  en  la  subordinada  hay  pronombre  re- 
lativo indefinido,  quisquís^  etc,  en  castellano  emplea- 
mos el  subjuntivo,  por  la  duda  que  envuelve  este 
pronombre;  en  latfn,  el  indicativo,  por  expresarse  ya 
esa  duda  en  el  mismo  pronombre,  siendo  el  predica* 
do  tan  objetivo  como  sin  él.  Ergo  is,  quisquís  estj 
cualquiera  que  sea.  Qiooquo  modo  se  res  habef,  sea 
como  quiera.  Utrum  tibí  commodum  est,  elige,  eli- 
ge lo  que  te  convenga. 

2.  Hay  subjuntivo,  cuando  se  trata  del  parecer 
subjetivo  de  uno.  Hanc  perfectam  philosophiam  semper 
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iuiicavi,  qaae  de   maximÍB  qoaestícmibiiB  copióse 
fosset  omateque  djcere  (se  podia). 

De  aquí  el  Bubjuntiyo  en  las  subordinadas,  siempre 
que  está  intimamente  ligada  la  subordinada  con  otro 
sabjantiro  ó  con  infinitivo.  Ut,  si  absurde  canat  is,  qui 
se  haberi  velit  mnsicum,  hoc  turpior  sit,  quod  in  eo 
ipso  peecet^  cuius  profitetur  scientiam.  Litteras,  quaa 
me  sibi  misisse  diceret^  recitavit. 

3.  Por  atracción  de  otro  subjuntíyo  muy  trabado. 
Vellem  scribere^  cur  ita  putares  (por  putes). 

4.  Empléase  el  imperfecto  y  pluscuamperfecto  de 
subjuntivo,  cuando  la  subordinada  indica  un  hecho 
indefinido,  común.  Si  quisa  domino  r^^^^/t^nd^r^^r, 
•consensu  militum  eriyiébatwr,Áem^t^  ó  cada  y  cuando 
que  era  reprendido. 

5.  Con  expresiones  negativas.  Nemo  est  qui,  quia 
£st  quif  nihil  hábeo  qiiod,  etc. 

* 
*  * 

XXV.  Sed  in  bis  erat  Sempronia,  quae  multa 
saepe  yirilis  audaciae  facinora  commiserat.  Haec 
mulier  genere  atque  forma,  praeterea  yiro  atque  li« 
beris,  satis  fortunata  íuit:  literis  Grraecis  atque  La- 
ünis  dpcta:  psallere  et  saltare  elegantius,  quam  ne- 
f&Ke  est  probae;  multa  alia,  quae  instrumenta  luxu- 
liae  sunt.  Sed  ei  caríora  semper  omnia,  quam  de- 
<SQB  atque  pudidtía  fuit:  pecuniae  an  famae  minus 
parc^et,  haud  facile,  discerneres:  lubidine  sic  accen- 
sa,  ut  saepitts  peteret  yiros,  cuam  peteretur.  Sed  ea 
«aspe  antehac  fidem  prodiderat,  creditum  abiuraye- 
rat,  caedis  consda  fuerat,  luxuria  atque  inopia  prae- 
ceps  abierat.    Yerum  ingenium   eius  haud  absur« 
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dtun;  poBse  yersus  faceré,  iocam  moveré,  sermone^ 
ttü  tbI  modesto,  yel  molli,  yel  procaci;  prorsas  mal- 
tae  f&cetiae  multasque  lepoe  ioerat. 

Ejercicio:  Tráiganse  los  snbjantivos  de  las  subordi»^ 
nadas  que  en  los  párrafos  20»  21,  22,  28,  24,  25  respon» 
den  á  las  leyes  dadas  en  esta  lección  25. 
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I,— Periodo  subordinado  sustantivo 

Es  aquel,  en  el  cual  en  vez  de  cualquier  sustanti- 
TO,  hay  una  oración  subordinada:  Bellum  efficit,  u€^ 
muUi  homines  caXamitaiibtis  opprimantur  equivale 
i:   Bellum  .efficit  multorum  homintmi  calamitatem. 

A  veces  aparece  expreso  en  la  principal  el  demos- 
trativo, que  ordinariamente  se  omite,  y  es  el  antece» 
dente  de  la  conjunción  relativa  de  la  subordinada: 
Ex  quo  efñcitur  illtul,  ut  Í8  agnoscat  deum,  qui,  unde- 
ortua  ait,  quasi  recordetur  ac  noscat:  illtdd  ut^  is  qui^ 
ibi  (locusj,  imde  son  los  correlativos.  Expónese  con  eL 
infinitivo  ó  con  verbo  finito  y  conjunción. 

1. — COH  INFINITIVO 

Usos  del  infinitivo. 

Sujeto.  Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori.  Me* 
hoe  ipsum  nihil  agere  et  plañe  cessare  delectat.  Omnieí^ 
prius  experiri  quam  armis  sapientem  deeei. 

Predicativo.  Est  interdum  praestare  mercaturis 
rom  quaerere.  Loquor  de  docto  homine,  cui  vivere  est 
cogitare* 


1.^  K.mi^  í5i^' >  ■ 
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Aposición.    Haec   est  ilhi    praertans  el  diyiiia 
sapientia,  nihil  admirari,  eum  acciderit  XJt  reyertar- 
id  illudi  qaod  mihi  iii  hac  omni  ert  oratíone  propoei* 
tom,  ómnibus  nudis  ülo  anno  seelere  consulum  rem^ 
piblieafn  esse  eanfectam. 

Objeto  de  verbo  transitivo  en  acasatívo.  Híerony-^ 
miiB  dolore  vacare  summon  bonnm  dixit  Morí  nenio 
lapiena  migenim  duoUt.  De  otras  dos  maneras  es  el 
infinitivo  objeto  del  verbo  de  la  ¡nrincipal,  como  ele*^ 
mentó  completivo  de  dicho  verbo  7  en  la  oración 
llamada  de  infinitivo  con  acusativo. 


* 


XXVI.  Hi8  rebns  comparatis,  Oatilina  nihilo  mi-*., 
ana  in  proxumnm  annnm  consolatum  petebat,  spe^ 
rana,  si  designatos  foret,  facile  se  ex  volúntate  An- 
tonio nsnram.  Neqne   interea  quietos    erat,     sed 
ómnibus  modis    insidias  parabat  Cüceroni  Nequcb* 
31Í  tamen  ad  cavendnm  dolus  ant  astutiae  deerant^ 
Kamque  a  principio  consulatus  sui  multa  poUioenda 
per  Fulviam  effacerat,  ut  Q.  Onrius,  de  quo  paulo 
tute  memoravi,  consilia  Oalilinae  sibi  proderet  Ad 
hoc  collegam  snum  Antonium  pactione  provindae 
perpnlerat,  ne  contra  rempnblicam  sentiret;  droum 
le  praesidia  amicorum  atque  dientium  occuHe  ha- 
bebat  Postquam  dies  conátiorum  venit,  et  CatiU^ 
nae  ñeque  petitio,  ñeque  insidiae,  quas  Oonsuli  in 
Osmpo  fecerat,  proqpere  cessmre;  constitnit  bellum, 
{Mere  rt  extrema  onmia  experiríi  qooníam,  quae  oc<^ 
coltetentaverat,  aqpera  foedaque  evenerant. 
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Bjereíeio:  Subordinadas  8aBt.antívaB  de  bBpánafoB 
'21,  22,  23|  24,  25,  26,  añadiendo  de  qué  olaae  son. 


íiTí 

p."^, — '  *  ■ 

Ihfikitivo  oompletiyo  del  ybbbo 

£*orm&  untodo  con  él  cuanto  al  significado,  como 
un  verbo  auxiliar.  Verifícase: 

1)  Con  yerbos  de  voluntad,  de  poder  6  deber, 
coiDo  vohf  nolo,  vereor,  piget;  possum,  seto;  lieet, 
Tiecesseest  Foío  scribere. 

2)  Con  yerbos  de  emprender,  durar:  coepif  aggre- 
€tiof\  persevero,  insto,  suesco.  Coepi  dicere. 

3)  Con  impersonales,  Jactle  e$t,  convenit,  decetf 
eoniingiL  Muchos  transitivos  pueden  además  llevar 
otro  objeto  en  acusativo:  Mitiades  yUrasque  ínsulas^ 
^ufta  barbaros  adiuverant,  ad  officium  rediré  coegit 

Cuando  el  infinitivo  lleva  un  sustantivo  ó  adjetivo 
predica  tÍTo,  pueden  estos  estar  en  nominativo:  Omnes 
cupiunt  beati  esse;  en  acusativo:  Doceo  to  fortem  esse; 
dativo:  Quieto  tíbi\v^ti esse;  en  ablativo: Decem  es  eo 
numero  iusis  inermibus  deAuci  ad  se. 


XXVn.  Igitur  C.  Manlium  Faesulas  atqoe  in 
eam  partem  Etruriae,  Septimium  quemdam  Camer- 
tem  ia  agrum  Picennm,  O.  lulium  in  ApuUun  dimi- 
ait;  praeterea  alium  alio,  quem  ubique  opportunom 
aibi  fore  credebat.  Interea  Bomae  multa  úmal  tto- 
liri;  Consuli  insidias  tendere,  parare  incendia,  q^ 
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portuna  loca  armatís  hominibas  obsidere:  ipse  cam 
telo  6886,  it6m  alio8  ittbero:  hortarí,  uti  8emper  in- 
ieaú  paratique  e88ent:  dies  nocteeque  festinare,  tí- 
gilare,  ñeque  insomniis  ñeque  labore  fatigar!.  Po- 
«tremo  ubi  multa  agitantí  nihil  procedit,  rursus  in- 
tempesta nocte  coniurationis  principes  convocat  per 
M.  Porcium  Laecam;  ibique  multa  de  ignavia  eorum 
questus,*  docet,  fse  Manlium  praemisisse  ad  eam 
multitudinem,  quam  ad  capiunda  arma  paraverat; 
Ítem  alíop  in  alia  luca  opportuna,  qui  initíum  belli 
fácerent;  seque  ad  ezerdtum  proficisci  cupere,  si 
prius  Ciceronem  oppressisset:  eum  suis  consilüs  muí» 
tam  obficere.i 

Ejercicio:  Infinitivos  completivos  del  verbo  en  los 
párrafos  23,  24,  25,  26, 27. 
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Infotitivo  con  acusativo 

El  infinitivo  y  su  sujeto  acusativo  son  ambos  á  la 
vez  objetos  del  verbo  principal,  son  un  objeto  único. 
£osa  floret,  como  objeto  del  pensará  querer  se  expre* 
<a:  Vi¿íeo  rosam  florere]  Aqua  estjrigida  se  convierte 
en:  Sentío  aqtuim  Jrigidam  esse.  Hay  que  distinguir 
esta  construcción  de  la  antes  vista,  en  que  el  acusativo 
n  objeto  del  verbo  y  el  infinitivo  no  es  parte  de  este 
objeto  como  aqui,  sino  elemento  suyo  completivo,  de 
modo  que  el  acusativo  pertenece  al  verbo,  no  al  infi- 
nitivo; por  ej.  en  cogo  te  fagere,  te  fuerzo  á  huir;  no: 
fiíerzo  á  que  tu  huyas;  doceo  te  scribere,  te  enseño  & 
escribir;  no:  enseño  que  tu  escribes. 
T.  IIL  5 
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Piden  infinitiiro  con  acusatiyo: 

Los  yerbos  senfiendi  (de  sentido  6  potencia^ 
declaradi  (de  expresión),  qffeetuum  (de  afectos),^ 
voltmtatis  (de  qnerer),  efficiendi  (de  obrar),  frases  im- 
personales, y  est  con  nombre  ó  adjetivo.  Ej.  Sentimu» 
caleré  ignem,  nivem  esse  albam,dnlce  mei.  Diffidens- 
Oaesarem  fidem  seryatnram.  Fateor  insitam  esse  nolñs 
corporis  nostri  caritatem.  Ut  non  desideres  planius 
dicí.  Desiderínm  faeit  macrescere  volncres  Decet  ca- 
riorem  esse  patriam  nobis  qnam  nosmet  ipsos«  Gertum 
est  sapientem  morte  nunqnam  terreri. 

Con  los  impersonales  el  infinitivo  puede  conside» 
rarse  como  sujeto  gramatical,  bien  que  lógicamente 
pertenece  á  la  construcción  de  infinitivo  con  acusativo: 
constat  ad  salutem  civium  inventas  esse  leges. 

Los  personales,  sobre  todo  me,  te,  se,  nos,  vosy 
suelen  callarse:  Operam  daré  (te)  promittitis.  El 
acusativo  puede  entre  poetas  ponerse  en  nominativo 
por  atracción,  á  la  griega.  Phaselus  ille^  quem  videtis^ 
ait  fuisse  navium  celeirtmtcs. 

En  vez  de  la  construcción  impersonal  con  la  3.* 
p.  pasiva  en  los  verbos  sentiendi,  declarandi,  etcétera, 
también  puede  ir  el  sujeto  en  nominativo  y  el  verbo 
concertado  con  él.  Luna  solis  lumine  coUustrari  pti^ 
iatur,  Alexander  fortissimits  fuisse  traditur^  6  tradu 
tur  Alexandrum  fortissimum  fuisse.  Saec  apparent 
magis  ita  esse.  Miñi  non  vidébatwr  quisqtiam  esse 
beatas  posse,  cum  in  malis  esset:  in  malis  autem 
sapientem  esse  posse. 

El  acusativo  con  infinitivo  se  usa  en  las  exclama- 
dones:  Te  nunc,  mea  Terentia,  sic  veocari^  Aciacere 
in  lacrimis  et  sordíbus!  idque  fieri  mea  culpa! 


■Pl  '     w*"i  ' 
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XX.Vin.  Igitur  perterritis  ac  dubitantíbus  cete- 
ris,  C.  Cornelias,  eques  Romanus,  operam  suam  polli- 
dtus,  et  cum  eo  L.  Yargunteius  Senator,  constituere 
ea  nocte  paalo  post,  cum  armatís  hominibus,  sicutí 
salutatum,  introire  ad  Ciceronem,  ac  de  impro- 
TÍ8o  domi  saae  imparatum  confodere.  Curius  ubi 
ifltellegit,  quantum  periculi  Consuli  impendeat,  pro- 
pero  per  Fulviam  Ciceroni  dolum,  qui  parabatur, 
enunciat.  Ita  illa  ianua  prohibiti,  tantum  facinus 
frustra  Busceperant.  Interea  Manlius  in  Etruría  ple- 
bem  solHcitare,  agéstate  simul  ac  dolore  iniuriae 
novarum  rerum  cupidam,  quod  Sullae  dominatione 
agros  bonaque  omnia  amiserat;  praeterea  latrones 
cuiusque  generis,  quorum  in  ea  regione  magna  copia 
erat;  nonnuUos  ex  SuUanis  colonia,  quibus  lubido 
atque  luxuria  ex  magnis  rapinis  nihil  reliqui  fece- 
rant. 

Ejercicio:  Infinitivos  con  acusativo  en  los  párrafos 
25,  26,  27,  28. 


39 


2.— Con  conjunción  ut,  ne. 

TJt  introduce  una  subordinada  sustantiva  como 
sujeto  ú  objeto,  que  indica  1)  ó  un  intento  6  2)  an 
influjo  de  la  subordinante.  La  negación  en  el  primer 
caso  es  n^  con  verbos  negativos,  ut  ne  con  positivos: 
prohibeo  ne  id  fiat,  curo  ut  ne  id  facías;  en  el  según- 
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do  ca&o  de  ordinario  ut  non  (uinullv^s,  utnemo,  ut 
nihil,  etc.).  El  modo  siempre  el  subjuntívo. 

A)  Para  expresar  un  empeño  6  intento  de  hacer 
algo: 

1)  Oon  yerbos  de  hacer,  fado  etc:  Me  fecisse 
arbitror  ne  id  mérito  eveniret.  Sol  effieií  ut  omnia 
floreant  et  in  suo  quaeque  genere  pubescant. 

2)  Oon  yerbos  de  cuidar,  curo,  caveo,  consulo^ 
etc.  Nayem  idoneam  ut  babeas,  diligenter  vtdébis. 
Prospiciendum  ne  quid  sibi  ac  rei  publicae  nocere 
poflset. 

3)  Oon  yerbos  de  procurar,  studeo,  laboro^  inten- 
do,  nitor.  Dáñela  opera  est  n^quae  amicorum  discidia 
fiant;  sin  tale  aliquid  eyenerit,  ut  exstinctae  potius 
amicitiae  quam  oppressae  yideantur. 

4)  Con  yerbos  de  pedir,  rogo,  peto,  poseo,  hortor. 
Petis  a  me  ut  id  tibi  faceré  ne  liceat.  Peto  quaesoque 
ut  taos  mecum  seryes. 

5)  Con  yerbos  de  aconsejar,  incitar,  siuideo,  incito. 
Themistocles  persuasit  populo  ut  classis  centum 
navium  aedificaretur.  Mihique  ut  absim  yehementer 
auctor  e»t. 

6)  Oon  yerbos  de  mandar,  impero,  iubeo,  respon- 
deo.  Pompeius  suis  praediocerat  ut  Oaesaris  impetum 
exciperent,  nevé  se  loco  moyerent. 

7)  Con  yerbos  de  determinar,  juzgar,  statuo,  cogi" 
ío.  Decremt  senatus  ut  L.  Opimius  videret  ne  quid  res 
publica  detrimenti  caperet. 

8)  Con  yerbos  de  dejar,  permitir,  6  lo  opuesto, 
cedo,  permittoj  prohibeo.  DcAimu^  ut  utamur  yerbis 
interdum  inauditis.  Pati  non  possit  ut  non  anquirat 
aliquem. 
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9)  Con  yerbos  de  querer,  desear,  merecer,  volo^ 
euptOj  mereor.  Máxime  fait  optandum  Caecinae  ut 
controYersiae  nihil  haberet;  secundo  loco,  ut  ne  cum 
tam  improbo  homine.  Merui  uí  fierem. 

A  veces  se  omite  ut  Oro  des  operam.  Huic  ¿m- 
perat  quas  possit  adeat  civitates. 

B)  Para  expresar  un  influjo  de  la  subordinante: 

Con  jado,  efficere^  necesse  est,  oportet,  fore,  fit, 
aceidit,  evenit,  etc,  aecedit,  etc,  proodmum  est,  restat, 
eaypedit,  sufftcit,  est  con  sustantivo,  adjetivo,  adver- 
bio. AHemmJacio  ut  caveam;  alterum  ut  non  credam 
&cere  non  possum.  Ex  quo  efficitur  illud  ut  is  agno- 
scat  deum.  Cum  iam  in  eo  esset  ut  in  muros  evaderet 
miles.  Beliquum  estut  et  quid  agatur  explores.  Yide- 
tur  tempus  esse  ut  eamus  ad  forum.  JEst  mos  hominum 
ut  Altera  est  res  ut  res  geras  magnas.  Ita  fit  ut 
omnimo  nemo  possit  esse  beatus. 

Para  indicar  el  temor  ó  cuidado  se  emplea  ut  ó 
ne\  y  su  negación  es  ne  non.  Timeo  ut  sustineas. 
Vereor  n^^dum  minuere  velim,  laborem  augeam.  Yereor 
ut  satis  díligenter  actum  sit.  Periculum  est  ne  ille  te 
verbis  obruat.  Firmae  hae  vereor  ut  sint  nuptiae. 
Negativas:  Vereor  ne  hunc  laborem  sustinere  non 
possis.  Verébare  ne  non  putaremus? 


* 


XXIX.  Ea  cum  Ciceroní  nunciarentur,  anci- 
piti  malo  permotus,  quod  ñeque  urbem  ab  insidiis 
prívato  consilio  longius  tueri  poterfit,  ñeque,  exer- 
citus  Manlii  quantus  aut  quo  consilio  foret,  satis 
compertum  habebat,  rem  ad  senatum  refert,  iam  an- 
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tea  Yulgi  rumoribus  exagitatam.  Itaque,  quod  pie- 
rumque  in  atroci  negotio  solet,  Senatoa  decretit, 
darent  operam  cónsules,  ne  quid  respublica  detñ- 
menti  caperet.  Ea  potestas  per  SeDatum,  more  Rd- 
maDO  magistratui  maxuma  permittitur;  exercitum 
parare,  bellum  gerere,  coerceré  ómnibus  modis  so- 
cios atque  civis:  domi  militíaeque  imperium  atque 
iudícium  summum  babero;  aliter,  sine  populi  iussu 
nulli  earum  rerum  Consuli  ius  est. 

Ejercicio:  Subordinadas  sustantivas  con  ut,  ne  en 
los  párrafos  25,  26,  27,  28,  29. 
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3. — GoN  quomirms,  né,  quln. 

Empléense  con  yerbos  de  prohibición,  impedio, 
prohibeo,  reprimo,  terreo,  rectcso,  etc:  ne  es  mas 
fuerte,  y  qulUj  de  qui  y  né,  para  la  negación.  Siempre 
con  subjuntivo.  Nihil  impedif  qtco  minu^  beatus  sis. 
Nihil  obstat  ne  id  fiat.  Cum  videretis  nuUa  vi  retineri, 
nuUo  periculo  prohiberi  potuisse  quomintcs  experireu- 
tur,  ecquid  etc.  Quae  fletu  reprimor  ne  scribam.  Nec 
se  tenuit,  quin  contra  suum  doctorem  librum  etiam 
ederet. 

Quln  con  subjuntivo  se  usa  solo  detrás  de  propo- 
sición negativa  ó  interrogativa,  que  encierre  negación: 
1)  En  las  mas  expresiones  en  que  se  usa  qiM>minvs, 
como  non  impedio,  non  reprtmor,  nihil  deest,  etc. 
Betineri  nequeo  quin  dicam  ea  que  promeres.  JExspec- 
tari  diutius  non  oportere,  quin  ad  castra  iretur. 
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2)  Después  de  nihil,  non  multum,  quid  ábestf 
Ñeque  longius  cíbesse  quin  prozima  nocte  Sabinus 
dam  ex  castrís  exercitum  educat. 

3)  Después  de  non  duhito,  non  awbigitur,  eto, 
IhMtandum  non  est,  quin  nunquam  possit  utilitas 
'Cum  honéstate  contenderé. 

4)  Qi^m  ya  por  ut  non  detras  de  non  possum, 
fieri  non  potest,  nemo  est,  nihil  est  Fieri  nullo 
modo  poterat,  quin  Cleomeni  parceretur.  Nemo  est 
tam  fortis,  quin  reí  novitate  perturbetur.  Nullum 
tempus  intermiserunt,  quin  trans  Bhenum  legatos 
mitterent. 


*  * 


XXX.  Post  paucos  diesL.  Saenius  senator  in 
Señfttu  literas  recitavit,  quas  Faesulis  allatas  sibi 
dicebat:  in  quibus  scriptum  erat^  C.  Manlium  arma 
<iepi8se,  cum  magna  multitudine,  ante  diem  VI  Ka- 
leudas  Novembres.  Simul,  id  quod  in  tali  re  solet, 
alii  portenta  atque  prodigia  nunciabant;  alii,  con- 
Tentus  fieri,  arma  portari,  Capuae  atque  in  A  pulia 
servile  bellum  moveri.  Igitur  Senati  decreto  Q. 
Marcius  Rex  Faesulas,  Q.  Metellus  Creticus  in  Apu- 
Uam  circumque  ea  loca  missi:  hi  utrique  ad  urbem 
Imperatores  erant,  impediti,  ne  triumpharent,  calu- 
mnia paucorum,  quibus  omnia  honesta  atque  inhone- 
^  venderé  mos  erat.  Sed  Praetores,  Q.  Pompeius 
Itufus  Capuam,  Q.  Metellus  Celer  in  agrum  Pice- 
nam;  hisque  permissnm,  uti  pro  tempore  atque  perí* 
^\úo  exercitum  compararent;  ad  hoc,  si  quis  indica- 
visset  de  coniuratione,  quae  contra  rempublicam  fa- 
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cta  erat,  praemium  decrevere  servo  libertatem  et 
seetertía  centum,  libero  impunitatem  eias  reí  et  se- 
stertia  ducenta;  itemque  decrevere,  uti  gladiatoriae 
üamiliae  Capuam  et  in  cetera  monicipia  distríbae- 
rentur  pro  cuiusque  opíbus:  Bomae  per  totam  ur- 
bem  vigíliae  haberentur,  hisque  minores  magistratns 
praeessent. 

Ejercicio:  Subordinadas  con  qtiomimM,  quin  en  loa 
párrafos  26,  27,  28, 29,  30. 
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4. — Oos  qUfOd 

Es  el  relativo  neutro,  y  antigua  y  vulgarmente  la. 
conjunción  sustantiva  propia,  como  nuestro  qtce:  tdiga 
ello,  qiíe...9  Pero  en  latín  clásico  ha  tomado  otra^ 
dirección  mas  ó  menos  causal:  expresa  una  aclaración 
de  la  principal  ó  de  una  de  sus  palabras,  ó  el  motiva 
y  razón  de  la  principal.  El  modo  es  el  indicativo, 
menos  en  los  casos  citados  generales  de  subjuntivo. 
A)  En  la  primera  acepción  de  aclarar  la  principalr 
1)  Aclarando  un  sustantivo  ó  un  demostrativo  da 
la  principal.  Qiumta  est  benignitas  naturae^  qtiod  tam 
multa,  tam  varía  tamque  iucunda  gignit.  ínter  inani« 
mum  et  animal  hoc  máxime  intereet,  quod  animal  agifc 
aliquid.  Ñeque  in  eo  solum  offenderat,  quod  patríae 
male  consuluerat,  sed  etiam  qiu>d  amicitiae  fidem  non 
praestiterat.  Igualmente  ex  eo,  de  eo,  pro  eo,  cura  eo, 
qiwd;  ad  id,  praefer  id,  qtwd;  praeter  qtuim  quod,. 
nisi  quod,  tantum  quod,  etc. 
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5)  Con  yerbos  aeceditj  addo,  adieto.  Aceedit  quod^ 
mirifice  ingeniis  excellentibas  delectatur. 

3)  Con  praetereo,  mitta.  Praetereo  qu^odeAm  sibí 
domum  sedemque  delegit. 

4)  En  las  frases  bene,  mole,  etc,  fació,  acidit,  fii,. 
etc.  PerrA>mmode  Jaetum  est  qtwd  de  morte  et  de 
dolore  dísputatum  est. 

6)  Con  yerbos  sentiendi  y  dicendi,  en  yez  del  inf . 
con  acus.,  se  usó  antes  de  la  época  clásica  y  despues;^ 
hay  raros  ejemplos  clásicos.  An  mihi  de  te  nihil  esse 
dictam...  putas?  ne  hoc  quidem  qicod  Taurum 
ipse  transisti?  (Cicer.  Eamil.  8,  8,  6).  Pauca  apud  eoa. 
hquitoT^qiíod  sibi...  gratia  relata  non  sit  (Caesar,  Bel. 
gal.  1,  23,  3). 

B)  En  la  segunda  acepción  de  dar  el  motiyo  y 
razón  de  la  oración  principa]: 

1)  Tras  estj  nihil  est,  quid  est?  hábeo.  Quid  est^. 
quod  tanto  opere  te  commoyeat  tuus  dolor?  Nihil  est 
iam,  qvK>d  tu  mihi  suscenseas. 

2)  Con  frases  de  sentimiento,  laetor^  qavdeo;  aegre,. 
moleste  fet'o,  miror^  iumndum  est;  y  de  alabanza  6 
yituperio  y  agradecimiento.  Indignantes  milites  qtMd 
popnli  B.  beneficium  sibi  extorqueretur.  Molestissime 
feroy  quod  te  ubi  yisurus  sim  nescio.  Ixmdat  África- 
num  Panaetius,  quod  f uerit  abstinens.  Tíbi  ago  gratias, 
qiwd  me  omni  molestia  liberas. 

* 

*  * 

XXXI.  Qaibus  rebus  permota  ciyitas  atqueimmu- 
tata  urbís  facies  erat.  Ex  summa  laetitia  atque  la- 
Bciyia,  quae  diuturna  quies  pepererat,  repente  omnes. 
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tri^titiA  invasit;  festioare,  trepidare; .  ñeque  loco, 
nec  homini  coiquam  satis  credere;  ñeque  bellum  ge- 
rere,  naque  pacem  habere:  suo  quisque  metu  pericu- 
la  metiri.  Ad  hoc  mulieres,  quibus  rei  magnitudine 
belli  timor  insolitus  incesserat,  adüictare  sese,  manus 
8upplíce8  ad  caelum  tendere,  miserari  parvos  liberos, 
rogitare,  omnia  pavere;  euperbia  atque  deliciis 
omissis,  sibi  patriaeque  diffidere.  At  Catilinae  cru* 
deiia  animus  eadem  illa  moyebat,  tametsi  praesidia 
parabantur  et  ipse  lege  Plantía  interrogatus  erat  ab 
L.  Paulo.  Postremo  dissimulandi  causa  aut  sui  ex- 
purgaudi,  sicuti  iurgio  lacessitus  foret,  in  Senatum 
TGDÍt.  Tum  M.  Tullius  Cónsul,  sive  praesentiana 
eius  timens,  sive  ira  commotus,  orationem  habuit 
luculentam  atque  utiiem  reipuUicae,  quam  postea 
Bcriptam  édidit.  Sed  ubi  ille  adsedit,  Catilina,  ut 
erat  paratus  ad  dissimulanda  omnia,  demisso  vultu, 
TOce  supplici  postulare,  '^Patres  conscripti  ne  quid 
de  se  temeré  crederent:  ea  familia  ortum,  itaseab 
adulescentia  vitam  instituíase,  ut  omnia  bona  in  spe 
haberet:  ne  existumarent,  sibi,  patricio  hotnini,  cu- 
ius  ipsius  atque  maiorum  plurima  beneficia  in  plebem 
Bomanam  essent,  perdita  república  opus  esse,  cum 
eam  aervatet  M.  Tullius,  inquilinus  civis  urbis  Ro- 
mae.jf  Ad  haec  maledicta  alia  cum  adderet,  ob- 
Btrepere  omnes,  hostem  atque  parricidam  yocare. 
Tum  ille  furibundus:  "quoniam  quidem  circumven- 
tus,  inquit,  áb  inimicis  praeceps  agor,  incendium 
meum  ruina  restinguam.^ 


Ejercicio:  Subordinadas   con  qtwd  en  los  párrafos 
26,27,28,29,30,31. 
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n — Periodo  subordinado  adjetivo. 

Es  aquel,  en  el  que,  en  ^ez  de  nn  adjetivo  cualquiera 
de  la  principal,  hay  una  oración  subordinada.  Exp6- 
nese  con  participio  ó  gerundio,  ó  con  verbo  finito  y 
relativo. 

1 — Con  participio 

Es  el  participio  la  expresión  propia  j  sintética  de 
lis  subordinadas  adjetivas,  asi  como  lo  es  de  las  sos-^ 
tantivas  el  infinitivo. 

El  participio  equivale,  pues,  á  una  oración  conver- 
tida en  adjetivo  atributivo:  homo  epistulam  scribena 
equivale  á  homo  ^m  seríbit  episüUam;  hominem  vidi 
saegms  ratione  utentem  equivale  á  hominem  vidi  qui 
saepiícs  rattone  utitur;  utremclaram  eoospeetatamque 
íácerent,  equivale  á  ut  rem  claram  facerent  et  qui 
exspeetareiur. 

Yéase  su  uso: 

1)  Refiriéndose  al  sujeto.  Dubitabat  nemo  quin 
viólati  hospites,  legati  necati,  paeati  atque  soeii 
nefario  bello  lacessiti,  fana  vexata  hanc  tantam 
efficerent  vastitatem.  Socii  nefario  bello  lacessiti  hanc 
eficerent  vastitatem:  los  amigos  heridos  por  una  gue- 
rra injusta...,  que  habían  sido  heridos.  Quae  (vita) 
me  manens  conficeret  angoribus,  dimissa  molestiis 
ómnibus  liberatet. 

2)  Refiriéndose  al  objeto.  Tu  provincias  consula- 
res lege  Sempronia  per  Senatum  decretas  rescidisti. 
Horalius  Cocles  ad  suos  tranavit,  rem  olubuh  plus 
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famae  hábitwram  ad  posteros  qiuim  fidei.  Pisistrata» 
prímuB  Homeri  libros,  confusos  antea,  sic  dispusuisse 
dicitur  ut  nunc  habemus.  L.  Catílinam,  furentem 
atidaeia,  sceltis  anhelantem,  pestem  patriae  nefaria 
molientem,  vóbis  atque  huieurbiferrum  flammamque 
mmitantem,  ex  urbe  vel  eiecimus  vel  emísimus. 

3)  Refiriéndose  al  sustantívo  predicatiyo.  Cusios 
▼irtutum  omnium,  dedecus  fugiens  latuíemque  máxi- 
me conseqiíens,  yerecundia  est.  Hae  sunt  dmtíae 
certae,  perpetuo  permansurae^ 

4)  Refiriéndose  al  término  indirecto.  Capnae 
amissae  Tarentum  captum  aequabant.  Acceptae  cladi 
yi  pulsos  Romanos  opponebant. 

6)  Refiriéndose  á  un  genitiyo  atributiyo,  etc.  Captt 
oppidi  signum  ex  muro  toUunt.  Barbaras  cum  qnidam 
ob  iram  interfecti  áb  eo  domini  obtruncayit.  Oaesar 
Oalpuraiam,  L.  Pisonis  filiam,  stcecesuri  sibi  in 
oonsulatu,  duxit  uxorem. 

6)  Refiriéndose  á  un  ablatiyo.  Oblato  falso  crimi» 
ne  insontem  oppressit.  Tempere  illi  praecepto. 

7)  Refiriéndose  á  un  nombre  con  preposición.  Oum 
de  homine  occiso  quaeratur.  Post  ciritatem  a  JD. 
Bruto  liberatam.  Sabini  ab  re  priore  anno  leñe  gesta 
feroces.  Ob  érepta  bona  patriamque  ademptam. 


XXXII.  Dein  se  ex  curia  domum  proripuit.  Ibi 
multa  secum  ipse  volyens,  quod  ñeque  insidiae  con- 
suli  procedebant,  et  ab  incendio  intellegebat  urbem 
yigiliis  munitam  optumum  factu  credens,  exercitam 
augere,  ac,  prius  quam  legiones   scriberentur,  ante- 


SINTAXIS  77 

<»pere,  quae  bello  osaí  forent;  nocte  intempesta  cum 
paacis  in  Manliana  castra  prefectos  est  Sed  Ceibe* 
^  atque  Lentulo  ceterisque,  quorum  oognoyerat 
promptam  audadam,  mandat,  quibus  rebus  possent, 
opes  factionis  confirment,  insidias  consuli  maturent, 
caedem,  incendia  aliaque  belli  facinora  parent:  nme 
propediem  cum  magno  exercitu  ad  urbem  accessu-^ 
rom. 

Ejercicio:  Participios  de  los  párrafos  28, 29,  30,  31, 
-32,  añadiendo  á  quién  se  refiere  cada  uno . 
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GeBÜNDIVO  T   OERÜHDIO 

El  gerundivo  es  un  adjetivo  yerbal  -nd-iíSy  -nd-a, 
-nd-umj  oriundo  de  adjetivo  con  valor  de  participio 
presente,  como  see-tmátéSf  ori-undiis,  labu-ndu^,  EL 
neutro  -n(2t^m  tomó,  valor  abstracto,  como  el  neutro  de 
k)6  adjetivos^  málum^  bonum^  y  ama-n¿¿um,queequÍTa- 
le  á  nombres  verbales  en  -tio,  pero  que  admite  caaos 
y  adverbios,  como  participial  que  es.  Tal  forma  neutra 
es  el  llamado  gerundio,  cuyos  casos^uplen  al  infiniUfo, 
que  no  se  declina.  Observandum  nobis  est  mores.  Sa- 
pientia  ars  vivendi  putanda  est.  Hostes  erant  et 
yirtute  et  numero  pugnando  pares  nostrí.  Obtempe- 
randum  nobis  esse  legibus  censeo.  Ad  discendum 
propensi  sumus.  Hominis  meos  discendo  alitur  et 
<cogitando. 

Gomo  los  nombres  en  -tioj  tomó  con  est  el  geruQ< 
<|ivo  valor  de  necesidad:  Istaec  magis  tua  curatio  esL 
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Nunc  tnihi  cautio  est  ne...  obiexim  moram.  Pttgnan- 
dum  mL  Nobis  acriter  pugnandum  est  {mto  palria. 

Con  caaos  el  gerundio.  Serendum  yiciam,  lentem, 
circeculam.  Nomo  unquam  sapiens  proditori  creden- 
dum^  Obliviseendum  est  nobis  iniuriarum  acceptarum. 
Suo  cuique  indicio  utendvm  est. 

El  g€rundÍ7o  como  predicativo.  Leges  nobia  óbser- 
vandcLB  aunt.  Semper  ita  vivamus,  ut  rationem  reddeT/ír 
dam  nobia  arbitremur. 

Gerundivo  final^  como  predicativo.  Urbs  a  duce 
militibua  diripienda  data  est.  Diomedon  Epaminon- 
dam  pecunia  corrumpendum  suscepit. 

Gerundivo  atributivo.  Libar  legendus,  navis  r^- 

gerida. 
"    El  gerundio  y  el  gerundivo  no  se  distinguen  más 

q<je  en  que  el  primero,  como  neutro,  no  concierta  con 

el  Bustautivo.  Yeámoblos  con  los  varios  casos: 

Go7i  genitivo,  son  atributos.  Ñeque  consilii 
hábendi  (gerundivo),  ñeque  arma  capiendi  (gerundio) 
spatio  dato.  Yíri  boni  sequuntur  naturam,  optimam 
bene  vivendi  dueem  (gerundio).  Pecuniae  non 
quaerendae  solum  ratio  est,  verum  etiam  eollocandae 
(gerundivo). 

Con  dativOy  indican  finalidad.  Apparuit  campos 
^htenti^  bello gerendo'RomBims  aptos  non  esse.  Equites 
iegendo  satis  latebrosum  locum  (gerundio).  Civitates 
non  Bunt  solvendo,  luri  et  \eg\hus cognoscendis  studere. 
Pr&eeBse  agro  colando  flagitium  putas.  Quem  diem 
pah^ando  facinori  statuerat. 

Con  aeicsativo  y  ad,  in,  inter^  ob,  eirca,  erga, 
propier^  ante.  Con  acusativo  de  objeto  se  prefiere  el 
gerundivo,  como  vimos.  Non  solum  ad  dicendum 
propensi  sumus,  verum  etiam  ad  docendum.  Quicquid 
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habnit  yiríum  id  in  eorum  libertatem  defendendam 
contulit.  ínter  TQm  agendam  istam  herae  huic  reapon* 
di.  Ob  eoffpéllendum  urbe  Ciceronem  plebeio  homini 
in  adoptíonem  se  dedit.  Propter  auspicia  repetenda  ia 
orbem  proficiscente.  Fama  erga  haec  explicandíu 

Con  ablativo  para  el  motivo,  el  medio,  la  condi- 
doD,  el  modo.  Con  ob,  ex,  de,  in,  casi  siempre  el  ge- 
randiyo.GauderenosmetomiYfend¿9  doloribus.  Lycur- 
gilegeslaboríbuserudiuntiuventútem,t;^nan(fo^cEi?rdn- 
do,  esuriendo,  sitiendo,  algendo,  aestuando.  Lacf^ssen- 
do  quietos,  resistentibus  cedendo  dies  absumebatur. 
Lex  est  recta  ratio  in  iuvendo  et  vetando.  S\xmmsí 
▼oluptas  ex  dieendo  capitur.  Consiliam  de  occltidendi» 
aedUrus.  Pro  liberanda  árnica. 


* 


XXXTTT.  Dum  haecRomae  geruntur,  C.  Manliua 
ezsuo  numero  legatos  ad  Marcium  Begem  mittit^  cum 
mandatis  huiuscemodi: 

^Deos  hominesque  testamur,  Impera tor,  nub  ar- 
ma ñeque  contra  patriam  cepisse,  ñeque  quo  pericu- 
lun  aliís  faceremus,  sed  uti  corpora  nostra  ab  iciu- 
ria  tuta  forent;  qui  miseri,  egentes,  yiolentia  atque 
crudelitate  feneratorum  plerique  patria,  sed  omnes 
fftma  atque  fortunis  expertos  sumus;  ñeque,  cuiquam 
aestrum  licuit,  more  maiorum,  lege  uti,  ñeque,  amii- 
se  patrimonio,  libemm  Corpus  habere:  tanta  saeTitia 
flineratorum  atque  Praetoris  fuit.  Saepe  maiorea 
?eetrum,  miseriti  plebis  Bomanae,  decretis  suis  iao- 
piae  opitulati  sunt:  ac  novissume  memoria  no&tra^ 
j^Eiepter  msgnitudinem  aerís  alieni,  yolentibus  omni-^ 
bus  bonis,  argentum  aere  solutum   est.  Saepe  ipsa 
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)>lebe8,  aiit  dominaDdi  stadio  permota,  aut  saperbia 
magijBtrataimi,  armata  a  patribas  secessít.  At  nos 
non  imperíom  ñeque  diyitias  petimus,  quarum  rerom 
caossa  bella  atque  certamina  omnía  ínter  mortalia 
sunt;  sed  libertatem,  qnam  nemo  bonns,  nisi  cnm 
anima  simal,  amittit.  Te  atque  Senatom  obtestamur^ 
consulatís  miseris  civibus;  legis  praesídium,  quod 
iniquitas  Praetoris  eripuit,  restítuatis;  nevé  nobis 
eam  necessitndinem  iinponatis,  ut  quaeramus,  quo- 
nam  modo  maxume,  ulti  sanguinem  nostrum,  perea- 
muB<^ 

Ejercicio:  Gerundivos  y  gerundios  de  los  párrafos 
28,  29,  30, 31,  32,  33,  con  su  preposición  y  nombre, 
cuando  lo  llevan. 
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2. — Con  belativo 

Los  relativos  qui,  quális^  quantm^  quicumque, 
quisquís,  quisque  introducen  la  subordinada,  que 
equivale  á  cualquiera  adjetivo  de  la  principal,  y  se  re- 
fieren al  demostrativo  tácito  6  expreso  del  nombre  co- 
rrespondiente en  ella.  Hostes  {illt)  qui  fugiunt^  non 
fiUDt  timendi.  Ea^  qu,ae  verá  sunt,  dicam.  Plerique 
perverso  amicum  tálem  volunt,  qtcales  ipsi  esse  non 
possunt  üt  ab  eo  acciperent...  pecuniam  (tantam)^ 
qumitam  vellent.  Quod  turpe  est^  (id)  contemnere 
debemus.  Cui  boni  favent,  (is)  bonus;  quem  boni 
oderuntj  (is)  malus  habetur.  ütile  est  uti  motu  animí 
^eum),  qui  uti  ratione  non  potest. 
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c.  Como  86  rey  \e  omiti  á  menudo  el  aoteoedente. 
Oteas  TB^ee  86  repite  el  süstántiTO  tras  el  adjetivo,  bI 
uso  forenee.  Erant  omnitio  itíiiera  iuo j^quibue^tine^ 
ribus  domo  exire  possent  Praedia  in  aestímationem 
acoepit,  quae  praedia  Laberius  emerat 

En  vez  del  relativo  adjetivo,  puede  ponerse  el  rela- 
tivo adverbial,  ubij  tmde^  quo^  sobre  todo  tratándose 
de  lugares^  Qoae  ayitates  propinq uae  hss  locii  erant, 
ubi  bellúm  gésséfaf.  Diodorus  líómó  et  doini  nobilis 
et  apud  eos,  quo  se  eontulUy  propter  virtutem  splen- 
didus  et  gratiosns.  Quasi  iam  divinarem  illo  ezstinoto 
fore,  unde  diaeeremj  nemaem. 

El  caso  del  relativo  es  el  que  pide  la  subordinada. 
Ea  est  iucundissima  amidtia,  qtmn  similitudo  marum 
eonií^avit.  Sin  embargo^-  aunque  no  tanto  como  en 
griego,  el  relativo  va  á  veces  por  atraccción  en  el  caso 
que  pide  el  verbo  de  la  principal;  sobre  todo  en  fra- 
ses elípticas.  Imitunur  qtios  cuique  visum  est  (imita- 
ri).  Quem  viddntury  praefides  Thesprotiae  (quem 
praeficere  tíbi  videbitur). 

Otras  veces  en  poesía,  no  ya  el  relativo  el  caso 
de  su  sustantivo,  sino  el  sustantivo  toma  el  caso  del 
relativo:  es  la  atracción  inversa.  XJrbem  qtumi  statuo, 
vebtra  est  (por  urbs).  Fulli  qui  nascentur,  eos  de- 
primito  (por  pullos.) 

Cuándo  el  relativo  se  refiere  á  toda  la  proposición 
ó  al  predicado,  va  en  neutro  singular  ó  pénese  qiuie  res; 
las  aclaraciones  parentéticas  de  una  palabra,  con 
ds,  quijj  respecto  de  toda  la  proposidón  con  idy  quod. 
Sapientes  soli,  ¿^^^  esí  proprium  divitiarum,  con- 
tenti  rebus  suis...  Contemnamus  Babilonios,  eos,  qui 
mmeris  stellarUm  cursus  et  'motas  persequuntur. 
JNon  suspicabatur  (id  quod  nune  senUet)  satis  multes' 
T.  lil.  6 
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tuto»  lohis  reliqíKM  eme^  Oaiim  üticAm  relíiiqiiint 
ily  quD  iiftpeEatttm  ert^  tnaDieuiitr  fMo^  res  omniati 
nsam  <Kqña  CMii^levit  ezeroítiuiL 


Q.  HORATII  FLACCI 

epístola 

AD   PISONES 


Humano  capití  cervicem  píctor  eqoinam 
inngere  si  velit,  et  varías  inducere  plumas 
ondique  collatis  membris,  ut  turpiter  atrum 
desinat  in  piscem  mulier  formosa  supernjB: 

'  qpectatum  admissi  risum  teueatis,  amicí? 
Crédito,  Pisones,  ísti  tabulae  fore  librum 
persimílem,  cuius,  yelut  aegri  scmmia,  vanae 
fingentur  species^  ut  nec  pes  nec  caput  uni 
reddatur  formae.  tPictoribus  atque  ppetis 

^  iqnidlibet  audendi  semper  fuit  aequa  potestas.i. 
Scímus,ethaucyeniam  petimusque  damusque  TÍdssim, 
sed  non  ut  placidis  coeant  immitia,  non  ut 
sarpentes  avibus  geminentur,  tígríbus  agpii. 
Inceptis  gravibus  plerumque  et  magna  professis 

^  purpureus,  late  qui  splendeat,  unus  et  alter, 
adsnitur  pannus,,  cum  lucus  et  ara  Dianae 
et  properantís  aq^aae  per  amoenos  ambitus  agros, 


áat  ¿umén  Éhenum  aijit  pturiafiídescribitar  arcas.' 
Sed  nonc  non  eta<  bis  locos.  %t  fortasse  cupre^üm 
seis  dmular^:  quid  boc,  si  firáctía  enatat  exspefc  ^ 

líáyibas,  aeré  dato  qui  píngitiit?  Amphorá  coepit 
üistitoi:  cúrrente  rota  cur  urceus  exit? 
Denique  sit  qabJvis  simpléx  dtímt^at  ét  nn'üm. 

Bjereieio:  Saboirdiñaffaé  cdn  relativo  de  los^  párrá- 
Um'  20,  31,  82,  88)  añadiendo  el  demoetrativo  antoce^ 
denle,  tácitoró  expreso,  al  dual" dada  relativo  ae  re-: 
fier^.     •  ..'...■?  "  ,•'.  .''  ■      .  .•   ■:•: 

Los  modos  en  las  8úf>oi<>diii8áae  relatívas. 

i)  El  indicatko'Ée  usa,  cuando  Éie  refiere  &  la  rea- 
lidad, j  conío  ya  vimos,  aun  con'  indefinidos,  cómo' 
grüsqm&y  etc;  Deus  eet^  qui  omnem  htinc  mundum 
regiti 

2)  El  latín  prefiere  el  subjuntivo,  siempre  que 
haya  alguna  relación  lógica  entre  la  subordinada  y 
iibordinante,  como  expresándose  en  la  subordinada 
df  motivo,  la  consecuencia,  el  intento.  Nunquam  lau- 
daii  satis  digne  philosopbia  poterít,  cui  qui  paréaf , 
onáie  tempua  aetatis  sine  molestia  possit  degere.  Dic- 
tMor,  2i<  qui  magis  anímis  quam  viribus  firetus  ad 
certamen  descenderéis  omnia  drCñmspicere  coepit. 
Messanam  sibi  urbem  delegerat,  qtcam  haberet  adiutri- 
cem  soelerum.  Sapientia  est  una,  qiuxe  moestitiam 
fellat  ex  animis,  qtuie  nos  exhorrescere  metu  non 
linat. 

t)  Dé  aqui,  cuando  hay  et^  sed  ante  d  relativo. 
Ezierant  cuni  i|)tto  Crasso  duo'adulescentes  et  Drusi 
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masime  familiares,  et  in  quibus  magDam  tam  vg^m 
maiores  nato  dignitatis  suae  colhearent  !    . 

4)    También   de  equi  el  que  qipi  con  subjuntívo 
811  va  para  indicar  una  consecuencia  tras  ü,  taita,  tqm, 
y  tantus^  con  nemo,  etc,  ce  mparntivo  con  quam,apiu8,] 
dignus j  est,  sunt,  etc,  nemo  est  qui,  quid  est  qtu>d?^ 
Non  to  is  68,  qui,  qui  sis,  nescias.  Tálernte  esse  opor-" 
tet,  qui  te  ab  ímpiorum  ciTium  sodetate  mu^o^. 
Nemo  omnium  tam  est  immania/et^^ju^  ^mentem  noai 
imhuerif  deorum  opinio.  Maior  sum  qtÚMin .  cui  passit^ 
S^ortuna  nocere.  For sitan  non  indigni  snmus,  <qv¿^^ 
nobigmet  ipsi   multam  irrogemus.  Si  est  enim  quod 
deHt^  ne  beatus  quidem  est.  Nullum  est  animal  prae- 
ter  hominem,  quod  hábeat  notitiam  aliquam  dei.  Nec 
quod  mandem  hábeo,  nec  quod  narrem. 

5)  Quif  de  ordinario  con  quidem,  en  oracio^ies 
refitrictivEB,  con  subjuntivo.  Antiquisaimi  fere  aunt, 
quforum  quidem  scripta  constent,  Péneles  et  Alcibia- , 
des.   Omnium  eloquentissimi,  qtws  ego  audierim. 

6)  Para  que  resalte  la  subordinada  relativa,  puede 
poneiBe  delante  de  la  subordinante,  con  el  demostra- 
tivo antecedente  ó  sin  él.  Qicam  quisque  norit  artem, 
in  hac  se  exerceat.  Qtoae  prima  innocentis  mihi 
áefermé  est  oblata,  suscepi. 

7)  El  sustantivo  puede  ir  también  detrás  del  rela- 
tivoj  auQ  comenzando  por  la  principal.  Habeo^  qu4xs  ; 
ad  eundem  fo7^¿ií^  misisti. 


* 
*  * 


Máxima  pars  vatum,  pater  et  iuvenes  patre  digni, 
^  decipimur  specie  rectí.  Brevis  esse^aboroV 
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obscuras  fio;  sectááiem  léVia  nerri' 
4efic}^iit  fUDimiqae;  professus  grandia  tnrget: 
lerpit  hami  tutus  nimiam  timidosque  prooelUe.  . 
jQm  yariare  cupitrem  prodigialiter  anam, 
jí^lplanum^ilvis  appingit,  flactibas  apmm. 
fa  vitiam  ducit  onlpae  faga,  si  caret  arte. 
Aemiliam  circa  ladam  faber  imas  et  angaes 
.ezprimet  et  molles  imitabitar  aere  capillos, 
infelix  operis  samma,  qaia  poneré  totam 
nesciet:  hanc  ego  me,  siqaid  comppnere  carem, 
non  magis  esse  velim,  qaam  pravo  vivere  naso 
^pectandam  nigris  ocalis  nigroqae  capillo. 

Samite  materiam  restris,  qai  scribitis,  aeqaam 
yiribas,  et  vérsate  dia,  qaid  ferré  recasent, 
quid  yaleant  amerL  Coi  lecta  potenter  erit  res, 
nec  facandía  deseret  hanc  nec  lacidus  ordo. 
Ordinis  haec  virtas  erit  et  Venas,  aat  ego  fallor, 
iit  iam  nanc  dicat  iam  nanc  debentia  dici, 
pleraque  differat  et  praesens  in  tempas  omittat; 
lioc  amet,  hoc  spernat  promissi  carminis  aactor.  ^ 

Ejercicio:  Belativos  con  sabjantivos  de   los  parra- 
ios  25,  26,  27,  28. 
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ÍII. — Periodo  subordinado  adverbial 

Corresponde  la  sabordinada  adverbial  &  un  adver- 
bio de  la  principal.  Son  de  lugar,  tiempo,  modo,  causa^ 
y  co¿iparaci6i^.  Se  expresan  por  medio  del  gerundio^ 
del  participio  y  dé  verbo  finito  con  conjunción. 


ya 
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Cuando  el  áujeto  dé  la  subórdiááda  es  sujeto  ú 
objeto  de  la  {>rincipa|,  cónóuerda  el  palrticipio  ep 
género,  número  y  caso  con  él  sustantÍTO  aí  cual  se 
reñere:  es  la  cónstruccíÓa  'llamada  Páriicipíüff^ 
coniunetum:  Aristides,  pB,trítL  puUus,  Lacedaemoñem 
ftigit,  en  vez  de:  Aristides,  cum  patria  palsus  esset... 
Cassandro  morttco  Philippus  fííius  successit,  en  vez  de: 
Cafsandro,  cum  mortuus  essei.. 

Cuando  la  subordinada'  tiene  su  propio  Bujeto^ 
distinto  del  sujeto  ú  objetó  de  la  principal,  van  el 
sujeto  y  su  participio  en  ablativo:  es  la  construcdóií 
IlaDoada  Ablativi  ábsoluti:  Aristide  fñitih  pulso, 
Peraae  Graecos  aggressi  sunt,  en  vez  de:  cum  Aristi- 
des patria  pulsus  esset... 

En  ambos  casos  el  participio  introduce  una  subor- 
dinada adverbial  de  tiempo;  úsase  el  ablativo  en  el 
segundo  caso,  por  ser  el  caso  que  indica  tiempo  aun 
sin  participio. 

El  participio,  ya  coniunctum  ya  absolutum,  se  usa 
para  las  aiguientes  subordinadas  adverbiales. 

1,  Temporales,  Aer,  efflibens  huc  et  illuc,  ventor 
efficit.  Raec  dicentis  latus  hasta  transñxit.  Hannibal 
Gracchum,  in  insidias  inductum^  sustuUt.  Caesar, 
exploratis  regionihus  albente  caeto,  omnes  copias 
castris  educit. 

2)  Causales,  Dionysius,  cultros  metuens  tonsorios^ 
candenti  carbono  sibi  adurebat  capillum.  C.  Flami- 
nium  Caelius,  religione  neglecta,  cecidisse  apud  Tra- 
aamenum  scribit. 

3)  Condicionales.  Quis  est,  qui,  iotum  diem 
iamlanSf  non  aliquando   collineet.    Cum   menead 


homini,  neverum  quidem  dieenti^  credere  solemui. 
Máximas  TÍrtutes  lacere  omnes  necesse  est,  voluptate 
dominante.  • 

4)  Concesiras.  i  menudo  ocm  tamen.  üt  ooakui,: 
8¡c  ánimos,  aenon  videns^  alia  oernit  Eo  pertíñet 
oratio  ut,  perddtis  o^nibm  rdmSj  tamen  ipsa  ?irtiis 
86  sustentare  posse  videatar. 

6)  Finales,  con  participio  futuro  activo,  y  i  veces 
•part.  pres.  act  Senones  Galli  ad  Olusinm  venerunt, 
legión  em  Komanam  castraque  o^^pu^naíurí. 

6)  Modaies.  Epaminondas  imperantem^  patriam 
Laeeclaemondis  relinquebat,  quam  acceperat  servien^ 
tem.  Lttdus  Petrosidius  aquilifer,  pro  eastris  forUs" 
9me  pugnansj  occiditur.  Tnrquinius  et  Tullía  minor 
...íunguntur  nuptiis,  maffis  non  prohíbente  Servio, 
quam  appróbante. 

Puede  emplearse  como  ablativo  absoluto  el 
perfecto  pasivo  impersonal  y  el  adjetivo  neutro:  audito 
=po8tquam  auditum  est  Perfecto  et  concluso  ñeque 
virtutibuB  ñeque  amicitiis  usquam  locum  esse,  si  ad 
Toluptatem  omnia  referantur,  nihil  praeterea  est 
magno  opere  dicendum.  Bellum  non  necessario  longius 
dtcci.  Haicd  cuiquam  dvbio  quin  hostium  essent 

También  el  adjetivo  y  el  sustantivo  pueden  hacer 
de  subordinada  adverbial:  Cicero  cónsul  coniuratíonem 
Oatilinariam  detezit=Cum  Cicero  cónsul  esset...=s 
Consule  Cicerone  detecta  est  coniuratio  Catilinae.  Per 
eos  dies,  cáelo  sereno,  interdiu  obscurata  lux  est^ 
Natura  duce,  erran  nullo  pacto  potest. 
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In Y6rbÍ8 etíam tennis caatusque serendis,  ....':: 
Düteris  epregie,  notom  sí  callida  rerbuín     . 
leddiderit  iñactora  aoTum.  Si  forte  necease  est 
indiciis  monstrare  recentibns  abdita  reram, 

^  fiDgere  cínctutis  non  ezaudita  Cethegis 

continget  dabitnrque  Ucentia  snmpta  pudenter^ 
Et  nova  fictaqne  nuper  habebant  verba  fidem,  si 
Graeoo  fonte  dadant  parce  detorta.  Qdd  antem 
Caecilio  Plantoqae  dabit  Bomanus,  ademptum 

^  Virgilio  Yarioque?  Egd  car,  acquirere  panca 
fii  posstim,  inñdeor,  quam  lingua  Oatoais  et  Enni  . 
Bermonem  patriam  ditayerít  et  nova  rerum 
nomina  protulerit?  Licuit.semperqne  licebit 
signatum  praesente  nota  prodacere  nomen. 

^  Ut  silvae  foliis  pronos  matantur  in  annos, 
prima  oadunt:  ita  verborum  vetas  interít  aetas,. 
et  iuvenam  rita  florent  modo  nata  yirentqne. 
Debemar  morti  nos  nostraque:  sive  receptas 
térra  Neptanus  classes  Aqailonibas  arcet, 

^^  regis  opus,  sterilisye  diu  palas  aptaqae  remia 
vicinas  arbes  alit  et  grave  sentit  aratrum; 
sen  carsum  matavit  iniquam  frugibus  amnis, 
doctas  iter  melius;  mortalia  facta  peribant: 
nedcmi  sermonum  stet  bonos  et  gratia  vivaz. 

Ejercicio:  Participios  que  en  los  párrafos  26,  27^ 
28,  29,  introducen  una  subordinada,  y  añadiendo  de 
qué  clase  es  la  subordinada. 


Bf^^^fW^' 
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S — Ds  LUGAR  OOH  COHJUNCIÓH 

Las  conjanoMmes  son  ubi,  ubicumque,  qtUí;  tmde^ 
tmdecumque;  gao,  quocu^mque,  qtioquo  para  el  donde^ 
de  donde  y  &  donde,  y  responden  &  los  adverbios  de  ^ 
logar  qne  hacen  de  antecedentes  expresos  6  t&dtos 
hiOf  istic,  illió^  ibi;  hinc^  istinc,  illinc^  inde;  huc^ 
isiuc,  illae,  eo\  eodem.  Los  modos  como  en  las  sabor- 
ainadas  relativas  con  relativo. 

% 

Multa  renascentor,  qnae  iam  cecidere,  cadentqne        ^ 
qaaennnc  snnt  in  honore,  vocabula,  si  voletasas, 
quem  penes  arbitrium  est  et  ins  et  nom^a  Ipquendi. 

Bes  gestae  regnmqae  dacnmque  et  tristia  bella 
qno  scribi  possent  numero,  monstravit  Homerus. 
Yersibus  imparíter  ionctis  querimonia  primum,  ^^ 

post  etiam  inclusa  est  voti  sententia  compos. 
Qds  tamen  exiguos  ciegos  emiserit  auctor, 
grammatici  certant  et  adhuc  sub  iudice  lis  est. 
Archilochum  proprio  raUes  armavit  iambo: 
himc  socci  cepere  pedem  grandesque  cothurni,  ^ 

altemis  aptum  sermonibus  et  populares  ^ 

vincentem  strepitus  et  natum  robus  agendis. 

Musa  dedít  fidibus  divos  puerosque  deorum 
et  pugilem  victorem  et  equum  certamine  primum 
et  iuvenum  curas  et  libera  vina  referre.  ^ 

Descríptas  servare  vicos  operumque  colores 
cor  ego  si  nequeo  ignoroque,  poeta  salutor?       * 
cor  nesdre  piudebs  pravo  quam  discere  malo? 
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Yersíbns  exponi  tragids  rea  .cómica  non  Tult; 

^  indignatur  item  privatis  ac  prope  socco 
dignis  cannÍDÍbu8  narran  cena  Thyestae. 
Singnla  quaéqneldctimtéiiéaBt'eoftitá  decentem. 
Interdum  tamen  et  Tocem  i^moedia  tolUt, 
ira(u8que  Chremes  tumidp  delítigat  ore; 

^  et  tragicus  plerumque  dolet  sermone  pedejstrí 
Telephus  et  Peleus,  cum  pauper  ét  exsul  ujberqoe 
prpíicit  ampuUaset  seEqjiipedalia  verba, 
81  curat  cor  spectantís  tetígiase  querela. 

Ejercicio:  Subordinadas  de  higártson  conjunción  en 
los  párrafos  27,  28, 29, 30,  31. 


38 

3 — De  tiempo  con  conjunción 

1)  Siendo  el  mismo  el  tiempo  en  la  subordinada  y 
subordinante:  eum^  qiuindo,  quandocumque^  qtumdo 
qu£j  qiuindiu,  qiwad,  dum^  doñee. 

2)  Siendo  posterior  el  de  la  subordinada:  cfwmf 
postquam,  ut,  vbi,  simul  atque,  simul  ctc,  simulutj 
simul,  cvm  primum,  ut  6  icbi  primum^  ex  quo. 

3)  Siendo  anterior  el  de  la  subordinada:  ante- 
quam,  pritLsqtumij  dumf  doñee. 

Los  antecedentes  son  los  adverbios  demostratívos: ' 
cum...  tum  (turne),  qtuzmdiu...  tamdiu. 

* 

Non  satis  egt  pulchra  esse  poemata:  dulda  santo, 
^^  et  quocumque  volent,  animum  auditorís  agunto. 
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TJt  ridentibus  arrídent,  íta  flentibas  adsont  ' 
humani  vultus.  Si  vis  me  j9i»re,  dolendam  est 
prímnm  ípsi  tíbi:  tune  tua  me  infortonia  laedent, 
Telephe  vel  Pelea;  male  si  mandata  loqueris, 
aut  dormitabo  aut  xidebo.  Trifiítía  mpestum  ^ 

Tultmii  yerba  decent,  iratum  plena  minarum, 
h]4entem  lasdyat  sevemm  seria  dicto.  ; 

Format  enim  natura  prias  nos  intus  ad  omnem  j 
fiortunarum  habitum,  iavat  aut  impellit  ad  iiram, . 
aut  ad  humum  ^perore  grayi  dodudt  et  angit;  ^ 

poat  49Í£9rt  animi  motus  interprete  lingua. 
Si  dicentis  erunt  fortanis  itbsona  dicta, 
Bomani  tollent  equites  peditesqae  oachinnum. 

Intererít  multunij  Davusne  loqúatur  herusae, 
n^ituFusne  penez  bsí  adhuc  florente  iuywta  U6 

feryidus,  et  matrona  potens  an  sedula  nutriz, 
mercatome  yagus  cuitóme  yirentis  agelli^ 
Colcbus  an  Assyriut,  Thebis  nutritus  an  Argis. 
Autfamam  sequere,  aut  sibi  conyenientía  finge. 
Seriptor  himoratum  si  forte  reponis  AchiUem,  ^ 

impiger,  iracundus,  inezorabiUs,  acer 
iura  neget  sibi  nata,  nihii  non  arroget  armis. 
Siit  Medea  feroz  inyictaque^  flebilis  Ino^ 
pérfidos  Ixion,  lo  yaga,  tristis  Orestes. 
Si  quid  inexpertum  scenae  committis,  et  audes  ^ 

personam  formare  noyam:  senretur  ad  immn, 
quaUs  ab  incepto  processerit,  et  sibi  constet. 

Ejercicio:  Subordinadas  de  tiempo  en  los  párrafos 
28,  29,  30, 31. 
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4. — TsicpoáÁLBS  CON  aun 

1)  La  subordinada  Hevá  cum^  é  jndicátiyo,  Cuan- 
do an  ella  y  la  subordinante  es  igUál  él  tiempo,  sea 
principal,  sea  histórico:  ambas  acciones  corren  püra^ 
lelas  y  Gomo  separadaSé  Amicam  cum  videí,  oblivis- 
em*e  miserias.  Cum  satis  se  confirmasse  ar&t7ráít¿^  esty 
i^túotem  Jadt  Datamen.  Non  dubitcít^o  dáre  operam^^ 
nt  te  yideam,  eum  id  satis  commode  faceré  poteroi. 
Fulgentes  gladios  videbant  Decii^  eum  in  aciem  eonim 
irruébant  Cum  diutins  ín  negotío  caraque  fueraniy 
nt  reqaisoerem...  ad  Oarpinatií  tabalas  revertebar. 

2)  Cuando  la  subordinada  describe  lo  de  la  prin» 
oipal^  lleva  indicativo  perf.  hist.  6  pres.  bis.,  la  prin* 
cipal  imperf.  6  pluscpf.;  6  al  revés.  Gíim  Caesar  in- 
G-alliam  t;6mY,  alterius  factionis  principes  erant  Hae- 
dui,  alterius  Sequani.  Cum  redeo,  Hortensius  venerat' 
et  ad  Terentiam  salutatum  deverterat'j  sermone  ^rat 
ttsus  honorifíco  erga  me.  íuit  quoddam  tempus,  cum 
iu  agris  homines  passim  bestiarum  more  vagcibantur 
et  Bibi  victu  faro  vitam  propagábant  Ligarius  eo  tém- 
pora paruit,  eum  parere  seüatui  necesse  erat. 

S)  Con  subjuntivo  la  subordinación  es  más  intüna' 
y  trabada,  la  principal  en  perfecto  indica  generalmen- 
te el  hecho,  y  la  subordinada  en  imperf.ó  pluscpf.  sub- 
juntivo el  tiempo  de  ese  hecho  y  su  fundamento. ' 
A  lexander,  eum  interemisset  Glitum^  familiarem  suum, 
vix  a  se  manus  cÉbstinuit  üt  cum  ibi  essem,  avr 
diébam. 
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Difficile  est  propríe  communia  dicere;  taque 
rectios  Ilia9ttiii  caraien  deducís  ^  ip  actus^    .; 
quam  si  proferres  ignota  indictaque  prímus.  ^^ 

Publica  materíes  prívati  iuris  erít,  si 
non  curda  Tilem  patulumqüe  moraberís  orbem, 
nec  ?erbam  verbo  curabis  reddere  fidus 
interpres,  nec^desilies  imitator  in  artum, 
uiide  pedem  proferre  pudor  vetet  aut  operis  lex»         -^ 
Kec  sio  indpies,  ut  scriptor  cyclicus  olim:  ^   j 

•Fortunam  Priami  cantabo  et  níobile  bellum.» 
Qaid  di^nütti  tanto  fnrethic  promissor  híatu? 
Parturiunt  montes"^  nascetur  ridiculas  mus. 
Qnanto  rectius  hic,  qui  nil  molitur  inepto:  .1^0 

•Dic  mibi^  Musa,  vii-um,  captae  post  témpora  Tro^ 
•quí  mores  hominum  multorum  yidit  et  urbes »  * 

Non  fumum  ex  fulgore,  sed  ex  fuimo  daré  luoem 
cogita  t,  ut  epeeiosa  dehínc  miracula  prómat, 
Antiphaten  Scyllamque  et  cum  Cyclope  Chárybdín;  1;^^ 
nec  redítum  Dioiiiedis  ab  intenta  Meleagrí, 
nec  gemino  belltim  Troianum  orditur  ab  ovo;^    ^ 
semper  ad  eventum  festinat  et  in  medias  res, 
non  secus  ac  notas,  auditorem  rapit,  et  quae 
desperat  tractata  nítescere  posse,  relinquit,  .     i» 

atque  ita  mentitur,  sic  veris  falsa  remiscet,  ^ 

primo  ne  médium,  medio  ne  discrepet  imum. 


Ejercicio:  Temporales  con  oum  en  los  párrafos^,  T, 
8,9,10. 


^  -j.;) 

>.-i.i 
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6.— €/úm  ^uisEtóomro  *^  catoal 

Valor  copala|ko^3$o^i^batí;^e  tíeno  t»«m...í^ 
U6vandoJU^M^(tf34i^iM<^ra2^4  iiidk»tí^^  6  safagaiiH- 
YO  conforme  á  1^  qtie^iftcabamOB  de  ver;  eum  índioa 
algo  común  y  (doime^or  momento,  :íum*  añade  a^ 
•  más  pa^ulm^  y>grave.  6um  te  BecoféV'^mavi  cUlexi^ 
que^  tum  mei^mantisejimum.  co^not^t  inomní  Tarietat^! 
rerum  mearunu    Ctm  te  semper    tantam    dileo^ 
rim^  qnantum;  tu  intellegere  potoisti,  ¿i^m  bis  toía; 
factis  8ic  ineenstis  ^t^^  (perf.  pre9.).at  nihil  anqpi^i 
<iin  amore  faerit  ardentitts. 

fi  \C%m  eoa  Bubjantiyo  paede  ser  causal  lógico^y  eM- 
tonces  pwede  ir  en  cualquier  tiempo,,  en  lo  que  difiere, 
del  ct^m  temporal-  Cutn  smt  in  nobis  consilium,  r«itio^ 
prudentia,  necease  est  deumbaec  ipsahabere  maiora. 
'  Qu()d  y  quia  indican  la  causa  física  ó  la  moral  motír 
va;  otmi  el  enlace  lógico:  quia  nos  est^  stellae  appa- 
rent;  quia  tempestas  serena  est,  ambulamus.  GW»^ 
se  emplea  dando  la  razón  y  trabazón  lógica,  y 
también  el  motivo  moral,  como,  algo  lógico:  Díonysius, 
i  eum  in  communibus  suggestis  consistere  non  auderet^ 
concionari  ex  turrí  alta  solebat. 

Valor  concesivo  tiene  ct^n  6  de  oposición  con  ^ 
men.  Cum  facile  omnes  t;¿nca^  superiores,  tum  indicat 
tam^  quantum  absitá  summo.  Oum  inulta  ^tin 
philosophia  grayia  et  utilia,  latissime  patero  yid^- > 
tur  ea  quae  de  offíciis  tradita  sunt.  (Homo)  est  ex 
tot  animantium  generibus  particeps  rationis,  cum  ce- 
tera  sint  omnia  expertia  (mientras  que). 


Ar-IT 
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Tu»  quid  igo^fltr  popolits  metam  deoderek,  audil    ' 
Si  plaoaorís  egot  Mdaéa  muentíe  et  iisqae 
lesiariy  dcmec  Cantor..  tViM  ptonditett  dioat;  '  '  ^  ^ 

aetatís  coiosqae  notandi  sunt  tíbi  mores, 
M0fffibaeq«6  AB<kv  ttatims'dftflidtts  et  anuís. 
Beddere  quí  voces  iam  sdt  puer  et  pede  c&tto '       ' 
signat  hnmum,  gestit  paribus  coUudere  et  iram 
coUígit  ac  ponit  temeré  et  mutatur  ín  horas.  ^^ 

Imberbis  iovenis,  tándem  cüstode  remoto, 
gaudet  equis  canibusque  et  aprid  gramine  campi, 
osv•lle^inTi«bm^!i«wMif]tténitbr^  ^ ' 

Qtíliam  tardos  provisor,  prodigas  aeris,        ,    , 
sablimis  cupid^sqaé  ét  amata  relinqaere  pernix.      f  ^  ^^ 
Oanversis  .stadiis  aetas  animiísque  virilís 
qnaerít  ¿pes  et  amicilias,  inservit  honori, 
oomqiisisse  cavét,  qnod  móx.  m^iiaté  laboret .  ,    , , 

Malta  senéúi  cih^amvemunt  iacommoda,  vel  4uod    ;  r 
quaerít  et  inventis  miser  abstinet  ac  timet  ati»  , .  ^^^ 

vel  quod  res  omnes  timide  gelideqae  ministrat, 
£lator,  spe  Ipngas,  iners,  pávidasqae.faturi, 
££GiciIis,  qúeralas,  landator  temporis  acti 
se  paero,  castigator  censorque  minoram. 
Malta  férant  anni  venientes  commoda  secam,  ^^^ 

multa  recedentes  adimunt.  Ne  forte  seniles 
laandentur  iuveni  partes  pueroqué  viriles: 
itoiper  in  adiunctis  aevoque  morabimur  aptis. 

Ánt  agitar  res  in  scenis,  aut  abta  réifertur. 
Seguios  irritan^  ánimos  demissa  per  autem,  ^^ 

quam  quae  sont  ocolis  sobiecta  fidelibos  et  quae 
ipse  sibi  tradit  spectator.  Non  tamen  intos 
digna  geri  promes  in  scenam,  maltaqoe  toUes 
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ez  ooulis,  qoae  moz  nam^t  {acandSa  praesens: 
'^  ne  ¡meros  eoram  populo  Medea  traddet, 

aat  Jiiumaiia  patam  coquat  ezta  neíamB  Atreas,   ~ 
aot  in  avem  Progne  Tertator,  Oadmus  ín  angaem.   -* 
V    Qnodcomque  otteadb  mihi  tic,  incrédulas  odi. 

Ejercicio:  oum  dislributívo,  causal  en  los  párrafoi: 
11,12,13,14,15!  : 


41  ;: 

6 — Quando,  postqtutm,  ut,  ubi,  sipiul,  Mnul  atque^) 

1)  Solamente  con  indicativo,  menos  en  los  casos 
generares  ya  conocidos;  postquam  j  tábi  con  indicar^ 

tiyo  y  &  veces  con  subjantivo.  Hostes,  t4bi  prtmym 
nostros  eqnites  conspexerunt,  Ímpetu  facto  celeriteof 
nostrps  perturbaverunt  Postquam  mare  fy-ansüt  in 
HispUniamque  venit,  magnas  res  secunda  gessit  for- 
tuna. Ut&úém  oratiaui  Coenus  imposuit,  clamor  un-, 
dique  cum  ploratu  oritur.  Nostri,  simul  in  árido 
constiterubt,  in  hostes  impetum  fecerunt  CTií  quisque 
istiusanimum  autoculos  offenderat,  in  latumias  statim 
€onieiei>atur.  UbipranderOj  ¿íobo  operam  somno. 

2)  Postqiuim^  ubi,  ut  con  subjuntivo  ó  con  indi- 
cativo   son  .como  cum  con  estos  mismos    modos. 
Mithridates,  pQsteaqicam  máximas  aedificasset  omaS'  ^ 
setque  cía  ases  exercitUEque  permagnos  com^ras$etfi 
se  Bosporanif,  finitímis  suis,  bellum  inferre  simularet^^ 
usque  in  Hispaniam  listos  misit. 
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Nevé  minor  nea  sit  quinto  productíor  acta 
fábula,  guae  poseí  yult  et  spectata  reponi.  190 

Nec  deas  intersit,  nisí  dignus  yindice  nodus 
indderit;  nec  quarta  loqui  persona  laboret. 

Actoris  partes  chorus  officiumque  yirile 
defendat,  neu  quid  medios  intercinat  actus, 
quod  non  proposito  conducat  et  haereat  apto.  x95 

Ule  bonis  faveatque  et  consilietur  amice, 
et  regat  iratos  et  amet  peccare  timentes; 
ille  dapes  laudet  mensae  brevis,  ille  salubrem 
íoBtitiam  legesque  et  apertis  otia  portis; 
ille  tegat  commissa,  deosque  precetur  et  oret,  200 

ut  redeat  miserís,  abeat  fortuna  superbis. 

Tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  iuncta  tubaeque 
aemula,  sed  tonuís  simplezque  foramine  pauco 
adspirare  et  adesse  choris  erat  utilis,  atque 
nondum  spissa  nimis  complere  sedilia  fiatu:  206 

quo  sane  populus  numerabilis,  utpoie  parvos, 
etfrugi  castusque  verecundusque  coibat. 
Postquam  coepít  agros  extendere  yictor,  et  urbem 
latior  amplecti  murus,  vinoque  diurno 
placan  Genius  festis  impune  diebos;  210 

accessit  numerisque  modísque  licentia  maior. 
Indoctus  quid  enim  saperet  líberque  laborum 
msticus  urbano  confusus,  turpis  honesto? 
£íic  priscae  motomque  et  luxuriem  addidit  artí 
tibicen  traxitque  yagus  per  pulpita  vestom.  2U( 

£íic  etiam  fidibus  voces  crevere  severis, 
et  tulit  eloquium  insolítum  facundia  praeceps,» 
utiliumque  sagax  rerum  et  divina  futuri 
sortilegis  non  discrepuit  sentontia  Delphis. 

T.  III.  7 
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Ejercicio:  Sabordinadas  con  qtuindo,  postquam,  ut 
ubi,  simul  de  los  párrafos  11, 12, 13, 14, 15. 


^2 

7. — Pritcsqtunn^  anteqtmm 

1)  Con  presente  indicativo  6  subjuntivo,  según 
que  se  trate  de  indicar  solo  el  tiempo  6  también  e| 
intento  6  posibilidad»  etc;  la  subordinante  en  presente 
6  futuro.  NunCy  anteqtiam  ad  sententiam  redeo,  déme 
pauca  dicam.  Frites  respondes  qtuim  rogo.  Antequam 
de  praeceptis  oratoriis  dicanms,  videtur  dicendum  de 
genere  ipsius  artis.  In  ómnibus  negotiis,  priVfSqiLam 
CLggrediare,  adhíbenda  est  praeparaüo  diligens.  Nun- 
^quam  eris  dives,  anteqtuim  tibi  ex  tuis  possessionibus 
tantum  reficiatur  ut. 

2)  Con  perfecto  indicativo,  raro  de  subjuntivo, 
tratándose  de  acción  acabada.  Membris  utimurj  priwh 
qtuim  didicimus  cuius  ea  utilitatis  causa  habeamos. 
Antequam  tuas  legi  literas,  hominem  iré  cupiébam. 
Nec  ostendenmt  bellum,  yriv^  quam  intulenmt 

3)  Con  futuro  indicativo,  tratándosede  lo  venidero. 
Non  defatigabor,  anteqiuim  illorum  ancipites  vias  ra- 
tionesque  percepero. 

4)  Con  imperfecto  6  pluscpf.  de  subjuntivo,  tra- 
tándose de  cosa  pasada  en  la  sobordinante.  Difiere 
en  estoq  tiempos  con  priiMqicamj  antequam  el  uso  indi- 
cativo cíel  de  subjuntivo^  lo  mismo  que  con  cum  y  ubi^ 
poetqu^am.  Priu^qu^m  sehostes  ex  terrore  ac  fuga  red* 
perentfiñ  fines  Suessionum  exercitumduzit.  Quae  causa 
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ante  marttuí  est,  quam  ta  natvs  esses.  Numidae, 
priusqtMin  ex  castrís  subvenir ettiTj  ín  proximoB  collis 
discedunt 

* 
*  * 

Carmine  qoi  trágico  vilem  certavit  ob  hircunij  220 

mox  etiam  agrestes  Satyros  nudayit,  et  asper 
incolami  gravitate  iocum  tentavit  eo,  qood 
illecebrís  erat  et  grata  novitate  morandus 
spectator  functasque  sacris  et  potus  et  exlex. 
Yenim  ita  risores,  ita  commendare  dicaces  2^ 

con?eniet  Satyros,  ita  yertere  sería  ludo, 
ne,  qoicumque  deas,  qoicumque  adhibebitur  heroa 
legali  conspectus  in  aaro  nuper  et  ostro, 
migret  in  obscuras  huiñili  sermone  tabernas, 
ant,  dum  vitat  hnmum,  nubes  et  inania  captet.  ^ 

Effatire  leves  indigna  tragoedia  yersus, 
nt  festis  matrona  moyeri  iussa  diebus^ 
intererit  Satyrís  paulum  pudibunda  proteryis. 
Kon  ego  inomata  et  dominantia  nomina  solum 
Torbaque,  Pisones,  Satyrorum  scríptor  amabo  :^ 

neo  sic  enitar  trágico  differre  colorí, 
ut  nihil  intersit,  Davusne  loquatur  et  audax 
Pythias,  emuncto  lucrata  Simone  talentum, 
an  Gustos  famulusque  dei  Silenus  alumni. 

Ex  noto  fictum  carmen  sequar,  ut  sibi  quivis  ^ 

speret  idem,  sudet  multum  frustraque  laboret 
ansus  idem:  tantum  seríes  iuncturaque  pollet, 
tantum  de  medio  sumptis  accedit  honorís. 
SUrís  deducti  caveant  me  iudice  Fauni, 
ne  yelut  innati  tríviis  ac  paene  forenses,  20 

ant  nimium  teneris  iuvenentur  yersibus  umquam, 


*.  ''T^r^ 
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.    aut  ímmanda  crepent  ignominiosaque  dicta. 

Offenduntur  enim,  quibus  est  equus  et  pater  et  res, 
nec,  si  quid  fricti  ciceris  probat  et  nucis  emptor, 

^  aequis  accipiunt  animis  donantve  corona* 

Ejercicio:  Subordinadas  con  primqtiam,  antequam, 
en  los  párrafos  16,  17,  18,  19,  20. 
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8, — Dum^  donec^  qitoad 

1)  Ccn  indicativo  significando  en  tanto  qu£,  y  de 
ordinario  en  imperfecto;  en  la  principal  imperfecto  ó 
perfecto;  ó  en  la  subordinada  perfecto  y  en  la  prind- 
pal  imperfecto.  Pero  cuando  se  trata  de  cosa  presente, 
ambas  llevan  presente,  y  cuando  de  cosa  venidera, 
ambas  futuro  y  aun  presente.  ^m^Lacedaemoniomm 
gens  fortis,  dum  Lycurgi  leges  vigébant.  Macedemo- 
nes,  usqtie  dum  ordines  et  veluti  stipata  phalimz 
constábate  moveri  nequiverunt  Dum  Oarthaginiensee 
incólumes  fiiere^  iure  omnia  saeva  paítebamur.  Dum 
timoT  abesty  a  te  non  discedit  audacia.  Gracciius  tan^ 
diu  laudabitur^  dum  memoria  rerum  Somanarum 
manebit»  Doñee  eris  felix,  multes  num^rabis  amicos. 

Dum  significa  también  mientras  con  indicativo 
de  cualquier  tiempo  é  indica  que  mientras  se  verifica 
lo  de  la  secundaria  se  verifica  lo  de  la  principal;  la 
principal  á  menudo  lleva  interea^  interim.  Dum  bis 
intentus  imperator  erat^  altercatio  orta  (est)  de  au- 
spicio eius  dici.  In  has  ciados  incidimus,  dum  metui 
quam  cari  esse  et  deligi  maluimus. 
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2)  Con  indicativo  ó  sabjuntivo,  cuando  se  indica 
un  término;  la  principal  suele  llevar  íadiu,  tantisper^ 
usgue  adeo  i^qtie,  tisque  adeo.  Con  indicativo  el  tér- 
mino es  simplemente  temporal.  Ego  in  Arcano  oppe- 
rioTj  dum  ista  eognosco.  Quod  tcsque  id  emit,  quoad 
in  aliquo  consistit  pretium.  Epaminondas  usque  eo 
(ferrum)  retinuity  qicoad  rentmtiatum  est  vicisse 
Boeotos.  Mihí  icsqi^  curae  erit,  quid  agas,  dum  quid 
egeris  seiero.  Con  subjuntivo,  tratándose  de  un  término 
intentado  6  aguardado.  Exspecta,  amabo  te,  dum 
Atticum  conveniam.  Subsedi  in  ipsa  via,  dum  haec 
tibi  perscrtberem.  Nunc  Scaevola  paulum  requiescet, 
dum  se  calor  frangat, 

* 
*  * 

Sallaba  longa  brevi  subiecta  vocatur  iambus, 
pes  citus:  unde  etiam  trímetris  accreecere  iussit 
AOmen  iambeis,  cum  senos  redderet  ictus 
prímus  ad  extremum  similis  sibi:  non  ita  prídem, 
tardior  ut  paulo  graviorque  veniret  ad  aures,  255 

spondeos  stabiles  in  iura  paterna  recepit 
commodus  et  patiens,  non  ut  de  sede  secunda 
cederet  aut  quarta  socialiter.  Hic  et  in  Acci 
nobilibus  trímetris  apparet  rarus,  et  Enni 
in  scenam  missos  cum  magno  pondere  versus,  ¿oo 

aut  operae  celeris  nimium  curaque  carentis, 
aut  ignoratae  preI^it  artis  crimine  turpi. 
•Non  quivis  videt  immodulata  poemata  iudex, 
«et  data  Romanis  venia  est  indigna  poetis.» 
Iddrcone  vager  scribamque  licenter?  an  omnes  265 

^uros  peccata  putem  mea,  tutus  et  intra 
spem  veniae  cautus?  Yitavi  denique  culpam, 


r 
i 
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non  laudem  merui.  Vos  exemplaria  Graeca 
nocturna  vérsate  mann,  vérsate  diurna. 

^^  At  vestrí  proavi  Plautinos  et  números  et 
laudavere  sales,  nimium  patienter  utrumque, 
ne  dicam  stulte,  mirati;  si  modo  ego  et  vos 
ficimus  inurbanum  lepido  seponere  dicto 
legitimumque  sonum  digitis  callemus  et  aure. 

^^     Ignotum  tragicae  genus  invenisse  Camenae 
dicitur,  et  plaustrís  vexísse  poemata  Thespis, 
quae  canerent  agerentque  peruncti  faecibus  ora. 
Post  hunc  personae  pallaeque  repertor  honestae 
Aeschylus  et  modicis  inetravit  pulpita  tignis, 

^  et  docuit  magnumque  loqui  nitique  cothurno. 
Sucessit  vetus  bis  comoedia,  non  sine  multa 
laude^  sed  in  vitium  libertas  excidit  et  vim 
dignam  lege  regi:  I  ex  est  accepta,  eborusque 
turpiter  obticuit  subíalo  iure  nocendi. 

Ejercicio:  Subordinadas  con  dum,  doñee,  quoad  en 
los  párrafos  21,  22,  23,  2á,  25. 
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9— Causales 

Con  las  conjunciones  temporales  guando,  qicando- 
quideirij  quoniam^  cum,  y  con  qicod,  quia.  Excepto 
cum  con  bubjuntivo,  que  expresa  la  causa  lógica  y  se 
rió  al  hablar  de  las  temporales,  las  demás  indican  la 
causa  real  6  moral  y  por  lo  mismo  se  construyen  con 
indicativo^  aunque  con  subjuntivo,  como  las  princi- 
pales que  llevan  una  afirmación. 
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Quod  7  quia  Yalen  lo  mismo;  pero  cuando  la  can- 
sa es  objeto  del  predicado  de  la  principal,  se  usa  qtiod, 
no  quia:  Gaudeo  qtiod  vales.  Qtcando,  qtumdoquiclem, 
quoniam  se  emplean,  cuando  la  causa  es  confirmativa. 
Quoniam  iam  nox  est^  in  vestra  tecta  discedite.  Noo- 
ta  ambulabat  in  publico  Themistocles,  qtiod  somnnm 
capero  non  posset  Sapiens  legibus  non  propter  me* 
tum  paret,  sed  eas  sequitur,  quia  id  salutare  máxime 
esse  ittdicat.  Concedo  et  qu^d  animus  aequus  est,  et 
quia  necesse  est. 

Con  non  qu^d,  non  quia^  non  eo,  etc,  hay  indi- 
cativo, si  el  hecho  es  real;  subjuntivo,  si  la  causa  es 
supuesta*  N^on  idcirco  eorum  usum  dimiseram,  qicod 
üs  su,ccenserem^  sed  qiu>d  eorum  me  suppudébat  Me 
acensas,  non  qtM>d  tuis  ratíonibus  non  assentiar,  sed 
quod  nullis;  Non  quo  ipse  locum  omnino  ubi  ea  poneret 
nullum  haberet^  sed  qu^d,  si  domum  abstulisset,  non 
diu  Scipionis  appellarentur. 

* 

Nil  intentatum  nostri  liquere  poetae;  285 

nec  mínimum  meruere  decus,  vestigia  Graeca 

ausi  deserere  et  celebrare  domestica  facta, 

vel  qui  praetextas  vel  qui  docuere  togatas. 

Nec  virtute  foret  clarisque  potentius  armis, 

quam  lingua,  Latíum,   si    non    oífenderet    unum-  290 

quemque  poetar um  limae  labor  et  mora.  Vos,  o 

Pompilius  sanguis,  carmen  reprehendite,  quod  non 

multa  dies  et  multa  litura  coercuit  atque 

perfectum  decies  non  castigavit  ad  unguem. 

Ingenium  misera  quia  fortunatius  arte  2A5 

credit  et  exdudit  sanos  Helicone  poetas 
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Democrítus,  bona  pars  non  ungues  poneré  curat^ 
non  barbam,  secreta  petit  loca,  balnea  yitat. 
Kanciscetur  enim  pretium  nomenque  poetae, 

^  si  tribus  Anticyrís  caput  insanabile  numquam 
tonsori  Lícino  commíserit.  O  ego  laevus, 
qxá  purgor  bilem  sub  yerní  temporis  horam! 
Non  alíus  faceret  melíora  poemata;  yerum 
nil  tanti  est.  Ergo  fungar  yice  cotia,  acutum 

^  reddere  quae  ferrum  yalet^  exsorsipsa  secandi: 
munus  et  offícium,  nil  scribens  ípse,  docebo, 
nnde  parentur  opes,  quid  alat  formetque  poetam, 
quid  deceat,  quid  non,  quo  yirtus,  quo  ferat  error. 

Ejercicio:  Causales  con   quando,  qtumiam,  \  cum,. 
^ucd,  quia  en  los  párrafos  26,  27,  28,  29,  30. 
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10. — De  consecuencia  ut,  neg.  ut  non 
(ut  nemo,  etc.) 

Distingüese  de  la  sustantiya  con  ut  y  subjuntiya 
en  que  solo  indica  una  circunstancia  adyerbial  de  la 
principal:  Hortensius  ardebat  dicendi  cupiditate,  ut 
in  nuUo  unquam  flagrantius  studium  viderim.  En  la 
sustantiya,  por  el  contrario,  no  tiene  sentido  completo 
la  principal  prescindiendo  de  la  subordinada  que  la 
completa:  est  ut  plerique  philosophi  nulla  tradant 
praecepta  dicendi. 

Al  ut  responden  en  la  principal,  callados  ó  ex- 
presos; los  demostrativos  adverbiales  sic,  ita,  tam, 
tantopere,  adeo,  eo,  usque  eo,  cum  eo,  6  los  demostra- 
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tivos  adjetivos  talis,  is,  hic,  iste,  eiv^smodiy  tantas, 
tot.  8ÍG  dÍQQi  orator^  quem  expetímus,  z^^verset  saepe 
multís  modis  eandem  et  unam  rem.  Qds  tam  démeos, 
ut  saa  volúntate  moereat?  Ea  condicione  nati  sumus, 
ut  nihilj  quod  homini  accederé  posit,  recusare  de^ 
beamus. 


*  * 


Scribendi  recte  sapero  est  et  principium  et  fons: 
rem  tibí  Socratícae  poterunt  ostendore  chartao,  ^¡¡^ 

verbaque  provisam  rem  non  invita  sequentur. 
Quid  dididt,  patriae  quid  debeat,  et  quid  amícis, 
quo  sit  amore  parens,  quo  frater  amandus  et  hospes, 
quód  sit  conscripti,  quod  iudicis  ofScium^  quae 
partes  in  bellum  missi  ducis:  ille  profecto  i^^ 

reddere  personae  scit  convenientia  cuique. 
Bespícere  exemplar  vitae  morumque  iubebo 
doctum  imitatorem,  et  vivas  bine  ducere  voces, 
Interdum  speciosa  locis  morataque  recte 
fábula,  nuUius  Yenerís,  sine  pondere  otarte,  ^ 

valdius  oblectat  populum  meliusquemoratur, 
quam  versus  inopes  rerum  nugaeque  canorae. 
G-raiis  ingenium,  Graiis  deditore  rotundo 
Musa  loqui,  praeter  laudem  nullíus  avaris. 
Eomani  pueri  longis  rationibus  assem  g^ 

discunt  in  partes  centum  diducere.  tDicat 
ffílius  Albini;  Si  de  quincunce  remota  est 
iuncia,  quid  superatPt  Poterat  dixisse:  »triens.t  Eu! 
rem  poteris  servare  tuam.  Bedit  uncia,  quid  fít? 
Semis.— At,  haec  ánimos  aerugo  et  cura  peculi  ^ 

cum  semel  imbuerit,  speramus  carmina  fingi 
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posee  linenda  cedro  et  le?í  servanda  cupresso? 

Aut  prodesse  Yolunt  aut  delectare  poetae, 
aut  BÍmtil  et  iucunda  et  idónea  dícere  vitae. 

Ejercicio:  De  consecuencia  con  ut  en  los  párrafos 
1.2, 3,  i,  5. 
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11. — Finales  con  ut,  ne 

a)  Con  ui,  negativamente  ne,  utne^  siempre  con 
subjuntivo,  pues  se  trata  de  un  intento  subjetivo.  Dis- 
tingaeose  de  las  sustantivas  como  las  de  consecuencia: 
Bomani  ab  aratro  adduxerunt  Cincinnatum  ut  dicta- 
tor  easGt;  mientras  que  la  sustantiva  es  necesario  com- 
plemento de  la  principal:  cura  ut  bene  vivas. 

Responden  en  la  principal  al  ut  los  adverbios  eo^ 
ideoj  idcirco,  eo  consilio  etc.  Por  ut^  también  guo, 
negat.  quo  ne.  Legum  idcirco  omnes  servi  sumus,  ut 
liberi  esse  possimus.  Eo  ad  te  animo  venimus,  ut  de 
re  publica  esset  silentium.  Eo  scripsi,  qtw  in  suaden- 
do  plus  auctoritatis  haberem. 


* 
*  * 


^^  Quidquid  praecipies,  esto  brevis,  ut  cito  dicta 
percipiant  animi  dóciles  teneantque  fídeles: 
omne  supervacuum  pleno  de  pectore  manat. 
Ficta  voluptatis  causa  sint  próxima  veris: 
ne,  quodcumque  volet,  poscat  sibi  fábula  credi, 
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neu  pransae  Lamiae  yivum  puerum  extrahat  alvo.        gn 

Oentariae  seniorum  agitant  expertia  frugís, 

ceisi  praetereunt  austera  poemata  Rhamnes: 

omne  tulit  punctum,  qui  miscuit  utile  dulcí, 

lectorem  delectando  pariterque  monendo. 

Hic  meret  aera  líber  Sosíís,  híc  et  mare  transít  ^ 

«1  losgum  noto  scríptorí  prorogat  ae?uin. 

Sunt  delícta  tamen,  quíbus  ígnoYÍsse  Yelímus. 

Nam   ñeque  chorda  sonum  leddít,  quem  vult  manus 

et  mens, 
poscentíque  gravem  persaepe  remíttít  acutum; 
nec  semper  ferie  t,  quodcumque  mínabítur,  arcas.         ioo 
Verom  ubi  plnra  nítent  ín  carmine,  non  ego  pauds 
offendar  maculís,  quas  aut  incuria  fudit 
aut  humana  parum  cavit  natura.  Quid  ergo  est? 
üt  scríptor  si  peccat  ídem  librarius  usque, 
^uamvis  est  mónitas,  venia  caret;  ut  citharoedua  s55 

ridetur,  chorda  qui  semper  oberrat  eadem: 
sic  mihi,  qui  multum  cessat,  fit  Choerílus  ille, 
quem  bis  terve  bonum  cum  risu  miror;  et  ídem  . 
indignor,  quandoque  bonus  dormitat  Horneras. 
Yerum  operi  longo  fas  est  obrepere  somnum.  soo 

TJt  pictura,  poesis  erit;  quae,  si  propius  stes, 
te  capiat  magis,  et  quaedam,  si  longius  abstes. 
Haec  amat  obscurum;  yolet  haec  sub  luce  YÍderi, 
iadicis  argutum  quae  non  formidat  acamen; 
haec  placuit  semel,  haec  decies  repetita  placebit.  -¿t^ 

Ejercicio:  Finales  con  Ut,  ne  en  los  párrafos  6,  7^  8, 
^,10. 
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1 2.— ^OONDICIONALES 

Squ  una  clase  de  causales,  pues  la  condición  es 
como  causa  inñuyente  en  la  condicionada.  El  latín 
tiene  tres  clases  de  condicionales:  si  quid  hcíbeSy  habeos. 
haberes» 

1)  La  primera^  que  es  la  condicional  real,  con  in- 
dicativo de  cualquier  tiempo  y  si,  neg.  nisi,  cuando  la 
condición  se  expresa  como  algo  real:  que  se  verifica  )a 
consecuencia,  siempre  que  se 'verifique  la  condición. 
Si  bellum  omiUimv^y  pace  nunquam  fruemur.  Nisi 
gui  naturas  hominum  penitus  perspexerit,  dicendo, 
quod  Tolet,  perficere  non  poterit.  Sationem  non  fere 
reddebant,  nisi  erat  numeris  aut  descriptíonibus 
expHc&üdum.  Quid  timeam,  si  aut  non  miser  post  mor- 
tem  aut  beatus  etiam  futurus  sum?  Si  m'eis  incommodis 
J^etahantur,  urbis  tamen  perículo  commoverentur» 
Mirer,  si  vana  vestra  auctoritas  ad  plebem  est.  Si  qua 
praeterea  sunt,  ab  iis,  si  vidébitur,  qui  ista  disputante 
quaeritote. 

2)  Lalsegunda,  que  es  la  condÍGÍonalpotencial,con 
presente  ó  perfecto-presente,  mas  raramente  imperfecta 
de  subjuntivo,  cuando  la  condición  se  expresa  como 
algo  (presente  ó  futuro)  incierto  y  conjetural. 
Dies  deficiat,  si  velim  numerare...  Litterae  siperlatae 
non  sini,  nihil  ea  res  nos  offensura  sit.  Nonne  igitur 
sapiens,  si  fame  ipse  conficiatur,  abstulerít  cibum 
alteri.  Si  gladium  quis  apud  te  sana  mente  deposuerit, 
repetat  insaniens.  Improbe  feceris,  nisi  moniceris.  Si 
tilii    nuUa    sitim    finiret  copia  lymphae,   narrares 
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medicis.  Num  igítur  eum,  si  tum  esses,  temeraríum 
dvem  aut  cradelem  putares? 

Igualmente,  cuando  se  toma  la  condición  como  algo 
futuro  ó  que  se  espera.  iSimpIex  conclusio  reprehende- 
tur,  si  id  quod  sequitur  non  videatur  necessario,  cum 
eo  quod  antecessit,  cohaerere.  Quae  si  reicianms,  illa 
quoque,  unde  haec  nata  sunt,  reieiamics.  Illustrare 
oratíone  si  quis  istas  ipsas  artes  velit,  ad  oratoris  ei 
cofy^iendum  est  facultatem. 

3)  La  tercera^  que  es  la  condicional  irreal  6  imposi- 
ble, con  imperfecto  de  subjuntiyo,  cuando  la  condición 
se  expresa  como  algo  que  no  ha  de  veriñcarse;  con 
pluscuamperfecto,  tratándose  del  pasado.  Aliquanto 
amplius  valerem,  si  hic  maneres.  Si  id  seissem,  nun- 
quam  huc  tetulissem  pedem.  Quod  non  fecissent  pre- 
fecto, si  nibil  ad  eos  pertinere  arbitrarentur.  Ómnibus 
eum  contumeliis  onerasti,  quem  patris  loco,  si  uUa  in 
te  pietas  esset,  colero  debebas.  Este  caso  con  imper- 
fecto ú  otro  histórico  de  indicativo  en  la  principal  se 
emplea,  cuando  se  trate  de  deber,  poder,  saber,  querer. 
Quae  si  dubia  aut  procul  essent,  tamen  omnis  bonos  reí 
publicae  subvenire  decébat.  Nisi  felicitas  in  socordiam 
vertisset,  exuere  iugum  potuerunt  Praeclare  vtcera- 
mtis,  nisi  spoliatum,  iaermem,  fugientem  Lepidus 
recepisset  Antonium.  Sobre  todo  se  usa  el  imperfecto. 
La. principal  ó  condicionada  puede  llevar  variedad 
de  tiempos  en  uno  ú  otro  modo,  según  las  leyes  gene- 
rales, como  puede  verse  por  los  ejemplos:  en  el  primer 
caso  indicativo,  imperativo^  subjuntivo;  en  el  segundo 
subjuntivo  presente,  perfecto  ó  aoristo  con  valor  de 
presente;  en  el  tercero  subjuntivo  imperfecto  ó  plus- 
cuamperfecto. 

La  conjunción  condicional  si  se  usa  mucho: 
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1)  Como  restrictiya,  es  decir,  cuando  la  principa) 
particulariza  un  caso  de  lo  general  expresado  en  la 
subordinada.  8i  cetera  amísimus,  hoc  sáltem  nobis  ut 
relinquatur.  Dolorem  opprimi  dico  patientía,  si  modo 
est  aliqua  patientia. 

2)  Como  concesiva.  Non  possum  disposite  istum 
acensare,  ^'cupiam. 

3)  Como  causal.  Cum  apud  Graecos  antiquissímum 
6  doctis  genus  sit  poetarum,  si  quidem  Homerus  foit 
et  Hesiodus  ante  Romam  conditam. 


* 


O  maior  iu?enum,  quamvis  et  voce  paterna 
fingeris  ad  rectum  et  per  te  sapis,  hoc  tibi  dictum 
toUe  memor:  certis  médium  et  tolerabile  rebus 
recte  concedi— consultus  iuris  et  actor 

870  causarum  mediocrís,  abest  yirtute  diserti 
Messalae,  nec  scit  quamtum  Cascellius  Aulus, 
sed  tamen  in  pretio  est; — mediocribus  esse  poetis 
non  homines,  non  di,  non  concessere  columnae. 
üt  gratas  inter  mensas  symphonia  discors 

^^  et  crassum  unguentum  et  Sardo  cum  melle  papaver 
offendunt,  poterat  duci  quia  cena  sine  istis: 
sic  animis  natum  inyentumque  poema  iuvandis, 
si  paulum   summo  decessit,  yergit  ad  imum. 
Ludere  qui  nescit,  campestribus  abstinet  armis^ 

^  indoctusque  pilae  discive  trochive  quiescit, 
ne  spissae  risum  toUant  impune  coronae; 
qui  nescit,  yersus  tamen  audet  fingere?  Quidni? 
libet  et  ingenuus,  praesertim  census  equestrem 
aummam  nummorum,  yitioque  remotus  ab  omni» 
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Ta  nihil  invita  dices  faciesve  Minenra,  88& 

id  tíbi  iadidum  esto,  ea  mena:  si  quid  tamen  olim 

Bcripseris,  in  Maeci  descendat  iudids  aures 

etpatris  et  nostras,  nonumque  prematur  in  annum, 

membranis  intos  positis.  Doleré  licebit, 

qaod  non  edideris;  nescit  yox  missa  revertí.  ^^ 

Ejercicio:  1.  Condicionales  de  la  1.*  clase  en  los 
párrafos  11, 12, 13, 14, 15. 

2.  Condicionales  de  la  2.*  clase  en  los  mismos. 

3.  Condicionales  de  la  3.*  Clase  en  los  mismos. 
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1 3. — Restbictiyas 

Son  condicionales  con  dtmij  dum  m,  dummodOy 
iummodo  ne,  y  dejado  el  dtrní,  modo,  modo  ne\  el  modo 
68  el  sabjuntÍYO.  Dum  res  m^neant,  verba  fingantur 
arbitratu  suo.  Quidvis  capio,  dtmi  ne  ab  hoc  falli  me> 
eomperiar.  Omnia  postposui,  dummodo  praeceptia 
patris  parerem.  Nec  habendum  est  religioni  nocenteía 
aliquando^  modo  ne  nefarium  impiumque,  defenderé. 


* 
*  * 


l^yestres  homines  sacer  interpresque  deoram 
caedibns  et  yictu  foedo  deterroit  Orpheus, 
dictas  ob  hoc  lenire  tigres  rabidosque  leones, 
Dictas  et  Amphion,  Thebanae  conditor  urbis, 
Baza  moveré  sonó  testudinis  et  prece  blanda  89& 

dacere,  qao  vellet.  Fuit  haec  sapientía  quondam, 
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publica  privatis  secernere,  sacra  prof anís, 
concubitu  prohibere  vago^  daré  íora  marítis, 
oppida  molirí,  leges  incídere  ligno: 

^^  sic  honor  et  nomen  divinis  yatibus  atque 
canniníbus  venit.  Po8t  hos  insignis  Horneras 
Tyrtaeusque  mares  ánimos  in  Martia  bella 
versibus  exacuit;  díctae  per  carmina  sortes, 
et  vitae  monstrata  via  est,  et  gratia  r^am 

^^  Pieriis  tentata  modis,  ludusque  reportas, 
et  longoram  operum  finia: — ne  forte  pudori 
sit  tibi  Musa  lyrae  sollers  et  cantor  Apollo. 
Natura  fieret  landabile  carmen,  an  arte, 
quaesitum  est.  Ego  neo  studium  sine  di?ite  vena 

^0  neo  rude  quid  possit  video  ingenium:  alterius  sic 
altera  poscit  opem  res,  et  coniurat  amice. 
Qui  studet  optatam  cursu  contiugere  metam, 
multa  tulit  íecitque  puer,  sudavit  et  alsit, 
abstinttit  venere  et  vino.  Qui  Pythia  cants^t 

^  tibicen,  didicit  prius  extimuitque  magistrum. 
Nec  satis  est  dixisse:  tEgo  mira  poemata  pango; 
•occupet  extremum  scabies;  mihi  turpe  relinqui  est, 
i  et,  quod  non  didici,  sane  nescire  faterí.» 
üt  praeco,  ad  merces  turbam  qui  cogit  emendas, 

^^  adsentatores  iubet  ad  lucrum  iré  poeta 
dives  agris,  dives  positis  in  foenore  nummis. 
Si  vero  est,  unctum  qui  recte  poneré  possit, 
et  spondere  levi  pro  paupere,  et  erípere  arctis 
litibus  implicitum;  mirabor,  si  sciet  inter- 

^^  noscere  mendacem  ver.umqae  beatus  amicum. 

Ejercicio:  Bestríctivas  en  los  párrafos  16,  17,  18f 
19,  20. 
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8. — COKOESiyAS 

Tamhíeii  son  una  dase  de  causales  j  se  ÍDtrodaoea 
con  etsi^  etianud,  tametsi,  qtumqiumij  quamvis;  la 
priodpal  puede  llevar  tomen,  ai,  attamen,  veruntamen^ 
terie^  at  eerie,  saltem,  nihilomvnus.  Expresan  un 
pensamiento  reíd  6  posiblemente  concedido,  al  cual 
ccmtrarfa  el  pensamiento  de  la  prindpal  negando  6 
restringiendo  la  consecuenda  que  se  deduce  de  la 
concedan.  Fuera  de  quamvis^  las  demás  conjundones 
Tan  con  indicatiyo  6  subjuntivo  conforme  á  las  reglas 
generales;  eiiamsi  más  comunmente  con  subjuntÍTO. 
Haec  d  tecum  patria  loquatur,  nonne  impetrare 
debeat,  etiamsi  TÍm  adhibere  non  po88Ít9  Etsi  núúl 
sUud  SuUae  nid  consnlatum  ábstulissetiSf  tamen,  eo 
▼os  contentos  esse  oportebat.  Qnis  non  illa  omnia 
relinquat  atque  abidat,  etiamsi  dinumerare  se  stellaa 
arbitretur.^  Volúntate  benéfica  benevolentia  movetur, 
etiamsi  res  forte  non  suppetit  Qtumqtuim  omnis  yirtus 
nos  ad  se  allieity  tamen  iustitía  et  liberalitas  id  máxime 
efficit.  Quanqtuwi  ómnibus  par  paene  laus  trünuitur. 
Quamvis  con  subjuntivo  de  tiempo  prindpal:  Quamvia 
sis  molestus,  nunquam  te  esse  confitebor  malum. 


Tu  sen  donaris  seu  quid  donare  volea  cui, 
ndito  ad  versus  tibi  factos  ducere  plenum 
laetitiae;  damabit  enim:  tPulchre!f  tBenelt  tBectdf 
T.  m.  8 


pallescet  super  his,  etíam  stillabit  amicis 

^  ex  oculis  rorem,  saliet,  táñdét  pede  terram. 
Ut  quae  conductae  plorant  in  funere,  dicunt 
et  fadimt  prope  plora  dolentíbos  ex  animo:  do 
derisor  vero  plus  laudatore  moTetor. 
fieges  dioutur  multis  urgere  caluUk 

^  el  te^jamre  mero,^  ^iiem  peñpexiflle  labectait, 
aon  sü'aiBÍoiiía'digQttB:  ú  oaradlia  ooiideB^ 
nnmquam  te  faUant  aoimi  aab  yíúpB'  latotttefik^ 
QmnctUío  sí  quid  redtare»,  tGorrigei  sodecry. 
•fao^f  aíebat  tet  hocf  Meliat  te  posee  negftree 

^M  bis  terqne  expertom  firustra,  delece  iabebat^* 
et  maie  tornetos  iacudi  réddere  yetsue. 
Si  defenderé  ddictam  quam  TOitere  malles^i 
millum' ultra yerbum  aat  operaminswisebat-inaiieiiif^ 
qnin'sine  riyali  teque  et  taa  sehiÉ  amares. 

^  Yir  bonuset  pradens  yersos  reprehéndete  iitotei^ 
oalpabit  duróé,  iñeointis  adlinet  atrnm^ 
tranyerso  cálamo  signum,  ambitíosa  reddet 
orhamenta,  pamm  olarís  iúoem  dato  coget, 
argaet  ambiguo  dictHm,.matanda'notabit^ 

^  Aiistarohiis  fiet¿  Non  dicíBtt  »Our  ego  amieom 
ioffimdam  in  nugis?f  Hae  nagae  sena  dubént 
ia^iiuda  d)Brisam  semel  exceptaa^ae^skóstea- 

Ejeroicio;  CSoneedyas  en  les  ptorafoe  21^  22t  38» 
Sé,  25. 


DS.  COMPAR1CI0V 

Sirie  piura  comparar  j  bou  1)  de  modo^  tratándo- 
se de  comparar  ó  medir  calidades,  2)  de  car^tidac^ 
tiat&ndose  de  cantidades. 

1.  De  modo*  Las  coigandone^  relati? ap  en  If^  su- 
bordinada son  utfUti,  sieupi  sicuti,  qt^emadmodum^ 
guamodOf,ma$.wc9í$  Teces  tanqucm^  qtM$i,  y  en  ifk, 
subordinan^  táisita  ó  expresamoQjte,  ¿fo,  aicx  item^^ 
iÜdem.  Ut  magistrsytibas  leKes,  ita  popplo  pri^esunti 
magÍBtratus.  Qtunnodo  hoc  sit  consequ^^nsilU,  sic  illa4 

bQÍC> 

El  jii/ramentOi  con  snfajuntÍTO,  á  ? i^pes  con  ne. 
Moriar,  si  res  aUter.sese.liabet.  Ne  sim  saW93,  si  ali- 
ter  scribo  ao  aentío,  O  con  itaj  sie  j  si^bju^tiyo»  6  fu; 
toro  indicativo,  y  lo  jurado  con  ut  4  indtoatiyo.  Tecnia 
6686,  ita  mibi  omnia,  qaae  opto,  oontingant,  ut  veher 
menter  veUmJ 

La  aposición j  con  ut  Tu  ijúlii  videris  Upicl^arini, 
acuti  nec  insulsi  hominis,  utMmli^  sententiam  Sj9q]9i 
Mnltae  etjíain^  ut  in  homine  Boviano,  li^terae. 

La  ae^ptac^iCou  qu^fti^  iróniqainent^  quq$^  v^q^ 
Uxnquanky  bmqmm  d^  ut  si,  ae  si,  velut  si,  co^  sub- 
jnntiTo;  en  la  principal  ita^  sic,  perindey  proinde, 
éto.  Btoltnnmum  est  in  luctu  cafi^lum  vM  et^re 
quasi  calTitio  moeror  levetur.  Parvi  primp.  oi^tu  ^ 
iaoent,  tanqtuim  omnino  sine  animo  sint. 
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Ut  mala  quem  scabies  aat  morbus  regius  orget 
aut  fanáticas  error  et  iracunda  Diana, . 

^^  vesanum  tetigisse  timent  fugiuntqne  poetam, 
qui  sapiunt;  agitant  puerí  incantique  seqauntnr. 
Hie,  dum  sublimis  yersus  ructatur  et  errat, 
&i  reluti  merulis  intentas  decidit  aaceps 
in  pateam  foTeamve;  licet  »Saccarritef  longom 

^  damet  »Io  cÍTeelc  non  sit  qui  tollere  curet. 
Si  curet  qois  opem  ferré  et  demittere  funem, 
tqui  seis,  an  pradeña  huc  ae  proiecerít  atque 
iserTarí  nolit?«  dicam,  Siculíque  poetae 
narrabo  interítum.  Deaa  inmortalía  haberi 
^-s  ¿um  óupit  Empedoclea,  ardentem  frigidus  Aetnam 
¡Tisilnit.  Sit  iua  liceatque  perire  poetis: 
jn?ituin  qui  serTat,  idem  facit  occidentí. 
Nec  semeí  hoc  fecit,  nec,  ai  retractus  erit,  iam 
ññt  homo  et  ponet  famoaae  mortis  amorem. 

*^^  Nac  aatía  apparet,  cur  veraua  factitet:  utrum 
minxerit  in  patrios  ciñeres,  an  triste  bidental 
moverit  incestus.  Certe  furit,  nc  velut  ursus 
obiectos  cayeae  yaluit  si  frangere  clathroa, 
indoctum  doctumque  fugat  redtator  acerbua: 

^7^  quem  vero  arripuit,  tenet  occiditque  legendo, 
non  miasura  cutem,  nisi  plena  cruoria,  hirudo. 

Bjerddo:  Oomparativaa  de  modo  en  loa  párrafos 
M,  27,28,39. 
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2.    Dé  cantidad. 

a)  De  igiuddad.  Con  fom...  jrtMim,  non  tam.^. 
quam,  tantum...  qtMntum,  tandiu...  qiumdiu,  to- 
tiens...  quotiens,  tantopere...  quantopere.  Nihil  ebt  iam 
popalare  quam  bonitas.  Utinam  non  tam  fratri  piet- 
tatem,  qUfam  patriae  pra  estare  voluisset.  Tandiu  re- 
qoiesco,  quandiu  ad  te  scribo. 

Con  oc  (atqicé)  j  par^  ídem,  tális  etc.  Hi  qaidem 
colontor  aeque  aíque  illi.  Virtos  eadem  in  homine 
ac  deo  est. 

Con  qicam  y  aeque ^  non  alitcSj  etc.  Nealiter  quam 
ego  velim,  meam  Uudet  ingenium. 

b)  De  superioridad  relativa.  Con  el  comparati?o  y 
qiuim,  Ignoratio  futarorum  malorum  utólior  est  qttam 
sdentia.  Qaamvis  sit  eias  nomen  qu^m  Solonis  illw 
sírius.  Odisse  plebem  pliM  qaam  paterno  odio. 

Con  el  coinparati?o  y  ablatí?o.  Quid  est  in  homi- 
ne ratione  divinius?  Herodotam  cor  veraciorem  du- 
Cñmlhinio?  Opinione  celerius  yentum^  esse  dicitur. 


ÉGLOGA  IV  DE  VIRGILIO 


POLUO 

Sicelides  Musae  ^ ,  paalo  maíora  oanamns! 
Kon  omnis  arbosta  invant  hnmilisque  myricae. 
Si  canimus  sil?as,  siWae  sint  consnle  dignae. 


Ultíma  Camaei  venit  iam  carminis  ^  aetas; 
Magous  ab  íntegro  saecloFam  nascítar  ordo  ^ : 
Iam  redit  et  Yirgo  ^ ,  redeant  Saturnia  regna  ^ ; 
Iam  noTa  progenies  coelo  demittííur  alto. 
Tün  ino^Io  ílastienti  püero,  quo  fenf^a  primtim 
Desinet,  ac^to  surgétgens  aiirea  moúdo, 
Casta,  faTe,  Lucina  ^:  tuus  iam  regnát  Apollo  '^. 
Teqae  adeo  decus  hoc  aevi,  te  conside,  iniUt, 
Poílio,  et  incipient  magni  procederé  menees  ^ . 
Te  duce,  si  qua  manent  ^ ,  celeris  vestigia  ntístri 
Inrita  perpetua  soWént  formídine  térras. 
Illedeum  ^^  vitam  adcipiet,  divisque  vidébit 
Permixtos  heroas,  et  ipse  videbitur  illis; 
Pacatumque  reget  patriis  virtutibus  orbem. 
At  tibi  prima,  puer,  nullo  munuscüla  cultu, 
Err antis  hederás  passim  ^^  cnm  baccare  telliis, 
Míxtaque  ridenti  colocasia  fündet  acantho. 
Ipsae  lacte  dotnum  referent  distenta  capellae 
Ubera,  neo  magnos  metuent  armenta  leones. 
Ipsa  tibi  blandos  fundet  cunabula  flores. 
Occidet  et  serpens,  et  fallax  berba  veneni 
Occidet  ^^ :  Assyrium  vulgo  nascetur  amomum. 
At  simul  eorum  laudes  et  facta  parentis 
Iam  legere,  et  quae  sit  poteris  cognoscere  virtus: 
Molli  paulatim  flavesciet  campus  arista, 
Incultísque  rubens  pendebit  sentibus  uva; 
Et  durae  quercus  sudabunt  roscida  mella. 
Pauca  tamen  suberunt  príscae  vestigia  frandis, 
Quae  tentare  Thetim  ratibus  ^^ ,  quae  cingere  mutis 
Oppida,  quae  iubeant  telluri  infindere  sulcos. 

Ejercicio:  Comparativas  de  cantidad  en  los  párrafos 
30,  31,  32,  33. 


j 


m 

ComparáaJbte  dos  caKisdes  on  un  «ajeto,  de  las 
cMdes  ima  ayentaja,  se  añade  magiSf  6  ambas  serSSr 
presan  por  comparatiTos,  6  la  una  jcon  comparativo, 
la  otra  oon  qiuim.  Qnod  subtüiter  magis  quam  dilu^ 
dde  dicítnr.  Nontimeo,  ne  Zi&^nítt^  haec  in  illnm 
eromere  yidear,  quam  verius.  Nimia  pietas  vestra 
4icriu8  quam  considérate  excitayit. 

Cuando  Iiaf  desproporcióoy  «on  quampra  j  abla- 
tivo. Proelium  atreeius,  quam  pro  numera  pugnan- 
tiam,  editur. 

QtMm  ut,  q%Mm  qui;  Maior  sum^  quam  cui  poseít 
Portuna  nocere.  Perseus  potentior  erat,  qiuim  ut  fu- 
gam  necessariam  duoeret 

Sin  término  de  comparación  indícase  algún  tanto. 
Senectus  est  natura  loqtMcior,  Perturbatio  est  appeti- 
tu8  vehementior. 

Non  minutó  magis  quam.  Patria  hominibus  non 
ninus  cara  esse  debet  quam  liberi.  Non  magis  mihí 
deerit  inimicus,  quam  Verri  defait. 

Q^o.^  eo  (boc),  qtmnto..,  tanto.  Quo  maior  est  in 
animis  praestantia  et  divinior,  eo  maiore  indigent 
diligentia.  Quinto  perditior  ({xú^üq  est,  tanto  acrius' 
urget. 

Ut  quisque...  ita,  con  dtís  superlatiyos,  Ut  quisqtie 
est  ?ir  optimu^y  ita  diJfiGillime  esse  alios  improbos 
8U8pica]tur.  Facillime  ad  res  iniuscas  impellitur,  ut 
quisqt4£  altissimo  animo  est,  gloriae  cupiditate. 


IdO  OlUHÁTXOá  ItáTtSA 


* 


Alter  erit  tam  Tiphys  ^^ ,  et  altera  qoae  vehat  áirgo 
Deleotos  heroas;  emnt  etiam  altera  bella, 
Atqae  itemm  a  d  Troiam  rnagnns  mittetur  Aohilles» 
Hinc,  abi  iam  firmata  virum  te  fecerít  aetas, 
Qedet  et  ipse  inari  Teotor  ^^ ,  neo  naatica  pinos 
Mutabit  merces  ^^:  omnis  feret  omnia  tellus; 
Non  rastros  patietor  humus,  non  yinea  falcem; 
Bobustus  quoqne  iam  taurís  iuga  soWet  arator. 
Neo  varios  discet  mentiri  lana  colores: 
Ipse  sed  in  pratis  ^'^  aries  iam  sua?e  rubenti 
Múrice,  iam  croceo  mutabit  vellera  luto; 
Spoote  sua  sandyx  pascentis  vestiet  agnos. 
Talia  ^^  saecla,  sois  dixerunt,  currite,  fusis 
Concordes  stabiii  fatorum  numine  Parcae. 
Adgredere  o  magnos  (aderit  iam  tempus)  honores. 
Cara  deum  sobóles,  magaum  lovis  incrementum! 
Adspice,  convexo  nutantem  pondere  mundum, 
Terrasque,  tractusque  marís,  coelumque  profun^m; 
Adspice,  venturo  laetantur  ut  omnia  saeclo! 
O  mihi  tam  longae  maneat  pars  ultima  vitae, 
Spiritus  et  quantum  sat  erit  tua  dicere  facta! 
Non  me  carminibus  vincet  nec  Thracius  Orpheus, 
'Nec  Linus  ^^ ;  huic  mater  quamvis  atque  huic  pater    . 

(adsit, 
Orphei^o  Calliopea,  Lino  formosus  Apollo. 
Pan  ^^  etiam,  Arcadia  mecum  se  iudice  certet. 
Pan  etiam  Arcadia  dicat  se  iudice  victum. 
Incipe,  parve  puer,  risu  cognoscere  matrem; 
Matri  tonga  decem  tulerunt  fastidia  mensos. 
Incipe,  parve  puer;  cui  non  rísere  parentes, 
Nec  deus  hunc  mensa,  dea  neo  dignata  cubili  est 
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c)  De  superioridad  absoluta^  oon  raperlatífo  f 
genitiTO  partitÍTOf  6  4  Teces  con  ex  (in)  j  ablatífo^ 
Oraeearum  aratarum  praestantiasimi  sant  ü,  qui 
fuerant  Athenis.  Aeefrimum  examnibusnostris  sensi^^ 
hus  esse  sensom  TÍdendi. 

Befaérzase  el  saperlatifo  con  el  vel^  máxime, 
muíto^  longe^  in  primis.  Vel  sapieniissimus  errare 
potest.  Aldbiades  omnium  aetatU  snae  miUto  formar 

SÍ88ÍmU8. 

El  grado  máximo,  le  indica  con  el  saperlatiTO  y 
quam,  quaniua,  ut  j  possum.  Quam  potui  maaámis 
itmeribus  ad  Amanam  ezercitum  dnxi.  Quanta 
máxima  potest  ease,  monim  studioromqae  distantía. 
Ut  potui  accaratíssime,  te  taamque  cauaam  tatatos 
saín.  Tam  gratam  id  mihí  erit,  qtiam  quod 
qratissimum. 


OBáMiMUri'aiXIRA 


DE  LA  ENEIDA  DE  VIRGIUO 


Bxposicién  del  asunto  del  poema.— CaoMS  del  rencor  que  abrigaba 
Juno  contra  los  Troyanot. 

«áLRoai  viramqQe  ^  cano,  Troiae  qui  primoa  abioríi 
Itakam^iatofurofogiis,  Lavinia  qnev^nít 
Iiítota;  mttttom  ille  et  tema  iaotatas  et  alto, 
Yi  superum,  saevae  memorem  lanoois  ob  iram  ^ ; 
HoHa  quoqtie  et  beUopassu», dum  eolilleireb'iirbAm, 
Ibferretquedws. Latió;  ganas  ande  Latínom, 
j^lbanique  patres,  atque  altae  moenia  £omae. 

Musa,  mihi  causeas  memora,  qao  namine  laeso, 
Qoidve  doleos,  regina  deam  tot  volvere  casos 
Intígnem  pístate  virum,  tot  adi  re  labores 
Impulerit.  Tantaene  animís  coelestibas  irae!  ^ 

Urbs  antiqaa  fuit:  Tyrií  tenaere  coloni; 
Carthago,  Italiam  contra  Tjberinaque  longe 
Ostia,  dives  opum^  studiisque  asperrima  beUi  ^ ; 
Quam  luno  fertur  terris  magis  omnibas  anam 
Posthabita  coluisse  Samo  ^ ;  hic  illius  arma, 
Hic  currus  fuit;  hoc  regnum  dea  gentibus  esse,     . 
Si  qua  fata  sinant,  iam  tum  tenditque  fovetque. 
Progeniem  sed  enim  Troiano  a  sangaine  duci 
Aadíerat,  Tyrias  olim  quae  verteret  arces  ^ ; 
Hinc  populum,  late  regem  belloque  superbum, 
Venturum  excidio  Libyae  '^ ;  sic  volvere  Parcas^ . 
Id  metuens,  veterísque  memor  Saturnia  ^  belli, 
Prima  quod  ad  Troiam  pro  caris  gesserat  Argís; 
Necdum  etiam  caasae  irarum  saevique  dolores 


Excideraiit^lÉMfiiio;^i6álket  alte  menté  tépMrtmi  ^^ 
'MVShm  Vkim%-;\fé«k^éq!BLé  iftkiria  lorftiae, 
Etg6n<iéfilktitftt«,6t  lli|»tiG*afii]iMdi»lKmdtés  ^K 
Hi8  adcenka  mijrár,  iatitatos  áequore  toto 

Troas/ieliqáms  Dananm  atqaehitfdtit  AdiSG  ^?y 
Arcebat  locge  Látk);  mnltóÉi^áe  per  anáoe 
ISrrabant  ácti  fatis  maria  omnia  drfeo». 
Tantae  tÉuMñ  ^^erat  Bomanátn  coifdere  gent^n! 

(AeneM.  L.  I,  y.  i  y  ságu.) 


*  * 


Soliloquio  de  luno.— :Pide  á  Bolo  rey  de  lot  vientos,  que  desencadena 
los  huracanes  contra  la  flota  de  Bneas.^Una  horrible  tempestad 
sorprende  á  los  troyanos  en  el  mar  tirreno,  y  pierden  algunos 
buques. 

Viz  e  ccmspecta  Siculae  telluris  in  altam 
Vela  dabant  tláetí  et  spnmas  salis  a^e  ^^  ruebant; 
Canm  lanOy  aetemum  serrane  sub  pectore  Tolnms, 
Haec  secttm:  fMene  incepto  demstere  TÍotam, 
Nec  posse  Italia  TeocroTom  avertere  regem? 
Qaíppe  yetor  fatis  ^^i  Pallasae  exarere  classem 
Argiviim,  atqueipaos  potuit  sabmergere  ponto, 
Uniús  ob  noxam  et  furíaa  Aiacis  Oilei  ^^? 
Ipsa,  lovís  raiñdom  iaculata  e  nubibus  i  gsem, 
Disiecitqiie  ratea,  eyertítque  aequora  yentís; 
nium,  estspirantem  transfixo  pectore  flammas, 
Tarbfaie  conripuit,  scopuloque  infixit  acuto. 
Ast  ego,  quae  diyom  incedo  regina,  loyisqae 
£t  Boror  et  coninx,  una  cnm  gente  tot  annos 
Bella  gero!  Et  quisquam  numen  lunonis  adóret 
Preterea,  aut  supplex  aris  imponat  honorem?i 
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Talia  flammato  secom  dea  eorde  yo^ataiis, 
Nimboram  in  patríam,  loca  feta  forentíbus  anitrU» 
Aeoliam  ^'^  Teoit  Hio  fasto  rex  Aeolas  antr^ 
Luctantis  ? entos  tompeitatesqae  sonoras  ^^ 
Imperio  premit,  ac  rindis  et  carcere  frenat. 
Uli  indignantes  magno  cum  murmure  montis, 
Circum  claustra  fremunt  ^^.  Celsa  sedet  Aeolns  aroe 
Sceptra  tenens,  mollit(jue  ánimos,  et  temperat  iras» 
Ni  fadat,  maría  ac  térras  coelumque  profundum 
Quippe  ferant  rapidi  secum,  yerrantque  per  auras. 
Sed  pater  omnipotens  ^speluncis  abdidit  atris^ 
Hoc  metuens;  molemque  et  montis  insuper  altos 
Imposuit;  regemque  dedit,  qui  foedere  certo  ^^ 
£t  premere,  et  laxas  sciret  daré  iussus  habenas. 
Ad  quem  tum  luno  supplex  his  Tocibus  usa  est: 
«Aeole,  namqae  tibi  di?om  pater  atque  hominum  rex 
Et  mulcere  dedit  fluctúa  et  toUere  vento, 
(fens  inimica  mihi  Tjrrhraum  navigat  aequor,  ^ 
Ilium  in  Italiam  ^  portans,  victosque  Penates: 
Incute  vim  ventis,  submersasque  obrue  puppes; 
Aut  age  diversos  ^^,  et  disiice  corpora  ponto. 
Sunt  mihi  bis  septem  praestanti  corpore  Nymphae^ 
Quarum,  quae  forma  puloherríma,  Deiopea, 
Connubio  iungam  stabili  propriamque  dieabo, 
Omnis  ut  tecum  mentís  pro  talibus  anuos 
Ezigat,  et  pulchra  faciat  te  prole  párente  m.» 
Aeolus  haec  contra:  «Tuus,  o  regina  ^ ,  quid  optes, 
Explorare  labor;  mihi  iussa  capessere  fas  est. 
Tu  mihi,  quodcumque  hoc  regni  ^,  tu  sceptra  lo- 

(▼emque 
Concilias;  tu  das  epulis  adcumbere  divom, 
Nimborumque  facis  tempestatumqúe  poten  tem.t 
Haec  ubi  dicta,  cayum  conversa  cúspide  montem 
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Impulit  in  latos  ^;  ac  Tenti,  velat  agmine  facto, 
Qaa  data  porta,  niunt,  et  térras  torbine  perflant. 
Incubaere  mari,  totamque  a  sedibns  imis^ 
tJna  Eortisque^  Notasque  runnt  creberqoe  procellis 
AfiricuSj  et  vastos  TolTaiit  ad  litora  fluctns. 
Iñsequítor  clamorque  Tiram  strídorqae  mdcntum. 
Erípiant  súbito  nnbes  coelúmque  diemqne 
Teacrorum  ex  ocolis;  ponto  nox  íncubat  atra  ^ . 
iDtonuere  poli,  et  crebris  micat  ignibas  ^^  aether; 
Praesentemqae  Tirís  intentant  oainia  mortem. 
Estemple  Aeneae  RolTontar  f rígore  membra ; 
Ingemit,  et  daplicis  tendens  ad  sidera  palmas, 
Tidia  Yoce  reíFert:  fO  terque  quaterque  beati, 
Qqís  ante  ora  ^^patrum,  Troiae  snb  moenibus  altis, 
Oontígit  oppetere!  o  Dananm  fortissime  gentis, 
Tydide  ^  mene  Iliacis  occumbere  campis 
Non  potuisse,  tuaque  animam  hanc  effandere  dextra! 
Saevos  ubi  ^  Aeacidae  telo  iacet  Héctor,  ubi  ingens 
Sarpedon  ^,  ubi  tot  Simois  ^  correpta  sub  undis 
Scuta  virum,  galeasqne,  et  fortía  corpora  volTit.» 
Talia  iactanti  strídens  aquilone  procella 
Yelnm  adyersa  ferit,  fluctusque  ad  sidera  tollit. 
Franguntor  remi,  tum  prora  svertit,  et  undis 
Dat  latus;  insequitur  cumulo  praéruptus  squae  mons. 
Hi  summo  in  fluctu  pendent:  bis  unda  debiácens 
Terram  inter  fluctus  aperit,  furit  aestus  arenis. 
Tris  Notus  abreptas  in  saxa  latentia  torquet: 
Saxa  ^  Toicat  Itali,  medüs  quae  in  fluctibus/  Aras; 
Dorsum  immane  mari  summo.  Tris  Eurus  áb  alto 
la  breyia  et  syrtis  urget,  miserabile  tísu^ 
Inliditque  Tádis,  átque  aggere  cingit  arenae. 
XJnam,  quae  Lycios  fidumqué  yebebat  Oronten, 
Zpsius  ante  oculos  ingens  a  vértice  pentus 


In  pufipim  (mU  exo^úiWr^  wm^mv^  im^if^n- 
Yolntur  in  capu^  ast  il)aoi  ter  fluctus  i  ]bií4^i% 
Torqoet  agans  circwm^,  et  rap^V ,  voríit  a^^gj^^ 

Adparent  rari  naptei  in  giirgite^iistP^; 
Arma  Tirum  tabulaeque,  et  Troia  gassa  per.  ^^f^ 
lam  Talidaí^  Ilionei  nayem,  iam  forti^  Achi^tae, 
Et  qua  f ectus  Abas,  et  qua  g^  audaeiTi^s  Aletf^^ 
Yicithiema^^,  Ia»8  Ifiterum  compagibus^^  oimifi|/ 
AdcipiuQt.  inimicuff^  imbrem  ripdisque  fajiapu^t. 

Interea  magna  miso^sí  murmure  ppnti^n, 
Emissan^que  hiem^l^  8en8Ít  ^^  Neptunus,  et|  imis^ 
Stagna  ref^ssa  yadís,  g^ aviter  com^ot|iiK  ^t  ^tp 
f  rospiciens,  summa  placid«m  caput  ^:e^ulit  upda« 
Disiectaip  Aeneae  toto  videt  aequoiie  olassem, 
Fluctibus  oppressos  Troas,  coelique,r^iiia  ^. 
Keclatuere  ^^  doli  fratrem  luaonis  et  irae. 
lilurum  a4  seZdpb^rumque  Yocat;  deh^na,^)ifk  faturi 
fTantane  vos  g^nería  tenuit  fiducia  Teptri? 
Iam  cpelum  terramque  map  sine  numipe,  yenti, 
Miscere,  et  tantas  audetis  tollere  mole^? 
Quos  ego...  ^^  sed  motos  praeatat  coi|iponere  flactus; 
Post  mibi  non  8imilí  poena  cpmmissa  luetis^ 
lifaturate  fugam,  regique  h^ec  dicíte  yestro: 
Non  illi  imperium  pelagi  saQYUInq^e  ti;id.9ntem, 
Sed  mibi  sorte  datum-  Tenet  ille  iyi^numja  i^ai^a, 
Yestras,  Eure,  domóse  illa  i^  iac^t  in  aji^a 
Aeolus,  et  clau^  ye^tprup;!  carQorc^rQgpet» 
l^ie  a^;  et  di|Q{bo  q^us  ^  tuwda  a^uip];a  plapa^i 
Conlectasque  (ugat  ^ube?»  solemqtija  radueit. 
Cjmothoe  simul  et  Tritoi^  ^  adnixuf  acijita 
Detru^n^t  nayijBscopnlo;  l^y^tipsQ  <»ií4f'^^> 
Et  vastas  apwMjfr¿fih  et;  tóujgéi^i^  ^WlíB^^v 


Ac,  f^uti  iBag90t4ii^pnpl<^  omatMpe  oQOKt^^atr, 
Seditíoi  8aeY^qiieaiiiiW8Ígp^il8  ?9l(niB} 
IamqaefiwMi.Bt  8im..yolaBt;  furor  ñm^mmtiCfAi 
Tun^f^ate  {grüTMBae  merití»  ai  loarte  yiniipA.  quevi 
Conspezere^  sUeat,  adreetisqueanribiift  ^  ads^ant: 
Ble  regit  dictis  ammos^  et  paetera  moloet: 
Sfe  ciuictiíis-  peki{pi  oeeidit  Irag^)  A^liam  poatqiwii 
Fro8picÍ6iiftgeBÍtor^\  ooeloqae  inyeotu&ap^rte/ 
Flectít  equoBy  cmnique  ^^  toUiib  dat  loM  Becundo^ 
(Aeoeiá.  Lfli.  I,  t.  34  y  sigUi) 


* 


Penetra  Bneas  con  la  Sibila  en  el  Averno:  detoripeión  de  aquellos 
tristea  lugare*. 

Ibant  obsourí  sola  sob  nocte  per  anboaia^y 
Perqué  domos  Ditís  ^  yacuas  et  inaaia  regpa: 
Quale  per  incertaia'  Lanam  eob  Inoe  maligiia. 
Est  iter  in  silyis^;  nbi  ocelum  condidit  ombrar 
InppitM*,  et  rebos  nos  abstuUt  atea  oolorm»» 

Yestíbulam  ante  ipsum  prtmisqae  in  faucibosOrd^ 
Luctos  et  oUrioes  poeuere  cubilía  Cucae  ^'^^ 
PallMitesque  biUútant  Morbi»  trÍBtísqae  SeaeotiUy 
Et  Metos^  et  malesoadaFaioes^,  ac  turpk  Bgestaó; 
Terribiles  yisn  fonaae;:  Letmaque,  Labosque*; 
Tumi  eoneangaiaena  LeU  Sopor;  et  maift  mentía 
Qiiidia;  mortiferÉmqQe  adymo  iá  liim      Bellw^, 
Ferreiqpe  Enmettidiim  ^^  tMafotí^  et .  Pigooordia  ^^ 

'  dfpra% 
Vipeream.crÍMqií  vhtñ^innexik  crueA^ 
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In  medio  nouNí  aniiOBagae  brachia  pandit 
tJlmiiB  opaca,  ÍDgen8;  guam  sedem  Somnia  Tolgo 
Vana  tenere  fernnt,  folüaque  sab  omnibuB  haerent 
Múltaqué  praeterea  Tariáram  monstra  ferarum, 
Oentauri  in  foribué  stabulant,  SeyUaeque  biformes, 
JSt  centamgeminas  BríareuB^,  ac  bellua  Lemae 
Horrendum  strideDS^,  flammisqne  armata  Ühimaera, 
<}orgone8,  Harpyiaeque,  et  forma  tricorporis  umbrae  ^. 
Conripit  hic  súbita  trepidus  fonnidiDe  ferram 
Aeneas,  strictamque  aciem  yénientíbos  offert; 
Et,  ni  docta  comes  tennis  sine  oorpore  yitas 
Admoneat  volitare  cava  sub  imagine  forinae^, 
Inruat,  et  frustra  ferro  diverberet  umbras. 

Hinc  via,  Tartarei  quae  fert  Acherontis  ad  undas. 
Turbidus  hic  coeno  vastaque  Toragine  gurges 
Aestuat,  atque  omnem  Cocyto  eructat  arenam. 
Portitor  has  horrendus  aquas  et  flumina  servat 
Terríbili  squalore  Charon;  cui  plurima  mentó 
Canities  inculta  iacet;  stant  lumina  flamma^, 
Sordidus  ex  humeris  nodo  dependet  amictus: 
Ipse  ratem  contó  ^"^  feubigit,  velisque  minístrat, 
Et  ferruginea  subvectat  corpora  cymba, 
lam  sénior;  sed  cruda  deo  virídisquesenectus^. 
Huc  omnis  turba  ad  ripas  effusa  ruebat, 
Matres  atque  viri,  defunctaque  corpora  vita 
Magnanimum  heroum,  puerí  innuptaeqne  puellae, 
Impositiqüe  rogis  invenes  ante  ora  parentum: 
Quam  multa  in  Silvia  autumni  frigore  primo 
Lapsa  cadunt  folia;  aüt  ad  terram  gurgite  ab  alto 
Quam  inultae  glomerantor  aves^,  ubi  frígídus  anntn 
Trans  pontuiñ  fugat,  et  terris  iúimittit  apiiciÉ. 
Stabant  orantes  primi  transmitiere  cursum, 
!Fendebantque  manus  ñpae'  ulterioins  amore:'"^      ^ 


anrcAxii  139 

ITaTÍta''^  lad  tratis  nonohos,  nonc  adcípit  ülot; 
Ast  alios  longe  snbmotos  aroet  arena. 
Aeneas,  siiataa  enín,  motuaque  tamaltn, 
Dic,  ait|  o  ?irgo,  qmd  toU;  concuraua  ad  aamem? 
Quidve  petnnt  aiiimae?  yelqao  diaorimiBe''^  ripaa 
Hae  lingaunt,  illae  remia  yada  ÜTÍda  Terrant? 
Olli'^^  ak  lareYiter  lata  eat  longaeya  aacerdos: 
Anchiaa  genérate,  denm  oertiaaima  prolea, 
€ocy ti  atagna  alta  TÍdea,  Stygíamgue  paludem, 
Di  coitia'^  inrare  timent  et  fall^e  numen. 
Haec  omnia,  goam  cemia,  inopa  inhnmataque  torba'eat: 
Portitor  ille,  Charon;  hi,  gnoa  Tehit  anda,  aqmltí. 
Kec  ripaa  datar  horrendaa  et  ranea  flaenta 
Tranaportare  príaa,  guam  aedibaa  oaaa  qoieranf^. 
Oentom  errant  annoa,  Tolitantqae  haec  Htora  circom: 
Tum  demom  admiad  atagna  ezoptata  revianat. 
Conatitit  Anchiaa  aatos,  et  Tcatigia  preaait; 
Malta  patana,  aortenujae  animo  miaerataa  inignam...» 
Ergo  íter  inceptam  peragunt,  fluTÍogae  propinqaant. 
Naiita  gaoa  iam  inde  iit  Stygia  proapezit  ab  anda 
Per  tadtam  menna  iré,  pedemgae  advertere  ripae; 
Sic  prior^  adgreditar  cUctia,  atgue  increpat  nitro: 
Qaiagaia  ea,  armataa  gni  noatra  ad  flamina  tendia, 
Fare,  age,  gnid  reniaa,  iam  iatinc  et  comprime  grea* 

anm''*. 
Umbramm  hic  locaa  eat,  Somni  Noctíagae  aoporae; 
Corpora  yiya  nefae*^  Stygia  yectare  carina. 
Kec  vero  Alciden*^  me  aam  laetatua  eantem 
Adcepiaae  laca,  nec  Theaea,  Pirithoamqae; 
Db  gaamgoam  geniti,  atgne  invicti  yiribaa  eaaent 
Tartarenm  ille  mana  caatodem  in  yinda  petiyit, 
Ipdaa  a  aolio  regia,  trazitgae  trementem; 
Bi  dominam  Dítia  tkalamo  dedacere''^  adorti. 
T.  ffl.  .  9 
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Quae  contra  brevíter  fata  est  Amphryña  vates  ^ 
NuUae  hic  inñdiae  tales;  absíste  moveri; 
Nec  vim  tela  ferant;  licet  ingens  ianítor^^  antro 
Aetemnm  latrans  ezsanguis  terreat  mnlaras; 
Gasta  licet  patrui^  servet  Proserpina  limen. 
Troius  Asneas,  pietate  iosignis  et  armis, 
Ad  genitorem,  imas  Erebi  ^  descendit  ad  umbras. 
Si  te  nulla  movet  tantae  pietatís  imago, 
At  ramum  hanc  ^  (aperit  ramum,  gui  veste  latebat) 
Adgnoscas.  Túmida  ex  ira  tum  corda  residunt 
Nec  plurahis.  lile  admirans  venerabile  donom 
Fatalis  vírgae,  longo  post  tempere  visom, 
Caemleam  advertit  puppim,  ripaeque  propinqoat 
Inde  alias  animas,  quae  per  iuga  longa  sedebant, 
Detorbat,  laxatque  foros;  simal  addpit  álveo 
Ingentem  Aeneam.  G^muit  sub  pondere  cymba 
Sutilis^,  et  multam  adcepit  rímosa  palndem. 
Tándem  trans  flavium  inoolumis  vatemque  viramqua 
Informi  limo  glancaque  ezponit  in  nlva. 

Cerberus  haec  ingens  latratu  regna  trifauci 
Persónate,  adverso  recubans  inmanis  in  antro. 
Oui  vates,  horrere  videns  iam  colla  colubris, 
Melle  soporatam  et  medicatis  frugibus  offam 
Obiidt^.  Ule  fame  rábida  tria  guttura  pandens,. 
Oonripit  obiectam,  atque  inmania  terga  resolvit 
Fasns  humi,  totoque  ingens  extenditur  antro. 
Occupat  Aeneas  aditum,  custode  s^ulto, 
Evaditque  celer  ripam  inremeabilis  undae  ^  . 

Continuo  auditae  voces,  vagitus  et  ingens, 
Infantumque  animae  flentes,  in  limine  primo; 
Quos  dulds  vitae  ezsortis  et  ab  ubere  raptos,, 
AbstuUtatra  di^s,  et  funere  mersít  acerbo. 
Hos  iuxta  falso  damnatí  crimine  mortis. 
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Nec  Tero  hae  ^sine  sorte  datae,  sine  iudice,  sedes. 
Qaaesitor  Minos  ^  umam  movet;  ille  silentum 
OoncUiumque  Tocat,  TÍtasque  et  crimina  discit. 
Prozima  deinde  tenent  moesti  loca,  qui  sibi  letom 
Insontes  peperere  mann  ^^,  lucemqoe  perosi 
Proíecere  animas.  Qaam  vellent  aethere  in  alto 
Nunc  et  pauperiem  et  duros  perferre  labores! 
Fas  obstai,  tristíqne  palas  inamabilis  unda 
Adligat,  et  no?ies  Styz  interfusa  ^  ooercet.... 

Sespicit  Aeneas  súbito,  et  sab  rupe  sinistra 
Moenia  lata  videt,  triplici  drcumdata  muro, 
Quae  rapidus  flammis  ambit  torrentibus  amnis 
Tartáreas  Phlegethon,  torquetque  sonantia  saxa  ^. 
Porta  adversa,  ingens,  solidcque  adamante  colnmnae; 
Vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi  exscindere  ferro 
Goelicolae  valeant.  Stat  férrea  turris  ad  auras; 
Tisiphoneque  sedens,  palla  snccincta  cruenta 
Yestibulum  exsomnis  ^  senrat  noctesque  diesque. 
Bine  exaudiri  gemitus  et  saeva  sonare 
Yerbera:  tum  stridor  ferrí,  tractaeque  catenae. 
Constitit  Aeneas,  strepituqne  exterrítus  haesit. 
Qoae  scelerum  fades?  ^  o  virgo,  effare;  quibusve 
ürgentnr  poenis?  qui  tantus  plangor  ad  auras? 
Tom  vates  sic  orsa  loqoi:  Dux  inclute  Teucrum, 
Kulli  fas  casto  soeleratum  insistere  limen; 
Sed  me  cum  ^  lucís  Hecate  praefecit  Avernis, 
Ipsa  deum  poenas  docuit,  perqué  omnia  duxit. 
Gnosius  haec  Bhadamanthus  habet  durissima  regna^ 
Castígatque  auditque  dolos;  subigitque  f aterí, 
Qoae  quis  ^apud  superes,  furto  laetatus  inani, 
Distulit  in  seram  conmissa  piacula  mortem. 
Ciontinao  sentís  ultríx  adcincta  flagello 
Tisiphoneqaatitiasultans^^  torvosque  sinistra 


f^^ 


132  GBAMÁTICA  IJATINA 

Intentaos  angnis,  vocat  agmina  saeya  sororum. 

Tmn  demnm  horrisono  stridentes  cardine  saorae 
Pandnntur  portae.  Cernis,  custodia  gualis 
Vestíbulo  sedeat?  fades  quae  limina  serreta 
Quinquaginta  atris  inmanís  hiatibus  Hydra 
8ae?ior  intus  habet  sedem.  Tum  Tártaras  ipse 
Bis  patet  in  praeceps  ^^  tantum,  tenditque  sub  umbras, 
Quantus  ad  aetheríum  coeli  suspectus  Olympum. 
Hic  genun  antiquum  Terrae,  Titania  pubes^^^, 
Fulmine  deiecti,  fundo  yol?untur  in  imo. 
Hic  et  Aloidas  geminos  ^^,  immania  vidi 
Corpora;  qui  manibus  magnum  rescindere  coelum 
Adgressi,  superieque  lovem  detradere  regnis. 
Vidi  et  cradelis  dantem  Salmonea  ^^  poenas, 
Dum  flammas  lovis  et  sonitus  ímitatur  Oliympi. 
Quatuor  hic  invectus  equis,  et  lampada  quassans, 
Per  Graium  popules  maediaeque  per  Elidís  urbem 
Ibat  OYans^  divomque  sibi  poscebat  honorem, 
Demens!  qui  nimbos  et  non  imitabile  fiílmen 
Aere  et  cornipedum  pulsu  simularat  eqnoram. 
At  pater  omnipotens  densa  ínter  nubila  telum 
Contorsit:  non  ille  faces,  non  fumea  taedís 
Lumina;  praecipitemque  inmaní  turbine  adegit. 
Nec  non  et  Tityon  ^^,  Terrae  omniparentis  alnmnom, 
Cerneré  erat;  per  tota  novem  cui  iugera  corpas 
Porrigitur,  rostroque  inmanís  voltur  obunco 
Inmortale  íecur  tondens,  fecundaque  poenís 
Viscera,  rimaturque  epulis,  habitatque  sub  alto 
Pectore;  nec  fibris  requies  datur  uUa  renatis. 
Quid  memorem  Lapithas  ^^,  Ldona,  Pirithoaaiqoe? 
Quos  super  atra  sílex  íam  íam  lapeura,  oadentiqae 
Imninet  adsimílís:  lucent  genialibas  attis 
Áurea  fulera  toris,  epulaeque  ante  ora  paratae 
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Begifico  luxu;  Fari&rum  maxama  iuzta 
Adcttbat,  et  maDÍbus  prohibet  contingere  mensas, 
Exsurgítque  facem  adtoUens,  atque  intonat  ore  ^^. 
Hic,  quibos  íiiyísí  fratres,  dum  ?ita  manebat, 
Pulsatusve  parens,  et  fraus  innexa  clienti; 
Aut  qui  di?itUs  solí  incabuere  repertis, 
Nec  partem  posaere  sois;  qaae  máxima  turba  est: 
Quique  ob  adulterium  caesi;  quique  arma  secuti 
Impía,  nec  veriti  dominorum  fallere  dextras, 
Inclusi  poenam  exspectant.  Ne  quaere  doceri  ^^"^ 
Quam  poenam;  aut  quae  forma  yiros  fortuna?e  merát. 
Saxum  ingens  ?ol?unt  alii,  radiísque  rotarum 
Districtí  pendent:  sedet,  aeternumque  sedebit, 
Infelix  Theseus;  Phlegyasque  miserrimus  omnis 
Admonet,  et  magna  testatur  voce  per  umbrás: 
•Diseite  iustitiam  moniti  ^^^,  et  non  temnere  diyos.t 
Yendidit  hic  auro  patriam,  dominumque  potentem 
Imposuit,  fixít  leges  pretio  atque  reñxit: 
Hic  thalamum  invasit  natae  vetitosque  hymenaeos: 
Ausi  omnes  inmane  nefas,  ausoque  potiti. 
Non,  mihi  si  linguae  centum  sint,  oraque  centum. 
Férrea  vox,  omnis  soeierum  comprendere  formas, 
Omnia  poenarum  percurrere  nomina  possim. 

Haec  uIh  dicta  dedit  Phoebi  longaeya  sacerdos: 
Sed  iam  age,  carpe  viam,  et  susceptum  parfice  munus, 
Adceleremus,  ait:  C/ciopum  educta  caminis  ^^ 
Moeaia  conspicio,  atque  adverso  fornico  portas, 
Haec  ubi  nos  praecepta  iubent  deponere  dona  ^^^. 

Dixerat:  et  paríter  gressi  per  opaca  viarum, 
Conripiunt  spatium  médium,  foribusque  propinquant. 
Occupat  Aeneas  aditum,  corpusque  recenti 
Spargit  aqua  ^^^  ramumque  adverso  in  limine  figit. 
(Emá.  L.  VI,  Y.  268  y  sig.) 
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Descripción  de  loe  Campos  Elíseos. 

Deveoere  locos  laetos,  et  amoena  vireta 
Fortnnatorum  nemorum,  sedesque  beatas. 
Largior  hic  ^^^  campos  aether  et  lumine  vestít 
Purpureo;  solemque  suum,  sua  sidera  norunt. 
Pars  in  gramineis  exercent  membra  palaestrís; 
Contendunt  ludo,  et  fulva  luctantur  arena: 
Pars  pedibus  plaudunt  choreas,  et  carmina  dicant 
Necnon  Threicius  longa  cum  veste  sacerdos  ^^^ 
Obloquítur  numeris  septem  discrimina  Tocum; 
lamque  eadem  digitis,  iam  pectine  pulsat  eburno. 
Hic  genus  antiquum  Teucri,  pulcherrima  proles, 
Magnanimi  héroes,  nati  melioribus  annis, , 
liusque,  Assaracucque,  et  Troiae  Dardanus  ^^^auctor. 
Arma  procul  currueque  virum  miratur  inania. 
Stant  térra  dcfixae  hastae,  passimque soluti 
Per  campos  pascuntur  equi.  Quae  gratia  cnrraum 
Armorumque  fuit  tí^ís,  quae  cura  nitentía 
Pascere  cquos,  eadem  sequitur  tellure  repostoa^^^. 
Conepicit  ecce  alios  dextra  laevaque  per  herbam 
Yescentis,  laetumque  choro  Paeana  canentis  ^^^, 
ínter  odoratum  lauri  nemus;  undesuperne 
Plurimus  Eridani  per  silvam  volvitur  amnis. 
Hic  manus^  ob  patriam  pugnando  volnerá  passi  ^^'^, 
Quique  sacerdotes  casti,  dum  vita  manebat, 
Quique  pii  vates,  et  Phebo  digna  locuti, 
Inventas  aut  qui  vitam  excoiuere  per  artes, 
Quique  sui  memores  alios  fecere  merendó; 
Ómnibus  his  nivea  cinguntor  tempera  vitta. 


I 
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I 


<2ao8  drcamfosos  sic  est  adfkta  SybiUa; 

Masaeum  ante  omnis  ^*^;  medinm  nam  plarima  turba  / 

Hunc  habet,  atqae  humerís  ezstantem  saspicit  altíss  I 

Dicite,  felices  animae,  tuque,  optime  Tates; 

Qaae  regio  Anchisen,  quis  habet  locus?  Iliius  ergo  ' 

Yenimus  ^^^,  et  magnos  Erebi  tranayimus  amnis.  ^ 

Atque  huic  responsum  paucis  ita  reddidit  heros:  , 

Nulli  certa  domus.  Lucís  habitamus  opacis, 

Biparumque  toros  ^^^  et  prata  recentia  ri?is 

Inooiimus.  Sed  vos,  si  fert  ita  corde  voluntas, 

Hoc  supérate  iugum:  et  facili  iam  tramite  sistam  ^^K 

Dizit,  et  ante  tulit  gressum,  camposque  nitentes 

Desuper  ostentat;  dehinc  summa  cacumina  linquunt, 

(Aeneid.  L.  VI,  v.  638  y  sjg,) 
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FÁBULAS  DE  FEDRO 


E\  Lobo  y  el  Cordero. 

Ad  ríyum  eundem  Lupus  et  Agnus  venerant;. 
Siti  compulsi:  superior  stabat  Lupus, 
Longeque  inferior  ^  Agnus.  Tune  fauce  improba 
Latro  incitatus^  ,  iurgii  causam  intulit  ^ . 
Cur,  inquit,  turbulentam  fecisti  mihi 
Aquam  bíbentí?  Laniger  ^  contra  timens: 
Qui  possum,  quaeso,  facera  quod  quereris,  Lupe? 
A  te  decurrit  ad  meos  haustus  ^  liquor. 
Bepulsus  ille  veritatis  viribus, 
Ante  hoB  sex  menses,  ait,  male  dixísti  mihi. 
Respondit  Agnus:  Equidem  natus  nbn  eram. 
Pater  hercule  tuus,  inquit,  maledixit  mihi. 
Atque  ita  ^  correptum  lacerat  iniusta  nece. 

Haec  propter  illos  scripta  est  homines  fábula^ 
Qai  fíctis  causáis  innocentes  opprimunt. 


Las  Ranas  pidiendo  Rey. 

Athenae  cum  florerent  aequis  legibus  '^ 
Procax  libertas  civitatem  miscuit  ^ , 
Prenumque  solvit  pristinum  licentia. 
Hinc  conspiratis  factionum  partibus, 
Arcem  tyrannus  occupat  Pisistratus. 
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Cam  trístem  senritutem  flerent  Attící, 
Non  quia  crudelis  ille,  sed  qaoniam  grave 
Omne  insuetís  onns  ^ ,  et  coepissent  queri, 
Aesopnstalem  tum  fabellam  retulit. 

Banae,  vagantes  liberis  paludibus  ^^ , 
Clamore  magno  regem  petíere  a  love, 
Qoí  dissolutos  mores  vi  compesceret. 
Pater  deorum  ^^  risit,  atque  iilis  dedit 
P&rvnm  tigíUam,  missam  qaod  súbito  vadis  ^^ 
Motu  sonoque  termit  pavidum  genos  ^^ . 
Hoc  mersum  limo  com  iaowet  dintius, 
Porte  una  tacite  profert  ^^  e  stagno  caput, 
Et,  explorato  r^e,  cunetas  evocat. 
Blae,  timore  pósito  ^^ ,  certatim  adnatant, 
Lignnmque  supra  turba  petulans  ^^  insílit: 
Qaod  cum  inqoinassent  omni  contumelia, 
Mam  rogantes  regem  misero  ad  lovem, 
Inatilis  qaoniam  esset,  qui  fuerat  datus. 
Tnm  misit  illis  hydrum,  qui  dente  áspero 
Corripere  coepit  singulas:  frustra  neoem 
Pagitant  inertes  ^'^:  vocem  praecludit  metus» 
Portim  igitur  dant  Mercorío  mandata  ad  lovem  ^^y 
Adflictis  ut  sucurrat.  Tune  contra  Deas: 
iQoía  noluistis  vestrum  ferré,  inquít,  bonom, 
Malum  perferte.t 

Vos  queque,  o  cives,  ait, 
Boc  sustinete,  maius  ne  veniat  malum. 
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E\  Grajo  soberbio  y  lo«  Pavos  Reales. 

Ne  glorian  libeat  alienis  bonis, 
fluoqae  potíus  habitu  vitam  degere, 
Aesopus  nobis  hoc  ezemplum  prodidit. 

Tumens  inaai  G-raculus  superbia  ^^, 
Pennas^  Pavoni  quae  deciderant,  sustulit, 
Seque  ezornavit:  deinde,  coutemnens  saos, 
Immíscuit  se  Pavonum  formoso  gregi. 
lili  impudenti  pennas  eripiunt  avi, 
Fugantque  rostrís  ^^ .  Male  multatus  Gracnlus 
Bedire  moerens  coepit  ad  propríum  genus  ^^ : 
A  quo  repulsus  tristem  sustinuít  notam  ^. 
Tum  quídam  ex  illis,  quos  príus  despexerat: 
Contentus  nostris  si  fuisses  sedibus, 
Et,  quod  natura  dederat,  voiuisses  pati, 
^ec  illam  expertos  eeses  contumeliam, 
Kec  hanc  repulsam  ^  tua  sentiret  calamitas. 


* 


El  Perro  nadando  con  un  trozo  de  carne. 

Amittit  mérito  propríum,  quí  alíenum  appetít. 

Canis  per  flumen,  caruem  dum  ferret,  natans, 
L  jmpharum  ín  speculo  ^^  TÍdít  EÍmulacrum  suum: 
Alíamque  praedam  ab  alio  ferrí  putans, 
Eripere  voluit;  verumdecepta  avídítas, 
Et,  quem  tenebat  ore,  dímísít  ^^  cíbum, 
Neo,  quem  petebat,  adeo  potuít  attíugere. 
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*v 


La  Yftca,  Im  CabriU,  la  Oveja  y  el  León. 

Nunquam  est  fidelis  ^  cnm  potente  sodetas: 
Teatator  haec  íabella  propositom  memn. 

Yacca  et  Capella,  et  patiens  Ovia  inioriae  ^, 
Socii  fuere  cum  Leone  in  saltíbus. 
Hi  cum  cepíssent  ceryom  vasti  corporia  ^ , 
8ic  et  locntoa,  partibua  factía,  Leo: 
Ego  primam  tollo^  nominor  quia  Leo: 
Secundam,  quia  aum  fortia,  tribuetia  mihi; 
Tom,  quia  plua  valeo,  me  aeqnetur  tertía: 
Malo  affidetur  ^ ,  si  quia  quartam  tetigerít. 

Sic  totam  praedam  aola  improbitaa  abatulit 


El  Ciervo  en  la  fuente. 

Laudatia  utiliora,  quae  contempseria 
Saepe  inveniri,  testía  haec  narratio  ^ . 

Ad  fontem  Cenrua,  cum  bibiaset,  reatitit, 
Et  in  liquore  videt  effigiem  suam. 
Ibi  dum  ramosa  mirana  laudat  comua  ^^ , 
Gruiumque  nimiam  tenuitatem  ?ituperat; 
Tenantum  aubito  vocibua  conterrítua, 
Per  campum  ^^  fugere  coepit,  et  curan  levi 
Ganes  elnait.  Silva  tum  ezcepit  ferum^  ^, 
In  qua  retentis  impeditua  comibua, 
Lacerari  coepit  moraibua  aae?ia  canum. 
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Tanc  moriens  yocem  hanc  edidisse  dicítiir: 
O  me  ínfelicem!  gui  ñaue  demam  íntell^o, 
ütilia  mihi  quam  faeriiit,  qaae  despexeram, 
Et,  qaae  laudaram,  quantum  luctus  habueriut  ^ . 


El  Zapatero  médico. 

Malas  cum  Sfitor,  inopia  deperditus  ^ , 
Medicinam  ignoto  faceré  coepísset  loco, 
Et  yenditaret  falso  antidotum  nomine  ^ : 
Yerbosis  adquisivit  sibi  famam  strophis  ^  • 
Hic  cum  iaceret  morbo  confectus  grayi 
Bes  urbis,  eius  ezperiendi  gratia, 
Scyphum  poposcit:  fasa  dein  simulans  aqua 
niius  miscere  antidoto  se  toxicum  ^ , 
Ebibere  iussit  ipsum,  pósito  praemio. 
Timore  mortis  ille  tum  confessus  est, 
Non  artis  uUa  medicae  se  prudentia  ^ , 
Yerum  stupore  vulgi  factum  nobilem. 
JEtex,  advocata  concione,  haec  edidít: 
Qnantae  pntatis  esse  vos  dementíae, 
Qui  capita  vestra  non  dubitatis  credere, 
Oui  calceandos  nemo  commisit  pedes? 

Hoc  pertinere  veré  ad  illos  dixeñm, 
Quorum  stultitía  quaestus  impudentiae  est  ^ 
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EEl  Asno  y  el  viejo  Pastor. 

In  principata  commatando  ^  Baepius 
Nihil  praeter  domini  nomen  mutant  paaperes. 
Id  6886  T6nim  parva  ha6C  fab6lla  indicat. 

Assellum  ^  in  prato  timidus  pascebat  86n6z. 
Ib,  hostium  clamore  súbito  terrítas, 
Soadebat  Abího  fiiger6,  ne  possent  capi. 
At  Ule  lentas  ^ :  Qaaeso,  num  binas  ^  mihi 
Clitellas  impositarum  victorem  putas? 
Senes,  negavit  Ergo  quid  refert  mea 
Coi  seryiam  ^^ ,  clitellas  dum  portem  meas? 


*  * 


El  León  anciano,  el  Jabalí,  el  Toro  y  el  Asno. 

Qaicumgue  amisít  dignitatem  pristinam, 
Ignavia  etiam  iocus  est  in  casu  gravi. 

Defectus  annis  ^^ ,  et  desertus  viríbus 
Leo  cum  iaceret,  spiritum  eztremum  trahens^"^, 
Aper  fulminéis  ad  eum  yenit  dentibus  ^ , 
Et  yindicavit  ictu  veterem  iniuríam: 
Infestis  Tauros  mox  confodit  comibus  ^^ 
Hostile  Corpus.  Asinus,  ut  vidit  ferum 
Impune  laedi,  calcibus  frontem  extudit  ^ . 
At  ille  ezspirans:  Fortes  indigne  tuli 
Mflii  insultare;  te,  naturae  dedecus, 
Qnod  ferr9  cogor,  certe  bis  videor  mori  ^^  • 
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Bl  A^ruilAi  U  OaU  y  U  Jabalina. 

Agaila  in  sublimi  quercu  nidum  fecerat* 

Feles  cayemam  nacta  in  media  pepererat; 

Sus  nemoris  cultrix  ^'  fetam  ad  imam  posaerat. 

Tam  fortuitum  Feles  contubernium  ^^ 

Fraude  et  scelesta  sic  evertit  malitia. 

Ad  nidum  scandit  volucrís  ^ :  Peroicies,  aifc, 

Tibí  paratur,  forsan  et  miserae  mihi. 

Nam  fodereterram  ^^  quod  vides  quotidie 

Aprum  insidiosum,  quercu  m  vult  evertere, 

üt  nostram  in  plano  facile  progeniem  ^  opprímat. 

Terrore  offuso  et  perturbatis  sensibus, 

Derepit  ad  cubile  setosae  Sais  ^"^r 

Magno,  inquit,  in  perido  sunt  nati  tai; 

Nam  simul  ezieris  pastum  cum  tenero  grege, 

Aquila  est  parata  rapere  porcellos  ^^  tibi. 

Hunc  queque  timore  postquam  complerít  locum^ 

Dolosa  tuto  condidit  sese  cavo; 

Inde  evagata  noctu  suspenso  pede  ^^ , 

XTbi  esca  se  repleyit  et  prolem  suain, 

Pavorem  simulans,  prospicit  toto^die. 

Buiuam  metuens  Aquila  ramis  desidet; 

Aper  rapinam  vitans  non  prodit  foras . 

Quid  multa?  inedia  sunt  consumti  cum  suis, 

Felique  et  catulis  targam  praebaerunt  dapem. 

Quantum  homo  bilinguis  ^  saepe  conciaet  mali^ 

Documentum  babero  stulta  credulitas  potest. 


k 


SINTAXIS  148 


Bl  Hombre  y  la  Culebra. 

Qaí  fert  malis  anxiliam,  post  tempus  dolet. 

G«la  rigeatem  quídam  oolabram  sustulit, 
Sinnqae  fovit^^  contra  se  ípse  miserícors. 
Namque  ut  refecta  est,  necuit  hominem  protínus» 
Hanc  alia  cum  rogaret  caussam  facinorís, 
Bespondit:  Ne  quis  discat  prodesse  improbis. 


El  Cbarlatán  y  el  Rústico. 

Pravo  favore  Ubi  ^^  mortales  solent, 
Et,  pro  indicio  dum  stant  erroris  sui, 
Ad  poenitendum  rebus  manifestis  agí  ^^ . 

Facturas  ludos  dives  quídam  ét  nobílís, 
Proposito  cunctos  ia?ítaYÍt  praemio, 
Qaam  quisque  posset,  ut  noyitatem  ostenderet.. 
Venere  artífices  laudis  ad  certamina  ^: 
Qaos  Ínter  Scurra,  notus  urbano  sale, 
Habere  dixit  se  genus  spectaculi, 
Qaod  in  theatro  nunquam  prolatum  foret. 
Dispersas  rumor  ciyítatem  concítat; 
Paulo  ante  vacua  turbam  deficiunt  loca  ^ . 
lo  scena  vero  postquam  solus  constitit, 
Sme  apparatu,  nullis  adiutoribus, 
Silentiam  ípsa  fecit  exspectatio, 
Ule  in  sinum  repente  demisit  caput, 
Et  de  porcelli  vocem  ^  est  imitatus  sua, 
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Yemm  ut  rabesse  pallio  contenderent, 
Et  ezcuti  iaberent  ^ .  Quo  fitcto,  rimul 
Nihil  est  repertum,  multís  onerant  laudibos^ 
Hominemque  plausu  prosequontur  máximo. 
Hoc  vidit  fieri  Bustícos.  Non  me,  hercule! 
Me  yincet,  inquit:  et  statím  profesaos  estv 
ídem  facturum  melius  se  postridie. 
Pit  turba  maior.  lam  favor  mente^enet» 
Et  derisuri,  non  spectaturi  ^^,  sedent. 
XTterque  prodit.  Scorra  degrunnit  prior, 
MoYetqae  planssus,  et  clamores  soscítat. 
Tune  símulans  sese  vestímentis  Busticus 
Porcellum  obtegere  (quod  faciebat  scUicet, 
Sed,  in  priore  quia  nil  compererant,  iatens), 
Penrellit  áurem  vero,  quem  celaverat  ^ . 
Et  cum  dolore  vocem  naturae  exprimit. 
Acclamat  populas,  Seurram  multo  similius 
Imitatum,  et  cogit  Busticum  trudi  foras  '^. 
At  Ule  profert  ipsum  porcellum  e  sinu, 
Turpemque  aporto  pignore  errorem  probana: 
£u!  hic  declarat,  quales  sitis  iudices. 


-fWt>- 


^ 
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elegías  de  OVIDIO 


'-'tr 


Describe  el  poeU  eon  los  más  tÍtos  colores  )s  tempestad  que  lo 
sorprendió  en  el  mar,  partiendo  para  su  destierro. 

Di  maris  et  coeli  (quid  enim  nisi  vota  sapersunt?)  ^ 

Sohere  quassatae  parcite  membra  ratís: 
Ifere,  precor^  magni  subscribite  Caesaris  irae: 

Saepe,  premente  deo,  fert  deas  alter  opem. 
líoldber  ^  in  Troiam,  pro  Troia  stabat  Apollo: 

Aeqaa  YeDus  Teucris,  Pallas  iniqua  fuit. 
Oderat  Aeneam  propior  Saturnia  Tamo  ^ : 

Ule  tamen  Yeneris  namine  ^  tatas  erat. 
Saepe  íerox  caatam  petiit  Neptanas  ülyssem: 

Eripait  patrao  saepe  Minerva  sao: 
Et  nobís  alíqaod,  qaamvis  distamas  ab  illis, 

Qaid  vetat  irato  ñamen  addesse  deo? 
Yerba  miser  frastra  non  proficientia  perdo: 

Ipsa  graves  spargunt  ora  loqaentis  aqaae: 
Terribilísqae  Notas  iactat  mea  dicta:  precesqae 

Ad  qaos  mittantar  non  sinit  iré  déos. 
JBrgo  ídem  venti,  ne  caassa  laedar  in  ana, 

Yelaqae  nesdo  qao,  votaqae  nostra  ferantl 
ife  miseroml  qaanti  montes  volvantor  aqaaraml 

lam  iam  tactaros  sidera  samma  pates. 
i^oantae  didacto  sabsidant  aeqaore  valles!  ^ 

Iam  iam  tactaras  Tártara  nigra  pates. 
i^Qocomqae  adspidas,  nihil  est  nisi  pontas  et  aer  ^ , 

Flactibas  hic  tamidis,  nabibas  Ule  minaz. 
ínter  otnimqae  fremant  immani  tarbine  venti. 
T.  m.  10 
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-Nescit,  cvi  domino  pareat  "^  ^  unda  marU. 
Nam  modo  purporeo  vires  capit  Eurus  ab  ortu: 

Nunc  Zephyrus  sero  vespere  missus  adest: 
Nonc  gélidos  sicca  Bóreas  bacchatur  ab  Árcto  ^  r 

Nano  Notas  adversa  praelia  fronte  gerít. 
iBector  in  incerto  est:  nec  quid  fugiatve  petatve 

Invenit:  ambiguis  ars  stupet  ipsa  malis  ^ . 
Sdlicet  occidimus,  nec  spes  nisi  vana  salutis: 

Dumque  loquor,  valias  obrait  anda  meos. 
Opprímet  hanc  animam  flactas,  frastraqae  precantí  ^^ 

Ore  necataras  aceipiemas  aqaas. 
At  pia  nil  aliad  qaam  me  dolet  exsale  coniax; 

Hoc  anam  nostri  scitqae  gemitqae  mali. 
Nescit  in  immenso  iactarí  oorpora  ponto, 

Nescit  agi  ventis  ^^ ;  nescit  adesse  necem. 
Di,  bene  qaod  non  sam  mecum  conscendere  passas^ 

Ne  mihi  mors  misero  bis  patienda  foret! 
At  nanc,  at  peream,  qaoniam  caret  illa  periclo, 

Dimidia  certe  parte  ^^  saperstes  ero. 
Heimihi!  quam  celeri  micaerunt  nabila  flammá: 

Qaantus  ab  aetherío  personat  axe  fragor! 
Nec  levias  laternm  tabalae  fenuntar  ab  andis, 

Quam  grave  balistae  moenia  palsat  onas. 
Qai  venit  hic  fluctas,  fluctas  sapereminet  omnest 

Posterior  nono  est,  andecimoqae  prior  ^* . 
Nec  letam  timeo:  genas  est  miserabile  letí. 

Demite  naafragiam:  mors  mihi  muñas  erit. 
Est  aliquid,  fatove  suo^  ferrove  cadentem  ^^ 

In  sólita  moriens  poneré  corpas  humo: 
£t  mandata  suis  aliquid,  sperare  sepulchra, 

Et  non  aequoreis  piscibus  esse  cibum. 
Vingite  me  dignum  tali  nece:  non  ego  solas 

Hic  vehor  ^^ ;  immerítos  car  mea  poena  trahít? 
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Proh!  superi,  yirídesque  dei  ^^ ,  qoibus  aéquora  carae! 

ütraque  iam  ye8tra8  sistite  turba  ^'^  minas:* 
Qaamque  dedit  TÍtam  mitissima  Caesarís  ira  ^^ , 

Hanc  sinite  infeliz  in  loca  iussa  feram, 
Si  quam  commerui  poenam,  me  penderé  vultis; 

Culpa  mea  est,  ipso  iudice,  morte  minor. 
Ifittere  me  Sty gias  si  iam  yoluisset  ad  undas  ^ 

Caesar,  in  hoc  vestra  non  eguisset  ope. 
Est  illi  nostri  non  inyidiosa  cruoris 

Copia  ^ :  quodque  dedit,  cum  yolet,  ipse  feret. 
Vos  modo,  quos  certe  nuUo  puto  crimine  laesos; 

Contenti  nostris,  di,  precor  este  malis. 
Nec  tamen,  ut  cuncti  miserum  seryare  yelitis 

Qaod  períit,  salyum  iam  caput  esse  potest. 
ütmare  subsidat,  yentisque  ferentibus  utar, 

üt  mihi  parcatis;  num  minus  exul  ero? 
Non  ego  diyitias  ayidus  sine  fine  parandi 

Latom  mutandis  mercíbus  ^^  aequor  aro: 
Nec  peto,  quas  quondam  petii  studiosus,  Athenas; 

Oppida  non  Asiae,  non  loca  yisa  prius: 
Kon  ut  ^ ,  Alexandrí  clüram  delatus  in  urbem, 

Delicias  yideam'^  Nile  iocose,  tuas. 
Qaod  fáciles  opto  yentos  quis  credere  possit? 

Sarmatis  est  tellus  ^ ,  quam  mea  yota  petunt» 
OUigor  ut  tangam  laeyi  fera  litora  Ponti, 

Quodque  sit  a  Patria  iam  fuga  tarda,  queror. 
Nesdo  quo  ^  yideam  pósitos  ut  in  orbe  Tomitas^ 

Exilem  fació  per  mea  yota  yiam. 
Seu  me  diligitis,  tantos  compescite  fluctus, 

Pronaque  sint  nostrae  numina  yestra  rati: 
Sen  magis  odistis,  iusaae  me  adyertite  terrae: 

Supplicii  pars  est  in  regione  mei. 
Ferte,  quid  hic  fació?  rapidi  mea  carbasa,  yenti,       ] 
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Ansonios  fines  ^  car  mea  vela  Tident? 
Nolait  hoc  Caesar:  quid,  quem  fíigat  Ule,  tenetis? 

Adspiciat  Yultos  Pontica  térra  meos. 
Et  iabet,  et  merui;  nec  quae  damnaverít  ille, 

Crimina,  defendi  íasve  piamve  puto. 
Si  tamen  acta  déos  numquam  mortalia  f  ailont, 

A  culpa  fadnas  scitis  abesse  mea  ^ . 
Immo  ita;  tos  scitis,  si  me  meus  abstulit  error, 

Stultaque  mens  nobis,  non  scelerata  fuit; 
Quamlibet  e  minimis  ^  domui  si  íavimus  illi, 

Si  satis  Augusti  publica  iussa  mihi, 
Hoc  duce  si  dixi  felida  saecula,  proque 

Caesare  tura,  pius,  Caesaribusque  dedi: 
Si  fuit  hic  animus  nobis,  ita  parcite,  divi. 

Sin  minus;  alta  cadens  obruat  unda  caput. 
Fallor?  an  incipiunt  gravidae  vanescere  nubes, 

Yictaque  mutati  frangitur  ira  maris? 
Non  casus,  sed  ^os  sub  condicione  vocati  ^ , 

F  allere  quos  non  est,  hanc  mihi  fertis  opem. 

(Ovíd.  Trist.  Eleg.  fl.) 


* 


Pinta   la   desolación  y  el  desorden  de  an    caaa  en  aquella   triste 
noche  en  que  salió  desterrado  de  Roma. 

Oum  subit  ^  illius  tristissima  noctis  imago, 
Quae  mihi  supremum  tempus  in  urbe  ^  fuit; 

Oum  repeto  noctem,  qua  tot  mihi  cara  reliqui. 
Labitur  ex  oculis  nunc  queque  gutta  meis. 

lam  prope  lux  aderat,  qua  me  discedere  Oaesar 
Vinibus  extremae  iusserat  Ausoniae. 
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Nec  mens,  nec  spatíam,  faerant  satis  apta  paranti: 

Torpnerant  longa  pectora  nostra  mora. 
Non  mihí  servorum,  comitis  non  cura  legendi: 

Non  aptae  profago  vestís  opisve  fdt. 
Non  aliter  stapoi,  quam  qui  lovis  ignibus  iotas, 

Yiyit,  et  est  vitae  nescias  ipse  suae. 
Ut  tamen  hanc  animo  nubem  dolor  ipse  remofit, 

Et  tándem  sensas  xsonvalaere  mei; 
Adloquor  «ztremnm  moestos  abitums  amioos, 

Qoi  modo  de  multis  anas  et  alter  ^^  erant. 
TJzor  amans  flentem  flens  aorias  ipsa  tenebat, 

Lnbre  per  indignas  ^  nsqüe  candente  genas. 
Nata  ^  procal  Libycis  aberat  diversa  sab  oris, 

Nec  poterat  fati  certior  esse  mei. 
Qaocamqae  adspiceres,  lactas  gemitasqae  sonabant; 

Formaqae  non  tadti  fanerís  ^  intas  erat. 
Femina^  virque,  meo  paeri  qaoqae  fanere  moerent; 

Inque  domo  lacrymas  angulas  omnis  habet. 
S  licet  ezemplis  in  parvo  grandibus  uti, 

Haec  facies  Troiae,  cum  caperetur,  erat. 
lamque  quiescebant  ^  voces  hominnmque  canumque, 

Lunaque  nocturnos  alta  regebat  equos. 
Hanc  ego  suspiciens,  et  ab  hac  Capitolía  cemens^, 

Quae  nostro  frustra  iuncta  faere  Lari; 
Nomina  vicinis  habitantia  sedibus,  inquam, 

lamque  oculis  nunquam  templa  videnda  meis. 
Dique  relinquendi,  quos  urbs  habet  alta  Quirini; 

Este  salutati  tempus  in  omne  mihi  ^. 
Et  quamquam  sero  clypeum  post  vulnera  sumo; 

Attamen  hanc  odiis  exonérate  fugam: 
Goelestique  viro'*^  quisme  deceperit  error 

Didte:  pro  culpa  ne  scelus  esse  putet. 
Ut,  quod  vos  scitis,  poenae  queque  sentiat  aucton 
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Placato  possum  non  miser  esse  deo. 
Hac  prece  adoraví  Saperos  ego,  pluríbus  uxor, 

Singnlta  medios  praepediente  sonos. 
Illa  etiam  ante  Lares  paséis  postrata  capillis 

Contigit  extinctos  ore  tremente  focos: 
Multaque  in  aversos  effudit  verba  Penates, 

Pro  deplorato  non  yalitora  viro, 
lamque  morae  spatium  nox  praecipitata  negabat, 

Versaque^  ab  axe  suo  Parrhasis  Arctos  erat. 
Quid  facerem?  blando  patriae  retinebar  amore: 

Ultimí^  sed  iussae  nox  erat  iiia  íugae. 
Ah!  quotiens  aliquo  díxi  properante:  Quid  urges? 

Vel  quo^^  festines  iré,  vel  unde,  vide. 
Ah!  quotiens  certam  me  sum  mentitus  habere 

Horam,  propositae  quae  foret  apta  viae. 
Ter  limen  tetigi;  ter  sum  revoca  tus,  et  ipse 

Indulgens  animo  pes  mihi  tardus  erat. 
Saepe  vale  dicto  ^^,  rursus  sum  multa  locutus, 

Et,  quasi  discedens,  oscula  summa  dedi. 
Saepe  eadem  mandata  dedi:  meque  ipse  fefelli 

Bespiciens  oculis  pignora  cara  meis. 
Denique,  quid  propero?  Scytia  est,  quo  mittimur,ín- 

(quam: 

Roma  relinquenda  est:  utraque  iusta  mora  est^. 
IJxor  in  aeternum  vivo  mihi  viva  negatur: 

Et  domus,  et  fidae  dulcía  membra  domas  ^\ 
Quosque  ego  dilexi  fraterno  more  sedales, 

O  mihi  Thesea  pectora  iuncta  fide  ^'* ! 
Dum  licet,  amplectar;  nunquam  fortasse  licebit 

Amplius;  in  lucro  quae  datur  hora  mihi. 
Nec  mora:  sermonis  verba  imperfecta  relinquo, 

Amplectens  animo  próxima  quaeque  meo. 
Dum  loquor,  et  flemas;  coelo  nitidissimus  alto 
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SteUa  gracia  nobis,  Lucifer  ortos  erat. 
BiTidor  hand  aliter,  quam  si  mea  membra  relinqaam; 

Et  pars  abrumpi  oorpore  róa  sao  est. 
8ic  Detías  dolnit^,  tanc  cum  in  contraria  versas 

XTltores  haboit  proditíonis  eqaas. 
Tam  vero  exorítar  clamor  gemitasqae  meoram^ 

Et  feriant  moestae  pectora  nuda  manas. 
Tam  vero  coniax  ameris  abeuntis  inhaerens 

Miscuit  haec  lacrymis  tristia  dicta  sais: 
Non  potes  avelli  ^;  simul,  ah!  simal  ibimas,  inqait. 

Te  sequar,  et  coniax  exsalis  exsal  ero. 
Et  mibi  facta  yia  est:  et  me  capit  ultima  tollas: 

Accedam  profagae  sarcina  parva  rati. 
Te  iabet  e  patria  discedere  Caesaris  ira: 

Me  pietas^"^,  pistas  haec  mibi  Caesar  erít. 
Talia  tentabat:  sic  et  tentaverat  ante: 

Yixque  dedit  victas  atílitate  manas  ^. 
Egredior,  sive  illud  erat  sine  fanere  ferri  ^^. 

Squallidtts,  inmissis  hirta  per  ora  comis. 
nía  dolore  mei,  tenebris  narratur  obortis  ^, 

Semianimis  media  procabaisse  domo, 
ütqueresorrexit'^,  foedatis  pulvere  turpi 

Crínibus^  et  gélida  membra  levavit  hamo; 
Se  modo,  desertes  modo  complorasse  Penates, 

Nomen  et  erepti  saepe  yocaese  viri: 
Nec  gemoisse  minas,  qaam  si  nataeve  meamve 

Yidisset  fitractos  corpas  babero  rogos  ^^: 
Et  Toluisse  morí;  moriendo  poneré  sonsas; 

Eespectaqae  tamen  non  posuisse  mei^^. 
Yiyat,  et  absentem,  qaoniam  sic  fata  tulerunt, 

Yivat,  et  anxilio  sablevet  asque  sao! 

(Ovíd    Trist.  Eleg.  lU.) 
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*** 


Eicribe  á  bu  mujer  desahogando  con  ella  su  dolops. 

Nec  taBtam  ^  Clarío  Lyde  dilecta  poétae, 

K6e  tantum  Coo  Battis  ^  amata  sao  est; 
Peetoribusqaantum  tunostrís,  uxor,  inhaeres, 

Digpa  minus  misero,  non  meliore  viro. 
Te  mea,  subposita,  veluti  trabe,  falta  mina  est; 

8í  quid  adhuc  ego  sam,  maneris  omne  tai  est^ 
Ta  f&cisj  at  spolium  ne  sim,  neu  nader  ab  illis 

Naufragii  tabulas  qai  petiere  mei. 
Utque  rapax  stimalante  fame  capidasqae  craoria. 

Incustoditum  captat  ovile^^  lapas: 
Aut  ut  edax  vultur  corpas  circamspicit,  ecqaod 

Sub  nalla  positam  cerneré  possit  bamo  ^'^'^ 
Sic  mea  nescio  quis  rebas  male  fidas  acerbis 

Id  bona  ventaras,  sipaterere^,  fait. 
Hunc  tua  per  fortes  vírtas  sabmovit  amicos, 

Nulla  qaibas  reddi  gratia  digna  potest. 
Ergo  quam  misero  tam  yero  teste  probarís; 

Hic  aliqaod  pondas  si  modo  testis  habet. 
Nec  probitate  ^^  tua  prior  est  aut  Hectoris  uzor^ 

Aut  comes  exstincto  Laodamia^  viro. 
Tu  si  Maeonium  vatem  sortita  fuisses  ^^, 

Fenelopes  esset^^  fama  secunda  tuael 
Sive  tibí  hoc  debes,  nulla  pia  facta  magistra, 

Oumque  nova  mores  sunt  tibi  luce  dati: 
Femina  seu  princeps^  omnas  tibi  cuita  per  annos^ 

Te  docet  exemplum  coniugis  esse  bonae: 
Adsimilemque  sui  longa  adsuetudine  fecit; 

Grrandia  si  parvis  adsimilare  licet. 
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Heu  milii,  non  magnas  quod  habent  mea  carmina  Tires,^ 

Nostraque  sunt  meritis  ora  minora  tais! 
Si  quid  et  in  nobis  tíyí  fait  ante  Tigoris, 

Exstinctum  longis  occidit  omne  malis; 
Prima  locom  sanctas  heroidas  inter  haberes; 

Prima  bonis  animi  cpnspicerere  ^  tai. 
Qaantnmcamqae  tamen  praeconia  nostra  valebant^ 

Carminibas  yi?es  tempas  in  omne  meis. 

(OTid.  TribL  El€g.  VL) 


A  an  amigo  dándole  grtíciws  porque  no  le  había  abandonad»- 
en  sn  infortunio. 

O  mihi  post  olios  nanqaam  memorando  sedales, 

O  cni  praecipue  sors  mea  visa  süa  est, 
Adtonitam  qoi  me,  memini,  carissime,  primas 

Aosas  es  adloqoio  sostinoisse  ^  tao; 
Qoi  mihi  consilium  yiyendi  mito  dedisti, 

Cam  foret  in  misero  pectore  mortís  amor; 
Seis  bene,  cai  dicam  ^,  posítis  pro  nomine  signis^ 

Of&ciom  neo  te  fallit,  amice,  tuum. 
Haec  mihi  semper  erunt  imís  infixa  medallis, 

Perpetaasque  animi  debitor  huius  ero. 
Spirítas  et  vacaas  pñus  hic  tenaandus  in  auras 

Ibit,  et  in  tepido  deseret  ossa  rogo, 
Qaam  subeant  animo  merítorum  oblivia  nostro, 

Et  longa  pietas  excidat  ista  die. 
Bi  tibi  sint  fáciles  ^,  et  opis  nullias  egentem 

Fortunam  praestent  dissimilemqae  meae. 
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SÜ  tamen  haec  nayis  ^,  vento  ferretur  amicOi 

Ignoraretur  forsitan  ista  fides. 
Thesea  ^  Pirithous  non  tam  sensisset  amicom, 

Si  non  infernas  títiis  adisset  aquas. 
ITt  foret*^  exemplnm  veri  Phocaens  amoris, 

Fecerunt  Furiae,  tríetis  Oreeta,  tuae. 
Si  non  Euryalus  Butulos  cecidisset  in  hostes, 

Hjrtacidae  Niso  '^^  gloria  nulla  foret. 
Scilicet,  ut  fuWum  spectatur  in  ignibus  auram, 

tempere  sic  duro  est  inspicienda  fides. 
Dum  iuvat,  et  tuUu  ridet  fortuna  sereno, 

Indelibatas  cuneta  sequuntur  opes: 
At  eimul  intonuit;  fugiunt^  neo  noscitur  ulli, 

Agminibus  comitum  qui  modo  cinctus  erat 
Atque  haec  exemplis  quondam  collecta  priorum 

Nunc  mihi  sunt  propriis  cognita  yera  malis. 
Yix  dúo,  tresve  mihi,  de  tot  superestís  amici; 

Cetera'^fortunae,  non  mea  turba  fuit. 
Quo  magis,  o  pauci,  rebus  succurríte  laesis, 

Et  date  naufragio  litera  tuta  meo*^: 
ITeve  metu  faUo  nimium  trepidate  timentes, 

Hac  offendatur  ne  pietate  deus. 
Saepe  fidem  adveirsis  etiam  laudavit  in  armis; 

Inque  suis  amat  hanc  Caesar,  in  hoste  probat'^^ 
Oaussa  mea  est  melior,  qui  non  contraria  fovi 

Arma;  sed  hanc  merui  simplicitate  fugam. 
Invigiles  igitur  nostris  pro  casibus  oro; 

Diminuí  si  qua  numínis  ira  potest. 
Scire  meos  casus  siquis  desiderat  omnes, 

Plus,  quam  quod  fieri  res  sinit,  ille  petat. 
Tot  mala  sum  passus,  quot  in  aethere  '^  sidera  lucent. 

Paryaque  quot  siceus  corpora  pulvis  habet. 
M ultaque  credibili  tulimus  maiora,  ratamque, 
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Qoamyis  accidermt,  non  habitara  fidem  '^. 
Para  etiam  mecnm  quaedam  moriatur,  oportet. 

Meque  Telim  possit  díssimulante  tegi. 
Si  TOS  in&agilis  '^j  pecios  mihi  finnius  esset, 

Pluraqne  cum  lingois  pluribus  ora  forent; 
ISon  tamen  idcirco  complecterer  omnia  verbis. 

Materia  yires  ezsuperante  meas. 
Pro  duce  Neritio  ''^,  docti,  mala  nostra,  poetae, 

Scribite:  Neritio  nam  mala  plura  tali: 
Ule  breví  spatio  multis  errayit  in  annis 

ínter  Dolichias  Uiacasque  domos  '^; 
Nos  freta  sideribus  totis  distantia  mensos 

Sors  tulit*  in  Geticos  Sarmatícqsqne  sinos. 
Ble  habuit  fidamqne  manum,  sociosque  ¿deles; 

Me  profagum  comités  deseruere  meí: 
Ule  suam  laetas  patriam  victorque  petebat; 

A  patria  fugio  yictus  et  exsal  ego: 
Nec  mihi  Dulichium  domus  est,  Ithaceve,  Samefe, 

Poena  quibus  non  est  grandis  abesse  lods; 
43ed  quae  de  septem  totam  circumspicit  orbem 

MontibuB  ^,  imperii  Boma  deumque  locos: 
Bli  Corpus  erat  dorum  patiensque  laborum; 

Invalidae  vires,  ingeouaeque  ^^  mihi. 
Ule  erat  assidue  saeyis  agitatus  in  armis; 

AdsuetuB  studiis  moUibus  ipse  fui: 
Me  deus  oppressit,  nullo  mala  nostra  levante; 

Bellatríx  illi  diva  ^  ferebat  opem: 
Oumqoe  minor  love  sit  tumídis  qui  regnat  in  undis, 

lUod  Neptuni,  me  lovis  ira  premit. 
Adde  quod  illius  pars  máxima  ficta  laborum  est; 

Ponitur  in  nostrís  fábula  nulla  malis. 
Denique  quaesitos  tetigit  tamen  ille  Penates. 

Quaeqoe  din  petüt,  contigit  arva  tamen; 
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At  mihi  perpetao  patria  tollure  carendum  est « 
Ni  fuerit^la^  nLoUior  ir&deL 

(OTÍd.  Trist,  Eleg-  V,> 


Ana  mil  aml^f  Umeatándoae  de  que  1«  hubleae  abaudaaftd»» 
en  BU  des^racL*. 

la  capat  alta  sqüiil  labentur  ^*  ab  aequore  reteo 

Fiumíiia:  conTeraÍB  aolque  recurret  equis; 
Terra  feret  steüas:  coelum  ñnáetur  aratto: 

ünda  dabit  SammaB;  etdabit  ignÍB  aquas: 
Omnia  naturae  praepostera  legibos  ibnot; 

ParBque  Buum  mundi  nulla  tenebit  iter. 
Omma  iam  ñent^  ñerí  quae  posee  aegabam; 

Et  nihil  est  de  quo  non  &it  habenda  ñdes. 
Haec  ego  vaticinor;  quia  aum  deceptua  ab  illo» 

Laturum  misero  quem  mihi  rebar  opem. 
Tantaoe  te,  fallax,  cepere  obliria  nostri*^, 

AdñLotumnd  fuit  tantua  adtre  pudat? 
üt  ñeque  reapíceres,  oec  solarera  iaceatem, 

Dure!  nec^^  exaequias  prosequerere  meaa? 
Blud  amicitiae  sanctum  ac  venerabile  nomeii 

R6  tibi  pro  rili  aub  pedibusque  iaoet? 
Quid  íuit^  iogButi  prostratuui  mole  eodalem 

Viaere,  et  adloquii  parte  levare  tui? 
luque  meos  si  non  lacr^mam  dimittere  casue, 

Pauea  tamen  ficto  verba  dolore  queri? 
Idque,  quod  ígaoti  f^ciuút  ^^  valedicere  ealtem, 

Et  vocem  populi  publicaque  ora  sequí? 
Denique  lúgubres  vultus^  nunquamque  videndos 
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Cerneré  sapremo,  dum  licuitque  die? 
Dioendumque  semel  toto  non  amplias  aevo 

Acdpere,  et  paríli  reddere  voce:  Vale?^ 
At  fecere  alii  nuUo  mihi  foedere  lunctí, 

Et  lacrymas  animí  signa  dedere  sai. 
-Qoid?  nisi  conTicta  caassisqae  valentíbas  essem, 

Temporis  et  longi  yinctus  amore  tibi.^ 
X^níd!  nisi  tot  lusas  et  tot  mea  seria  nosses, 

Tot  nossem  losas  seriaqae  ipse  tua? 
^aid?  si  duntaxat  Bomae  mihi  cognitus  esses, 

Adsdtas  totiens  in  genas  omne  lod? 
Canctane  in  aeqaoreos  abierant  irrita  ventos? 

Canctane  ^  Lethaeis  mersa  ferantur  aqais? 
Non ego te genitamplacida  reor  urbe  Qairini^^^ 

Urbe,  meo  qaae  iam  non  adeunda  pede  est; 
43ed  Bcopulis  Ponti,  quos  haec  habet  ora,  sinistri, 

Inque  feris  Scythiae  Sarmaticisque  iagis: 
Et  taa  sant  silicis  circum  praecordia  venae^ 

Et  rigidam  íerri  semina  pectas  habent: 
^aaeqae  tibi  quondam  tenero  ducenda  palato 

Plena  dedit  natrix  ubera,  tigris  erat. 
At  mala  nostra  minas  qaam  nunc  aliena  patasses, 

Darítiaeqae  mihi  non  agerere  reas  ^^. 
•Sed  qaoniam  accedit  fatalibus  hoc  quoque  damnis, 

TJt  careant  numeris  tempera  prima  sais; 
Efiice  peccati  ne  8im  memor  haius,  et  illo 

Officiam  laadem,  qao  queror,  ore  taam* 

(Ovid.  Trist.  L  Eleg.  VIIL) 
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* 
♦   ♦ 


Aun  hija  Perila,  tignificándole  su  amor,  y  dándole  algunos 
consejos. 

Vade  Balutatam  súbito,  perárata,  Períllam 

Litera  sermonis  fída  ministra  mei, 
Aut  illam  invenies  dulcí  cum  matre  sedentem, 

Aut  Ínter  libros  Pierídasque  suas  ^. 
Qiiidquid  aget,  cum  te  scierit  venísse,  relínquet: 

Nec  mora^  quid  venias,  quidve,  requíret,  agam  ^* 
yivere  me  dices:  sed  síc,  ut  vivere  nolim: 

Nee  mala  tam  longa  nostra  levata  mora. 
!Et  tamen  ad  Musas,  quamvís  noc'uere,  revertí, 

Aptaque  ín  alternos  cogeré  verba  pedes  ^. 
Tu  quoque,  dic,  studiis  communibua  ecquid  ínhaeres, 

Boctaque  non  patrio  carmina  more  canis? 
Nam  tibí  oum  facie  mores  natura  púdicos, 

Et  raras  dotes  íngeniumque  dedit. 
Hoc  ego  Pegásidas  deduxi  primus  ad  undas^^, 

Ne  male  fecundae  vena  periret  aquae: 
Primus  id  aspezi  tenerís  ín  vírginís  annís: 

Utque  patet  venae  duxque  comesque  fui. 
[Ergo  ai  remánent  ígnes  tibí  pectorís  iídem, 

Sola  tuum  vates  Lesbia  ^  víncet  opus. 
Sed  vereor  ne  te  mea  nunc  fortuna  retardet  ^ , 

Postque  meos  casus  sit  tibi  pectus  iners. 
Bam  licuit,  tua  saepe  míhi,  tibí  nostra  legebam: 

Saepe  tui  índex,  saepe  magister  eram. 
Aut  ego  praebebam  factis  modo  versibus  aures, 

Aút  ubi  cessaras,  caussa  ruborís  eram. 
f  orsitan  exemplo,  quía  me  laesere  líbellí, 

Tu  queque  sis  poenae  fata  secuta  meae. 
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Pone,  Perilla,  metum:  tantammodo  femiaa  non  sit 

Doria  ^,  neo  scríptis  diacat  amare  tais. 
£i^  desicbae  remoTe,  doctissima,  caassas; 

Inque  bonas  artes,  et  sua  sacra  redi. 
Ista  decens  facies  longis  vitíabitar  annis, 

Bugaque  in  antiqua  fronte  senilis  erit; 
Iniioietqae  manutn  formae  damnosa  senectus, 

Qaae  strepitom  passu  non  faciente  Tenit. 
Onmque  aliquis  dicet:  fFuit  haec  formosa^t  dolebis; 

Et  specnlum  ^^  mendax  esse  querere  tuum. 
Sunt  tibí  opes  modicae,  cüm  sis  digoissima  magnis^ 

Finge  sed  immensís  censibns  esse  pares: 
Nempe  dat  id  cuicumque  libet  fortuna,  rapitque; 

Iras  et  est  súbito  ^^^,  qui  modo  Croesus  erat. 
Singula  quid  referam?  nil  non  mortale  tenemus, 

Pectorís  exceptis  ingeniique  bonis. 
En  ego  cnm  patria  caream,  yobisque,  domoque^ 

Baptaque  sint,  adimi  quae  potuere,  mihi; 
Ingenio  tamen  ipse  meo  comitorque,  fruorque: 

Caesar  in  hoc  potuit  iuris  habere  nihil. 
Qnilibet  hanc  saeyo  yitam  mihi  finiat  ense; 

Me  tamen  exstincto,  fama  superstes  erit. 
Dumque  sois  ñctrix  omnem  de  montibus  orbem 

Prospiciet  domitum  Martia  Boma,  legar. 
Tu  queque,  quam  studii  maneat  felicior  usus  ^^, 

Efibge  ^^  venturos  qua  potes  usque  rogos. 

(Ovid.  Trist.  L.  m,  Eleg.  VII.> 


-'Wi^ 
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EPIGRAMAS  DE  MARCIAL 


Centra  GoU. 


¡Bellos  homo  et  magnos  vis  ídem  ^ ,  Cotta,  yiderí: 
Sed  qui  bellos  homo  est,  Cottai  posillos  homo  est  ^  • 

(Mart.  Epig.  L.  L  X.) 


-Sobre  Régulo^  con  motivo  de  haberse  hundido  un  pórtico  en  el  i 
mentó  que  él  acababa  de  pasar. 

Itor  ad  Herculei  gélidas  qua  Tiburis  ^  arces, 

Canaqoe  ^sulfuréis  Albola  fumat  aqois; 
£ora,  nemoEqoe  sacrum,  dilectaque  iogera  Mosis 

Signat  vicina  quartus  ab  urbe  liapis. 
Hic  rodis  aestivas  praestabat  pórticos  ^ombras; 

Heo,  qoam  paené  novom  pórticos  aosa  nefssl 
Kam  Bobito  coUapsá  roit  ^ ,  com  mole  sob  illa 

Gestatos  biiogis  Begolüs  isset  eqois '' . 
^imirom  timoit  nostras  Fortona  qoerelas, 

Qoae  par  ^  tam  magnae  non  erat  invidiae. 
>Nonc  et  damna  iovant;  sont  ipsa  pencóla  tantí: 

Stantia  non  poterant  tecta  probare  déos. 

(jm.  Ep.  XiU.) 
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**» 


A  Tueca,  con  motivo  de  haber  ésie  mesclado  un  mal  nosto  del  Vati- 
cano con  nn  rico  vino  del  Falerno. 

Quid  te,  Tocca,  iotat  vétalo  núsoere  Falémo  ^ 

In  Yatícanis  condíta  murta  cadis? 
^d  tantum  fecere  boni  tibí  pessima  vina? 

Aat  quid  feoeront  óptima  vina  mali 
De  ntAñk  htó\%  ^l^:  scelus  68t  iugalare  Fálernam, 

Et  daré  Oampano  toxica  saeva  mero. 
Oonvivae  memore  tni  fortasse  perire: 

Amphora  non  meruit  tkni  preüosa  morL 

(fina.  Ep.  XIX.) 


♦% 


A  Elia,  eon  motivo  de  eitar  desdentada. 

8i  memini  ^,  ínerant  tibi  quattuor,  Aelia,  dentee: 
Ezspuit  una  doos  to88fe,^t  nna  duoi. 

lam  secora  potes  totis  tussire  diebns; 
Nil  iatie,  quod  agat,  tertia  tudsis  habet. 

(Ibid.  Ep.  XX,) 


*% 


A  Fidentino,  plagii^o  de  sns  versos. 

i^ama  refert  nostros  te,  Fidentine,  libelloa 

Non  atiter  ^  pojptdo,  qtetun  ^citai^  toíoft. 

Simeft  vis  dioi,  gratis  tibi  earmina  mittam. 

8i  dici  tna  vis;  haec  eme,  ne  mea  sint. 

(fina.  E^.  XXX^) 
T.ra.  II 


SBAMlnCA  tiáOmA 


**» 


A  Gelia  censurando  su  hipocresía. 


Amisum  non  flei,  cum  8ola  est  Gellia,  patxen^ 
8i  qnis  adest,  iussae  proBÍliont  lacrymae  ^^.     , 

Non  dolet  hic,  quisqoU  laudan,  G-ellia,  quaerit; 
Ule  dolet  veré,  qui  sine  teste  dolet. 

Obid.  Bp.  XXXIV.) 


I 

Contra  un  envidioso. 


Qui  ducis^^  Tultus,  et  non  legís  ista  liben ter, 
Ómnibus  invideas,  livide;  nemo  tibí  ^^. 

(Ibid.  Ep.  XLI4 


* 


Contra  un  mal  m^ico. 


Nuper  erat  inedicus,  nunc  est  yespillo  ^^  Diaulnsr 
Quod  yespillo  facit,  facerat  et  medicus. 

(Ibid.  Ep.  XLVIII.> 


*% 


Contra  un  tabernero,  que  aguaba  el  vino. 

Oontínuis  yexata  madet^  Yindemia  nimbis. 
Non  potes,  ut  cupias,  yendere,  caupo,  marum. 

(Oñd.  Bp.  LYIL) 
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*% 


A  Lieiniaoo,  sobre  la  patria  de  muchos  escritores. 

Yerona  docti  ajilabas  amat  yatís^^: 

Marone  ^  felix  Mantua  est: 
Censetur  Apona  Líyio  buo  tellus^^, 

Stellaque  nec  Flacco  minos. 
Apollodoro  ^^  plaudit  ímbrifer  I^ílus  ^ 

Nasone  Peligni  sonant  ^. 
Duosque  Sénecas,  nnicumque  Lucanum 

Facunda  loqoitur  Cordnba^^. 
Oaodent  iocossae  Canio  suo  G^des^, 

Emérita  Deciano  meo  ^. 
Te,  Lidniane,  gloriabitur  nostra, 

Nec  me  tacebit,  Bilbilis  ^. 

(Ibid.  Ep.  LXII.) 


*% 


Con  motivo  de  un  pregón  ridículo. 

Tenderet  excultos  coUes  cnm  praeco  fitoetos, 

Atqne  suborbani  iogera  palohra  soli; 
Errat,  ait,  si  quis  Mario  pntat  esse  necesse 

Venderé:  ni!  debét,  foenerat  immo  magis  ^: 
Qoae  ratio  est  igitur?  serVos  ubi  perdidit  omnes, 

St  pecas,  et  finetas,  non  amat  inde  locam. 
Qois  fitceret  pretium,  nisi  qui  sua  perderé  vellet 

Omnia?  sic  Mario  ^  noxius  haeret  ager. 

(fiáá.  Ep.  LXXXYI.) 


MM  OOLAMÁmOk  IJáTINA 


Cotitr»  if  •ziUriiiia,  con  tnotivo  de  ter  dtedentad^ 

Bidé,  si  Bapis,  o  paella,  ride, 
Pelignus,  pato,  dixerat,  poeta; 
Sed  non  dixerat  ómnibus  puellis. 
Verum  ut  dixerit^  ómnibus  paellis, 
Non  dizit  tibi;  tu  paella  non  es: 
Et  tres  sunt  tibi,  Maximina,  dentes, 
Sed  plañe  piceique,  buxeique  ^\ 
Quare  si  speculo  mihique  credis, 
Debes  non  aliter  timere  risum, 
Quam  cretata  ^  timet  Fabulla  nimlbum, 
Cerussata  timet  Sabella  solem. 
Yultus  indae  ^  tu  magis  seyeros, 
iQuakñ  coniux  Priami,  nurusque  maior. 
Mimos  ridiculi  Fhilistionís  ^, 
Et  convivia  neqaiora  yita, 
Et  quidquid  lepida  procacitate 
Laxat  perspicuo  labella  nsu. 
Te  moestae  decet  ássidere  matri, 
Lugentíque  virum,  piumque  fratren, 
Et  tanstum  tragirá  vaoare  Mosisw 
At  tu)  ittdidiim  eecuta  aostrum^ 
Ploftt,  8i  saj^^, «  ^ellal  i^^ra» 

i.  t.  ll.  Ep.ÍLl.) 
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Contra  Ligurino,  poeu  ramplón. 

Occorrit  tíbi  nemo  qaod  libenter; 

Quody  qaacamqae  Tenia,  fuga  est,  et  ingeiu 

CÍFca  te,  Ligurine,  solitado; 

Quid  8it,  adre  capis?  ^  nimia  poeta  ea: 

Hoc  f  alde  vitium  perícoloaum  eat. 

Non  tigria  catulia  citata  raptia, 

Non  dípaaa  medio  peruata  aole, 

Nec  aic  acorpiua  improbua  timetor. 

Nam  tantos,  rogo,  quia  ferat  labores?^ 

Et  atanti  legia,  et  legia  aedenti: 

Correnti  legia,  et  legia 

In  thermaa  fogio;  aonaa  ad  aurem  ^. 
Piacinam  peto;  non  licet  natare. 
Ad  coenam  propero;  tenea  euntem. 
Ad  coenam  yenio;  fugas  edentem. 
Lasaua  dormio;  suscitas  iacentem. 
Via,  quantum  fadas  mali,  videre? 
Yir  iustns,  probns,  innocens  timería^. 

(Ibid.  L.  m,  Ep.  XLIV.) 
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elegías  de  tibulo 


Recomienda  la  vida  paciñca  y  sencilla  del  campo. 

rívitias  aHu8  fulvosibi  congerat  auro, 

Et  Leneat  culti  iugera  multa  solí, 
Quem  labor  assiduus  ^  vicino  terreat  hoste, 

Martia  cui  somnos  classica  pulsa  ^  fagent. 
Me  mea  paupertas  vitae  traducat  inerti, 

Dum  meus  exiguo  luceat  igne  focus. 
Ipse  seram  teñeras  maturo  tempore  vites, 
\    Kusticus  ^ ,  et  facili  grandia  poma  manu. 
Ncc  spes  destituat,  sed  frugum  semper  aceryos 

Praebeat,  et  pleno  pinguia  musta  laca  ^  • 
Nám  Teneror  ^seu  stipes  habet  desertas  in  agrís, 

Seu  vetus  in  .trivio  florea  serta  lapis. 
Etquodcumque  mihi  pomum  novus  educat  annus, 

Libatum  agrícolae  ponitur  ante  deo  ^ . 
Flava  Ceres  "^j  tibi  sit  nostro  de  rure  corona 

Spicea,  quaetempli  pendeat  ante  fores; 
FümoBÍsque  ruber  custos  ponatur  in  hortis, 

Terreat  ut  saeva  falce  Priapus  aves  ^ . 
Vos  quoque,  felicis  quondam,  nunc  pauperís,  agri  * 

Cu&todes,  fertis  muñera  vestra,  Lares! 
1\xnc  vitula  innúmeros  lustrabat  caesa  iuvencos; 

Nunc  agna  ezigui  est  hostia  magna  soli. 
Agna  cadet  vobis,  quam  circum  rustica  pubes 

Clamet:  lo!  messes  et  bona  vina  date!  ^^ 
lam  modo  non  possum  contentus  vivera  parvo. 
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Nec  semper  longae  deditus  esse  yiae; 
Sed  Cania  ^^  aestí? os  ortus  vitare  sub  ombra 

Arborís,  ad  rívos  praetereuntis  aquae. 
Nec  tamen  interdum  pudeat  tenuisse  bidentem, 

Aut  stímulo  tardos  increpnisse  boves. 
Non  agnamye  sina  pigeat  foetamye  capellae 

Desertum,  oblita  matre,  referre  domum. 
At  TOS,  exiguo  pecorí,  furesque  lupique, 

Parcite;  de  magno  est  praeda  petenda  grege. 
Hic  ego^^  pastoremque  meum  lastrare  quotannis 

Et  placidam  soleo  spargere  lacte  Palem. 
Adsitis,  divi,  nec  vos  de  paupere  mensa 

Dona,  nec  e  puris  spemite  fictilibus. 
FictUia  antiquus  primum  sibi  fecit  agrestis 

Pocula,  de  facili  composuitque  luto. 
Non  ego  divitias  patrum,  fructusque  requiro, 

Quos  tulit  antíquo  condita  messis  avo: 
Parva  seges  satis  est;  satis  est,  requiescere  lecto 

Si  licet,  et  sólito  inembra  levare  toro. 
Hoc  mihi  contingat:  sit  dives  iure,  furorem 

Qui  marís  et  tristes  ferré  potest  pluvias. 
Te  bollare  decet  térra,  Messala,  maríque, 

Ut  domus  hostiles  praeferat  exuvias  ^K 
Hic  ego  dux  milesque  bonus;  vos  signa,  tubaeque 

Ite  procul;  cupidis  vulnera  ferte  viris: 
Ferte  et  opes;  ego  composito  securus  acervo  ^^, 

Despiciam  di  tes,  despiciamque  famem. 

(Tibul,  L.  I,  ieieg.  I.) 


aBAUJaU3k  &ATIS9A 


Abomina  de  la  guerra  y  recuerda  las  ventajas  de  la  paz.. 

Quis  foit  lunrrendos  primiiB  qai  protulit  eases? 

Quam  feros,  et  ?ere  ferreua  ^^  ille  fuit! 
Tune  caedes  hominom  géneri^  tuno  proelía  nata» 

Taño  brevior  dirae  mortis  aperta  via  est!  ^^ 
At  nihil  Ule  miser  meruit:.  nos  ad  mala  nostra. 

YertimuB,  in  saeTas  quod  dedit  ille  feras» 
Diyitis  hoc  vitium  est  aurí  ^'^;  nec  bella  fuenint, 

Faginus  adstabat  ^^  cum  scyphus  ante  dapea. 
Non  arces,  non  vallas  erat:  somnamqae  petebat 

Secaras  Tarías  doz  gregís  ínter  oves. 
Tanc  mihi  vita  foret,  yalgi  nectristia  noasem. 

Arma,  nec  aadissem  corde  micante  tabam! 
Kanc  ^^  ad  bella  trahor,  et  iam  quis  forsitaa  hostis 

Haesara  in  nostro  tela  gerit  latera^ 
Sed  patrii  seryate  Lares;  alaistís  et  iidem 

Carsarem  yestros  cum  tener  ante  pedes. 
Nea  pudeat  prisco  yos  esse  e  stípíte  factos; 

Sic  veteris  sedes  inooluístis  avi. 
Tune  melius  tenuere  fidem,  cum  paupere  calta  ^ 

Stabat  in  exigua  ligaeus  aede  deas. 
Eic  placatus  erat,  sea  quis  libayerat  uvam, 

Seu  dederat  sanctae  spicea  serta  comae. 
Atque  aliquis,  voti  compos,  liba  ipse  ferebat, 

Postque  comes  purum  tilia  paryafavum. 
At  nobis  aerata,  Lares,  depellite  tela! 

Hostia  erit  plena  rustica  porcus  hará: 
Hanc  pura  cum  veste  sequar,  myrtoque  canistra 

Viñeta  geram,  myrto  vinctus  et  ipse  caput^^. 


snmáxt»  1<9 

Sic  placeam  vobis:  alios  rit  fortis  in  amüs, 

Sternatet  adTeraos,  Marte  fafenie^,  duces; 
üt  mihi  potaatí  poasit  sua  dioere  Cacta 

Miles,  et  in  mensa  ^  pingere  castra  mero. 
Qois  furor  e^t  atram  bellis  arcessere  Mortem? 

Imminet,  et  tácito  cUm  yenit  illa  pede. 
Non  seges  est  infra  ^^,  non  yinea  calta;  sed  audaz 

Cerberus  ^,  et  Stygiae  navita  turpis  aquae. 
lUic  percusdsque  genis,  ustoque  capillo  ^^, 

Errat  ad  obscuros  paluda  turba  lacus. 
Quam  potius  laudandus  hic  est,  quem,  prole  parata^» 

Occupat  in  parya  pigra  senecta  casa. 
Ipse  soas  sectatur  oyes,  at  filius  agnos; 

Et  calidam  fesso  comparat  uxor  aquain. 
Sic  ego  sim;  liceatque  caput  candescere  canis, 

Temporis  et  prisci  facta  referre  senem. 
Interea  Pax^  arya  colat.  Fax  candida  primum 

Duxit  aratores  sub  iaga  cunra  boyes. 
Fax  aluit  yites,  et  suecos  condidit  uyae, 

Funderet  ut  nato  testa  paterna  merum. 
Face  bidens  yomerque  yigent  ^:  at  tristia  duri 

Militís  in  tenebris  occupat  arma  situs. 
At  nobis,  Fax  alma,  yeni,  spicamque  teneto: 

Perfluat  et  pomis  candidus  ante  sinus. 

(Ibid.  Eleg.  X.) 
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VERSOS  DE  CATULO 


Á  la  muerte  del  pájaro  de  Lesbia. 

Lugete,  o  Veneres,  Capidinesque  ^ , 
^t  quantum  est  hominum  venustiorum! 
Passer  mortuus  est  meae  puellae! 
Passer,  deliciae  meae  puellae, 
Quem  plus  illa  oculis  suis  amabat 
Nam  mellitus  erat,  suamque  norat 
Ipsa  tam  bene  ^ ,  quam  puella  matrem, 
Nec  sese  a  gremio  illius  movebat; 
Sed  circumsiliens  modo  huc,  modo  illuc^ 
Ad  solam  dominam  usque  pipilabat. 
^ui  nunc  it  ^  per  iter  tenebricosum, 
Illuc,  unde  negant  rediré  quemqnam: 
At  Tobis  male  sit,  malae  tenebrae 
Orci,  quae  omnia  bella  devoratis: 
Tam  bellum  mihi  passerem  abstulistís. 
O  f  actum  male!  O  miselle  passer  ^ , 
Tua  nunc  opera,  meae,  puellae 
Flendo  turgiduli  rubent  ocelli!  ^ 

(Catul.  Carm  III.) 


He    ♦ 


Á  Asinio. 

Marmcine  Asini,  manu  sinistra 
^on  belle  uteris  ^  in  loco  atque  TÍno; 


BÍMTAXI8  171 

Tollis  lintea  n^ligentíorum  '^. 
Hoc  salsum  esse  putas?  fugit  te,  inepte, 
Quamyis  sórdida  res,  et  inyenusta  est. 
Non  credís  mihi?  crede  Pollioni 
Fratrí,  qoi  tua  furta  vel  talento  ^ 
Mutarí  velit:  est  enim  leporum 
Disertas  puer,  ac  facetiaram  ^  • 
Qaare  aut  hendecasyllabos  treoentos 
Exspecta,  aut  mihi  linteum  remitte, 
^uod  me  non  movet  aestimatione  ^^, 
Yerum  est  mnemosynon  ^^  mei  sodaiis: 
Nam  sudaría  Saetaba  ^^  ex  Iberia 
Miserunt  mihi  munerí  Fabullus 
Et  Yerannius.  Haec  amem  necesse  est, 
üt  Yeranniolum  meum  et  FabuUum. 

(Iby.  Carm.  XII.) 


* 
♦  ♦ 


Á  Calvo  Licinio. 

Ni  te  plus  ocnlb  ^^  meis  amarem, 
lucundissime  Calve,  muñere  ísto 
Odissem  te  odio  Yatíniano  ^^ . 
Nam  quid  feci  ego,  quidve  sum  locutus, 
Car  me  tot  male  perderos  poetis? 
Isti  dii  multa  mala  dent  ch'enti, 
*Qni  tantum  tibi  Hnisit  impiorum  ^^ . 
Quod  si,  ut  Buspicor,  hoc  noyum  ac  repertom 
Munus  dat  tibi  Sulla  literátor; 
Non  es  mi  male  ^^ ,  sed  bene  ac  beate, 
Quod  non  dispereunt  tui  laborea  ^"^ . 


NÜ  oramíhqé  Ziátina 

Dii  magni,  liorrilMlrai  et  sacrum  libeUum  ^^ 
Qoem  tu  soilicet  ad  toom  Oatallum 
Mieti  ^^ ,  oontínuo  ut  dio  periret, 
Saturnalibus,  optímo  dierum  ^  • 
NoQ,  non  hoc  tibi,  ftilse,  8ic  abibit  ^^ ; 
Kam,  bí  luxerit  ^  ad  líbrarioram 
Ctirram  sciínia;  Oaerios,  Aquinos, 
Suffenum,  omnía  coUigam  venena  ^ , 
Ac  te  hi8  suppliciis  remanerabor. 
y 03  bine  interea,  yalete,  abite 
lüuG,  ande  malum  pedem  tulistis, 
Saecdi  incommoda,  pessimi  poetae. 

(Ibid.  Carm.  XIV.) 


Al  dios  de  los  jardines. 

Hunc  ^^ego,  íuvenes,  locum,  yillalamque  palostrem 
Tectam  vimine  iunceo,  caricisque  maniplis  ^ , 
Quercus  árida,  rustica  conformata  secan, 
Nutrivj,  magia  et  magia  ut  beata  qaotannis: 
Huius  nam  Domini  colunt  me,  Deamque  salutant, 
Fauperis  tugarii  Paterque  filiusqae  coloni: 
Alter  assidua  colens  diligentia,  at  herba 
Oumosa  asperaqae  a  meo  sit  remota  sacello; 
Alter  parva  ferens  mana  semper  muñera  larga. 
Florida  mthi  ^^  ponitur  picta  Veré  corolla 
Primit;u\  tí  teñera  yírens  spica  moliis  arista; 
Luteae  violae  mihi  luteumque  papaver, 
Pallentesque  cucurbitae,  et  suaveolentia  mala  ^^ ; 
Uva  pampiuea  rubens  educata  sub  umbra. 


«imsázis  17S 


Sangnine  hanc  etiam  mihí  (9ed  tacebitÍB)  i 
Barbatos  linit  hircolas  oornipesque  capella; 
Pro  quei»  ifAflía  honoribtt  haM  nacene  Priüfo 
Praestare,  et  domini  hortolum,  ymeamque  tueri. 
Qoare  hinc,  o  poéi^,  ittáhs  abrtiiftte  lrat)ioa8  ^  • 
l^dnuB  prope  dives  est,  negUgensqae  Priaput. 
Inde  mimite,  semita  haec  deinde  tos  feret  ipsa. 

abid.  Carm.  XIX.) 


-^&i8Br 


Íf4  aiUMlTIOA  LATINA 

DE  LAS  HISTORIAS  DE  CAYO 
CORNELIO  TÁCITO 


Resena  jraaeral  de  los  sucesos  de  qae  se  propone  hablar  Tácit» 
en  sus  historias. 

Opus  ftdgredior  opimum  casibus  ^ ,  atrox  proeliis^ 
discors  seditíonibuB,  ipsa  etiam  pace  saeTum.  Quattaor 
príücipes  ferro  interempti.  Trina  bella  ciniia,  plora 
externa,  ac  plerumquepermíxta  ^  .Prosperae  in  Orien* 
te,  adveraae  in  Occidente  res.  Tarbatom  Iüyricaiii| 
GalUae  uutantes;  perdomita  Britannia,  et  statim  mis- 
B&  ^ ;  coortae  in  nos  Sarmataruoi  ac  SaeTorum  gentes; 
nobilitatuB  ^dadibus  mutuis  Dacus;  mota  prope  etíam 
Parthorum  arma  falsi  Neronis  ludibrio.  lam  yero  Ita* 
lia  novia  cladibus,  vel  post  longam  saecalorum  seriem 
repetitis  afflicta:  hausta  aut  obruta  íecandissima 
Campaniae  ora;  et  urbs  incendíis  Tastata,  con* 
eamptis  antiquissimis  delubris  ^ ,  ipso  Capitolio  ciyiam 
manibua  incensó;  pollutae  caerímoniae;  magna  aduK 
teriaf  plenum  exiliis  mare;  infecti  caedibus  scopuli» 
Atrocius  in  urbe  saevitam:  nobilitas  opes,  omissi  ge»» 
tiqne  boaores  pro  crimine  ^ ,  etob  virtutes  certisaimum 
exitium.  Nec  minus  praemia  delatorum  in?isa,  quaaa 
acelera:  cum  alii  sacerdotia  et  consulatus  ut  spolia. 
adepti,  procurationes  alii  et  interiorem  pot^itiam^ 
sgerent,  verterent  cuneta  odio  et  terrore.  Corrapt  ini 
dóminos  seryi,  in  patronos  liberti;  et,  quibus  deerat 
inimicuBj  per  amicos  oppressi 
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Non  tamen  adeo  Tirtatam  steríie  saecolam,  ut  mta^ 
et  bona  wempla  prodidarit.  Oomitatae  profiígoe  Uberoa 
matret;  secotae  maritot  íd  ex8ilia  coniuges;  propmgai 
aadentes  "^ ;  constantes  generí;  oontumax,  etiam  ad?ar«^ 
108  tcnrmenta,  servorom  fides;  rainremae  clarorum  nxo^ 
rom  necesntates  fortíter  toleratae,  etlandatis  antíquo- 
nim  mortíbna    pares  exitus^.  Praeter  mnltiplioea. 
rerom  human  aram  casos,  coeio  t^rraque  prodigia, 
et  fnlminum  nanitas,  et  faturorum  praesagía,  laeta 
tristia,  ambigaa  nuuúiesta.  Nec  enim  omqaam  atro-r^ 
cimbas  popnK  romani  dadibas  magisve  iostis  indicas 
approbaton  est  non  esse  coime  deis  secoritatem  nos. 
tram,  esse  oltícmem  ^  • 

(Tac.  Híst.  L.  I,  c.  U  y  Oí.) 


-*% 


Bstado  de  Roma  y  de  los  ejéreitoe. 

Ceterom,  anteqoam  destín  ata  componanii  repe« 
tendom  videtor,  qoaUs  statos  o  rbis,  qoae  meas  exedr*^ . 
toom,  qois  hábitos  proyinciarom,  qoid  in  toto  terrarom 
orbe  Talidonii  quid  aegrum  fuerit:  ut  non  modo  casos. 
e?entu8qoe  rerom,  qoi  pleromqoe  fortoiti^^  sont,  sed 
ratio  etiam  caussaeqoe  noscantor.  Finia  Neronis  ut 
laetos  primo  gaodentiom  Ímpetu  foerat,  ita  yarios 
motos  animorom,  non  modo  in  orbe  apod  patres  aot 
popolom  aot  orbanom  militem  ^^,  sed  omnes  legiones 
docesqoe  conciyerat,  evolgato  imperii  arcano,  posso- 
princípem  alibi  qoam  Bomae  fien.  Sed  patres  laeti, 
Qsorpata  statim  libértate  licentíos,  ot  erga  principem 
noTom  et  absentem;  primores  eqoitom  prc»dmi  gaadje- 
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patnim  ^^;  para  popuU  integra  et  magrá  donfbas 
adne*,  clíeiliMi,  libertíqte  damnatorum  «t  «Kttthto 
m  fpem  erectí;  plebe  sórdida  et  circo  ac  théatrie  asata^ 
BÍnal  detertimi  servoroai^  aut  ^ai  adüit  bolik^^  pm 
dedeeus  Neronis  alebanfair)  aioeatí  et-ramonua  avU& 
Mües  n):baDU8,  Icmgo  Oaesaram  aaeraaaento  im<- 
butttis'^  et  ad  destftuetidam  Neranem  arta  magia  at 
iiBpakni  quam  aaa  ingenio  traductua,  poatqaam  beque 
dari  doaativom  aub  nomine  Oalbae  proaüseam^  seque 
iBagais  merüiB  ao  premfis  eundem  in  paoe^  qaem  iá 
bello,  locum,  praeTentanqné  gratiam  inMIegít  aliad 
principela  a  legionibna  faotnm,  pronas  ad  fievaé  reai 
Bcalere  insnper  Nymphidii  Sabini  praeCsoti  imperiam 
sibi  melíentís  agitatas.  Et  Nymphidius  quidem  in  ipao 
conattt  oppressns;  set  quamyis  capite  defectionia  abla- 
to,  manebat  plerisqne  miiitnm  conacientia^^,  necdee- 
rant  sermones  senium  atqué  avaritiam  Galbae  incre- 
pantíum.  Landata  olim  et  militan  fama  celebrata 
severítas  eius  angebat  adspernantes  Tcterem  disciplí- 
nam  atque  ita  qnattuordecim  annis  a  Nerone  asaue- 
f&ctos,  ttt  hand  minns  ?itía  principum  amareat>  qulun 
olitti  firtutea  terebantar.  Accessit  QalbMd  toi:  ^ 
repbUióa  bonesta,  ipai  a^beps^^^,  degi  É  te  éiÍIíMé, 
oob  emi.i  Neo  eniía  ad  hanc  forinaloi  oellera  ^irant. 

íTa€.  Hfet.  L.  I>  e.  IV  y  V.) 


a** 


Rit»do  de  U  Bdpmfia,  d«  la  Oh^li»,  i«  4«  OermaniíH  éil  Oriento,  dal 
Egipto  y  de  las  demás  provincias  á  la  muerte  de  Nerón. 

£t  kic  qmdam  Bomae,  taavqaam  in  tanta  mMb§r 
dina^  kabítoa  animaram  ^'^  fnit.  B  pronaeita  ] 


8INTAZI8  177 

fxraeerat  duTÍos  Bafus,  vir  facundos,  et  pacis  artíbus, 
heliÍB  mezpertus  ^^.  Galliae  super  memoriam  Vindidi 
obUgatae  recentí  dono  Bomanae  civitatis  et  in  poste* 
fnm  tríbuti  leTamento  ^^.  Proximae  tamen  Germanida 
exercitíbus  Galliarnm  cmtates,  non  eodem  honore 
hábitae,  quaedam  etiam  finibus  ademptis,  piuri  dolore 
4)ó]iimoda  aliena  ac  suas  iniurias  metíabantur.  G^r^ 
manici  exerdtas,  quod  pericaloBÍssimain  in  tantís 
firibus,  sollicití  et  irati,  superbia  recentís  Tictoriáe  et 
meto,  tamquam  alias  partes  fovissent  Tarde  a  Ñero- 
Be  desdyerant,  neo  etatim  pro  Galba  Verginius  ^:  an 
imperare  volnisset,  dabium;  delatum  ei  a  milite  impe» 
riiim  conveniebat.  Fonteium  Capitonem  occisam  etiam^ 
-qni  queri  non  poterant,  tamen  indignabantur.  Dos 
deerat,  abducto  Verginio  per  simolationem  amicitiae; 
<piem  non  remitti  atque  etiam  reum  esse^^  tamquam 
saum  orimen  aocipiebant. 

Superior  exercitns  legatum  Hordeonium  Flaocum 
spemebat,  senecta  ac  debilitate  pedum  invalidum,  sine 
<X)n8tantia,  sine  auctoritate,  ne  quieto  quidem  milite 
fvgimen^  adeo  fiírentes  infirmitate  retinentis  ultro 
aecendebantur.  Inferíoris  G^rmaniae  legiones  diutius 
sine  consularí  fiíere,  doñee,  missu  Galbae,  A.  YitíLt 
lins  aderat,  censoris  Yitellii  ac  ter  consulis  filius:  id 
sath  yidebatur.  In  Brítannico  exerdtu  nihil  iraruiu; 
non  sane  aliae  legiones,  per  omnes  dyiliam  bellorum 
motus  innocentius  egerunt,  seu  quia  procul  et  océano 
divisae,  seu  crebris  expeditionibus  doctae  hostem  po« 
tióB  odisse.  Quies  et  Illyríco,  quamquam  excitae  a  Ne* 
roñe  legiones,  dum  in  Italia  cunctantur,  Yerginium 
legationibus  adissent.  Sed  longis  spatüs  discreti  exer« 
dtus,  quod  saluberrimum  est  ad  continendam  militan 
rem  fidem  ^,  nec  yitiis  nec  yiribus  miscebantur.  ^ 
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Oríens  adhac  inmotus.  Sjriam  et  quattaor  legión» 
.  obtmebat  Licmías  Mucianus,  vir  secondis  adversisqae 
kzta  famoBus  ^.  Insignes  amicitías  iuTenis  ambitiose- 
«(daerat;  moz  attritis  opibns,  lubrioo  statu,  sospecta 
•tíam  Claudíi  iracundia,  in  secretum  Adae  sepositas,. 
tam  prope  ab  exule  fait  quam  postea  a  prindpe^. 
Lozuria  industria,  comitate  arrogantia,  malis  bonis- 
q«e  artibus  miztus.  Nimiae  roluptates,  cum  vacareis 
quotiens  ezpedierat,  magnae  virtutes.  Palam  laudares: 
secreta  male  audiebant^.  Sed  apud  subiectos,  apud 
prozimos,  apud  collegas,  variis  iUecebris  potens,  et 
eni  ezpeditius  fuerít  tradere  imperium  quam  óbtínere^ 
Bellum  ludaicum  Flayius  Vespasianus  (ducem  eum 
Kero  delegerat)  tribus  legionibus  administrabat  ^.  Nee 
Yespasiano  adyersus  Oalbam  yotum  aut  animu^ 
quippe  Titum  filium  ad  yenerationem  cultumque  eíos 
miserat,  ut  suo  loco  memorabimus.  Occulta  &ti 
tt  ostentis  ac  responsis^  destinatum  Yespasiano  libe^ 
risque  eius  imperium  post  fortunam  credidimus. 

Aegyptum  copiasque,  quibus  coerceretur,  iam  inde 
a  diyp  Augusto,  equites  Bomani  obtinent,  loco  regum^ 
tta  Wsum  ezpedire,  provinciam  aditu  diffidlem,  aniMK 
nae  fecundam,  superstitione  ac  lascivia  discordem  ac 
mobilem,  insdam  legum,  ignaram  magistratuum,  do- 
mi  retinte.  Begebat  tum  Tiberius  Alezander,  eiusdev 
nationis.  Afinca  ac  legío,  in  ea  interfecto  Olodio 
Macro,  contenta  qualicumque  principe,  post  ezperi-^ 
mentum  domini  minorís.  Duae  Mauretaniae,  Raettt, 
Korícum,  Thratia,  et  quae  aliae  procuratoribus  cohi- 
bMitur,  ut  cuique  ezerdtui  vicinae,  ita  in  favorem  ant 
edinm  contactu  yalentiorum  agebantur.  Inermes  pNK 
mdae,  atque  ipsa  in  primis  Italia,  cuicumque  servítío 
ezposita,  in  pretium  belli  cessurae  erant.  Hic  íoü 
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mnm  Bomanarum  status,  orna  Servias  Oalba  iteraní 
Titas  Yínias  consales  inohoavere  annam  sibi  altimom, 
rei  poblicae  prope  supremum. 

(Tac.  Hist,  L.  I,  c.  VIII,  IX,  X  y  XI.) 


*** 


Discarso  de  Oalba  al  adoptar  á  Pisón. 

Igitar  Galba,  apprehensa  Pisonis  mana,  in  hane 
modam  locatas  fertan  «Si  te  privatus  lege  caríata^ 
tapad  pontífices,  ut  morís  est,  adoptarem,  et  mihi 
legr^am  erat  Cn.  Pompei  etM.Crassi  sobolemin 
ipenates  meos  adsdscere,  et  tibi  insigne  ^  Sulpiciae 
tac  Lutatiae  decora  nobilitati  tuae  adiecisse.  Nano 
tme  deoram  hominamque  consensa  ad  imperium  to- 
tcatum,  praeclara  Índoles  tua^^  et  amor  patriae  im- 
tpulit,  ut  principatam,  de  quo  maiores  nostri  armis 
tc^abant,  bello  adeptas^  quiesoenti  offeram,  exemplo 
tdivi  Angustí,  qui  sororis  filium  Marcellum,  dein  ge- 
tnenim  Agrippam,  mox  nepotes  suos,  postremo  Tib^ 
trium  Neronem  priyignum,  in  próximo  sibi  fastígio 
teellooaTit  ^.  Sed  Augustus  in  domo  suocessorem  quae* 
trifit;  ego  in  república.  Non  quia  propinquos,  aut 
tsodos  belli  non  habeam;  sed  ñeque  ipse  imperiam 
tambitione  accepi;  et  iudicii  mei  documentum  sint  lum 
tmeae  tantum  necessitudines,  quas  tíbi  postposui,  sed 
tet  tuae.  Est  tíbi  frater  parí  nobilitate,  natu  maior, 
idignus  hac  fortuna,  nisi  tu  potior  esses.  Ea  aetás 
ttoa^quae  cupiditates  adulescentíaeiam  effugerit^;  ea 
t?ita,  in  qua  nihil  praeterítum  excusandum  babeas. 
tFértunam  adhuc  tantum  adyersam  tulistí.  Secundas 
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»re8  acríoribus  stimulis  ánimos  exploran  t;  quia  miso- 
uriae  tolerantor,  felicítate  corrampimur.  Fidem,  lib»-" 
i»tatem,  amicitiam,  praecipua  humani  animi  bona,  ta 
nquidem  eadem  constantia  retinebis;  sed  alii  per  obse- 
»quium  imminuent.  Irrumpet  adulatio  blanditiae» 
«pessimum  veri  affectas  Tenenom,  saa  cuique  utilitas^. 
t»Etiam  ego  ac  tu  fiimplicissime  inter  nos  hodie  loqni- 
umor;  ceteri  libentius  cum  fortuna  nostra  quam  nobis- 
i»cum.  Nam  suadere  principi  quod  oporteat,  multí 
plaborís;  assentatio  erga  quemeumque  principem  sine 
vaffectu  peragitur.» 

»Sí  inmensum  imperii  corpas  stare  ac  líbrari  sine 
nrectore  posset,  dignus  eram,  a  quo  res  publica  incipeí 
iiet^^  Nunc  eo  necessitatis  iam  pridem  ventum  eet^^ 
«ut  nec  mea  senectus  conferre  plus  populo  Romano 
«posset,  quambonum  successorem.  nec  tua  plus  iu¥ent% 
«quam  bonum  principem.  Sub  Tiberio  et  Caio  et 
iCiaudio,  unius  familiae  quasi  haereditas  fuimus^; 
»loco  libertatis  erít,  quod  eligi  coepimus.  Et  finita^ 
«luliorum  Claudiorumque  domo,  optimum  quemque^ 
»adoptio  iaveniet.  Nam  generan  et  nasci  a  principibosi 
«fortuitum,  nec  ultra  aestimatur;  adoptandi  iudicium 
vintegrum^,  et  si  velis  eligere,  consensu  monstratur* 
»8ít  ante  oculos  Ñero,  quem  longa  Caesarum  seriei 
ttumentem,  non  Vindex  cum  inermi  provincia  au^ 
»ego  cum  una  legione,  sed  sua  immanitas,  sua  luxurii^ 
icervicibus  publicis  depulere  ^:  ñeque  erat  adhuc  dam^ 
«nati  principis  exemplum.  Nos  bello  et  ab  aestimantí*» 
>bus^^  adscití,  cum  invidía,  quamvis  egregii,  erimus^ 
iNec  tamen  territus  fuerís,  si  duae  legiones  in  hoc 
iconcussi  orbis  motu  nondum  quiescunt^^.  Ne  ipse 
iquidem  ad  securas  res  accessi:  et,  andita  adoptione, 
•desinam*  videri  senex,  quod  nunc  mihi^  unum  obicitar< 
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iKero  a  pessimo  quoque  semper  desiderabitur;  mihi 
tac  tibi  providendum  est,  ne  etíam  a  bonis  debidere- 
únt^^,  Monere  diotíus  Deque  temporis  huius;  et  imple- 
ftam  est  omne  coQsiiiutn,  si  te  bene  elegi.  Utilissimus 
ndem  ac  brevissimus  bonarum  malaruinque  reram 
fdilectus  est  cogitare,  quid  aut  volueris  sab  alio  priii'^ 
•cipe  aut  noluerís.  Ñeque  eDim  hic,  ut  iu  ceteris  gen* 
ftíbus,  quae  regoantur  ^^,  certa  dooiiDorum  domus  et 
•oeteri  servi:  sed  imperaturus  es  hominibus,  qui  neo 
itotam  seryitutem  pati  possuut  nec  totam  libertatem.» 
Et  Galba  quidem  haec  ac  talia,  tamqaam  principem 
faceret,  ceteri  tamquam  cum  facto  ^^  loquebantur.  . 

(Tac.  Hisl.,  L.  I,  c.  XV  y  XVI.) 


Moderación  de  Pisón.— Rigor  intempestivo  de  Galba. —Envían  comi- 
sionadoa  para  promover  una  sedición. 

Pison^m  ferunt  statim  intuentibus,  et  mox  coniec- 
tis  in  eum  omnium  oculis,  nullum  turbati  aut  exultan- 
tis  animi  motum  prodidisse.  Sermo  erga  patrem 
imperatorémque  reverens,  de  se  moderatus*,  uibil  in 
Tultu  habituque  mutatuoi,  quasi  imperare  posaet  ma- 
gis  quam  veliet.  Consultatum  inde,  pro  rostris  ^^  an 
in  senatu  an  in  castris  adoptio  nuncuparetur  ^'^.  Iri 
in  castra  placuit:  «honorifícum  id  militibus  fore,  quo* 
rum  favorem,  ut  largítione  et  ambitu  maie  adquiri, 
ita  per  bonas  artes  ^  haud  speraendum*.  Circumste* 
terat  interim  palatium  publica  expectatio,  magni  se- 
cretí  iupatiens;  et  mala  coercitam  famam  supprimen- 
tes  augebimt. 
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Qoartam  idus  Ianaaria8^,foedam  imbríbos  diev, 
tonitrua  et  fulgura  et  coelestes  mínae  ultra  solitum^ 
turbaverant.  Obserratum  id  antiquitus  oomitiis  dip*? 
mendis  ^^  non  terruit  G-albam,  qiio  minus  in  castnk 
pergereti  contemptorem  talium,  ut  fortuitorum,  ñ&n^ 
quae  fatu  manent^^,  quamTÍs  aiguificata,  non  vitantur. 
Apud  frequentem  militum  contionem,  imperatorii^ 
brdvitate,  adoptan  a  se  Pisonem,  exemplo  dÍTÍ  Augua- 
tí,  et  more  militarí,  quo  vir  virum  legeret,  pronunciat; 
ac  ne  di88imulata  seditio  in  maius  crederetur,  ultra 
asseverat,  quartam  et  duodeTicesimam  legiones,  pau- 
cis  seditionis  auctoribus,  non  ultra  verba  ac  voces 
errasse  et  brevi  in  officio  fore.»  Neo  ullum  orationi 
aut  lenocÍDÍum  addit  aut  pretium.  Tribuní  tamen 
centurionesque  et  proximi  militum  grata  auditu  res- 
pondent;  per  ceteros  maestitia  ac  silentium,  tamquam 
usurpatam  etiam  in  pace  donativi  necessitatem  bello 
perdidissent.  Constat  potuisse  conciliari  ánimos  quan. 
tulacumque  parcisenis  liberalitate  ^^;  nocuit  antiquos 
rigor  et  nimia  severitas,  cui  iam  pares  non  sumus. 

Inde  apud  senatum  non  comptior  Galbae,  non 
longior,  quam  apud  militem  sermo.  Písonis  comis  ora- 
tio;  et  patrum  favor  aderat:  multi  volúntate;  effusias, 
qui  Doluerant;  medii  ac  plurimi,  obvio  obsequio,  priva- 
tas  spes  agitantes  ^^,  sine  publica  cura.  Nec  aliad 
Bequenti  quatriduo  (quod  médium  inter  adoptionem  et 
caedem  fuit)  dictum  a  Pisone  in  publico  factumve. 
Crebríoribus  in  dies  Germanicae  defectionis  nuntüs  et 
facili  civitate  ad  accipienda  credendaque  omnia  nova» 
cum  tristia  sunt,  censuerant  patres  mittendos  ad  Ge^ 
manicum  exercitum  legatos.  Agitatum  secreto,  num  et 
Piso  proficisceretur;  maiore  praetexto  ^  illi  auctori- 
tatffln  senatus,  hic  dignationem  Caesaris  latums.  Pla^ 


\ 
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x»bat  et  Laoonem,  praetorii  praeíectom,  simal  mitti* 
la  conailio  interceadt.  Legatí  quoque  (nam  e^iatiif 
-electionem  Oalbae  permíserat)  foeda  inconstantia  no* 
iBinatiy  excasatí,  substitati,  ambita  remaneDdi  aat 
^eundi,  ut  quemque  metas  vel  spes  impalerat. 

(Tac.  Hist.,  L.  I,  c.  XVIl,  XVIII  y  XIX.) 


«Retiranse  las  dádivas  de  Nerón  á  machos  que  las  habian  recibido  coa 
prodi^lidad  —Medita  Otón  una  revolución:  su  habilidad  para  co- 
rromper i  los  soldados.— Negligencia  de  Lacón,  prefecto  de  la« 
guardias  pretortanas.— Otón  es  proclamado  Emperador,  y  condu- 
cido al  campo 

Próxima  pecuniae  cura,  et  cuneta  scrutantibua 
iustissimum  visum  est  iude  repeti,  ubi  inopiae  causea 
erat.  Bis  et  vicies  milies  sestertium  ^  donationibuB 
D^ero  effuderat.  Appellari  singulos  iussit,  decuma 
parte  liberalitatis  apud  quemque  eorum  relicta^.  At 
illis  yix  decumae  super  portiones  erant,  isdem  erga 
aliena  sumptibus,  qnibus  sua  prodegerant,  cum  rapa- 
cissimo  cuique  ac  perditissímo  non  agrí  aut  faenus,  sed 
sola  instrumenta  vitiorum  manerent  ^^.  Exactioni  tri- 
ginta  equites  Romani  praepositi^  novum  officii  genus 
et  ambitu  ac  numero  onerosum;  ubique  hasta  et  sec* 
tor,  et  inquieta  urbs  auctionibus^^.  Attamen  grande 
gaudium,  quod  tam  pauperes  forent,  quibus  donaseet 
Ñero,  quam  quibus  abstulisset.  Exauctoratí  ^  per  eos 
dies  tribuni,  e  praetorio  Antonius  Taurus  et  Antonias 
Naso,  ex  urbanis  cohortibus  Aemilius  Pacensis,  e  vi- 
-giliis  lulius  Fronto.  Nec  remedium  in  ceteros  fuit,  sed 
metus  initium,  tamquam  per  artém  et  formidinem 
singuli  pellerentur  ómnibus  suspectis. 
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r  Interea  Othonem,  caí  compositís  rebus  nulla  spes^ 
omoe  in  tarbido  consilium  ^^,  multa  simul  extimula- 
bant,  luxuria  etíam  principi  onerosa,  inopia  vix  pri- 
Tata  toleranda,  in  Galbam  ira,  in  Pisoneíu  invidia. 
Pingebatet  metum,  qUo  magis  ooncupisceret:  «Prae^ 
gravem  86  Neroni  fuiste;  nec  Lusitaniam  rursus  et 
alteríus  exilii  honorem  expectandum;  suspectum  sem- 
per  invisumque  dominantibus,  qui  próximos  destí- 
naretur;  nocuisie  id  sibi  apud!  senem  principem;  magis 
Bociturum  apud  iuvenem,  ingenio  trucem,  et  longo 
exilio  efferatum  ^^.  Occidi  Othonem  posse;  proinde 
agendum  audendumque,  dum  Galbae  auctorítas  fiuxa, 
Pisonis  nondum  coaluisset.  Opportunos  magnis  cona- 
tibus  transitas  rerum^^;  nec  cunctatione  opus,  ubi 
perniciosior  sit  quies  quam  temeritas.  Mortem  ómni- 
bus ex  natura  aequalem,  oblivione  apud  pósteros  vel^ 
gloria  distingui.  Ac  si  nocentem  innocentemque  idem 
exitu8  maneat^^,  acriorisviri  esse  mérito  perire.t 

Non  erat  Othonis  mollis  et  corpori  similis  animus. 
Et  iotimi  libertorum  servorumque,  corruptius  quam 
iu  prlvata  domo  babiti,  aulam  Neronis  et  luxus^  adul* 
teria,  matrimonia,  cetaresque  regnorum  libidines,  avi-^ 
do  talium,  si  auderet,  ut  sua  ostentantes,  quiescenti 
ut  aliena  exprobrabant;  urgentibus  etiam  mathemati- 
ch,  dum  novos  motus  et  clarum  Othoni  annum  obser- 
vatione  siderum  affirmant:  genus  hominum  potentibús 
iofidum,  sparantibus  fallax,  quod  in  civitate  nostra  et 
Tetíibitur  semper  et  retinebitur.  Multos  secreta  Pojk 
pñeae  ^^  mathematicos,  pessimum  principalis  matrimo- 
BÍi  iüstrumentum,  habuerant;  e  quibus  Ptolémaeus, 
Otiioni  in  Hispania  comes,  cum  superfuturum  eum 
Ni Toni  ^^  promisisset,  postquam  ex  eveiítu  fides,  con- 
iectura  iam  et  rumore  ^senium  Galbae  et' iuventam^ 
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Othonis  computantíam  persaaserat  fore,  ut  in  imperio 
nmjadscisceretur.  SedOtho,  tamqaam  perítiaet  mónita 
&toram  ptaedicta  accipiebat,  cupidine  ÍDgenii  humani 
Hbentius  obscura  credendi  ^'^.  Nec  deerat  Ptolemaeus, 
iam  et  sceleris  instinctor,  ad  quod  facillíme  ab  eíus- 
modi  voto  traneitiir. 

Sed  sceleris  cogitatío  incertum  an  repens:  studia 
militam  iam  prídem  spe  successioDÍs  aut  paratu  fací- 
Dorís  affectaverat  in  itinere,  in  agmine,  in  statiouibus 
yetastissimom  quemque  militum  nomine  vocuns  ac 
memoria  Neroníani  comitatus  contubernales  appe- 
Uando;  alios  agnoscere,  quosdam  requirere  et  pecunia 
aut  gratia  iuvare,  inserendo  saepius  querellas  et  ambi^ 
gaos  de  Oalba  sermones  ^,  quaeque  alia  turbamenta 
Tulgi.  Labores  itinerum,  inopia  commeatuum^  duritia 
imperii  atrocius  accipiebantur,  cum  Campaniae  lacus 
et  Achaiae  urbes  classibus  adire  soliti,  P; renaeum  et 
Alpes  et  immensa  viarum  spatia  aegre  sub  armis 
eniterentur  ^^. 

Flagrantibus  iam  militum  animis  yelut  faces  ad- 
didera't  Maevius  Pudens,  e  proximis  Tigeilini.  Is  mo- 
bilissimum  quemque  '^^  ingenio  aut  pecuniae  indigum  et 
m  novas  cupiditates  praecipitem  alliciendo,  eo  paula- 
tím  progressus  est,  ut  per  speciem  convivii'^*,  quotiens 
8-alba  apud  Othonem  epularetur,  cohorti  excubias 
agenti  viritim'^  centenos  nummos  divideret:  quam  ve- 
lat  publicam  largitionem  Otho  secretioribus  apud 
singttlos  praemiis  intendebat,  adeo  animosus  corrup- 
tor ^j  ut  Cocceio  Proculo  speculatori,  de  parte  finium 
cum  vicino  ambigenti,  universum  vicini  agrum  sua 
pecunia  emptum  dono  dederit:  per  socordiam  praefec- 
ti,  quem  nota  pariter  et  occulta  íallebant 

Octavo  décimo  kalend.  febr.  sacrificanti  pro  aede 
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ApollinÍB  '^^  Galbae  haruspex  ümbricias  tríétía  ezto  tt 
Inrtautes  insidias  ao  domeaticain  hostem  praedidt, 
pudiente  Othone  (nam  próximas  adstíterat)  idque  ok 
laetam  ecoDtrarío  et  suis  oogitatíonibus  prospemm 
interpretante.  Nec  multo  post  Libertas  Onomastas 
nantiat  expectarí  eum  ab  architecto  et  redemptori- 
bas;  qaae  sigaificatio  coeantiam  iam  militam  et  para- 
tae  coniaraticnis  convenerat.  Otho  oaussam  digressos 
requirentíbas  cam  emi  sibi  praedia  yetustate  suspeo* 
ta  eoqae  prías  exploranda  finxisset,  innixos  liberta, 
per  Tiberíanam  domum  in  Velabram,  inde  ad  miliar 
rium  aareum,  sub  aedem  Satarni,  pergit.  Ibi  tres  et 
yiginti  specalatores  consalatatam  ímperatorem  ao  pan- 
citate  salutantiam  trepidam,  et  sellae  festinanter 
impositum,  8trictis  macronibas  et  gladiis  rapiant.  To- 
ijdem  ferme  milites  in  itinere  aggregantar,  alii  eons- 
<ñentia,  pleriqae  miracalo^^  pars  clamore,  para  silen- 
tio,  animam  ex  eventa  sumpturi. 

Stationem  in  castris  agebaf^^  lalias  MartíaUs 
tribanus.  Is,  magnitadine  subiti  sceleris,  an  oorrapta 
latias  castra,  ac,  si  contra  tenderet,  exitíum  metaens, 
praebait  plerisqae  saspicionem  conscientiae.  Antepo- 
suere  ceterí  qaoqae  tribani  centurionesque  praesentia 
-dübiis  et  honestís.  Isqae  habitas  animorum  fait,  at 
pessimom  facinus  auderent  pauci,  piares  yellent,  om- 
nes  paterentur. 

(Tac.  Hist.  L.  I,  c.  XX,  XXI,  XXII,  XXUI,  XXIV  y  XXVII.) 
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ORACIÓN  I  DE  CICERÓN 
CONTRA  L.  CATILINA 


¿Quoasque  tándem  abutere,  Catilina,  patientía 
nostra?  ¿quandia  etíam  furor  iste  taus  nos  eludet? 
¿qaem  ad  finem  sese  effraenata  iactabit  audacia? 
¿Nihilne  te  nocturnum  praesidium  Palatii,  nihil  urbis 
Yigiliae,  nihil  timor  populi,  nihil  concursus  bonorum 
omnium,  nihil  hic  muQitíssimus  habendi  senatus  locus, 
nihil  horum  ora  vultusque  moverunt?  ¿Patero  tua 
<son8Ília  non  sentís?  ¿constrictam  iam  omnium  horum 
conscientia  tenerí  coniurationem  tuam  non  vides? 
^Quid  próxima,  quid  superiore  nocte  egeris,  ubi  fueris, 
quos  conTocayeris,  quid  consilii  ceperis,  quem  nostrum 
ignorare  arbitraris? 

¡O  témpora!  o  mores!  Senatus  haec  intellegit| 
cónsul  yidet;  hic  tamen  vivit  ¿Vivit?  Imo  vero  etiam 
in  senatum  venit:  fit  publici  consilii  particeps:  nptat, 
«t  designat  oculis  ad  caedem  unumquemque  nostrum. 
Nos  autem,  viri  fortes,  satisfacere  republicae  videmur, 
si  istius  furorem  ac  tela  vitemus. 

Ad  mortem  te,  Catilina,  duci  iussu  consulis  iam 
prídem  oportebat:  in  te  conferri  pestem  istam,  quam 
tu  in  nos  omnes  iandiu  macbinarís.  An  vero  vir  am- 
plissimus  Publ.  Scipio  pontifex  maximus,  Tiber. 
Oracchum,  mediocriter  labefactantem  statum  reipu- 
blicae,  prívatus  interíecit:  ¿Oatilinam  vero,  orbem 
terrae  caede  atque  incendiis  vastare  cupientem  nos 
cónsules  perferemus?  Nam  illa  nimis  antiqua  prae- 
tereo,  quod  Q.  Servilius  Abala  Sp^  Melium,  novia 
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rebtis  Btudentem,  manu  sua  occidit.  Fuít,  fuit  ista 
quoQdam  in  hac  re  publica  virtus,  ut  yiri  fortes  acriori- 
bus  iappliciis  civem  peraícíosum,  quam  acerbissimum 
bo^tem,  coercerent.  Habemus  eDÍm  senatus  consultum 
in  te,  Catilina,  vehemeus  et  grave:  uoq  deest  reipu- 
blicae  consilium,  ñeque  auctoritas  huius  ordinis:  nos, 
nos,  dica  aperte,  cónsules  desumus. 

Decrevit  quondam  senatus,  ut  L.  Opimius  cónsul 
videret,  ne  quid  res  publica  detrimenti  caperet.  Nox 
nuHa  intercessit;  interfectus  est  propter  quasdam 
leditíanum  suspiciones  C.  Gracchus,  clarissimo  patre, 
%YOj  inaioribus:  occisui  est  cum  liberis  M.  Fulvius, 
coneul&ris.  Simili  senatus  consulto  C.  Mario  et  L. 
Valerio  consulibus  permissa  est  re  publica:  ¿num  ununr 
diem  postea  L.  Saturninum  tribunum  plebis,  et  C. 
Servilium  práetorem,  mors  ac  rei  publicae  poena  remo-^ 
rata  est?  At  nos  vicesimum  iam  diem  patimur  hebes» 
cera  aciem  horum  auctoritatis.  Habemus  enim  huius- 
modi  senatus  consultum,  yerumtamen  inclusum  in 
tabulis,  tamquam  in  vagina  reconditum:  quo  ex  sena^ 
tus  consulto  confestim  interfectum  te  esse,  Catiiína, 
convenit.  Yivis,  et  vivis  non  ad  deponendam;  sed  ad 
cooíjrmandam  audaciam.  Cupio,  Patres  conscripti, 
me  esBe  clementem:  cupio  in  tantis  rei  publicae  peri- 
culis  non  dissolutum  videri:  sed  iam  me  ipsum  inertiae 
nequítiaeque  condemno. 

Castra  sunt  in  Italia  contra  rem  publicam  iit 
Etruríae  faucibus  collocata:  crescit  in  dies  singulos 
hofitium  numerus:  eorum  autem  imperatorem  castro* 
rum^  ducemque  hostium,  intra  moenia,  atque  adeo  in 
eeiiatu  videmus,intestinam  aliquam  quotidie  perniciem 
rei  publicae  molientem.  Si  te  iam,  Catilina,  compre* 
hendió  si  interáci  iussero:  credo,  erit  verendum  mihi 
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ne  non  hoc  potius  oinnes  boni  señas  a  me,  quaní 
'quisquam  crudelius  factum  esse  dicat.  Yerum  ego  hoc, 
•qaod  iampridem  factum  esse  oportuit,  certa  de  causa 
nondum  adducur  ut  ütciam.  Tum  denique  interficiam 
te,  cum  iam  nemo  tam  improbas,  tam  perditus,  tam 
tui  BÍmilis  inveniri  poterit,  qui  id  non  iure  factum  ess^ 
lateator.  Quandiu  quisquam  erit,  qui  te  defenderé 
audeat,  vives:  et  vives  ita,  ut  nunc  vivis,  multís 
meis,  et  firmis  praesidiis  obaessus,  ne  commovere  te 
<x)ntra  rem  publicam  po^sis.  Multorum  te  etiam  oculi 
-et  sures  non  sentientem,  sicut  adhuc  íecerunt,  spe- 
eolabuntur  atque  custodient. 

Etraim  ¿quid  est,  Catilioa,  quod  iam  amplius 
^pectes,  si  ñeque  nox  tenebrís  obscurare  coetus  nefa- 
nos,  nec  privata  domus  parietibus  continere  voceni 
coniurationis  tuae  potest?  ¿Si  illustrantur,  si  erumpunt 
omnifa?  Muta  iam  istam  mentem:  mihi  crede:  oblivis- 
oere  caedis  atque  iocendiorum.  Teneris  undique:  luce 
sunt  clariora  nobis  tua  consilía  omnia:  quae  etianí 
mecum  licet  recognoscas.  ¿Memioistine,  me  ante  diem 
XII  Kalendas  Novembris  dicere  in  senatu,  íore  ia 
armis  certo  die,  qui  dies  futurns  esse  ante  diem  Y\ 
£alendas  Novembris,  C.  Mallium.  audaciae  satellitem 
atque  administrum  tuae?  ¿Num  me  fefellit,  CatilínSí 
non  modo  res  tanta,  tam  atrox,  tam  incredibilis; 
verum,  id  quod  multo  magis  est  admirandum,  dies? 
Dixi  ego  Ídem  in  senatu,  caedem  te  optimatum  cosi- 
tolisse  in  ante  diem  Y  Kalendas  Novembris,  tuiu 
<mm  multí  principes  civitatis  Roma  non  tam  sui  con* 
servandi,  quam  tuorum  consiliorum  reprimendorum 
causa  proftigerunt.  Num  inficiari  potes,  te  illo  ipsg 
die  meis  praesidiis,  mea  diligentia  circumclusunii 
oommoyere  te  contra  rem  publicam  non  potuisse,  cuní 
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ta  disbeÉsu  ceteroram,  nostra  tamen,  qui  remansísse- 
mas,  caede  contentum  te  esse  dicebas?  Qoid?  cam  t» 
fraeneste  Kalendis  ipsís  Novembris  occupataram 
nocturno  impeta  esse  confideres;  ¿sensistiney  illam 
eoloniam  meo  iussa,  meis  praesidiis,  custodiis,  Tigilií»» 
que  esse  munitam?  Nihil  agís,  nihil  moliris,  nihil 
cogitas,  quod  non  modo  non  audiam,  sed  etiam  non 
TÍdeam,  planeque  sentiam. 

Recognosce  tándem  mecum  illam  superíorem 
noctem.  lam  intelleges  multo  me  vigilare  acrius  ad 
salutem,  quamte  ad  perníciem  rei  publicae.  Dico  te 
priori  nocte  Tenisse  inter  falcarlos  (non  agam  obscuro^ 
in  M.  Leccae  domum:  convenisse  eodem  complures 
BÍusdem  amentiae,  scelerisque  socios.  ¿Nnm  negare 
áudes?  ¿quid  taces?  convincam,  si  negas.  Video  enim 
^esse  hic  in  senatu  quosdam,  qui  tecum  una  fuere. 

¡O  dii  immortales!  ¿ubinam  gentium  sumus^  ¿in 
qna  urbe  vivimus?  ¿Qaam  rem  publicam  habemus? 
Hic,  hic  sunt,  in  nostro  numero,  Patris  conscríptí,  in 
lioc  orbis  terrae  sanctissímo,  gravissimoque  condlio,. 
qui  de  meo,  nostrumque  omnium  interitu,  qui  de- 
kuius  urbis,  atque  adeo  orbis  terrarum  ezitio  oogítent» 
Hosce  ego  video  cónsul,  et  de  re  publica  sententíam 
rogo:  et  quos  ferro  trucidari  oportebat,  eos  nondum 
TOce  vulnero.  Fuisti  igitur  apud  Leccam  illa  nocte,. 
Oatilina:  distribuisti  partes  Italiae:8tatuisti,  quo  quem- 
que  proficisci  placeret:  delegisti  quos  Bomae  relin» 
queres,  quos  tecum  educeres:  descripsisti  urbis  partes 
ad  incendia:  confirmasti,  te  ipsum  iam  esse  exitumm: 
dixisti  paululum  tibi  esse  tum  morae,  quod  ego  vivarenu 
Beperti  sunt  dúo  equites  Bomani,-  qui  te  ista  cura 
liberareñt,  et  sese  illa  ipsa  nocte  paulo  ante  lucem 
ftie  in  meo  lectulo  interfecturos  pollicerentur.  Haeo 
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egq  omiiia,  tíz  dam  etíam  ooetu  Testro  dimisao,  ccmi^ 
perí:  domnin  meam  maioríbas  praeddüs  muiiivi  atqa^ 
innaTi:  ezcloá  eos,  quos  ta  mane  ad  me  salatatiim 
miseras,  cam  illi  ipsi  Tenissenti  quos  ego  iam  multia 
ac  sommis  yiris  ad  me  id  temporis  Tentaroar  esse^ 
praedizeram. 

Qaae  cam  ita  sint,  Oatílinay  perge  quo  cciepisti;. 
egredere  aliquando  ex  urbe;  patent  portae:  profids- 
cere.  Nimium  diu  te  imperatorem  illa  toa  Malliana. 
eastra  deñderant  Educ  tecam  etiam  omnes  taos;  si 
miauSy  quam  plurimos.  Porga  urbem.  Magno  me  meta 
Kberabis,  dommodo  intmr  me  atqae  te  marus  intersit. 
Nobiscam  Tersan  iam  diutias  non  poteé:  non  feram^ 
non  patiar,  nos  sinam.  Magna  diis  immortalibus  ha- 
beoda  est  gratía  atqae  haic  ipsi  lovi  Statorí,  antiqai- 
sstmo  costodi  hoias  urbis,  qnod  hanc  tam  tetram,  tam 
korribilem,  tanqae  infestam  rei  publicae  pestem  totiena 
iam  effugimas.  Non  est  saepius  in  ano  homine  salas 
samma  períclitanda  rei  pablicae.Qaandia  mihi  consoll 
designato,  Oatilina,  insidiatas  es,  non  publico  me 
praesidio,  sed  privata  diligentia  defendi.  Cum  prozi- 
mis  comitüs  oonsularibué  me  consulem  in  campo,  et 
eompetitores  interficere  Toluistí,  compressi  taos  nefa-^ 
rios  conatos  amicorom  praesidio  et  copiis,  nollo  tomol- 
to  poblice  Goncítato;  deoiqae  quotíenscumque  me 
petüsti,  per  me  tábi  obstiii:  qoamqoam  Tidebam  per- 
nidem  meam  com  magna  calamitate  rei  poblicae  eaae 
ODmanctam.Nanc  iamaperte  rem  publicam  oniveraam 
petía.  Templa  deoram  immortaliumy  tecta  orbia,  vitam 
emniom  ci?iam,  Italiam  denique  totam,  ad  ezitáom 
et  vastitatem  TOcas.  Quare,  quoniam  id,  qood  pri- 
tfíua  atqoe  hoios  imperíi  disdplinaeqoe  maiorom 
proprium  est^  faceré  nondom  aodeo:  faciam  id,  quod 
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^68t  ad  seyerítatem  lenius,  ad  communem  salutem 
^^lius.  Nam,  si  te  interfíci  iussero,  residebit  ín  re  pu^ 
blíoa  reliqua  coniuratorum  manus.  Sin  tu  (quo  te  iam 
ilndum  hortor)  exíeris^  exhaarietur  ex  urbe  taorom 
comitum  magna  et  perniciosa  sentina  rei  publicae. 
¿Quid  est,  Catilina?  ¿num  dubitas  id,  me  imperante^ 
faceré,  quod  iam  tua  sponte  faciebas?  Exire  ex  urbe 
cónsul  hostem  iubet.  Interrogas  me,  ¿nnm  in  exilinm? 
4ion  iubeo:  sed,  n  me  consulis,  suadeo. 

¿Quid  enim,  Catilina,  est,  quod  te  iam  in  hac 
Hirbe  delectare  possit?  in  qua  nemo  est  extra  istam 
«oniuratíonem  perditorum  hominúm,  qui  te  non 
metuat:  nemo^  qui  te  non  oderit  ¿Quae  nota  domes- 
tícae  turpitudinis  non  inusta  vitae  tuae  est?  ¿qttod 
privatarum  rerum  dedecus-  non  haeret  infamiae? 
^quae  libido  ab  oculis,  quod  facinus  a  manibas 
umquam  tuis,  quod  flagitium  a  toto  corpore  abíuit? 
¿cui  tu  adolescentulo,  quem  corruptelarum  illecebri9 
írretisses,  non  aut  ad  audaciam  ferrum,  aut  ad  libidi- 
nem,  facem  praetulisti?  Quid  vero?  nuper,  cum  morte 
^uperioris  uxoris,  novia  nuptiis  domum  yacuam  feds- 
aes,  ¿nonne  etiam  alio  incredibili  scelere  hoc  scelua 
cUmulasti?  Quod  ego  praetermitto  et  facile  patior 
sileri,  ne  in  hac  ciyitate  tanti  facinoris  immanitas  aut 
«ztitisse  aut  non  yindicata  esse  yideatur.  Praeter- 
mitto ruinas  fortunarum  tuarum,  quas  omnes  impen- 
"dere  tibi  proximis  Idibus  sentios.  Ad  illa  yenio,  quáe 
non  ad  priyatam  ignominiam  yitiorum  tuorum,  non 
«d  domesticam  tuam  difficultatem  ac  turpitudinem, 
sed  ad  summam  rei  publioae  atque  ad  omnium 
nostrum  yitam  salutemque  pertinent. 

Potestne  tibi  huius  yitae  haec  lux,  Catilina,  aut 
liuius  coeli  spiritus  esse  iuncundus,  cum  scias,  horum 
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;jB88e  neminem  qui  nesciat,  te  pridie  Kalendas  lanoa* 
lias,  Lepída  et  Tallio  coBsalibos,  stetisse  in  comitío 
<miii  telo?  manam  consulam,  et  principam  dvitatis 
interficiendonim  causa  parayiaee?  soeleriy  ac  fiírori 
too  non  mentem  aliquam^  ant  tímorem  tuonii  sed  íor- 
tnnam  populi  Bomani  obstitisse?  Ac  iam  illa  omitto^ 
üeqne  enim  sunt  aut  obscura^  aut  non  multo  postea 
commissa.  Quotíens  tu  me  designatnm,  quotiens  me 
coDsulem  int^rficere  conatus  es?  Quot  ego  tuas  peti* 
tienes  ita  coniectas,  ut  yitari  posse  non  yiderentur, 
¡parra  quadam  declinatione,  et  ut  aiunt,  corpore 
«fiíigi?  Nihil  agisy  nihil  asseqoeris,  nihil  moliris,  quod 
me  latero  yaleat  in  tempere:  ñeque  tamen  conari,  ac 
Telle  desistís.  Quotíens  iam  tíbi  eztorta  est  sica  ista  de 
manibuB?  quotíens  yero  ezeidit  casu  alíquo,  et  elapsa 
•est?  Tamen  ea  carero  diutíus  non  potes:  quae  quidem 
«quibus  ab  te  initiata  sacris,  ac  deyota  sit,  nescio.  quod 
-eam  necesse  putas  consulis  in  corpore  defigere. 

ISÍunc  yero,  quae  tua  est  i¿ta  yita!  sic  enim  iam 
tecum  Icquar,  non  ut  odio  permotus  esse  yidear,  quo 
debeo,  sed  ut  misericordia,  quae  tíbi  nulla  debetur. 
Yenisti  paulo  ante  in  senatum.  Quis  te  ex  hac  tanta 
ifrequentia,  ex  tot  tuis  amieis,  ac  necessariis  salutayit? 
Si  hoc  post  hominum  memoriam  contigit  nemini, 
yocis  ezpectas  contumeliam»  cum  sis  grayissimo  iudi* 
do  tadtumitatis  oppressus?  Quid  quod  ndyentu  tuo 
ista  subsellia  yacua  facta  sunt?  quod  omnes  consula- 
res, qui  tíbi  persaepe  ad  caedem  constítutí  fuerunt, 
«imulatqueassedistí,  partem  istam  subsdiorum  nudam, 
Jitque  inanem  r^querunt?  Quo  tándem  animo  hoo 
tíbi  ferendum  putas?  Senri  me  hercio  md  d  me  isto 
pacto  metuerent,  ut  te  metuunt  omnes  dyes  tuii 
domum  meam  relinquendam  putarem:  ta  tíbi  urbem 
1,01.  *3 
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non  arbitraria?  Et,  si  me  meis  civibas  iniuria  saspecK 
tam  tam  graviter,  atque  offensum  tiderem,  carere  me 
aspectu  driom,  quam  inféátis  ocolis  omninm  conspid 
tnanem.Te|  cum  conedentia  soelenimtnonim  agnoeoaa 
odiamomnüun  iostom,  et  iamtíbí  din  debitum,  dubitat, 
•quorom  mentes,  sensosque  tulneras,  éorum  aspectnm^ 
praesentiamqae  vitare?  Si  te  parantes  timerent,  atque 
odissent  tai,  ñeque  eos  alia  ratione  placare  possee,  ni 
opinor,  ab  eoram  ocaUs  aliquo  conoederes.  Nunc  t^ 
¡patria,  qüae  communis  est  omninm  noátrum  parens, 
odit  ac  metoit:  et  iamdiu  de  te  nihil  iadióat,  niii 
deparriddio  sao  cogitare;  Huins  tu  neqüe  ancto- 
ritatem  yerebere,  ñeque  iudidum  sequero,  neqüe  vim 
pertimesdes?  Quae  tecum,  Catilina,  de  agit,  et  quo* 
'dammodo  tadta  loquitur:  Nullum  iam  tot  annos  fad^ 
ñus  extitit,  nid  per  te:  nullum  flagitium  sine^  te:  tibi 
uni  multorum  dvium  noces,  tibi  vexatio,  direptioqiié 
sodorum  impunita  fuit,  ac  libera:  tu  non  solum  ad 
negligendas  legos,  ac  quaestionéísi,  trerum  etíaln  ad 
eyertendas,  perfringendasque  yaluiati.  Superiora  illa» 
quamquam  foronda  non  fuerunt»  tamon,  ut  potui,  tuE 
Kunc  Toro  me  totam  esso  in  metu  propter  te  anum; 
qiiidquid  increpuerit,  €atílinam  timm;  nullum  ñdetí 
contra  me  consilium  iniri  posso,  quod  a  tuo  acelere 
abhorreat;  non  est  íerendum.  Quamobrem  disoede^ 
atque  hune  mihi  timorem  eripe:  d  vorus,  ne  opprímart 
sin  falsus,  ut  tándem  aliquando  timere  dednam. 

Haec  d  tecum,  ut  did,  patria  loquatur,  nonne 
impetrare  debeat,  etiamd  dm  adhibere  non  possít? 
Quid?  quod  tu  te  ipse  in  custodiam  dedisti?  Quid? 
quod  Titandae  suspicionis  causa  apud  M.  Lepidum  te 
habitare  velle  didsti?  a  quo  non  receptas,  etiam  ad 
me  venire  attsus  es;  atque,  ut  domi  meae  te  asaerrareiii^ 
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rogMtí.  Oam  a  me  quoqae  id  responmun  talisses,  me 
Quilo  modo  posee  iisdem  parietíbas  tato  esse  tecum, 
qm  magno  in  péncalo  eeeem,  qaod  iiedem  moenibae 
oontin^remar;  ad  Q.  Metellam  praetorem  Tenietí*  A 
qao  repadiatas  ad  sodalem  taam,  viram  optimam,  M. 
Maroellam,  demigraeti:  qaem  ta  Tidelioet  et  ad  ca« 
stodkndum  te>  diUgentíseimam,  et  ad  easpicandam 
sagacíeeimamy  et  ad  yindicandam  fortbiimam  fore 
pata^ti.  Sed  qaam  loBge  yidetar  a  carcere,  atqae  a 
fincalia  abesee  deberé,  qai  se  ipeam  iam  dignam  en* 
stodia  iadicaTerit? 

Qaae  cam  ita  sint,  Catilina,  dabitas,  si  hic  emori 
aeqao  animo  non  potes,  abire  in  aliqaas  térras,  et 
?itam  istam  maltis  soppUdis  iostis^  debitisqae  erep- 
tam  fugae,  solitadiniqae  mandare?  Refer,  inqais,  ad 
senatam  (id  enim  postalas)  et,  si  bic  ordo  placeré 
dbi  decreyerit,  te  iré  in  exilinm,  obtemperatarom  to 
esse  dieís.  Non  referam  id,  quod  abhorret  a  meis 
moríbus;  et  tamen  faciam,  at  intellegas  qaid  hi  de  te 
sentianL  Egredere  ex  orbe,  Catilina,  libera  rem  pa- 
blicam  meta:  in  exiUnm,  si  hanc  Tocem  ezpectas, 
proficisoere.  Quid  est,  Catilina?  ecqaid  attendis, 
ecqoid  animadvertís  horam  silentíam?  Patíantnr, 
tacent.  Quid  ezpectas  aactorítatem  loqaentíam,  qao^ 
rom  Toluntatem  tadtoram  perspicis? 

At,  si  hoc  Ídem  haic  adolescenti  optín^  P.  Seztío^ 
ú  fortissimo  YÍro  M.  Marcello  dizissem;  iam  mibi 
coasali  hoc  ipso  in  templo,  iare  óptimo  sonatas  yim^ 
et  manas  intalisset.  De  te  aatem,  Catilina,  ciun 
qaiescont,  ¡Nrobant:  cam  patiantor,  deoemant:  cam 
tacent,  clamant.  Neqae  hi  sdam,  qaoram  tibi  aacto- 
rítas  est  yideiket  cara,  ñta  nliasima:  sed  etiam  iUi 
eqaites  Bomani,  honestíssimi,  atqae  optimi  viri,  cete*" 
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rique  fortÍ88Ími  cives,  qui  circumstant  senatam;  qao- 
rum  tu  et  frequentiam  fidere  et  atudia  perspioerej» 
et  TOces  paulo  ante  exaudiré  potuistí:  quorum  ego 
Tix  aba  te  iamdiu  manus,  ác  tela  contíneo;  et  eosdem 
fadle  adducam,  ut  te  haec^  q*?ae  iam  pridem  Tastare 
studea,  reliuquentem  usque  ad  portas  prosequantur. 

Quamquam  quid  loquor?  te  ut  uUa  res  frangat?  tu 
ut  umquam  te  corrigas?  tu  ut  ullam  fugam  meditare? 
ut  uUum  tu  exilium  cogites?  ütinam  tibi  istam  men- 
tem  dii  immortales  donarent!  Tamet^i  video,  si  mea 
▼oce  perterritus  iré  in  exilium  auimum  induzeris» 
quanta  tempestas  inyidiae  nobis,  si  minus  in  praesens 
tempus  recenti  memoria  scelérum  tuorum,  at  in 
posteritatem  impendeat.  Sed  est  mihi  tanti,  dum- 
modo  ista  prívata  sit  calamitas,  et  a  rei  publicae 
periculis  seiungatur.  Sed,  tu  ut  vitiis  tuis  oommoyeare, 
ut  legum  poenas  pertimescas,  ut  temporibus  rei  publi- 
cae concedas,  non  est  postulandum.  Ñeque  enimis  es, 
Calilina,  ut  te  aut  pudor  a  turpitudine,  aut  metoa  a 
periculo,  aut  ratio  a  furore  revocarít. 

Quamobrem,  ut  saepe  iam  dixi,  profíciscere:  ac,  si 
mihi  inimico,  ut  praedicas,  tuo  confiare  vis  invidiam: 
recta  perge  in  exilium:  yix  feram  sermones  hominum, 
si  id  fecerís;  vix  molem  istius  iovidiae,  si  in  exilium 
ierís  iussu  consulis,  sustinebo.  Sin  autem  serviré  meae 
laudi,  et  gloriae  mavis,  egredere  cum  importuna 
Bcelaratorum  manu:  coníer  te  ad  Mallium:  condta 
perditos  cives:  séceme  te  a  bonis:  infer  patriae  bellum: 
exulta  impio  latrocinio;  ut  a  me  non  eiectus  ad  alienoa, 
sed  invitatus  ad  tuos  isse  videaris. 

Quamquam  quid  ego  te  invitem,  a  quo  iam  adam 
esse  pra^nissoa,  qui  tibi  ad  Forum  Aurelium  praesto* 
larentur  armati?  sciam  pactam  et  constitutam  esse 
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ciim  Mallio  diem?  a  quo  etiam  aquilam  illam  argén- 
team,  quam  ubi  ac  tois  ómnibus  pernicíoeam  eese 
oonfido,  et  fanestam  faturam,  coi  ^omi  toae  sacra- 
rinm  scelerum  tuorum  constitutam  fait,  sdam  esse 
praemissam?  Tu  at  illa  diutíos  carere  possis,  quam 
▼enerari  ad  caedem  profioiscens  solebas?  a  cuius  alta- 
ribas  saepe  istam  dexteram  impiam  ad  necem  ci?ium 
transtulisti? 

Ibis  tándem  aliquando,  quo  te  iampridem  tua  ista 
cupiditas  eíFraenata,  ac  furiosa  rapiebat.  Ñeque  enim 
tíbi  haec  res  affert  dolorem,  sed  qnamdam  incre- 
dibilem  voluptatem.  Ad  hanc  te  amentiam  natura 
peperit,  voluntas  exercuit,  fortuna  serrayit.  Numquam 
tu  non  modo  otium,  sed  ne  bellum  quidem,  nisi  uefd- 
rium,  concupisti.  Nactus  es  ex  perditis,  atque  ab  omni 
non  modo  fortuna,  yerum  etiam  spe  derelictís,  confla- 
tam  improborum  manum. 

Hic  tu  qua  laetitia  perfruere?  quibus  gaudiis  exul- 
tabis?  quanta  in  voluptate  bacchabere,  cum  iu  tanto 
numero  tuorum  ñeque  audies  yirum  bonum  quemquam 
ñeque  yidebis?  Ad  huius  yitae  studium  meditati  illi 
sunt,  qui  feruntur,  labores  tui:  iacere  humi  non  modo 
ad  obsidendum  stuprum,  yerum  etiam  ad  facinus 
obenndum:  yigUare  non  solum  insidiantem  somno 
maiitorum,  yerum  etíam  bonis  otiosorum.  Habes  ubi 
ostentes  illam  praedaram  tuam  patientiam  famis,  fri- 
goris,  inopiae  rerum  omnium:  quibus  te  breyi  tempore 
confectum  esse  sentios.  Tantum  profeci  tum,  cum  te 
a  consulatu  repuli,  ut  exul  potiu3  tentare,  quam  cón- 
sul yexare  rem  publicam  posses:  atque  ut  id,  quod 
esset  a  te  scelerate  susceptum  latrocinium  potius, 
quam  bellum,  nominaretur. 

Nunc,  ut  a  me,  Patrés  conscripti,  quandam  prope 
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iustam  patríae  querímoiiiam  detester  ac  deprecer; 
percipite,  quaeso,  diligeoter,  quae  dioam  et  ea  p^* 
tus  animis  vestrís  mentibusque  mándate.  Etenim,  ai 
mecum  patria,  quae  mihi  vita  mea  multo  est  cáriori 
si  cuneta  Italia,  si  omnis  res  publica  loquatar:  Mf 
TuUi,  ¿quid  agis?  ¿tune  eum,  quem  esse  hostem  com- 
peristi,  quem  ducem  belli  futurum  vides,  quem  expe- 
ctari  imperatorem  in  castrís  hostium  sentís  anctorem 
scelerís,  príncipem  coniurationis,  evocatorem  servo- 
rum,  et  civium  perditorum,  exire  patieris,  ut  abs  te 
non  emissus  ex  urbe,  sed  immissus  in  urbem  esse 
yideatur?  ¿ITonne  huno  in  yiocula  dud,  non  ad  mor- 
tem  rapi,  nod  summo  supplicio  mactari  imperabis? 
¿Quid  tándem  impedit  te?  ¿mosne  maiorum?  at  per- 
saepe  etiam  privati  in  hac  re  publica  perniciosos  cítos 
morte  multaruot.  ¿áin  leges,  quae  de  civium  Koma- 
norum  supplicio  rogatae  sunt?  at  numquam  in  hac 
urbe  ii,  qui  a  república  defecerunt,  dvium  iura  tenue- 
runt.  ¿An  invidiam  posterítatís  times?  praeclaram 
yero  populo  Romano  refera  gratiam,  qui  te,  hominem 
per  te  cognitum,  nulla  commendatione  maiorum,  tam 
maturo  ad  summum  imperium  per  omnea  honorom 
gradúa  extulit,  ai  propter  invidiam  aut  alicuins  perí- 
culi  metum,  salutem  civium  tuorum  neglegis.  Sed,  sí 
quis  est  invidiae  metus,  ¿uum  est  vehementíns  severí- 
tatía,  ac  fortítudinia  invidia,  quam  inertíae  ac  nequi- 
tiae  pertimeacenda?  ¿An  cum  bello  vaatabitur  Italia, 
vexabuntur  urbea,  tecta  ardebunt,  tum  te  non  existí- 
nma  invidiae  incendio  conflagraturum? 

Hia  ego  aanctissimis  rei  publicae  vocibus,  et 
eorum  hominum,  qui  idem  aentiunt,  mentíbus,  panca 
respondebo.  Ego,  si  hoc  optimum  facta  iudicarem, 
Patres  conacríptí^   Catilinam  morte  multari,  uniua 
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UBuram .  horae  gladiatori  isti  ad  mendam  non  dedis^ 
«em.  Etenim,  si  sammi  TÍriy  et  cUriasimi  dves,  Satorp 
oini»  et  Graccborum,  et  Flaqd  et  saperionun  complih 
riam  sangoine  non  modo  se  non  contaminarant, 
«d  etiam  honeetarunt:  certe  Terendum  mihi  non  erat 
ne  quid,  hoc  parricida  dvium  interfecto,  infidiae  mihi 
in  posteritatem  redundaret.  Quod  si  ea  mihi  máxime 
impenderet;  tamen  hpc  animo  semper  fui,  ut  invidiam 
Tirtate  partam,  gloriam^  non  invidiam  patarem. 

Quamqaam  nonnulli  snnt  in  hoc  ordine,  qni  ant 
^ea,  qnae  imminent,  non  videant;  aut  ea,  qoae  videnti 
4iisaímulent:  qni  spem  Catilinae  mo  Uibns  sententiis 
alaemnt,  coniorationemqae  nascentem  non  credendo 
corroboraverant.  Quorum  auctoritatem  secuti  multi, 
non  solum  improbi,  veram  etiam  imperiti,  si  in  huno 
juiimadvertissem  crudeliter,  et  regíe  factam  esse 
4icerent.  Nanc  intellego,  si  iste  quo  intendit,  in  Mal- 
liana  castra  penrenerit,  neminem  tam  stultum  fore, 
^ni  non  videat  coniorationem  esse  factam:  neminem 
tam  improbum,  qni  non  fateatur.  Hoc  autem  uno 
interfecto,  inteilego  hanc  rei  publicae  pestem  paulisper 
reprioii,  non  in  perpetuum  comprími  posse.  Quod  si 
ae  eiecerit,  secumque  suos  eduxerit,  et  eodem  ceteros 
undiqne  collectos  náufragos  aggregayerít,  eztioguetur 
atque  delebitur  non  modo  haec  tam  adulta  rd  publicae 
l^tiSy  yerum  etiam  stirpis,  ac  semen  malorum  omnium. 

Etenim  iandiu,  Patres  conscripti,  in  bis  perículís 
coniurationis,  insidiieque  versamur:  sed  nescio  quo 
pacto  omnium  scelerum,  ac  veteris  furoris,  et  auda- 
dae  maturítas  in  nostri  consulatus  tempus  erupit. 
^uod  si  ex  tanto  latrocinio  iste  unus  tolletur;  videbi- 
mur  fortasse  ad  breve  quoddam  tempus  cura,  et  metu 
-esse  relevati:  periculum  autem  residebit,  et  erít  inclu. 
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Bum  penitoa  in  Tenis,  atque  iú  TÍsoeribiis  reí  publicae;. 
Ut  saepe  homines  aegri  morbo  gravi,  cam  aestu; 
febríque  iactantur,  ú  aquam  gelidam  biberiat,  primo 
releTarí  yidentar;  deinde  multo  gravíus,  Tehemeiitíiu- 
que  afflictantor:  sic  hic  morbus,  qui  est  in  re  pablica^ 
relevatns  istias  poena,  Tehementias,  títís  reliquia, 
ingraTescet. 

Quare,  Patrea  conacripti,  aecedant  improbi,  aecer* 
nant  ae  a  bonis,  unum  in  locum  congregentur;  maro 
deniqae,  id  quod  aaepe  iam  dixi,  secernantur  a  nobist 
deainant  insidian  domi  saae  conaali,  circumstare  tri-^ 
banal  praetorís  urbani,  obaidere  cum  gladiis  curiam, 
malleoloa,  et  facea  ad  inflammandam  arbem  compa^ 
rare.  Sit  deniqae  inacríptum  in  fronte  aniascuiaaqae 
civia,  qaid  de  re  publica  aentiat.  Polliceor  hoc  vobia, 
Patrea  conacrípti,  tantam  in  vobia  conaulibua  fore 
diligentiam,  tantam  in  Tobia  auctoritatem,  tantam  in 
equitibua  Romania  virtutem  tantam  in  omnibua  bonia 
conaenaionem,  ut  Catilinae  profectione  omnia  pate^ 
facta,  illuatrata,  oppreaaa,  vindicata  eaae  videatia. 

Hisce  omnibua,  Catilina,  cum  aumma  rei  publicae- 
salute  et  cum  tua  peate,  ac  pemicie,  cumque  eorum 
exitio,  qui  ae  tecum  onmi  acelere  parricidioque  iunxe- 
runt,  proficiacere  ad  impium  bellum,  ac  nefaríum. 
Tum  tu,  lupiter,  qui  iiadem,  quibus  haec  urba,  auapi- 
ciia  a  Bomulo  ea  conatitutua;  quem  Statorem  huiu» 
urbis,  atque  imperii  veré  nominamua;  hunc,  et 
huiua  aocioa  a  tuia  aria,  ceterísque  templia^  a  tectia 
urbia  ac  moenibus,  a  vita  fortuniaque  dvium  omnium 
arcebia:  et  omnea  inimicoa  bonorum,  hoates  patriae, 
latronea  Italiae,  acelerum  foedere  inter  ae,  ac  nefaria 
societate  coniunctoa,  aeternia  auppliciia  yivoa  mortuos- 
que  mactabia. 
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ORACIÓN  II  DE  CICERÓN 
CONTRA  L  CATILINA 


Tándem  aliqaando,  Quirítes,  L.  Catílinam,  foren- 
tem  audacia,  scelus  anhelantem,  pestem  patoíae  nefa<^ 
rie  molieotem,  vobis,  atque  huic  urbi  ferram,  flam- 
mamque  minitantem,  ex  orbe  Tel  eiecimus,  Tel  emisi- 
muB,  Tel  ipsum  egredientem  orbe  prosecutí  simius.: 
Abiit,  ezcessit,  evasit,  erupit.  Nulla  iam  pernides  a 
monstro  illo,  atque  prodigio  moeuibus  ipsis  intra  moe- 
nia  oomparabitur.   Atque  huuc  quidem  unum  huius 
belli*  domestld  ducem  dne  controrersia  yidmus.  Non 
aiim  iam  inter  latera  nostra  rica  illa  Tersabitun  non^ 
in  campo,  non  in  foro,  non  in  curia,  non  denique  intra 
domésticos  pañetes  pertimescemus.  Loco  ille  motus 
est,  cum  est  ex  urbe  depulsus.  Paíam  iam  cum  hoste^ 
nullo  impediente,  bellum  iustum  geremus.  Sine  dubio 
perdidimushominem,  mágnificeque  yidmus,  cum  illum 
ex  occultis  inridiis  in  apertum  latrodniumooniedmus. 
Qnod  yero  non  cruentum  mucronem,  ut  Toluit,  eztulit>: 
quod,  yivis  nobis,  egressus  est;  quod  d  ferrum  de  ma- 
nibns  eztorrimus;  quod  incólumes  cives,  quod  stantem 
urbem  reliquit:  ¿quanto  tándem  illum  moerore  afflic- 
tum  esse,  et  profiigatam  patatis?  laoet  ille  nunc  pro- 
sSratus,  Quintes,  et  se  perculsum,  atque  abiectum  esse 
sentit,  et  retorquet  oculos  prefecto  saepe  ad  hanc  ur- 
bem^ quam  ex  suis  faucibus  ereptam  esse  luget.  Qaae 
quidem  laetari  mihi  videtur,  quod  tantam  pestem  evo* 
muerít,  forasque  proiecerít. 

At|  á  quis  est  talis,  quales  esse  omnes  oportebat,. 
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qai  in  hoc  ipso,  in  quo  exultat,  et  triumphat  oratio 
mea,  me  Tehementer  accuset,  quod  tam  capitaiem  ho- 
fitem  non  comprehenderím  potías,  quam  emiaerim: 
non  est  ista  mea  culpa  ^  Quintes,  sed  temporam.  Inte- 
remptum  esse  L.  Catílinam,  et  gravissiino  supplido 
affectom,  íampridem  oportebat:  idque  a  me,  et  mos 
maiorum,  et  buius  impera  seyeptas,  et  res  publica  po- 
stulabat.  Sed,  ¿quam  multos  fiiisse  putatis,  quí,  quae 
ego  deferrem,  non  crederent?  ¿quam  maltos,  qui  prop- 
ter  stultitiam  non  putarent?  ¿quam  multos,  qui  etiam 
ilefenderent?  ¿quam  multos,  qui  (Hropter  improbitatem 
íaverent?  At  si,  subíalo  illo,  depelli  a  vobis  omne  pe- 
riculum  iudicarem,  íampridem  ego  L.  Catilinam  non 
modo  in?idiae  meae,  yerum  etiam  yitae  periculo  su- 
atuUssem.  Sed,  cum  viderem,  ne  vobis  quidem  ómnibus, 
te  etiam  tum  probata,  si  iUum,  ut  erat  meritus,  morte 
multassem,  fore  ut  eius  socios  invidia  oppressus  per- 
aequi  non  possem:  rem  huc  deduxi,  ut  tum  palam  pug- 
i^are  possetis,  cum  bdstem  aperte  ?ideretis. 

Quem  quidem  ego  hostem,  Quintes,  quam  yehe- 
menter  foris  esse  timendum  putem,  licet  bine  intelle- 
gatis,  quod  illud  etiam  moleste  fero,  quod  ex  urbe 
parum  comitatus  exierit.  ¡Utinam  ille  omnes  secum 
suas  copias  eduxisset!  Tongillum  mihi  eduxit,  quem 
amare  in  praetexta  coeperat:  Publicium,et  Munatium, 
quorum  aes  alienum  contractum .  in  popina  nullum 
rei  publicae  motum  afierre  poterat.  ¿Beliquit  quos  yi- 
ros?  ¿quanto  alieno  aere,  quam  yalentes,  quam  nobiles? 

Itaque  ego  illum  exercitum  prae  Gallicanis  legio- 
nibus,  et  boc  delectu,  quem  in  agro  Piceno,  et  Gallico, 
Q.  Lletellus  bubuit,  et  bis  copiis,  quae  a  nobis  quoti- 
clie  comparantur,  magnopere  contemno;  coUectum  ex 
aenibus  despecatisi  exagresti  luxpri|k,.ex  rusticisde- 
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coctoríbos;  ex  hi9,  qni  yadimonia  deaerere,  quam  iUnm 
exerdtnm,  malnenuit:  quibos  ego  non  modo  ú  aciem 
«zen^átns  nostri,  yemm  etiam  ni  edictam  praetoris  oa- 
tendero,  ooncident  Hos,  quos  TÍdeo  ToliUre  m  foro, 
quos  stare  ad  cnrianí,  qnoii  etiam  in  senatom  Tonireí 
qni  nitent  osgpeotiB,  qui  folgent  purpura,  mallem  s^ 
cuín  snoa  milites  edoxisset:  qui  ú  hic  permanent,  me* 
mentóte  non  tam  exerdtom  illnm  esse  nobis,  qoam 
hos,  qni  ezercitnm  desemerant,  pertimescendos. 

Atque  hoc  etiam  8unt  timendi  magia,  quod,  quid 
cogiten  t,  me  sdre  ^entíunt;  ñeque  tamenpermoventur. 
Video,  cui  Apulia  sit  attributa,  qui  habeat  Etmríam^ 
qui  agrum  Picenum,  qui  Qallicum,  qui  8ibi  has  urba- 
nas insidias  caedis  atque  incendiorum  depc^poscerít 
Omnia  superioris  noetís  consilia  ad  me  perlata  esse 
sentiunt:  pst(feci  in  senatu  hesterno  die:  Catilina  ipse 
pertimuit,  prcfugit:  hi  ¿quid  (xpectant?nae  iili  yehe- 
menter  errant,  si  illam  meam  pristinam  lenitatem  per- 
petuam  sperant  futuram^ 

Quod  expectavi,  iam  sum  assecutus,  ut  tos  omnes 
factam  esse  aporte  coniurationem  contra  rem  publicam 
yideretis;  nisi  yero  si  quis  est,  qui  Catilinae  similes 
€um  Cfctilina  sentiré  non  putet.  Non  est  iam  lenitatí 
locus:  seyerítatem  res  ipsa  flagitat  ünum  etiam  nunc 
concedam:  exeant,  proficiscantur,  ne  patiantur  deside- 
rio  fiui  Catilinam  miserum  tabescere.  Demonstrabo 
iter;  Aurelia  yia  profectus  est.  Sí  accelerare  yolent, 
ad  yesperam  conscquentur.  ¡O  fortunatam  rem  publi- 
cam, siquidem  hanc  sentinam  huius  urbis  eiecerit!  Uno 
me  hercule  Catilina  exhausto,  releyatamihi  et  recreata 
res  publica  yidetur.  ¿Quid  enim  mali,  aut  sceleris  fingi, 
jsut  ex(ogitaiipoteit,  quod  non  ille  conceperit?  ¿Quis 
tota  Italia  yeneficus,  quis  gladiator,  quis  latro,  quis 
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mearías,  quis  parricida,  quis  testamentoram  sabieo^ 
tor,  quÍ8  circamscríptor,  qnis  ganeo,  quis  A6j[)08,  qais^ 
adalter,  quae  malier  infamis,  quis  corraptor  iaventa^ 
tía,  quis  corruptas,  qais  perditas  inveairi  t>ote8t^  qai 
se  com  Catilina  non  familiaríssime  vizisse  fateatar? 
¿Quae  caedes  per  hosce  annos  síne  illofacta  est?  ¿qaod 
nefaríum  stuprum  non  per  iilum?  lam  vero  ¿qaae 
tanta  in  alio  umquam  homine  iuventatís  illecebra  fait, 
quanta  in  illo;  qui  alios  ipse  amabat  turpissime,  alio- 
nm  amori  flagitiossime  serriebat:  aliis  fructum  libidi- 
nam,  aliis  mortem  parentum,  non  modo  impeliendo, 
verum  etiam  adiuvando,  pollicebatur?  Nunc  yero 
¿quam  súbito  non  solum  ex  urbe,  yerum  etiam  ex. 
agria  ingentem  numerum  perditorum  hominum  coUe- 
gerat?  Nemo,  non  modo  Bomae,  sed  nec  uUo  in  án- 
gulo totius  Italiae  oppressus  aere  alieno  fuit,  quem 
non  ad  hoc  incredibile  sceleris  foedus  adsciverit. 

Atque,  ut  eius  diversa  studia  in  dissimili  ratione 
perspicere  possitis,  nemo  est  in  ludo  gladiatorio  pauló* 
ad  facinus  audacior,  qui  se  non  intimum  Catilinae 
esse  fateatu^:  nemo  in  scena  lerior,  et  nequior,  qm  se 
non  eiusdem  prope  sodalem  ñiisse  commemoret.  Atque  ^ 
ídem  tamen  stúprorum  et  scelerum  exercitatione  as-^ 
suefactus  frigori,  et  fami,  et  siti,  ac  rigilüs  perferen- 
dis,  fortis  ab  istis  praedicabatur,  cum  industriae  sub* 
sidia,  atque  instrumenta  rirtutis,  in  libidine^  audacia- 
que  consumeret. 

Huno  vero  si  sui  fuerint  comités  secuti,  si  ex  urbe 
exierint  desperatorum  hominum  flagitiosí  greges^  io- 
nes beatos,  o  rem  publicam  fortunatam!  ¡o  praeclaram 
laudem  consulatus  mei!  Non  enim  iam  sunt  mediocres 
hominum  libídines,  non  humanae  audacíae,  ac  tole- 
randae:  nihíl  cogitant,  nisi  caedes,  nisi  incendia,  nisi 
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raiónaF:  patrimonia  soa  profuderant,  fortuDas  suas 
-obligurierunt;  ret  eos  iampridem»  fides  deficere  nupet 
•coeint:  eadem  tamen  illa,  quae  erat  in  abandantía^ 
libido  permanet.  Quod  ú  in  Tino  et  alea  comeasatio- 
nes  solum,  et  acorta  quaererent,  esaent  i<li  quidem  de- 
speraadi;  sed  tamen  essent  ferendi,  Hoc  yero  ¿quia 
ierre  posait,  inertea  hominea  fortiaaimia  Tiría  inaidiariy 
ataltiasimoa  pmdentiasiiDis,  ebríoa  aobrÜBi  dormientea 
Tigilantibas?  ¿qni  mihi  accubantea  in  cootíyüs,  com- 
plexi  muHerea  impudicaa,  vino  languidi,  conferti  cibo, 
«ortia  redimiti,  nngaentia  obliti,  debilitati  atupria, 
-omctant  aermonibna  auia  eaedem  bonorum,  atqae  ur- 
bia  incendia?  Quibna  ego  confido  impenderé  íatom  alí^ 
•qnod,  et  poenas  iam  din  improbitatí,  nequitiae,  sceleri^ 
libidini  debitas,  aot  instare  iam  plañe,  aut  certe  iam 
•appropiDquare.  Quoa  ai  mena  conaulatua,  quoniam  aa* 
nare  non  potest,  suatulerít;  non  breve  neacio  quod 
tempua,  aed  multa  aaecala  propagarit  rei  publicae. 
J^ulla  eat  enim  natio,  quam  pertimeacamus;  nullu^ 
rez^  qui  bellum  populo  Romano  faceré  possit.  Omnia 
«nnt  extema  unius  virtute  térra  marique  pacata.  Do- 
meaticum  bellum  manet:  intua  insidiae  aunt:  intua  in- 
<slnaum  periculum  est:  intua  eat  hoatis.  Oum  luzuria 
notos,  cum  amentia,  cum  acelere,  decertandum  eat. 
^Buic  ego  me  bello  ducem  profiteor,  Quirítea:  auacipio 
inimidtiaa  hominom  perditorum.  Quae  aanarí  pote- 
runt,  quacumque  ratione  aanabo.  Quae  reaeeanda 
^runt,  non  patiar  ad  peroiciem  civitatis  manere.  Pro-> 
iñde  aut  exeant,  aut  qi^iescant:  aut,  si  et  in  urbe,  .^^ 
jn  eadem  mente  permanent,  ea,  quae  merentur,  ex^ 
pectent 

At  etiam  sunt,  Quiíitea,  qui  dicant,  a  me  in  exili- 
9im  eiectum  eaae  Catilinam.  Quod  ego  si  ?erbo  assequi 
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poesem,  istos  ipsos  eicerem,  qui  haec  loquuntar.  Ho* 
mo  enim  yidelicet  tímidas,  et  permodestas,  vocem 
conaoUs  ferré  non  pottiit:  simal  atqae  iré  in  exiliom 
iuflstis  est,  parait,  int. 

Hestemo  die,  eam  domi  meae  pene  interfectua 
essem,  senatum  in  aedem  loTts  StatorÍ8Conyoca?i:  rem 
omnem  ad  Patres  conscriptos  detali.  Qao  cam  Oátilina 
Tenisset,  ¿quis  eam  senator  appellavit?  ¿qais  salata» 
yit?  ¿qais  deniqae  ita  aspexit  at  perditam  civem,  ae 
non  potias  at  importanissimum  hostem?  Qain  ettam 
príncipes  das  ordiois  partem  illam  subsellioram,  ad 
quam  ille  accesserat,  nudam  atqae  inanem  reliqne-^ 
rant.  Hic  ego  yehemens  ille  consuli  qai  yerbo  dyes  m 
esíliam  eicio,  quaesiyi  a  Catilina,  ¿an  nocturno  con- 
Tenta  apud  M.  Lecam  fuisset,  necne?  Cam  ille  homo 
audacissimas,  consciéntia  convicta?,  primo  reticaisset; 
pateíeci  cetera.  Qaid  ei  nocte  egísset,  ubi  fuisset^ 
quid  in  proximam  canstituisset,  quemadinodum  esset 
eí  ratio  totiu)  bellí  descripta,  edocui.  Cam  haesitaretv 
cum  teneretur,  quaesiyi,  ¿quid  dubitaret  eo  proficiaci^ 
quo  iampridem  pararat:  cum  arma,  cum  secures,  cum 
faeoes,  cum  tubas,  cum  signa  militaría,  cum  aquilam 
illam  argenteam,  cui  ille  etiam  sacrarium  scelerum 
dami  suae  fecerat,  scirem  esse  praemissam?  ¿In  exili-^ 
um  eiciebam,  quem  iam  ingressum  esse  in  bellum  yi» 
debam?  Etenim,  credo,  Mallius  iste  centurio,  qui  in 
agro  Fesulano  castra  posuit,  bellum  populo  Bomaná 
Buo  nolnine  indizit,  et  illa  castra  nunc  non  Catilinam 
ducem  expectant,  et  ille  eiectus  in  exilium,  se  Massi- 
liam,  ut  aiunt,  non  in  haec  castra  conferet, 

O  condicionem  miseram,  non  modo  administran-^ 
dae,  yeram  etiam  conseryandae  reí  publicae  !  Nono,  ú 
L.  Catilina  consilüs,  laboríbus,  periculis]mei8  dreunK 
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dasos  ao  clebifitatus,  súbito  pertiinaerit,  sententiim 
mutayerit,  deseruerit  saos, 'oonsilium  belli  fadencU 
abiecerit,  ex  hoc  cursa  scelerís,  et  belli,  iter  ad  fbgam^ 
atque  in  exilium  conyerterit,  noü  ille  a  me  spoliatoi 
armis  audaciae,  non  obstapefaotui  ac  perterritus  mea 
diligentia,  non  de  spe  conatuque  depulsus,  sed  indem-^ 
natas,  innocens,  in  exilium  electas  a  consule  yi  et  mi- 
nis  esse  dicetur:  et  erunt,  qui  illum,  si  hoc  fecerit,  non 
improbum,  sed  misernm:  me  non  díligentissimam  con- 
sulem  sed  crudelissimum  tyrannum  existímari  yelint» 
Est  mihi  tanti,  Quintes,  hutas  inndiae  falsae  atque 
iniquae  tempestatem  subiré,  dummodo  a  Tobis  huiua 
horribilis  belli  ac  nefarii  periculum  depellatur.  Di^ 
tur  sane  eiectus  esse  a  me,  dummodo  eat  in  exilium. 
Sed  mihi  credite,  non  est  ¡turus.  Numquam  ego  a  düa 
immortalibus  optabo,  Quintes,  inñdiae  meae  levan- 
dae  causa,  ut  L.  CatQinam  ducere  exerdtum  hostiam» 
atque  in  atmis  volitare  audiatis:  sed  triduo  tamen  au-^ 
dietis,  multoque  magis  illud  timeo,  ne  mihi  sit  invidio- 
sum  aliquando,  quod  illum  enüserím  potius,  quam  quod 
eiecerim.  Sed,  cum  sint  homines,  qui  illum,  cum  pro- 
fectus  sit,  eiectum  esse  dicant,  iídem,  si  interfectus 
esaet,  ¿quid  dic^rent? 

Quamquam  isti,  qui  Catilinam  Massiliam  iré  dicti- 
titíit,  non  tam  hoc  queruntur,  quam  yerentur.  Nemo 
est  istorum  tam  misericors,  qui  illum  non  ad  Mallium» 
quam  ad  Massilienses  iré  malit  Ule  autem,  si  me  her- 
cule  hoc,  quod  agit,  numquam  ante  cogitasset,  tamea 
latrocinantem  se  interfici  mallet,  quam  exulem  vivero. 
Nunc  vero,  cum  ei  nihil  adhuc  praeter  ipsius  volunta*^ 
tem  cogitationemque  acciderit,  nisi  quod,  vivis  nobis, 
Koma  profectus  est:  optemus  potius,  ut  eat  in  exilium^ 
quam  queramur. 
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Sed,  ¿car  tándem  de  uno  hoste  Icqoimur/et  de  eo 
^oste,  qui  iam  fatetar  se  esse  hostem,  et  quem,  qoia, 
-qnod  semper  toIoí,  munis  interest,  non  tímeo;  de  his, 
qui  dissimalant,  qui  Romae  remanent,  qai  nobíscam 
aunt,  nihil  dicimus?  Quos  qnidem  ego,  8i  ullo  modo 
fieri  poBset,  non  tam  nlcisci  studeo,  qaam  sanare,  et 
ipsos  placare  reí  pablicae.  Ñeque,  id  quare  fieri  non 
possit,  si  me  audire  yolent,  intelíego.  Exponam  enim 
^obis,  Quintes,  ex  quibus  generibus  hominum  istae 
copiae  comparentur:  deinde  siogulis  medicioam  con- 
^ii  atque  oratíonis  meae,  si  quam  potero,  afferam. 

üoum  est  eorum,  qui  magno  in  aere  alieno  malo- 
res  etiam  possessiones  habent,  quarum  amore  adductí 
dftsoWi  nuUo  modo  possunt.  Horum  hominum  species 
^t  honestissima,  sunt  enim  locupletes;  voluntas  yero, 
et  causa  impudentissima.  Tu  agris,  tu  aedificiis,  tu 
argento^  tu  familia,  tu  rebus  ómnibus  pmatus,  et  co- 
piosus  sis:  ¿et  dubites  de  poesessione  detruhere,  acqm- 
rere  ad  ñdem  ¿Quid  enim  expectas?  ¿Bellum?  ¿quid? 
^Eirgo  in  vastatione  omnium  tuas  possessiones  sacro- 
sanctas  futuras  putas?  ¿An  tabulas  noyas?  errant,  qui 
istas  a  Catilina  expectant:  meo  beneficio  tabulae  no- 
yae  proferentur,  yerum  auctionariae.  Ñeque  enim  isti, 
-qui  possessicnes  habent,  alia  ratione  ulla  salyi  esse 
possunt.  Quod  si  maturius  faceré  yoluissent,  ñeque  (id 
quod  stultissimum  est)  cortare  usuris  cum  fructibus 
praediorum,  et  locupletioribus  his,  et  melioribus  dvi- 
l)us  uteremur.  Sed  hosce  homines  minime  puto  perti- 
mescendos,  quod  aut  deduci  de  senténtia  possunt,  aut, 
si  permanebunt,  magis  míhi  yidentur  yota  facturí  con- 
tra rem  publicam,  quam  arma  laturi* 

Alterum  genus  est  eorum,  qui,  quamquam  pre- 
ínuntur  aere  alieno,  dqminationem  tamen  expectant: 
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renim  potiri  volunf :  honores,  qaos,  quieta  re  publica, 
desperante  pertnrbata,  se  consequi  posse  arbitrantor. 
Qoibus  hoc  praecipiendum  yidetnr,  annm  scilicet,  et 
ídem,  quod  ceteris  ómnibus,  ut  desperent,  se  id,  quod 
conantur,  consequi  posse.  Primum  omnium,  me  ipsum 
TÍgílare,  adesse,  prondere  rei  pubiicae;  deinde,  magnos 
ánimos  esse  in  bonis  títís,  magnam  concordiam,  mazi- 
mam  multitudinem,  magnas  praetOTéa  militum  copias: 
déos  denique  immortales  huio  invicto  populo,  darissi- 
mo  impmo,  pulcherrimae  urbi,  contra  tantam  yim 
Bcderis  praesentes  auzilium  esse  laturos.  Quod  si  iam 
BÍnt  id,  quod  cum  summo  furore  cupiunt,  adepti:  ¿num 
illi  in  ciñere  urbis,  et  sanguino  civium,  quae  mente 
conscelerata  ac  nefaria  concupierunt,  se  cónsules,  ac 
dictatores,  aut  etiam  reges  sperant  futuros?  ¿non  vi 
dent,  id  se  cupere^  quod  si  adepti  fuerint,  fugitiro 
alicui,  aut  gladiatori  concedi  sit  necesse? 

Tertium  genus  est  aetate  iam  affectum,  sed  tamen 
ezercitatíone  róbustum:  quo  ex  genere  ipse  BCallius,  cui 
nano  Catilina  succedit.Hi  sunt  hominesez  üs  colonüs, 
quas  Feeulis  Sylla  constituit:  quas  ego  universas  ci- 
vium  esse  optimorum,  et  fortissimorum  yirorum  sentio: 
Bed  tamen  hi  sunt  coloni,  qui  se  insperatis  repentíois- 
que  pecuniis  sumptuosius  insolentiusque  iactarunt.  Hi 
dnm  aedificant,  tamquam  beati,  dum  praediis,  lecticis, 
familüs  magnis,  conyiyiis  apparatis  delectantur,  in 
tautum  aes  alienum  indderunt,  ut,  si  salvi  esse  yelint, 
Sylla  sit  üs  ab  inferis  excitandus.  Qui  etiam  nonnuUos 
agrestes  homines  tenues  atque  egentes,  in  eandem  illam 
spem  rapinarum  yeterum  impulerunt.  Quos  ego  utros- 
que.  Quintes,  in  eodem  genere  praedatorum,  direpto- 
mmque  pono.  Sed  eos  hoc  moneo,  desioant  furere,  ac 
proscriptiones  et  dictaturas  cogitare.  Tántus  enim 
T.  ffl.  14 
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illorum  temporum  dolor  ínustas  est  cí?itatí^  at  iam  itta 
non  modo  homines,  sed  ne  pecados  quidem  mihi  pas- 
sorae  esse  Tideantor. 

Qaartam  genus  est  sane  variam,  et  mixtum,  et  tur- 
bulentam,  qui  iampridem  premuntor,  qui  numquam 
emergent:  qui  partim  inertia,  partitn  malo  gerendo 
negotio,  partim  etíam  sumpübiiSy  in  yetere  aere  lüieno 
vacillant:  qui  yadimoniis,  iudidis,  proscriptionibus 
bonorum  defatigatí  permultí  ex  urbe,  ex  et  agria  aein 
illa  castra  conferre  dicuntur.  Hosce  ego  non  tam  mi- 
lites acres,  quam  inficiatores  lentos  esse  arbitror.  Qui 
homines  primum,  si  stare  non  possunt,  comiant:  sed 
ita,  ut  non  modo  civitas,  sed  ne  vicini  quidem  proximi 
sentiant.  Nam  illud  non  intellego,quamobrem,  si  yiyere 
honeste  non  possunt,  perire  turpiter  velint,  aat  our, 
minore  dolore  perituros  se  cum  multís,  quam,  si  soK 
pereant,  arbitrentur. 

Quintum  genus  est  parricidarum,  sicariorum,  deni- 
que  omnium  facinorosorum:  qucs  ego  a  Catilina  non 
roTOCo.  Nam  ñeque  divelli  ab  eo  possuut,  et  pereant 
sane  in  latrocinio,  quouiam  sunt  ita  multí,  ut  eos  ca- 
pere  carcer  non  possit. 

Postr  emum  autcm  genus  est  non  solum  numero, 
verum  etíam  genere  ipso  atque  vita,  quod  proprium 
est  Catilínae,  de  eius  delectu,  immo  vero  de  complexo 
eius,  ac  sinu,  quos  pexo  capillo,  nitidos,  aut  imberbes, 
aut  bene  barbatps,  yidetis,  mauicatís,  et  talaribus 
tunicís,  velis  amictop,  son  togis,  quorum  omnis  indus- 
tria vitae,  et  vígilandi  labor  in  antelucanis  cenia 
expromitur.  In  bie  gregibus  omnes  aleatores,  omnes 
adulteri,  omnes  impuri,  impudicíque  yereantur.  Hi 
pueri  tam  lepidi  ac  de]icatí,non  Eolum  amare,  etama- 
li,  ñeque  cantare,  et  ealtare,  sed  etiam  sicaa  vibrare. 
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etspaigire  Venena,  didicerunt:  qai  nisi  ezeant,  nisi 
pereunt,  etíam  ai  Catilina  perierit,  scitote  hoc  in  re  pu- 
blica aaninaríam  OátQinarium  futurum.  Yerumtamen 
¿quid  aibi  iati  miaeri  volunt?  ¿num  auaa  aecum  malier- 
colas  Bont  in  oaalra  dactarí?  ¿quemadmodum  autem 
ii&s  oarere  potenint,  hia  praeaertím  iam  noctibna?' 
¿qao  aatem  pacto  iUi  Apennínum,  atque  illaa  pniinaa 
ac  nivea  perferent?  niai  idciroo  ae  fádlina  hiemem 
toleraturoa  patant,  qaod  nadi  in  connvüa  aaltare  didi- 
cerunt ¡O  belium  magnopere  pertímeacendum,  cam 
hanc  ait  habitoroa  Catilina  aoortatorum  oohortera 
praetoriam! 

Instroito  nunc,  Qoiritea,  contra  haa  tam  praecla- 
rasOatílinae  copiaa  veatra  praesidia,  yeatroaque  exer- 
citas, et prímam gladiatori iili  confectoet aaucio  con- 
soles, imperatoreaqiie  ? estroa  opponíte:  deinde  contra 
illam  naofragoram  ei  ictam,  ac  debilítatam  manum, 
floran  tetina  Italiae  ac  robur  educíte.  Iam  yero  urbe  a 
coloniarum,  ac  municipiorum  reapondebunt  Catiiinae 
tamolia  ailveatribua.  Ñeque  vero  ceteraa  copiaa,  orna- 
menta^ praesidia  vestra,  cum  illíua  latronis  inopia, 
atqae  egeatate  conferre  debeo.  Sed,  ai,  omiasia  hia  re- 
bos  omnibua,  quibus  noa  auppeditamus,  eget  ille,  ae- 
nata,  equitíbus  Romanis,  populo,  urbe,  aerario,  vecti- 
galibua,  cuneta  Italia,  provinciia  ómnibus,  exteria 
nationibua,  ai,  ínquam,  hia  rebus  omissia,  ipsas  cauaaa, 
quae  Ínter  ae  confligunt,  contendere  velimus;  ex  eo  ipso, 
qaamyalde  illi  iaceant,  intellegere  possumus.  Ex  hac 
enim  parte  pudor  pugnat,  illinc  petulantia:  hiñe  pudi- 
cítía,  illinc  atuprum:  hinc  fidea,  illinc  fraudatio;  hinc 
pietaa,  illinc  acelus:  hinc  conatantía,  illinc  furor:  hinc 
boneataa,  illinc  turpitudo:  hinc  continentia,  illinc  libi- 
do: denique  aequitaa,  temperantia,  fortitudo,  pruden- 
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tía,  TÍrtates  omnesy  certant  cum  iniguitate,  cum  luxa- 
ría,  cum  igiiayia,  cum  temerítate,  oum  vitiia  omnibaK 
postremo  copiae  cum  egestate,  bona  ratío  cum  perdita, 
mena  sana  cum  amentia,  bona  denique  spes  cum  om- 
nium  rerum  desperatione  oonfligit.  In  huiusmodi  cer- 
tamine,  ac  praelío,  ¿oonne,  etíam  si  hominum  studía 
defidanty  dii  ipsi  immortales  cogent'ab  his  praedarisú- 
mis  yirtutibus,  et  tanta  yitía  superan? 

Quae  cum  ita  sint,  Quirites,  vos,  quemadmodum 
iam  antea  dixi,  yestra  tecta  custodiis,  yigilüsque  de- 
fendite:  mihi,  ut  urbi  sine  yestro  motu,  ac  sine  ullo 
tumultu,  satis  esset  praesidii,  consultum,  ac  provisum 
est.  Coloni  omnes,  municipesque  yestri,  certiores  a  me 
facti  de  hac  excursione  Catilinae,  facile  urbes  snas, 
finesque  defendent;  gladiatores,  quam  sibi  ille  maxi- 
mam  manum,  et  certissimam,  fore  putivit,  quamqaam 
meliore  animo  sunt,.  quam  pars  patriciorum,  pote^tate 
tamen  nostra  continebuntur.  Q.  Metellus  quem  ego 
prospiciens  hoc  io  agrum  Gallicanumi  Picenumque 
praemisi,  aut  opprimet  homioem,  aut  omnes  eius  mo- 
tus,  conatusque  prohibebit.  Reliquis  autem  de  rebus 
constituendis,  maturandis,  agendis,  iam  ad  senatom 
referemus,  quem  vocari  yidetis. 

Nunc  illos,  qui  in  urbe  remanserunt,  atque  adeo 
qui  contra  urbis  salutem,  omniumque  vestrum,  in  urbe 
a  Catilina  relicti  sunt,  quamquam  sunt  hostes,  tameo, 
quia  nati  suot  cives,  monitos  etiam  atque  etiam  voto. 
Mea  lenitas  adhuc,  si  cui  solutior  visa  est,  hoc  expec- 
tavit,  ut  id,  quod  latebat,  erumperet.  Quod  reliqaam 
est,  iam  non  possum  oblivisci,  meam  hanc  esse  pa* 
triam,  me  horum  esse  consulem:  mihi  aut  cum  his  vi- 
vendum,  aut  pro  his  esse  moriendum.  Nullus  est  por- 
tae  custos,  nullus  insidiator  viae;  si  qui  exire  yolant, 
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consnlere  dbi  possont.  Qai  yero  in  urbe  se  oommOTe- 
rit,  caías  ego  non  modo  factam,  sed  ínceptam  ollom, 
conatnmye  contra  patriam  deprehendero,  sentiet  in 
bac  urbe  esse  cónsules  vigilantes,  esse  egregios  magi- 
stratos,  esse  fortem  senatum,  esse  arma,  esse  carcerem, 
quem  vindicem  nefarioram,  ac  manifestoram  sceleram 
maiores  nostri  esse  Yoluerant. 

Atqae  haec  omnia  sic  agentar,  Qairites,  at  res 
mazimae  minimo  mota,  pericala  samma  nullo  tamol- 
tn,  bellnm  intestinam,  ac  domeeticam  post  hominam 
memoriam  crudelissimum,  ac  máximum,  me  uno  toga- 
to  duce,  et  imperatore,  sedetur.  Qaod  ego  sic  admi- 
nístrabo,  Qoirites,  ut,  si  ullo  modo  fien  poterit,  ne 
ímprobas  quidem  qaisquam  in  bao  urbe  poenam  sui 
scelerís  sufferat.  Sed,  si  yis  manifestae  audadae,  si 
impendens  patriae  periculam,  me  necessario  de  bac 
animi  lenitate  dedaxerit;  illud  prefecto  perfioiam,  quod 
in  tanto,  et  tam  insidioso  bello  vix  optandum  videtar, 
at  ne  qais  bonas  iotereat,  paucorumque  poena  vos 
iam  omnes  salvi  esse  possitis. 

Quae  quidem  ego  ñeque  mea  prudentia,  neqae  bu- 
manis  consiUis  fretus  polliceor  Tobis,  Qairites,  sed 
multis,  et  non  dabiis  deorum  immortalium  significa- 
tionibu8,quibu8  ego  ducibas  in  hanc  spem.  sententiam- 
que  sum  ingressus:  qui  iam  jion  procul,  ut  quondam 
solebant,  ab  estero  hoste,  atque  ionginquo,  sed  htc 
praesentessuonumine,  atque  auxilio  sua  templa,  atque 
urbis  tecta  deftíndunt:  quos  vos,  Qairites,  precari,  Te- 
ñeran, atque  implorare  debetís,  ut,  quam  urbem  pul- 
eberrimam,  florentissimamque  esse  Toluerunt,  hanc, 
ómnibus  hostium  eopiis  terr&,  marique  superatis,  a 
perditissimorum  ci?ium  nefario  scelere  defendant. 
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Diríjanse  los  pedidos  al  autor,  en 
Falencia. 
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SINTAXIS 


HISTORIA  DÉ  LA 

CONJURACIÓN  DE  CATILINA 

POR  C  CRISPO  SALUSTIO. 


Todos  los  hombres  que  á  los  animales  deseen  aven- 
tajarse,  han  de  procurar  con  sumo  cuidado  que  no  ae 
les  pase  en  silencio  la  Tida  como  á  los  irracionales, 
que  crió  la  naturaleza  inclinadoa  y  sujetos  al  apetito; 
pero  todas  nuestras  fuerzas  consisten  en  el  ánimo  y 
en  el  cuerpo;  de  este  usamos  para  servir,  y  de  aquel 
para  mandar;  y  asi,  pues  en  una  cosa  nos  parecemos 
i  los  Dioses,  y  en  otra  á  las  fieras,  tengo  por  más  con- 
feniente  buscar  la  gloria  con  ingenio,  que  con  fuerza, 
perpetuando  lo  más  que  pudiéremos  nuestra  memoria, 
ya  que  es  tan  corta  la  YÍda  de  que  gozamos,  y  se 
pierde  tan  fácilmente  la  fama  de  las  riquezas  y  her- 
mosura, donde  siempre  queda  ilustre  y  celebrada  la 
▼irtud.  Mucho  ha  que  disputan  los  mortales  sobre  si 
las  cosas  de  la  guerra  se  encaminan  mejor  cdq  laa 
fuerzas  del  cuerpo,  ó  con  las  del  ánimo;  siendo  nece- 
sario que  el  consejo  preceda  á  la  empresa,  y  d^puéa 
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le  perfeccione  la  pronta  ejecndón;  de  modo  que  como 
falta  algo  á  cada  una  de  estas  dos  cosas»  es  menester 
que  ellas  entre  sf  se  ayudefí. 


*  ♦ . 


Omnis^  acus.  pl.  ant  por  omnes. 
Se-se,  más  fuerte  que  se»  acus.  del  reflexivo  sn-i, 
si-bi,  se. 

SUenH-tnn^  -i,  silendo»  sile-ra  callar,  sUe-ns  qae 


Tr^nsHré^ pasar.  '  v '    ;.  ..^ . ''    y{-''¿''V^ 

Fee-us^  -ov-h^  bestia,  neutro. 

Fr(hn-í4^,  a,  -um,  que  se  indina  adelante  6  pro. 

Ven-ter,  -tri,  vientre. 

Ftng-ére,  fraguar,  fingir. 

Sellt^a,  -ae,  fiera. 

Maocumej  ant.  por  máxime,  superl.  de  magnus. 
^    Btvit'iaej  -iarum  riquezas,  di?-es,  -it-is  rico. 
'    '  Flux-uSy  -a,  -um,  flu-eré. 

írag-üris,  -e,  fira-n-g-ere  quebrar,  fireg-i,firao-tam* 
^  Aetem-ua,  -a,  -um^  por  aen-temus,  dé  ae?-um,  -i, 
la  edad,  6  ae-tas  por  aevi-tas. 

Certa-men,  certa-re  pelear,  de  cert-us  derto,  de^ 
cidido,  cer-n-ere  cribar,  discernir.  > 

Inrcip-ere,  empezar,  cap-ere  coger. 

Con-ml-tum,  -i,  consejo,  con-sul-ere  accmsqar.    : 

Fac-tum,  -i,  hecho,  fao-ere. 
**     Ind-ig-^re,  necesitar,  indu-  en,  eg';ere  neceritar,^ 
,  Altery  -ter-a,  -um»  uno  de  los  dos. 
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T  mí  ál  principio  Um  Beyes  (qae  este  fue  el  pri- 
nombre  de  los  que  tafieron  Imperio  en  la  tierra) 
ejercitaron  diTorsamente  alganos  el  caerpo^  j  otros 
el  ingenio,  mientras  Tivian  sin  codicia  los  hombres, 
contentándole  cada  cual  con  lo  qae  poseía;  mas  des- 
paés  qae  Oyro  en  Asia,  j  ea  Grecia  loa  Lacedemonios 
y  Atenienses  comenzaron  i  usurpar  las  Ciudades,  j 
sqjetar  los  pueblos,  dando  el  deseo  de  mandar  ocasi6n 
para  la  guerra  á  los  que  ponían  su  mayor  gloria  en  el 
mayor  Imperio,  entonces  mostraron  los  efectos  y  la 
eoqMriencia,  que  era  la  industria  la  que  mas  podía  en 
la  guerra;  que  si  en  la  paz  abrazasen  la  misma  Tirtud 
los  Beyes  y  Capitanes,  habría  mayor  seguridad  y  fir- 
meza en  las  cosas  de  los  mortales,  y  no  se  mudarían 
ni  trastornarían  tan  presto  como  ahora  las  ?emos 
confundir;  porque  el  Imperio,  se  conserra  fácilmente 
por  aquellos  mismos  medios  con  que  al  principio  se 
alcanz6;  pero  cuando  la  pereza  ocupó  los  ánimos  que 
solían  ser  dados  al  trabajo,  y  en  lugar  de  la  modestia 
y  templanza  entraron  los  desórdenes  y  la  soberbia,  se 
trocó  luego  con  las  costumbres  la  fortuna,  y  fué  trans- 
firiéndose siempre  el  Imperio  de  aquel  que  era  el 
mqor  al  que  no  era  tan  bueno.  A  la  virtud  obedecen 
todas  las  cosas  que  cultiTan,  navegan  y  fabrican  los 
hombres;  pero  muchos  de  ellos  rind  iéndose  á  la  gula 
y  al  sueño,  sin  saber  y  sin  honra  consumieron  la  vida, 
como  los  que  andan  peregrinando;  y  pues  contra  el 
orden  de  la  naturaleza  usaron  del  cuerpo  para  sus 
deleites,  y  el  alma  les  sirvió  de  peso,  entiendo  que  la 
ncía  de  estos  no  se  diferenció  de  la  muerte,  pues  no 
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dejaron  más  memoria  de  la  ana  que  de  la  otra;  y  en 
realidad  de  verdad  solo  juzgo  que  vife  y  goza  de  su 
alma  aquel  que  atendiendo  á  algún  negocio  pretende 
ganar  fama  con  cualquier  buen  arte  ó.becho  señalado. 


* 


Na'ttOy  -on-is,  nación,  de  na-sci  na-tus  nacer. 

Süb-iffei^e,  sujetar,  sub  y  agere. 

Lubidó  6  libido,  lib-et  agrada. 

Dominare^  dominar,  dom-in-us  señor,  dom-us 
casa. 

Com-per-taf  bailar,  par-i-o  pai^ir,  procurar. 

Pax pacisj  paz,  pa-n-go, pe-pig^i, pac-tum apegar, 
pactar.  ' 

Aequa-fnl-is^  -e,  igual,  aequ-us,  idem. 

Con-ata-ris,  constante,  sta-re. 

Miscére,  mezclar. 

Ger-n-ere^  cerner,  distinguir,  ?er. 

Part'ics,  -a,  -um,  par-io  pe-per-i  procurar,  'parir. 

De-sid'ia^  de-sid-eo  estar  sentado  ociando,  sed-ere 
''estar  ¿entado,  sed-es,  ^is  asieüto,  sede. 

In-vad-ere,  in-vas-i,  -um,  invadir,  vad-ere  ir. 

Mutare,  im-mutare,  de  *movita-re  poner  en  movi- 
'ñiento,  mudar,  de  mov-ere,  -i,  motum  por  '^'moyi-tum. 

Par-ere^  obedecer  y  parecer,  de  comparecer,  -ui, 
-litum,  ap-parere  aparecer,  com-parere  comparecer. 

De-dit'us, -H^  -um,  dado,  de-do  de-dere.  entregar, 
do  daré  dar. 

Facin-uSy  -^or-is,  hecho,  facineroso. 
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Pero  en  imá  tan  grande  abundancia  de  dosai 
muestra  la  naturaleza  á  cacia  uoo  su  camino  diferente* 
May  giran  honra  es  ser  de  nroTecbó  á  la  Beptibltca;  7 
no  merece  poco  loor  el  q^^^es  elocuente;  y  asi  en  la 
paz  como  en  la  guerra  puede  cualquiera  ennoblecerse; 
y  son  celebrados  muchos  que  lo  hicieron,  ó  que  eécrí- 
bieron  las  hazañas  de  otros. 

Yo,  bien  que  no  se  estime  tanto  al  escritor  de  las 
cosas  como  al  autor  de  ellas,  con  todo  eso  tengo  por 
muy  dificiiltoso  referir  los  hechos  ajenos,  asi  por  la 
obligación  que  hay  de  que  se  les  corresponda  en  las 
palabras,  como  porque  cuando  se  reprenden  los  yí- 
<$ios  lo  atribuyen  algunos  á  envidia  ú  odio;  y  final- 
mente si  se  hace  mención  de  alguna  virtud  insigne,  6 
de  la  gloria  de  los  buenos,  admite  bien  cualquiera  lo 
que  le  parece  fácil  de  ejecutar;  mas  si  algo  excede  á 
sus  fuerzas,  como  si  fuera  fingido,  asi  lo  tiene  por 
&lso.  T 

'  Siendo  yo  wm  mozo  me  sacaron  jal  principio  d0 
los  estudios,  como  á  otros  muchos,  para  empleann^ 
^n  senicio  de  la  República,  donde,  me  fueron  contra- 
rias muchas  cosas;  porque  las  negociaciones,  la  avi^ 
ríc^a  y  el  atrevimieoito  habían  desterrado  á  la  veif- 
^gfienzaiy  á  la  moderación  y  virtud;  y  aunque  mi  éfúmq 
acosti^mbrado  á  maldades  aborrei^ia  éstaa,  todavía  v^ 
mocedad  eMre  tactos  vicios  se  dejaba  inducir  de  la 
ambición;  y  si  bien  no  seguía  las  malas  costumbres  ^e 
les  otros,  me  atormentaban,  como  á  ellos,  elxde^eo  de 
gloria  y  la  envidia. 


osAilliiúá'ISknvA 
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Álhsurd'us,  «a,  •um,  abmirdO|  de  snrdua  lordlo. 

jinitf-u9, -a,  um,  aiduo. 

Sa-aequHfíre,  igaalar,  aeqo-areí  aeqa-as  igoal,  t  - 

De'hiney  ademas,  de  aqai. 

Se-prehendere^  reprender,  pre4iiender6  prender» 
coger,  por  prae-hendere. 

Maie'VoUentia^  male-fol-ns,  Telle* 

Mem-cr,  -or^ii,  que  ae  acuerda. 

Fie*tuSi  «a,  -um,  fingido,  fingere. 

Ád'Ver9<és,  -a,  -um,  ad?er80,  opuesto,  Tortere. 

¿7or-rup-fti0,  -a,  -um,  oor-nimpere  oornnnpar^ 
mnxp-ere  romper. 


Y  aá  Inogo  qne  me  tí  libre  de  machas  miserias  j 
peligros,  determiné  de  no  gastar  lo  que  me  quedase 
de  Tida  en  cosas  de  la  República,  ni  tampoco  entregar 
el  tiempo  precioso  en  manos  del  vil  y  descuidado 
ocio,  ni  menos  ocuparle  en  oficios  serviles,  labrando 
la  timra  j  cazando;  pero  Tolnéndole  á  dar  á  mis  es- 
tadios, de  que  me  había  apartado  la  ambición  Tana, 
me  resolví  á  escribir  los  sucesos  del  Pueblo  Bomano, 
aunque  no  consecuti?amente,  sino  aquellos  que  me 
parecieron  más  dignos  de  memoria;  mo?i6ndome  aun 
tn&s  á  hacerlo,  porque  no  me  turbabú  el  ánimo  la 
esperanza,  ni  el  miedo,  ni  las  parcialidades  de  la  Be^ 
pública;  y  asi  referir^  con  la  mayor  puntualidad  y 
brevedad  posible  la  coigaradón  de  Oatilina,  que  es 
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é  mi  parecer  una  dalas  más  memoraUes  hasaftas  por 
&  grandeca  del  ptíigfo  j  dé  la  maldad;  mas  primero^ 
éerá  bteii  dedsAr  algo  de  las  costemlwes  de  este 
Immbr^ 


♦% 


\B0-gtit^50er«,  sosegarse,  qme-soere,  qde-s  qiiiei*is. 

So-coríHa,  cobardía  de  socors  sin  corai6ii|  cobar^ 
de,  por  se-cors,  oors  cordis  ooraaón. 

Can-terere,  gastar,  tereré  desmemuajr. 

Venari,  casar,  venado  6  caza  mayor. 

SertMlria,  -e,  serril,  senr-us  rienro. 

Jtirfencltfre,  tendere. 
lfi*e¿p-er«,  empeaur,  cap-ere. 

Be-gredi,  gradi,  grad-ns  paso. 

Carp-tim,  á  pedazos,  carp-ere  deqiedaiar,  coger» 

Can-mroHo^  coignracíón,  inr-are  jnrar,  ios  kr-ia 
derecho. 

AlhsóUhere,  lle?ar  al  cabo,  sol? -ere  soltar. 

Navi-tas,  novedad,  nov-ns  nuevo. 

las-plan-are,  explanar,  planns  llano. 

Narrare,  narrar,  por  *gnargare,  gnar-ns,  -a,  -nm,, 
qoe  conoce  *gna  ó  gno-soere  conocer. 


Ludo  CatÜiíia  fué  de  noble  linage,  7  persona  de 
grande  &nimo  y  fuerzas,  pero  de  mala  y  perversa  in- 
clinación; porque  desde  sus  primeros  años  la  tuvo  á 
las  guerras  civiles,  á  muertes,  robos  y  discordias  entre 
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lo8  mjQB^  y  en  esto  empleó  su  moo^iid}.  Yenda  d 
lutmbre,  el  frío  y  elao^fio  con  w^  facilidad  incrdblfi^ 
«ra  at^efide,  fabo  é  inoonatante,  fingido  y  disimaladc», 
<K)dieio8o  de  coaas  agenas,  y  pródigo  de  las  propias, 
flesordenado  en  bus  deseos,  harto  elocaente,  aunque 
no  muy  sabio;  y  como  tenía  un  corazón  insaciable, 
asi  apetecía  siempre  cosas  mtfjr  altas,  inmoderadas  é 
j|npo6Í))les.  Después  del,  gpbi^rno  de  Sila  deseó  bra- 
vamente apoderarse  de  la  B^páblicH,  no  reparando 
en  ningún  medio  para  alcan^r  su  intento,  como,!^ 
alcanzase.  Veíase  cada  día  más  estimulado  su  inimo 
íeróz  de  la  necesidad  y  del  coiM)cimiento  de  sus  mal- 
dades; que  entrambas  estas  cosas  había  acrecentado 
con  las  que  ya  he  dicho.  Incitábanle  asimismo  los  yí- 
<do8  de  Boma,  á  la  Cual  ai^igiau  los  dos  mayores 
males  y  más  diferentes  entre  sí,  que  son  la  ayaricia  y 
la  Injuria.  ,,r 

Pavece  que  la .  materia  misma  requiere,  ya  que 
este  tiempo  nos  hace  acordar  de  Ifis  costumbres  de 
una  Ciudad  corrompida,,  que  comience  nuestro  discur- 
ao  de  algo  más  at|rá^,  con  una  relación  breve  de  las 
órdenes  que  guardaban  nuestros  mayores  en  su  patria 
7  en  la  milicia;  del  modo  con  que  gobernaron  la  Ee- 
pública,  y  del  estado  en  que  la  dejaron;  y  cómo  trc^ 
cándese  poco  á  poco,  vino  á  ser  la  peor  y  más  estra- 
gada con  vicios  la  que  solía  ser  la  mejor  y  más  ador- 
nada con  virtudes. 


*  * 


In-tes-^iinus,  in-tue,  in,  -tinuscomo  en  matu-tini^, 
vesper-tinus. 

Gaed-eSf  asesinato,  caed-ere  cortar,,  matar. 
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.  JU^ina^  rapiña,  de  r^ere,  como  rjf^út^  áe  ru-fi^ 
derrumbarse.        .      ,  , 

,  Jn-e¿^ia^a]ram)^ed-ereoomer^ 

.AXg'OTy  frió  Ivelado,  a]g-ere  eetar  helado* 

Yigil-ia,  ¥ig-il^  -il-ia  despierto,  figilante, 

J^iÁ'dol'U^,  dol-ua  dolo,  , 

Sim-ul-are^  simular,  sim-ul  juntamente,  8Ím-il;Í8 
aemejaute,  sim-plex  simple,  u^iido.  , 

4p^t-ere,  apetecer,  p^t-fjt^  pedir.  ^ 

Fro'Jundrere,  profusus,  derramar. 
.  E-loqu-eni-ia,  e*loqu-i,  loqu-i  hablar. 

In-vad-ere,  iuTadir,  yad-ere  ir,  e-radere  e?adir. 

Capv-tmdus,  ant.  -undus  por  -endus. 

Ba^arey  disponer,  pre-parar. 

Fem-umy  tarea,  pago,  penderé  pesar,  pegar. 
,    Ag-itare,  agitar,  ag-ere. 
]y .  Avooerat^  auz-i  aug-ere  aumentar. 

Memor-arej  recordar,  memor  que  se  acuerda. 

J^easmn-iMf  péónm,  superL 

Harfa-ri  j  ex^hortari  exhortar. 

Paulortim,  poco  á  poco,  paulum  poco,  pau-c-i, 
-ae,  -a  pocos. 

Flagiti'nmy  crimen. 


La  Ciudad  de  Boma,  según  yo  he  entendido,  fué 
fondada  y  habitada  al  principio  por  los  Troyanos, 
que  con  su  Capitán,  Eneas,  andaban  fugitivos  y  vaga- 
mundos, sin  tener  asiento  en  parte  alguna;  con  ellos 
se  agregaron  los  Aborigénes,  gente  rústica,  disoluta 
y  libre,   sin  leyes  y  sin  gobierno;  y  aunque  eran  de 
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diferentes  ñacioiies  y  lenguas,  es  cosa  increíble  cnáii 
íscOmente  se  conformaron,  halñéndose  jontsdo  eá 
ona  Cíadad.  Mas  después  qde  ésta  con  sns  costom* 
bres  credo  en  gente  y  territorio,  y  pareció  ya  harto 
próspera  y  poderosa  (como  es  cosa  ordinaria  en  las 
hnmuiss)  nadó  de  sns  grandezas  la  enridia;  y  así  ios 
Beyes  y  pueblos  comarcanos  comenzaron  á  mover  la 
guerra,  fa?oredóndola  pocos  de  los  que  solían  ser  snl. 
amigos;  porque  los  demás  con  el  temor  se  habían 
apartado  del  pdigro;  pero  los  Romanos  atentos  á  las 
oosas  de  su  Ciudad  y  de  la  guerra,  no  se  descuidaban, 
antes  aperdbióndose  y  ezhort&ndose  los  unos  á  los 
otros,  sdían  á  encontrar  á  sus  enemigos,  defendiendo 
oon  las  armas  la  libertad,  su  patria  y  sus  padres;  y 
cuando  habían  con  su  ?alor  ?enddo  los  pdigros, 
«▼iaban  socorro  á  sus  confederados  y  amigos  ganando 
más  amistades  con  dar  que  con  redbir  beneficios; 
fimdaban  su  gobierno  en  la  justida,  y  daban  al  que 
los  gobernaba  el  nombre  de  Rey.  Bscogiaa  para  su 
consejo  los  que  tenfan  el  cuerpo  debilitado  p(Hr  los 
afios,  pero  él  ánimo  fortaleddo  pir  la  prudencia;  á 
los  cuales  porque  eran  conformes  en  la  edad  ó  en  el 
cargo,  llamaban  Padres.  Después  cuando  los  Reyes, 
que  al  prindpio  habían  oonseirado  la  libertad  y 
aumentado  la  República,  sehideron  insolentes  y  tira- 
nos, mudando  de  costumbre  eligieron  cada  afio  dos 
Cbbemadores,  juzgando  que  así  no  darian  lugar  á 
nadie  para  ensoberbecerse. 


♦% 


Oon-dere,  fundar,  daré  dar. 
Pto-fug-us,  prófugo,  fug-ere  huir. 


.    Agr-est'üj  -e^  agiieste,  ager,  agr4  cmpo. 

Dü-par,  defiemejante,  par  par-i|i. 

Ifemara^um»  abK  «u,  supino,  4e  recnérdo. 

Co^al-m  reonine,  crecer  juntp,  co-al-eacere,  al-«n , 
4|lí¿ieDt&r,  ali-mentuai,  alu-mn-as  alumnow 

PoZJ^értf,  ser  poderoeo. 
.     JPñií-^mru^  frojBtenzo,  fin4s  fin,^ 

JTe^ñi^aar^,  apresurarse,  fest-uius  Teloz. 

Teg^erCy  cubrir,  tec-tam  techo. 

Profiere,  empujar  adelante. 

Vál'idtís,  Tai-ere  tener  fuerza,  Taler. 

Con-sultorrej  con-sul-ere,  -ium  mirar  por. 

Bifirit  ae^  -a,  de  dos  etfdos. 

In''$ol'€9eerej  in-sol-ensp  sol-ere  soler. 


En  este  tiempo  comenzó  cada  ano  á  sefialarcie  j 
mostrar  su  ingenio;  porque  jos  Beyes  tienen  majo  rea 
«ospechas  de  Ips  hombres  dq  bien,  que. de  los  rumas; 
7  siempre  temen  las  virtudes  de  otros. 

M&s  dificultosamente  se  creería  en  cu&n  pocos 
años  se  acrecentó  la  Qiudad  después  que  99  fió  hbre 
•(porque  tanto  deseaban  todos  la  fama),  j  los  mance- 
bos luego  que  tenían  edad  para  la  guerra,  trabajando 
•en  el  ejército  aprendían  con  el  uso  la  milicia,  ponien- 
do más  su  gusto  en  las  armas  vistosas  y  en  algüo 
^aballo  brío89,  que  m  mujeres  j  coiiTites;  j  á  hom- 
bres como  estos  ningún  trabi^o  Íes  era  nueyo,  ni 
ipdngún  lugar  arduo  ó  dificultoso;  ni  el  enemigo 
arinadp  los  atemorv^ba,  habiéndolo  allai^ado  todo  la 
virtud,  7  por  ^^a  gloria  traían  las  mayores  competen- 
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das;  7  asf  probnraha  oada  uno  herir  primero  lü  ene* 
migo,  rabir  por  la  batería  y  «et  tisto  mientras  hada 
^les  hazañas;' estlüi  tenían  por  süs^  riquezas,  esta  era 
«itre  ellos  la  mejor  7áma  y  la  mayor  nobleza;  porque 
deseosos  de  h^ra,  y*  liberales  del  dinero,  pretendfaá 
un  nombre  grande,  y  una  hacienda  honi'osa.  Si  no  me 
apartase  demasiado  de  lo  que  he  propuesto,  podría 
dedr  los  lugares  donde  los  Romanos  con  poca  gente 
desbarataron  grandísimos  ejércitos  dé  enemigos,  y  las 
Ciudades  que  ganaron  peleando  contra  los  reparos  de 
la  naturaleza. 


*% 


FormidoloBtMi  de  un  dimin.  -ol-us  de  formido 
formidinis  temor. 

Ád'ip'ise-ar,  ad-ep-tus  alcanzar. 

Cre-vi,  cre-sc-er^  crecer. 

Scortum,  mujer  pública. 

Asper^  -a,  -um,  áspero. 

Dom'urej  -ui,  domar,  dom>-us  casa. 

Ingem,  -entis,  grande. 

Mun-ire^  amurallar,  moen-ia,  ^ium  murallas. 

In-eep'ium  in^dp-ere,  capare. 


Pero  Terdaderamente  la  fortuna  tiene  imperio 
sobre  todas  las  cosas;  y  ella  las  celebra,  6  encubre 
más  conforme  á  su  gusto  que  á  la  verdad.  Las  de  los 
Atenienses  fueron,  á  lo  que  yo  juzgo,  muy  ilustres  y 
grandiosas,  aunque  algo  menores  de  lo  que  la  fama 


r^^ 
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encarece;  ibas  porque  hubo  en  aquella  tSudad  eacri- 
toes  de  grandfsüno  ingenio,  son  en  todo  el  mundo 
tttiidos  por  los  mayores  los  hechos  de  esta  nadóo;  j 
atf  se  estima  el  Talor  de  aquellos  que  los  hicieron, 
según  le  supieron  engrandecer  con  sus  palabras  lo» 
grandes  escrítoresvy'nunca  se  hallaron  tantos  en  'Ro- 
ma, porque  los  más  prudentes  andaban  más  ocupados 
én  los  negocios,  y  ninguno  ejercitaba  el  iogenio  sin 
trabajar  juntamente  con  el  cuerpo;  y  kM  mejores  que- 
rían mis  hacer  las  cosas  que  decirlas,  y  dejar  que 
alabasen  otros  las  suyas  que  referir  ellos  las  ajenas. 

♦V 

Celébrarrey  cele-ber,  -bris,  -bre  frecuentado,  cé- 
lebre. 

Obscwrare^  obscur-us,  a,  um  oscuro. 

Ges-tw,  a,  tun,  ger-ere  lle?ar,  ejecutar,  gest-us^ 
•US  gesto. 


Y  asi  en  la  pas  como  en  la  guerra  obser? aban  laa 
buenas  costumbres,  habiendo  entre  todos  una  confor- 
midad grandísima,  sin  género  de  avaricia;  pues  la 
justicia  y  razón  tenían  mis  fuerza  con  ellos  por  bu 
buen  natural  que  por  las  leyes;  guardaban  las  renci- 
llas y  discordias,  los  enojos  y  las  enemistades  contra 
loe  enemigos;  porque  los  Ciudadanos  entre  sí  compe- 
tían en  firtudes:  muy  expléndidos  en  sus  sacrifictos, 
muy  moderados  en  sus  casas,  y  fieles  á  sus  amigos, 
tiendo  el  valor  en  la  guerra,  y  la  justicia  en  la  paz  laa 
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4m  eoMS  q^ii  que  fe  conflerriu^n  4  flí  7  á  sp  Bepú^^ 
l>Uca;t  7  cop  lo  que  mis  se  CQmpraeba  esto  es  con 
lukber  en  la  guerra  sido  castigados  más  yeoes  los  qp^ 
palearon  coptra  la  ordep,  7  tardaron  despuéede  dada 
la  señal  en  retirarse  de  la  batalla^  que  los  que  desani-t 
pararon  sus  banderas,  7  perdieron^  sus  puestos;  7  en 
la  paz  ol  qereer  el  imperio  mis  con  los  beneficios 
-que  con  el  temor,  7  querer  antes  perdonar  q[ue  Teiigar 
las  injurias  recibidas. 


♦%> 


Dom-i,  miUHore  son  |pe|sitiTOSy  en  casa  7  en  la  mi- 
lids^  es  decir  en  paz  7  en  guerra. 

luñrg-iuni,  ii,  jdeito,  iurg-are  querellarse,'  pídltear, 
de  *iurigare,  ius  derecho,  agere,  como  litigare  de  lis 
litis  lid  6  pleito. 

Simul'tas,  diferencia  7  disputa,  sim-ul  juntamen- 
te, sim-iI-Í8,  -e  semejante,  *8am  reunir. 

Host-is,  is,  enemigo,  de  donde  hueste. 

Certa-re^  pelear,  certa-men,  cer-n-ere  separar, 
isemer. 

Sup^lict-um,  súplica  á  los  dioses,  luego  el  sacri- 
ficio que  le  acompañaba,  de  sup-plex, .  plic^ís  el  que 
suplica,  de  placa-re,  plac-ere,  a-placar  7  com-placer.., 

Par-<m8,ch^  «um,  parco,  de  parc-^re^  perdonar. 
T     JVd-ei-w,  e,  fiel,  fid-ps,  ei  fé.   ^ 

Doetdrmentum,  doc-ere  enseñar,  7  di-dic-i  aprendí , 
€omo  mon-ere  amonestar  7  me-min-i  recuerdo,  puse 
«n  la  men-8  mentís,  dic-ere  decir,  señalar;  doctor,  dop* 
tr-inn,  doc-il-is,  e,  doc-tus. 

Yindi-care,  Tengar,  reclamar  en  justicia,  de  rin^ 
d-ex^  -icis  el  fiadipr  de  alguno  d  de  algo,  Tengador,  de 
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*nn  y  *dex,  como  ÍD(8)-dex  juez,  de  díc-ere  y  ven-am 
precio  Tenal  de  ude  cosa,  ven-dere  vender. 

Sig-n-um,  i,  señal,  en  plural  banderas. 

Pul'si^  pellere,  pe-pul-i  empujar,  echar  de. 

Igno'Scerej  perdonar,  desconocer,  por  ''ín-gno-sce- 
re,  oo-gno-scere,  conocer. 


lO 

Mas  después  que  con  la  diligencia  y.  justicia  se 
acrecentó  la  República,  y  fueron  yencidos  en  las  gue- ' 
rras  los  Reyes  grandes,  y  sujetadas  por  fuerza  las' 
naciones  feroces  y  pueblos  poderosos,  habiendo  sido 
totalmente  destruida  Cartago,  la  competidora  del 
Romano  Imperio,  con  que  le  quedaba  abierto  el  paso 
á  todos  los  mares  y  tierras,  entonces  empezó  á  alte- 
rarse la  fortuna  y  á  reyolyerlo  todo;  pues  que  á  los 
que  con  facilidad  sufrían  los  trabajos  y  peligros,  y  los 
sucesos  adversos  y  prósperos,  daban  molestia  y  pesa- 
dumbre la  quietud  y  las  riquezas,  cuyo  deseo  hubieran 
de  dejar  á  otros;  y  asi  creció  al  principio  la  codicia 
del  dinero,  y  luego  la  ambición,  y  este  fue  el  origen 
de  todos  los  males;  porque  la  avaricia  atropello  á  la^ 
fidelidad  y  verdad,  y  á  las  otras  buenas  artes,  intro- 
duciendo en  lugar  de  ellas  crueldad  y  soberbia,  el* 
menosprecio  de  los  dioses  y  las  negociaciones;  y  la 
ambición  enseñó  á  ser  falsos  á  muchos  que  traían 
una  cosa  escondida  en  el  pecho,  y  otra  pronta  en  la 
lengua;  mostrando  mejor  semblante  de  lo  que  era  el 
corazón:  y  tomando  las  amistades  y  enemistades  no 
conforme  razón,  sino  según  sus  conveniencias;  y  estas 
cosas  fueron  aumentándose  poca  á  poco,  hasta  que ' 
T.IV  2 
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habiendo  oomo  algún  mal  contagioso  inficionado  i?, 
todos,  se  mudó  la  Ciudad,  y  el  mejor  j  más  jasto  Im- 
perio en  el  más  cruel  é  intolerable. 

*  * 

Cre-vi-tj  creció,  cre-sc-ere,  cre-tum. 

Domirtus,  domado,  dom-are,  ui,  dom-us  casa. 

Na-tio,  nación,  gente,  na-tus  nacido. 

Fer-'us,  a,  nm,  fiero. 

In-gens,  ingent-is,  grande,  propiamente  extraño, 
desconocido^  de  *gen-o-8cere  conocer,  como  en  alemán 
UD-cadh. 

Süb'igere^  -eg-i  -ac^tum,  someter,  ag-ero. 

Aem-ul-íMf  émulo. 

Stirps^  stirp-is,  estirpe,  tronco. 

Inter-ire,  fenecer,  iré  ir. 

Mar-e^  -is,  mar. 

Pat'ére,  estar  patente,  abierto  j  llano. 

Saev'ire,  ensañarse,  saev-us,  a^,  un  sañudo. 

Miscercy  mezclar,  misc-ui,  mixtumó  mistum^  mixtu- 
ra, misceilanea  revoltijo  de  alimentos,  comida  grosera. 

Toler-are^  de  un  *tol-us,  -er-is,  de  la  raiz  tol  de 
tolUere  por  *tolu-ere,  susrtul-i,  sub-latum  lleyar,  su 
pretérito  tul-i  lo  prestó  á  fero,  latum  de  *tlatum,  don- 
detla  por  tol,  como  en  str-a-tum  de  ster-n-ere. 

Op-ta-re,  escoger,  desear,  ad-optare  adoptar,  op- 
tio,  tionis,  opción;  es  frecuentativo  de  un  verbo  simple 
perdido,  praed-op-iont  prae-optant  en  Festo,  que  es 
tener  hopo  por  algo,  ir  tras  algo,  á  la  cola,  como  ap- 
iflci  alcanzar,  tocar,  yendo  detrás. 

Pecu-n-ia,  dinero,  por  el  pec-us  ó  ganado,  riqueza 
de  entonces  que  se  gravaba  en  la  moneda. 


r 
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Mater-ies,  6  -ia,  de  mator  madre;  mateiia  j  ma* 
dera  que  es  material  de  coostraccián. 

Próbirtas,  honradez^  probas  baeno,    im-probns 
malo. 

Super-bia,  sopar  sobre. 

Grudeli^iaSj.  omddad,  crad-el-k  crael,  cm-dua 
^snido,  áspero. 

Ven-dlri8,  de  Ten-um  precio. 

Multos  mortális^  acus.  pl.  en  -is  antigao  por  -e»; 

Clathsum,  claad-ere,  encerrar,  claT-is  llaTC. 

Pramere,  prompsi,  promptam,  ediar  mano  de, 
tener  á  mano,  pro  y  emere  tomar. 

Vul-tus,  US,  cara,  expresión  de  la  Tolnntad,  de 
T^  Yol-ui  querer. 
•   (hYirtag-io,  de  tactos  tacto,  ta-n-go  te-tíg-i  tocar. 

Pestilent'ia,  pest-il-ens,  pest-is,  is  peste. 

Inrvasit,  in-Tad-ere  inyadir,  radit  ? a. 

Im-mutortuB,  muta*re  mudar,  por  *moTÍtare,  mo» 
tos  moTÍmiento  por  *moTÍ-tus,  moT-ere  moTer. 
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Pero  al  principio  no  se  babfa  la  aTarida  apode- 
rado tanto  de  los  ánimos  de  los  hombres,  cuanto  la 
ambición,  vicio  que  todavía  esta  más  cerca  de  la  vir^ 
tad;  porque  los  buenos  y  los  malos  desean  juntamente 
la  gloria,  las  honras  y  el  Imperio;  mas  los  unos  van 
por  el  camino  derecho,  los  otros  faltándoles  la  virtud, 
se  valen  de  engaños  y  astucias;  la  avaricia  se  inclina 
al  dinero,  que  nunca  fué  codiciado  dé  los  sabios;  y 
como  está  corrompida  de  todos  los  males,  debilita, 
cual  el  veneno,  al  cuerpo  y  ánima  varonil,  siempre 
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sedienta  é  insaciable,  sin  que  basten  á  aplacarla  1^ 
falta  ni  la  abundancia. 

Pero  después  que  Lucio  Sila,  habiendo  usurpado- 
por  fuerza  la  Bepública,  tuvo  los£nes  muy  contrarioB. 
&  sus  buenos  principios,  todos  comenzaron  á  robar^ 
codiciando  unos  las  casas,,  y  otros  las  heredades;  por* 
que  no  se  hallaba  en  los  yencedores  templanza  ni  mo- 
destia alguna,  cuando  ejecutaban  en  los  Ciudadanos 
crueldades  horribles  y  atroces.  A  esto  se  añadía  el 
haber  Lucio  Sila,  para  tener  más  obligado  el  ejército 
que  gobernaba  en  Asia,  permitido  en  él  contra  las 
costumbres  de  nuestros  mayores,  demasiadas  liberta- 
des y  desórdenes;  y  aquellos  lugares  amenos  y  delei- 
tosos ablandaron  fácilmente  con  el  ocio  los  feroces.  ^ 
ánimos  de  los  soldados;  y  allí  fué  donde  empezó  .el^ 
ejército  del  Pueblo  Romano  á  darse  á  los  amores  y 
banquetes,  y  á  estimar  las  estatuas,  los  retablos  y 
TssoB  labrados,  que  robaban  en  público  y  en  secreto^ 
despojando  los  templos,  y  Tiolando  todas  las  cosas, 
sagradas  y  profanas;  y  asi  estos  soldados,  después  de 
ganada  la  victoria,  no  dejaron  cosa  á  los  vencidos;  y 
pues  en  las  prosperidades  se  pierden  los  prudentes,, 
mal  se  podían  moderar  en  la  victoria  los  que  andaban, 
tan  estragados. 

* 
*  * 

Prop'iios  virtutem,  más  cerca  de  la  virtud,  á  modor  ; 
de  preposición  comparativa,  de  prop-e  cerca. 

Ignavus,  perezoso,  por  in-gna-vus,  navare  operam 
trabajar,,  por  ^gnavare,  como  gna-rus  que  sabe,  i-gna-   . 
rus  ignorante,  ignorare  ignorar,  y  narrare  narrar  por 
*gnar-gare  de  gnar-us:  todos  de  gna,  goo   conocer,,  , 
ant*  gnaritur  el  p^copíC^exoct  se  coi^oce.    .  .  , 
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Nit-i,  nisus  ó  nizus  sum,  apoyarse,  por  *giiítí| 
{(en-ii  rodilla,  propiamente  arrodillarse,  la  -^  como  en 
nec-to,  flec-to,  pec-to:  güi-tns  et  gnixuB  á  genibus  pris- 
d  dixerunt  (Festo),  Nixi  Di  los  dioses  acorrucados. 

De-sunt,  de-esse  faltar. 

lállac-ia,  fall-ax  falaz,  fall-ere  engañar,  fallir. 

Gorirtendere,  combatir,  tendere  tender. 

Sttid-ium,  stnd-ere  aficionarse,  darse  á,  estudiar* 

Gon-cup^so-ere,  cup-ere,  cap-ido. 

Yenerirvm^  propiamente  bebedizo.  Ven-us  Tenror- 
js  la  gracia  y  la  diosa  de  las  gracias. 

Im-huius,  im-buere  imbuir,  como  im-buere,  embe-* 
i)er,  de  bi-b-ere  beber,  con  reduplicación. 

Vir-tl-ts,  viril,  vir. 

Ef'Jemin-are,  afeminar,  femin-a  hembra. 

In-finitus^  fini-tus,  fini-re,  fin-is  fin. 

Insatia-bilts,  satiare,  sati-s  bastante. 

In-opi-a,  falta  de  op^s,  is.    ' 

Minurere,  min-us  menos. 

Post-qiMm,  después  que. 

Eventos,  us,  acontecimiento,  e-ven-ire,  yenire. 

Vic-tor,  vic-tor-ia,  vine-ere,  vixi,  vic-tum  vencer. 

Foedrusy  a,  um,  feo, 

Fac-in-tcs,  -or-is,  hazaña,  fac-ere. 

jyuc'torre^  duc-ere,  dux  duc-is  jefe. 

Fid-tcSj  a,  um,  fiel,  fid-es  fé. 

JjuX'Uriray  lux-us,  ms  lujo. 

Yolup-ey  agrado. 

Mulliré,  ablandar,  enmollecer,  moll-is,  e. 

In-stdS'Sc-ere,  acostumbrarse. 

Pota-re,  pot-us,  us  bebida. 

Piottcs,  ping-ere,  pinxi,  pic-tor  pintor. 

<Jaelarre,  gravar. 
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Privartim^  en  prí? ado,  priv-us,  a,  am. 

PiM'W-u8y  a,  um,  pop-ul-os,  i  pueblo. 

De-lu-brum,  logar  de  porificadón,  templo,  deh^ 
ere  purificar,  la^ar,  abJaere,  di-tav-ium. 

Spoli-um^  i  despojo. 

Sacer^  ra,  ram, sagrado. 

Fro-fan-are,  pro-fan-as^  lo  delante  del  ían-am 
lagar  consagrado,  por  *fas-nam,  fas  licito. 

Púlrluere^  manchar,  de  la-es  mancha,  la-*ere  soU 
tar,  y  pOF'  ^pro. 

Quip'pe,  porque,  quid  j  -pe  aseferativa. 

Fatigare,  fatigar. 

Ne-dum,  no  solo,  no  que. 

Temp-er-are,  moderar,  templar,  temp-us. 
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Y  luego  que  vino  á  fundarse  la  honra  en  la» 
riquezas,  y  que  éstas  dieron  introducción  &  la  gloria, 
al  poder  y  al  imperio,  comenzó  á  padecer  la  virtud,  i 
ser  menoBpreciada  la  pobreza  y  odiosa  la  inocencia; 
de  manera  que  juntamente  con  las  riquezas  acome- 
tieron á  la  mocedad  la  liguria  y  avaricia,  acompaña- 
das de  la  soberbia;  siguiéronse  los  robos  y  gastos  de 
los  que  desestimando  las  cosas  propias,  apetecían  laa 
ajenas;  y  sin  vergüenza  ni  honra  confundían  las  divi- 
nas y  humanas,  no  usando  de  moderación  ó  respeto 
alguno.  Eazón  es  que,  cuando  se  han  visto  las  casas  y 
heredades  que  compiten  en  sus  edificios  con  las  Ciuda- 
des, 86  TÍaiten  los  templos  de  los  Dioses  que  fundaron 
nuestros  mayores,  los  más  religiosos  de  todos  los  mor- 
tales, que  adornaban  las  Iglesias  con  devoción,  y  las 
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casas  con  honra,  no  quitando  á  los  yencidos  otra  cosa 
más  que  los  medios  de  ofender;  pero  éstos  afeminados 
6on  notable  maldad  tomaban  á  los  confederados  lo 
que  les  dejaron  aquellod  varones  insignes  y  yictoriosos^ 

como  si  el  hacer  injurias  fuera  usar  del  Imperio. 

» 

*** 

Hebe-scere,  embotarse,  heb-es,  et-is  boto. 

Díie-iy  ser  llevado,  tenido  6  juzgado. 

Parv4  penderé^  menos-predar,  pesarlo  j  juzgarlo 
como  pequeño. 

JPr(Mnt8et^u8,  mezclado,  miscere. 

Pens-um,  i,  una  pesada  de  lana,  tarea. 

Oper-ae  pretium  esse,  haberse  de  tener  en  cuenta 
y  consideración,  merecer  considerarse. 

Co-gno-vij  cognoscere  conocer. 

Ex'Oedificare^  aedi-fic-are,  aed-es,  ium  casa. 

Vis-ere,  visitar,  videro,  visum,  visita-re. 

JSelig-io,  ion-ís,  escrúpulo  de  devotos,  conciencia^ 
después  devoción,  culto,  reUgióii^  religi-osos  escrupu- 
loso^ supersticioso,  luego  devoto,  dado  á  la  religión, 
relig-ens  era  el  devoto  y  religioso. 

DeC'^h'^ref  honrar,  decorare,  hermosear,  dec-us, 
or-is  honra,  dec-or>  or-is  hermosura;  dec-et  ser  con- 
veniente, parecer  bien,  decir  bien,  dic-ere.  Decus  es  á 
decor  lo  que  tempus  á  tepor,  onus  á  honor,  dobletes 
que  llaman  ó  formas  divergentes,  nacidas  de  una  sola 
con  sola  alguna  variación  fónica  por  tener  distinta 
la  significación. 

In-iv/r-ia,  de  ius  iur-is. 

Lice^t-ia,  lice-re  ser  Ifdto. 

TSrrip-ere  rap-ere. 
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Adrimere^  quitar,  emere  tomar. 
PrO'inde,  como,  al  modo  que,  por  lo  cual. 
De-murn,  al  fin  y  al  cabo,  superl.  como  pri-mam. 
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¿Mas  de  qué  servirá  contar  cosas  que  solo  pueden 
creer  los  que  las  vieron?  como  que  muchas  personas 
particulares  allanaron  montea  é  hicieron  mares;  que,  á 
•lo  que  me  parece,  se  quisieron  burlar  del  dinero,  pues 
se  daban  prisa  á  gastar  con  deshonra  lo  que  podían 
gozar  honradamente;  y  no  eran  meneares  sus  adulte- 
rios, los  excesos  de  las  mesas,  y  de  todas  las  otras 
ix>sas,  ya  que  sufrían  en  sí  los  hombres  lo  que  las  mu- 
jeres, y  vendían  ellas  públicamente  su  honra;  y  para 
satisfacer  á  la  gula  no  había  cosa  que  no  buscasen 
en  mar  y  tierra,  durmiendo  antes  de  la  hora  en  que 
los  llamaba  el  sueño,  sin  aguardar  jamás  la  hambre 
6  sed,  el  frío  ni  el  cansancio;  porque  con  todo  cum- 
plían antes  de  tiempo  por  cumplir  con  su  gusto;  y 
estas  cosas  provocaban  á  maldades  la  juventud  des^ 
pues  de  haber  consumido  sus  haciendas;  y  los  que 
,  estaban  mal  acostumbrados  no  se  podían  bien  apartar 
de  los  vicios,  que  los  obligaban  á  gastar  y  adquirir 
por  cualquier  camino. 


♦  * 


Com-plti/res,  muy  muchos,  plur-es,  -ia,  plus  más. 
Mons,  mont-is,  monte. 

Mar-e,  is,  por  mar-i,  pues  toda  í  final  se  hace  é, 
Con-ster-rirere,  con-stra-vi,  con-stra-tum,  6  ster-n- 


r^' 
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«re,  tender  por  tierra,  consternar,  pro-sternere  echar 
•delante,  prosternarse,  strat-um,  i  tapiz,  estrado,  lo 
^hado  por  el  suelo. 

Ludi-br-ium,  ü,  lud-us,  i  juego. 

Ab-utt,  ab-usum  abusar,  uti  usum  usar. 

Turpi'tvdOy  turp-is,  e  torpe. 

Proper-a-re,  proper-us,  que  se  da  prisa. 

Stupr-unij  i  estupro*. 

CuU'tis,  US,  culto,  col-ere. 

In-eed-ere,  entrar,  ced-ere. 

Pati'or^  pat-i,  passus  sum,  sufrir,  pasar,  patirens 
paciente,  patient-ia,  plass-ivus. 

Mulieb-ris,  -e,  mujeril,  mulier,  er-is  mujer. 

Ptidici'tia,  ptcdi-cU'S,  vergonzoso,  pud-or. 

In  propatulOf  &  la  descubierta,  pat-ere  estar  des- 
^mbierto  y  ser  extenso,  patul-us,  a,  um  que  se  descu- 
.bre  y  extiende,  pati-bulum  horca  donde  azotaban  ten- 
-díendo  al  reo,  patíbulo. 

Vesc-or,  -i,  alimentarse. 

Terra  marique,  por  mar  y  tierra,  locat. 

Ex-quirere,  requerir,  quaerere  buscar. 

Dormiré^  dormir. 

Prius,  antes,  compar.  n.  de  prior,  pro  delante. 

Sit'iSj  is,  sed,  uno  de  los  pocos  que  conservaron 
la  i  en  el  acusativo;  otros  de  tema  en  -i  hicieron  -em 
por  analogía. 

Frig-icSy  or-is,  frió. 

Lassi'tiddo,  lassus,  a,  um  cansado. 

Ojhperio  ú  operio  co-operio  cubrir,  aperio  abrir, 
'de  parió  parir,  procurar,  según  algunos. 

Ante-eapere,  capero  coger. 

Incendere,  encender,  candere  ser  blanco  ó  cand- 
idus,  cand-or  or-is,  cand-ela,  candela-brum. 
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Car-Ere,  carecer,  car-as,  a,  om  caro,  de  precio. 

Pro-fus^itcs,  ady,  pro-fasus,  fand-ere  derramar, 
fondir. 

Quaes-tus,  tus,  ganancia,  qnaeriBre  buscar,  ad- 
quirir. 

Stmp'ti^f  tus,  gasto,  sum-ere. 
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Y  asi  Catilina  (lo  que  era  cosa  facilísima  en  una 
tan  grande  y  corrompida  Ciudad)  trafa  consigo, 
como  por  guarda,  tropas  de  todos  los  facinerosos  j 
perdidos,  porque  cualquier  desvergonzado,  adúltero  j 
'glotón,  que  habfa  disipado  su  patrimonio  en  sus 
desórdenes  y  deleites,  ó  se  hallaba  cargado  de  deudas 
para  eximirse  de  ellas  y  de  las  penas;  y  los  que  ha- 
biendo muerto  á  sus  padres,  y  profanado  los  templos, 
estaban  ya  convencidos,  ó  temían  por  sus  delitos  la 
sentencia;  y  los  qne  vivían  de  derramar  la  sangre  de 
sus  Ciudadanos,  ó  de  hacer  juramentos  falsos;  y  fiaal- 
mente  aquellos  &  quienes  afligían  la  necesidad,  y  por 
sus  maldades  la  conciencia,  todos  estos  andaban  y 
trataban  con  Catilina;  y  si  alguno,  que  aún  vivía  libre 
ée  culpa,  venia  á  tener  con  él  amistad,  luego  con  la 
conversación  ordinaria  y  sus  halagos,  le  imitaba  de 
manera,  que  no  se  diferenciaba  de  los  demás;  pero 
ningunas  amistades  procuraba  tanto  como  las  de 
los  mancebos,  cuyos  ánimos  blandos  y  poco  firmes 
por  la  edad,  se  dejaban  llevar  más  facilmiente;  porque, 
según  la  inclinación  que  á  cada  cual  daban  sus  años, 
'á  unos  buscaba  amigas,  y  á  otros  compraba  perros  y 
caballos;  finalmente  no  tenía  cuenta  con  la  honra  ai 
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el  gasto^  mieDtras  le  quedMen  fieles  y  obUgados:  sé 
que  pensaron  alganos  que  los  mancebos  que  frecuen-^ 
taban  la  casa  de  Oatílina  no  usaron  bien  de  ms  per<^ 
semas;  pero  esta  fama  corrió  más  por  las  otras  cosaa 
que  hubo,  que  porque  hubiese  certidumbre  de  día. 

Faciu  facilltim-um,  iacil  de  faacer^  supino  en 
ablativo,  factum,  faceré. 

Ciroum  ó  circ'a^  prepos.,  entorno,  de  circ-us  í^ 
cerco,  corro. 

8tipatu8y  a,  um,  stipare  apretar,  espesar,  apéU 
mazar,  con-stipado,  con-stípare  apretar. 

Caterva,  muchedumbre. 

Lacerarey  desgarrar,  gastar,  lacer,  -a,  -um  desga*^ 
rrado. 

Alientém  oes,  deudas,  dinero  %jeno,  aes  aer*ia 
bronce,  hierro. 

Con- fiare,  forjar  soplando,  fiare  soplar,  ó  sea  suf-^ 
fiare,  fiat-us,  us  soplo  ó  fia-men.  > 

Bed'imerey  redimir,  recobrar,  emere. 

Parri'cida^  por  '*'patri-cida,  caed-ere  pegar. 

Fer-iuT^itém,  ius  iur-is,  iura-re  jurar. 

Al-ere,  alimentar,  ali-mentum. 

Eges'tas,  necesidad,  eg-ere  necentar. 

Conrsei'U»,  consciento,  sci*re  saber. 

.£b!;*a^'tor&,  ag-itare,  ag-ere.  >>: 

Proxumus,  prójimo,  cercano,  por  {Mrop*8Ímus,  4^ 
..pro^^e  cerca,  pro  delante. 

VacihtM,  a,  un  vado. 

In-eid-erey  cad^re  caer. 

Hrlece-hrae,  atractíyos,  lac-io  atraer. 
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•  Ap-pet-ere,  apetecer,  pet-ere  pedir,  buscar. 

FhtX'US,  a,  um,  flojo,  flu-ere  fluir. 

I^raeberey  dar,  de  *prae-habere. 

Ccm-isy  Í8,  perro.  Eqi^-t^^  caballo,  equ-a  yegua. 

Merc-ari,  mercar,  merx  merc-is  mercaduría.       ^ 

Ob-noX'iiifSf  ia,  ium,  responsaUe  de  uu  daño,  ex- 
puesto &  ser  perseguido,  expuesto  á,  nox-a  daño,  por 
*noc-ta,  de  noc-ere  dañar,  noc-cus  dañoso,  in-noceus 
inocente,  noc-ivus  nocivo;  noc-ere  es  &  nec-are  matar 
lo  que  monere  á  memini,  docere  á  decere,  dicere. 

Comper-tum,  com-perire  descubrir,  aperire  abrir; 
oo-operire  cubrir. 
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Catilina  en  su  mocedad  cometió  muchos  estupros 
nefandos  con  una  doncella  noble,  y  una  monja  de  la 
Diosa  Yesta;  haciendo  otros  excesos  semejantes  contra 
toda  razón  y  justicia,  hasta  que  se  aflcionó  &  Aurelia 
Orestila,  de  la  cual  no  alabó  nunca  ningún  hombre  de 
bien  otra  cosa  más  que  la  hermosura;  y  por  no  se  atre- 
ver ella  &  casarse  con  él,  temiendo  al  entenado  ya 
grande,  se  tiene  por  cosa  cierta  que  mató  Catilina  á 
su  hijo,  para  que  no  hubiese  en  su  casa  quien  impi- 
diese las  abominables  bodas:  y  esto  me  parece  que  fué 
lo  que  más  le  obligó  á  apresurar  la  maldad,  porque 
aquel  ánimo  malvado,  odioso  á  los  Dioses  y  hombres, 
no  podía  tener  sosiego  de  día  ni  de  noche  por  los  tor- 
mentos que  le  daba  su  conciencia;  y  así  traía  perdida 
la  color,  los  ojos  turbados,  andaba  algunas  veces  muy 
aprisa,  y  otras  muy  despacio;  y  finalmente  mostraba 
bien  en  el  rostro  su  inquietud. 
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Ne-fandttó^  a,  um,    no  decible,    fa-ndos,    fa-rl. 
hablar. 

Virq-Oy  -in-ia  Tirgea. 

Sacer-doSj  -dot-is. 

FaSj  lo  lícito,  ne-fas  lo  ilícito. 

Nub-ere^  casarse,  nup-si,  -tum»  nap-tiae  nupcias;, 
propiamente  cubrirse  con  velo  la  desposada,  de  nub* 
-es,  is  nube,  nub-il-are  nublar. 

Privi-gnu^j  i,  hijo  del  primer  matrimonio,  que  tie- 
ne BU  gens  ó  familia  particular  á  parte;  de  privus  par* 
tícnlar,  propio,  y  ^gcn,  gi-gn-ere  engendrar,  priva-tua 
privado. 

Ad'ul'ius,  crecido,  ad-ol-ere  crecer. 

Credrerey  creer. 

Nec-are^  matar,  nez  nec-is  muerte. 

Scél-eS'tuSy  criminal,  scel-us  -er-is  crimen. 

Matura-re^  madurar,  adelantar,  maturus  maduro^ 
tempranero. 

Infes-tuSy  hostil,  por  *in-fend-tus,  in-fen-sus  ene- 
migo, of-fendere  ofender,  de-fendere  defender,  de  ofen- 
deré chocar,  dar  contra,  mani-f  estus  manifiesto,  que  se 
toca  con  la  mano. 

Sédá-re^  sos^ar,  asentar,  sed-ere  estar  sentadOi^ 
led-es,  is  asiento. 

Con'Sci-enlriay  conciencia,  sci-ent-ia  ciencia. 

Ex-ci-ius,  a,  um  agitado,  ci-ere  agitar. 

Vexare,  vejar,  frec.  de  veh-ere  acarrear. 

Ex'sangu'isy  e  sin  sangre  ó  sangu-ís,  in-is. 

Oaul'USy  i  ojo. 

Ci'tuSy  a  um,  apresurado,  como  ex-citus  • 

fn-eess-tcSf  us,  paso,  in-ced-ere  andar. 
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PrarsíM,  y  prorsom  enteramente,  adelante»  por 
pro-versuB,  como  retronum  hacia  atrás  por  retro-ver- 
flum,  seorsum  á  parte  por  se-versam,  Borsum  hada 
arriba  de  sub-yersam,  deorsum  hacia  abajo  de  de- 
versam,  introrsum  hacia  adentrOi  dextrorsam  6  la 
derecha,  sinistrorsam  á  la  izquierda. 

Fac-iea,  iei,  la  cara. 

Ye-cordiai  demencia,  con-cordia,  so-oordia  cobar- 
^^  ve-cora  demente,  socors  cobarde,  eoncors  conoor- 
de;  de  cor  cord-is  corazón. 

In^esse,  haber  en. 

te 

Pero  con  mü  modos  instruía  en  sus  maldades  á 
los  mancebos,  qae  como  dije  tenia  ya  de  su  mano;  y 
asi  daban  firmas  y  testimonios  falsos,  sin  hacer  caudal 
de  la  fe,  de  sus  haciendas  ni  de  los  peligros;  y  después 
que  les  había  quitado  la  fama  y  la  vergüenza  los  obli* 
gaba  á  cosas  mayores;  y  cuando  no  se  les  ofrecía  ocar 
sión  para  pecar,  hacía  que  engañasen  y  matasen  asf 
&  loa  inocentes  como  á  los  culpados,  porque  no  per- 
dieaen  estas  buenas  costumbres  no  las  ejercitando;  y 
ofendiendo  sin  causa,  viniesen  á  ser  más  insolentes  y 
crueles. 

Confiado  en  estos  amigos  y  compañeros,  y  vien- 
do todas  las  tierras  muy  endeudadas,  y  que  muchos 
Búld&dos  de  Sila  por  los  grapdes  gastos  que  habían 
hecho,  acordándose  de  los  robos  y  de  la  victoria, 
deseaban  la  guerra  civil,  determinó  de  oprimir  la 
Bepública.  En  Italiano  había  ejército;  Cneo  Pompeyo 
hacia  la  guerra  en  las  más  remotas  tierras,  y  OatOina 
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vivía  con  no  pocas  esperanzas  de  alca^nzar  el  Cioium- 
lado,  no  atendiendo  los  Senadores  &  cosa  algnaai  por 
verlas  &  todas  quietas  y  sosegadas,  que  era  lo  qae  más 
facilitaba  el  designio  de  Oatilina. 


***• 


8upr-a,  arriba,  de  sup(e)r,  abl.  adverbial. 

H'lioere,  de  lao-io,  in-. 

Mdoeere,  doc-ere. 

Test'iSy  is,  testigo. 

Com-modarey  facilitar,  dar,  com-mod-om»  i  eomo- 
didad,  facilidad,  mod-ns. 

For-tuna,  fer-o  llevar. 

Vihis,  e,  vil. 

Ádrterere,  y  tereré,  tri-vi,  tri^^tum,  triturar,  gast^. 

Peoeare,  pecar,  faltar. 

In  praesens,  en  el  momento  actual,  al  presente^ 
^  prae  y  esse  estar  delante. 

Sup-pet-ere,  exigir,  pedir. 

Nihilo  minuSj  nada  menos,  abl.  de  nihil-nm. 

In-sons,  insont-is,  no  culpable,  sons  culpable. 

lugul-are,  degollar,  iug-ulum  colleras,  cuello,  lo 
del  yugo  6  iug-um. 

Oraturi'tiLS^  -o  abl.  adverb. 

Con-fistis,  con-fidere  confiar,  fidere,  fid-es  fe. 

Larg-vs,  a,  um,  largo,  abundante. 

VetiiSy  -er-is,  viejo. 

Op-prim'imdrii^^  ú  op-prím^end-us,  prem-ere  apre- 
tar, oprimir. 

In-tent-tcs,  a,  um,  que  intenta,  in-tend-ere,  ten- 
dere. 

Tut'iis,  a,  um,  seguro. 
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Tranquill'iÁS^  a,  um,  tranquilo. 
Opp&rhm-us,  a,  um,  que  lleva  al  puerto  6  port- 
nsj  US,  oportuno. 


IT? 


Y  asf  &  los  primeros  de  Junio,  siendo  Cónsule» 
Lucio  Cesar  y  Oayo  Fígulo,  comenzó  &  solicitar  á  cada 
cual  en  particular  exhortando  &  unos,  y  tentando  & 
otros  con  representarles  sus  riquezas,  el  ruin  gobierna 
de  la  República,  y  los  grandes  premios  que  hallariaa 
en  la  conjuración;  y  después  que  tuvo  bien  reconocido  ' 
lo  que  pretendía,  juntó  los  que  le  parecían  más  fieles 
y  atrevidos.  Allí  vinieron  de  los  Senadores  Publio- 
Lentulo  Sura,  Publio  Antronio,  Lucio  Casio  LonginO| 
Cayo  Cethego,  Publio  y  Sergio  Sulas,  hijos  de  Servio, 
Lucio  Varguntejo,  Quinto  Annío,  Marco  Pordo 
Leca,  Lucio  Bestia,  Quinto  Curio;  y  del  orden  de  los 
caballeros,  Marco  Fulvio  Nobilior,  Lucio  Statilio, 
Publio  G^abinio  Capitón,  y  Cayo  Cornelio;  y  con  estos, 
otros  muchos  de  las  Colonias,  y  Municipios,  que  eran 
de  los  principales  de  ellos;  y  también  no  pocos  dé  loa 
nobles,  que  algo  m&s  ocultamente  tenían  para  en  este  ' 
consejo,  estimulándolos  más  el  deseo  de  mandar,  que 
la  pobreza  ú  otra  necesidad:  todos  los  demás  mance- 
bos, particularmente  los  de  mayor  calidad,  favorecían 
los  ioteotos  de  Catilina;  y  aunque  podían  gozando  del 
ocio  vÍ7Ír  con  mucho  fausto  y  regalo,  seguían  las 
cosas  icLciertas  por  las  seguras,  y  la  guerra  en  lugar 
de  la  paz.  Hubo  en  aquel  tiempo  algunos  que  creyeron 
que  Marco  Licinio  Craso  no  ignoró  lo  que  se  trataba,, 
pues  por  gobernar  Cneo  Pompeyo  su  enemigo  un 
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grande  ejército,  deseaba  ver  &  cualquiera  con  fuerzas 
para  oponérsele;  j  conñábase  en  que  viniendo  á  pre- 
valecer los  conjurados,  fácilmente  seria  el  primero 
entre  ellos. 

*  ■ 

Cire-iter,  cerca  de,  casi»  circ-a  y  circ-um  cerca. 

Kálend'oe,  arum,  de  calare  convocar. 

Ten- tare, ten-ere, -ui,  -tom  tener. 

Ex'plorarBj  propiamente  en  los  tribunales  ezaini- 
nar,  como  plorare  llorar,  im-plorare. 

Con-vocare,  voc-are,  vox  voc-is. 

Necessi'tudo,  intimidad  que  obliga  y  necesita^ 
parentesco,  necesse  necesario. 

Ord-Of  -in-is,  orden. 

Colonia,  col-on-us,  col-ere  habitar. 

Munircip-ium,  mun-us  cargo,  cap-ere. 

Oc'Cul'ttos,   oc-cul-ere   encubrir,   oculto,   cel-are 
Ídem. 

Huitis  ce,  hic-ce,  -be  intensivo. 

Parti'Cep'8,  -cip-is,  pars  ^art-is  parte,  cap-ere. 

Fav-erCy  favorecer,  fav-or,  or-is. 

Copiam  esse,  haber  facilidad  para. 

Mál'le,  preferir^  de  magis  velle. 

Tempes-tas^  tiempo,  tempestad,  temp-us, br-is. 

In'videre,  in-visum  envidiar,  videro  ver. 

Valérej  tener  fuerzas,  valer. 

Fo^Cy  haber  de  ser,  infinitivo  de  fíi-,  que  sirve 
para  el  futuro  de  esse. 


T.IV 
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Pero  ya  habían  conspirado  otra  vez  algunos  <mb« 
tra  la  República;  y  por  haberse  también  hallado  Cati- 
lina  en  esta  conjuración,  hi  referiré  lo  más  puntual- 
mente que  pudiere. 

En  el  Consulado  de  Lucio  Tulo  y  Manlio  Lépido 
fueron  castigados  Publio  Antronio  y  Publio  Sila,  qae 
habían  sido  nombrados  para  suceder  en  este  cargo, 
porque  los  convencieron  de  haberle  procurado  con 
negociaciones  secretas;  y  de  allí  á  poco  se  prohibió  & 
Cátilina,  acusado  por  su  mala  administración  y 
cohechos,  que  no  pidiese  el  Consulado,  ya  que  no 
había  dado  sus  descargos  al  tiempoque  señalaba  la  ley. 
Vivía  aun  entonces  Cneo  Pisón,  mancebo  noble,  atre- 
vido, pobre  y  revoltoso,  k  quien  incitaban  á  perturbar 
la  República  la  necesidad  y  sus  malas  costumbres;  y 
habiéndole  á  los  cinco  de  Diciembre  comunicado  Cáti- 
lina y  Antronio  su  empresa,  resolvieron  que  en*  el 
primer  día  de  Enero  matasen  en  el  Capitolio  i  los 
Cónsules  Lucio  Torcuato  y  Lucio  Cota,  y  usurpando 
el  Consulado  enviasen  á  Pisón  con  un  ejército  al  go- 
bierno de  entrambas  las  Españas;  pero  habiéndose 
venido  &  descubrir  esto,  diferian  la  ejecución  hasta  los 
cinco  de  Febrero,  que  entonces  estaban  resueltos  i 
matar  no  solo  á  los  Cónsules,  sino  también  &  la  rnayw 
parte  de  los  Senadores;  y  si  Cátilina  no  se  hubiera 
anticipado  en  dar  la  señal  delante  de  la  audiencia  i 
los  conjurados,  se  cometiera  en  aquel  dta  la  mayor 
maldad  que  jamás  se  vio  después  de  fundada  Roma; 
mas  por  no  hallarse  aún  allí  muchos  con  armas^  no 
tuvo  efecto. 
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Ámlhi'tus,  os,  amlnción,  preteoder  contra  lalefi 
amb-i-re,  iré,  amb  en  tomo,  amb-i-tio. 

ínter-rogare,  rogare»  pedir,  solicitar,  rogar^  e-ro- 
gare, de-rogare,  ir*rogare,  pro-rogare,  sub-rogare,  ar« 
togare,  ar-roga-nt4a,  de-rogatio,  inter*rogatio,  pro* 
logatío,  roga-tio.  Es  tema  consagrado  al  proponer  una 
1^  al  pueblo.  La  tribu  que  por  suerte  votaba  la  pri- 
mera se  deda  prae-rogati?a  (tribus),  de  donde  prerrc^ 
gativa  ó  privilegio. 

Poenas  dore,  pagarla,  dar  penas,  vocablo  griego. 

Be-pet-imdroe  (pecuniae)  dinero  que  reclamar, 
leus  reo  de  reclamación,  re^petere  reclamar,  pet-ece 
dirigúrse  ó  lanzarse  &  pedir,  peti-tio,  pet-ul-ans  petu- 
lante, ap-petere  apetecer,  aj^ti-tus  apetito,  com-pete- 
«e,  com-pet-»it>ia,  im-pet-us  Ímpetu,  pro-pit-ius  propi- 
cio, (ave)  que  seianza  6  vuela  adelante,  per-petu-us 
ferpetuo,  que  vuela  enteramente  de  un  cabo  al  otro. 

Be-us,  i,  reo,  por  *r$;-os  genit.  de  res  cosa,  pro- 
véese, el  del  proceso. 

Pro-hibere^  prohibir,  babero  haber,  co-hibere  cohi- 
l>ir  6  contener,  ex-hibe)re  presentar  fuera,  ad-hibere 
poner  junto  &,  aplicar,  in-hibere  detener,  deberé,  por 
4e-hibere,  deber;  habi-tus  manera  de  haberse,  hábito^ 
^bi-ta-re  habitar,  hab^ilis  hábil,  que  va  bien  á  )a 
mano  y  se  acomoda,  debilis,  por  de-habilis,  débil. 

Jnf-ra,  dentro,  adv.  de  inter  entre,  comparativo 
4e  iu  en. 

Pro'fit-eri,  profesar,  declarar,  pro-fes-sio  profe«> 
^6n,  declaracíán,  pro-fes-sor  profesor,  que  profesa  6 
declara;  con-fit-eor  confesar,  con-fes-sio  confesión,  dif« 
fiteor  negar:  todos  de  fateoí;,  fas-sus  sum  hablar,  de* 
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clarar,  de  £ari  fa-tas  sam  dedr,  hablar,  af-fari,  af-fa> 
bilis  afable,  &  quien  se  puede  hablar,  ef-farí  expresar, 
in-ef-fa-bilis  inefable,  no  decible,  prae-lari  tomar  la 
palabra,  prae-fa-tio  exordio;  fa-bala  habla,  fa-ma,  in'^ 
íam-is,  in-fam-ia,  dif-fama-re,  fa-cundus  elocuente,  fa> 
cundo,  fac-und-ia,  fa-tum  hado,  el  pronunciado,  fat-aU 
is^  in-fa-ns  infante,  sin  habla,  nerfa-ndns  sacrilego,  no 
decible,  fa-s  indecl.  lo  permitido  por  la  religión,  ne-fn 
sacrilegio^  ne-far-ius  criminal,  fas-ti  dies  días  de  hk 
blar  en  los  tribunales,  fastos,  ne-fastus  día  no  permi? 
tido  por  la  religión,  nefasto. 

Ne-quírre,  no  poder,  que-o,  qui-re  poder. 

Stimul-are,  stím-ulus  aguijón,  estimulo,  de  '''stin- 
guo  pinchar,  di-stingu-ere  distinguir,  es  decir  puntear, 
▼anegar,  er-tinguereó  re-stinguere  apagar,  embotar^ 
quitar  la  punta,  in-stinctus  aguijamiento,  instinto. 

lasc'iSy  is,  haz,  fajo,  en  particular  el  compuesto 
de  las  vergas  y  del  hacha  del  lictor  ó  verdugo. 

Cor-rípere^  arrebatar,  corregir^  cor-rep-tio reprí» 
menda,  ar-rípere,  rap-ere,  ui,  tum  arrebatar,  rap-as 
rapaz,  rap-ina  rapiña,  rap-idus  que  arrebata,  raudo  & 
rápido,  rap-tus,  us  rapto. 

Ob-tin-ere^  obtener,  de-tinere  detener»  re-tiner^ 

retener,  con-tinere  contener,  abs-tinere  abstenerse, 

tat-tinere  tocar  &,  atenerse,  per-tinere  pertenecer,  sus- 

tinere  sostener;  abs-tine-nt-ia,  con-tine^nt-ia,  con-ten» 

tus  contento,  ten-ax  tenaz,  ten-ns  hasta,  ten-or  contiU 

'  nuidad,  tenor,  sus-ten-ta-re  sustentar. 

Mittere,  misi  missum  enviar,  poner,  meter,  ad* 

'  mittere  admitir,  ad-missio  admisión^  a-mittere  perder 

(ab),  com-mitere  cometer,  com-missio  comisión,  de- 

mittere  dejar  caer,  di-mittere  dimitir^  di-missio  dina- 

-  8ión»  e-mittere  emitir,  o-mittere  omitir  (ob),  per-miU 
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tere  permitir,  pro-mittere  prometer,  re-mittere  remitir, 
«nb-mittere  someter,  sab-míssas  sumiso,  trans-mittere 
trasmitir. 

BursuSy  otra  vez,  por  re-versos. 

Cae-des,  is,  muerte,  caed-ere  ce-cf di,  caesum  pegar, 
matar,  de-cid-ere  cortar,  decidir,  de-cisio  decisión,  in- 
ddere,  in-cisio  incisión,  oc-ddere  matar,  cae-mentum 
pedazo  de  piedra  cortada,  cemento,  fratri-cida,  parri- 
cida, homi-cida. 

Trans'Jerre^  transferir,  fer-o,  tul-i,  la-tum  llevar, 
de  dos  distintos  temas,  la-tum  por  *tla-tum,  del  mismo 
^a)la,  de  donde  tol-lere  sus-tul-i  sub-latum  llevar, 
alzar,  tol-er-are  soportar,  tolerar. 

Per-nie-ies,  iei  muerte,  daño,  nez  nec-is  ídem,  neo- 
are  matar,  per-nici-osus  pernicioso. 

Machinari,  maquinar,  del  griego,  como  máquina. 

Quod-ni,  que  si  no. 

Curia,  reunión  de  varones,  por  '''co-viria,  vir 
varón,  curi-al-is,  de-curia  colegio  de  10,  decuri-o  decu- 
rión, jefe  de  un  pelotón,  centuria  de  100  ó  cent-um 
eenturío  centurión,  trium-vir-í  y  trium-vir  tres  magis- 
trados públicos  que  mandan,  quinque-viri,  decem-viñ, 
Ídem  5  ó  10.  Yir-il-is  viril,  de  varón,  vir-tus  fuerza, 
virtud,  vir-ago  mujer  guerrera. 

Pessimits,  pésimo,  compar.  pe-ior  peor,  por  ^"ped- 
ios, pes-simus,  de  ped-  caer. 

Patra-re,  obrar,  im-petrare  acabar,  recabar  ó  im« 
petrar,  per-petrare  perpetrar. 

Dir-tmere,  dirimir,  separar,  em-ere  comprar,  ant. 
tomar,  ad-imere  quitar,  ez-imere,  sacar,  eximir,  ex^ 
im-ius  sacado,  eximio,  ex-emplum  ejemplo,  muestra, 
por  **'ex-em-lo,  per-imere  hacer  perecer,  quitar  de  en 
medio,  red-imere  redimir,  recobrar,  re-dem-p-tor  re- 
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dentor,  demere  quitar  (de)^  promere  presentar  (pro^ 
prom-p-tus  pronto,  qae  se  presenta,  sumeré  tomar 
(sub),  con-Bumere  consumir,  prae-sumere  presamir, 
praem-ium  ventaja,  premio,  lo  que  se^toma  antes  que 
los  demás  (prae). 


1» 

Después  de  esto  Pisón,  siendo  Qüestor,  fué  enviado 
con  titulo  de  Pretor  &  la  España  Citerior  &  instanda 
de  Craso,  que  sabía  que  era  enemigo  mortal  de  Cneo 
Pompeyo;  y  el  Senado  no  le  dio  este  cargo  de  mala 
gana,  deseando  que  estuviese  lejos  de  la  República  im 
tan  ruin  hombre;  y  asimismo  porque  muchos  buenos 
le  pensaban  tomar  por  su  protector  contra  el  poder 
de  Cneo  Pompeyo,  que  ya  entonces  causaba  sospe- 
chas. Pero  Pisón  fué  muerto  en  el  camino  por  algunos 
caballeros  Españoles  que  llevaba  en  su  ejército.  Unos 
dicen,  que  los  Bárbaros  no  pudieron  sufrir  sus  sober- 
bias é  injustas  órdenes;  otros,  que  aquellos  caballeros 
eran  servidores  antiguos  de  Cnéo  Pompeyp,  y  que 
persuadidos  de  él  acometieron  á  Pisón;  pues  en  ningún 
tiempo  los  Españoles,  con  haber  tenido  muy  insolentes 
Gobernadores,  habían  hecho  cosa  semejante.  Mas  yo 
lo  dejo  averiguar  á  otros,  y  ya  he  dicho  lo  que  badta 
de  aquella  conjuración. 

* 
*  * 

Post-ea,  después  post  detrás,  em-pós. 
Ci-ter-ior,  compar.  -ior  del  -ter  compar.  do  la  ras 
demostrativa  *cí  en  ci-s  de  esta  parte,  adv.  -s  ooma 
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moz  (moc-s),  ab-9,  ex  (ec-s),  di-s;  dir-a  jr  dtr-o  de  esta 
Izarte,  d-timos  superi.  de  d-ter-ior. 

Otuxe?-!^^  ioquiddor,  de  quaer-ere. 

Fraetarj  jefe,  de  prae-itor,  í-re  ir,  delante. 

Adrnitij  apoyarse,  niti  ídem. 

Provincia,  carga,  adminístradóii,  provinda,  de 
wic-ire  sujetar,  Tinc-ulum  vinculo,  vencejo.  • 

In-vitus,  á  disgusto,  con  in-  negativa;  con  in*  en, 
in-vitare  invitar,  convidar. 

Pro-eul,  lejos,  adv.,  dimin.  de  pro  delante. 

Prae-sid-ium,  sed-ere  estar  de  asiento. 

Oe-cicl-^re,  matar,  caed-ere. 

In-ivs-tus,  iu6-tu8,  ius  iur-Í8  derecho,  justicia. 

Bar-bar-uSj  el  no  romano  ni  griego,  que  habla 
tartamudeando  y  confuso» 

Cli-ens,  cliente,  client-ela,  in-clitus  6  in-clu-tus 
célebre,  ínclito;  de  *du-o  oir. 

Frae-ter-ea,  además,  fuera  de  eso,  prae-ter,  prae. 

Per-peti,  pati  sufrir^  passus,  per-pessus. 

20 

Catilina  después  que  vio  juntos  á  todos  los  que  he 
nombrado,  aunque  con  cada  uno  de  ellos  había  diver- 
gía veces  tr;atado  muchas  cosas,  pareciéndole  todavía 
conv^ente  hablarles  y  exhortarles  en  general,  les 
llevó  á  una  parte  secreta  de  su  casa,  donde  estando 
lejos  todos  los  testigos,  les  hizo  esta  plática: 

«Si  yo  no  hubiera  conocido  por  experiencia  vuestra 
idelidad  y  virtud,  mal  nos  pudiéramos  valer  de  esta 
buena  ocasión,  y  no  nos  aprovechara  el  tener  en  las 
muios  una  esperanza  tan  grande  del  Imperio;  porque 
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coa  personas  de  poco  ánimo  y  entendimiento  no  haU& 
yo  de  abrazar  las  cosas  dudosas,  dejando  las  seguras. 
Mas  como  en  muchas  é  importantes  ocasiones  he  visto 
vuestro  valor,  y  la  lealtad  que  habéis  usado  conmigo, 
mB  atreví  &  hacer  una  grande  y  gloriosa  hazaña,  por 
parecerme  también  que  vuestros  bienes  y  males,  y  los 
mlo8|  son  todos  unos;  pues  en  el  querer  y  no  querer 
uuE  misma  cosa  consiste  la  vierdadera  amistad.  Pero 
yH  he  dicho  en  particular  &  cada  uno  de  vosotros 
lo  que  tengo  propuesto,  y  cada  día  se  me  enciende 
más  el  ánimo,  mientras  considero  qué  vida  ha  de  ser 
la  nuestra,  si  nosotros  mismos  no  nos  ponemos  en 
libertad:  ya  que  desde  que  algunos  'de  los  poderosos 
ae  enseñorearon  de  la  República  y  les  fueron  siempre 
tributarios  los  R^yes  y  Tetrarcas,  y  les  pagaron 
estipendio  los  pueblos  y  las  naciones;  todos  los  demás 
virtuosos^  buenos,  nobles  y  plebeyos  somos  contados 
eutre  el  vulgo,  sin  favor  y  sin  autoridad,  viviendo 
sujetos  á  aquellos  que,  si  conservase  su  dignidad  la 
BepúbUca,  temblarían  de  nosotros;  y  asi  todo  el  poder, 
gobierno,  honra  y  riquezas  están  en  sus  manos,  ó 
donde  ellos  quieren,  dejándonos  á  nosotros  los  peligros 
y  afrentas,  y  con  los  tormentos  la  pobreza:  cosas  qiie 
¿hasta  cuándo  las  sufriréis,  6  varones  valerosísimos? 
¿DO  vale  más  morir  con  honra,  que  perder  entre  mil 
oprobios  una  vida  miserable  y  vituperosa,  después  que 
hubieren  hecho  escarnio  de  ella  los  soberbios?  pero 
yo  protesto  á  los  Dioses  y  á  los  hombres,  que  tenemos 
en  nuestro  poder  la  victoria,  hallándonos  en  lo  mejor 
de  nuestra  edad,  y  habiendo  ellos  perdido  todas  sus 
fuerzas  en  los  años  y  riquezas:  solo  nos  falta  el 
comenzar,  que  todo  lo  demás  se  facilitará  por  si:  ¿  7 
qué  hombre  hay  que  tenga  corazón  de  hombre,  que 
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«oñra  quQ  á  ellos  les  sobre  el  dinero,  y  que  le  consa* 
man  en  hacer  mares  y  allanar  montes,  y  que  &  noso^ 
tros  nos  falte  para  el  sustento  ordinario?  ¿que  gocen 
de  tres  y  más  casas  juntas,  y  que  no  hallemos  nosotros 
ni  nn  aposento  á  qué  recogemos?  ¿quo  compren  reta- 
blos, estatuas  y  bajilla,  desprecien  las  casas  viejas, 
derriben  las  nuevas  y  fabriquen  otras,  buscando  inven^' 
ejiones  para  gastar  y  acabar  el  dinero,  y  no  basten 
ann  todos  sus  exceeos  &  dar  fin  &  sus  riquezas?  pero 
nosotros  vemos  la  necesidad  en  nuestras  casas^  y  fu^ra 
de  ellas  las  deudas;  nuestras  cosas  en  mal  estado, 
con  peores  esperanzas;  y  asi,  ya  que  no  nos  queda  más 
que  la  triste  rida  ¿cómo  no  acabáis  de  desengañaros, 
estando  delante  de  vuestros  ojos  la  libertad  que  tanto 
habéis  deseado,  y  con  ella  las  riquezas,  la  honra  y  la 
gloria?  que  todos  esos  premios  decretó  la  fortuna  para 
loe  vencedores.  La  ocasión,  el  tiempo,  los  peligros,  la 
necesidad  y  los  despojos  grandes  de  la  guerra  os  han 
de  mover  más  que  mis  palabras;  tomadme  por  Capi- 
tán ó  por  soldado;  que  ni  mi  ánimo  ni  mi  cuerpo  se 
apartará  de  vosotros;  y  espero  verme  Cónsul,  y  ejecn- 
iario  todo  en  vuestra  compañía,  si  no  me  engaña  el 
corazón,  y  si  no  rivís  más  inclinados  á  servir  que  á 
mandar.t 


*% 


Singulri,  ae,  a,  uno  á  uno,  cada  uno  en  particular, 
sendos,  ringul-aris;  dimin.,  por  sin-culus,  como  sim- 
fdex,  donde  8im-=sin-  unido,  uno,  sim-ul  juntamente, 
á  uña,  del  neutro  simil-e  de  sim-il-is  semejante,  sem- 
él  una  vez  por  ^bomelom,  como  nihil  de  nihilum, 
«on-per  siempre,  continuadamente,  unidamente  en  el 
üempo. 
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Áb-déré,  esconder,  como  con-dere  poner  en^  fon- 
dar,  abs-condere  esconder,  e-dere  editar,  per-dere  p6^ 
der,  pro-dere  entregar,  red-dere  devolver,  tra-deie 
entregar,  ven-dere  vender:  todos  de  do,  da-re,  de-di, 
da-tam  dar,  drcum-dare  rodear,  pessum-dare  dar  al 
través,  venum-dare  vender;  e-di-tio,  per-di-tio,  ven-di* 
fío,  tra-di-tio,  nombres  de  acción,  da-tivas,  do-num 
don,  don-are,  oon-donare  perdonar,  dos  dot-is  doto, 
dota-re. 

Se-eed  ere,  retrñer^y  ced-ere,  se-  á  parte. 

A-moverej  re-movere  remover,  con-movere  con- 
mover, mov-ere  mover;  motio  y  motus  movimiento, 
a-motio,  re-motio,  con-motio.  Motas  j  motio  han  per- 
dido vi^  *movi-tio,  movi-tus,  y  lo  mismo  mo-mentam 
impulsión,  peso  que  la  origina,  importancia,  momento; 
muta-re,  pt»*  movi-tare,  mudar,  con-mutare,  trocar, 
de-mutare  demudar,  im-mutare,  per-mutare;  mutu-os 
mutuo,  mutu-are  emprestar. 

Ni,  6Í  no. 

Frustr-a,  en  vano,  frustra-ri  frustrar,  de  firús  ftü" 
dis  ant.  por  fraus  fraud-is  fraude,  engaño;  frauda-re, 
defraudare  defraudar,  fraud-ulentus,  frandulent-ia; 
de  la  raiz  de  f rus-tum  pedazo,  del  cortar»  despedazar, 
literalmente  cortado. 

Van-tes,  a,  um,  vkno,  por  vac-n-us,  como  ple-n-us, 
mag-n-us;  de  vac-u-us  vacío,  vac-are  vacar^  vaca-tío 
vacación. 

Cap-tare,  frecuent.  de  cap-ere,  cep-i,  cap-tum. 

ÁtisüSf  huáere^  ausi,  atreverse;  de  av-idus  ayid^^ 
av-ere  desear,  estar  de  buen  talante,  av-ar-us  avaro, 
avari-tia.  Av-e  ¡salud!,  imperat.  de  av-ere. 

Con-die-io,  condición,  contrato,  dic-io  i^utoridad, 
de  dic-ere  señalar;  falsa  ortografía  es  ditio,  conditío. 
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Veetiffal-49f  e,  tríbotario,  yectígal  is  tributo,  de 
fdi-ere  traer,  acarrear,  lexi^  ?eo-tui;  ia-Tehere  de- 
jarse Herar  contra,  inr?ec-tío  iii?ectí?a,  6  in?eo*ti?-ae» 
amm,  vehi-caliim  lo  que  He?a,  vía,  por  veh-ia,  camino, 

Stipendrium^  aneldo,  stips  8tip*Í8  moneda  para  pa- 
gur  al  soldado,  de  donde  ^stipi-pendinm  pago  del 
stips,  penderé  pagar,  pesar,  dis-pendínm  é  im-pen- 
dinm  gasto. 

Strefiu-us^  a,  om,  actí?o,  yaliente. 

IgnobüiSf  no  noble,  in-  y  ipno-scere,  no-bílís  cono- 
cible, notorio. 

Vúlg-ue^  i,  maso,  j  neutro;  el  Yolgo,  ?ulga-re  j 
di-Yulgare  divulgar,  vurg-aris  vulgar. 

Hofiros,  y  hon-or,  or-i8,  honor,  doblete  de  on-us» 
cr-is  carga;  la  ¿  no  es  etimológica,  como  ni  en  hon-es- 
tus,  del  mismo  tema,  que  es  hon-es,  honor-are,  j  ho- 
nest-are  honor. 

Jtepuls'O,  re-pellere,  re-pul-sum,  repeler. 

Eg-es-ias,  necesidad,  eg-ere  tener  necesidad,  ind- 
igereidem,  indíge-nt-ia,  eg-en-usé  ind-ig-us  necesitado. 

OtuMisque^  tándem^  hasta  cuando,  al  cabo. 

Prae-stare^  ser  mejor,  aventajar. 

AU'en-uSy  ajeno,  al-ius  otro. 

Derdeeus-j  lo  opuesto  de  dec-us,  oris,  honra,  dec-ere 
ecmvenir,  dec-uit,  unipersonal,  dec^ns,  in-decens;  dic- 
ere,  decir  con,  convenir. 

Vig-ére,  -ui,  estar  en  vig-or,  or-is,  vege-tus,  a,  um 
vigoroso,  vegeta-re  excitar,  hacer  crecer,  vig-il  des- 
pierto, vigil-ía  vela,  vigila-re  velar,  vigilar. 

Gon-sen-escere,  envejecer. 

Ex'pedirey  despachar,  ez-pedi-tío  ^q^edición  mili- 
tar, im-pedire  impedir,  im-pedi-mentum,pes  ped-is  pié, 
bí-pes,  U-ped-is  bfpedo,  quadru-pes,  com-pes  maniota. 
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Super-are^  aventajar,  sobrar,  super  Í9obre. 

PrO'fundere,  derramar,  pro-fusio  profusión,  dif- 
fundere  difundir,  dif-fusio,  confundere  confundir, 
*con-fu8Ío,  re-fund(re  refundir;  de  fundere,  fudi,  fusum 
derramar;  fu-tílis  fútil,  de  un  '*'fu-tis  acción  de  derra- 
mar, por  "^fud-tis,  con-futare  j  re-futare,  ef-fut-ire 
x^harlar. 

Ex'Stmere,  amontonar,  struere  struzi,  struc-tum, 
con-struere  construir»  formar  stru-es,  is  montón,  de- 
'struere  deshacerlo,  destruir,  in-stonere  instruir,  ob- 
struere  obstruir,  embarazar;  destruc-tto,  construc^tio, 
instruc-tio,  obstruc-tio,  struc-tura  estructura,  organi- 
zación. 

Las,  lar-is,  ó  lar-es,  ium,  ks  lares,  dioses  del 
hogar,  y  el  hogar,  lar-uaó  lar-^a  fantiisma,  careta  de 
teatro. 

Sign-um,  estatua,  signo. 

Toreuma,  del  griego,  obra  torneada. 

Di-ritere,  destruir,  ruere  derrumbar. 

Ex-pergisci,  ex-perrec-tus,  despertarse,  de  perge- 
ire,  perrexi.  perrectum  perseguir;  surgere,  surrezi,  su- 
nectum  levantarse,  re-surgere,  resurrec-tio  resurreo- 
^ón;  de  reg-ere,  rexi,  rectum  dirigir,  regir. 

En,  he  aquí,  ved;  lo  mismo  ec-ce  por  en-ce. 

Si'tus,  a,  um,  puesto,  si-n-ere,  si-vi  poner,  de-sine- 
Te  dejar,  situs,  us  posición. 

21 

Cuando  oyeron  esto  los  que  se  veían  oj^rimidos  de 
males,  sin  algún  remedio  ó  esperanza,  aunque  les 
parecía  bastante  recompensa  el  perturbar  las  cosas 
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quietas,  con  todo  eso  le  pidieron  muchos  de  ellos,  que 
propusiese  ila  forma  de  la  guerra,  los  premios  que  pre- 
tendía por  ella,  y  las  ayudas  y  esperanzas  que  tenia.» 
Entonces  les  prometió  teximirse  de  todas  sus  deudas 
con  el  destierro  de  los  ricos,  los  magistrados,  sacerdo- 
jQÍos,  robos,  y  las  demás  cosas  que  traen  consigo  las 
armas  y  la  insolencia  de  los  vencedores;  que  estaba 
en  la  España  Citerior  Pisón,  y  en  la  Mauritania 
Publio  Sitio  Nucerino  con  su  ejército,  y  que  coa 
entrambos  había  comunicado  su  intento;  que  pedia  el 
Consulado  Cayo  Antonio  su  amigo,  y  que  padecía 
extrema  necesidad,  &  quien  esperaba  tener  por  com- 
pañero, y  con  este  Cónsul  dar  principio  á  la  empresa. 
Echaba  mil  maldiciones  á  todos  los  buenos,  y  nom- 
brando &  cada  uno  de  sus  amigos  le  alababa,  repre- 
sentando á  algunos  su  pobreza,  á  otros  sus  deseos,  á 
los  mas  el  peligro  y  afrentas,  y  á  muchos  la  fictoria 
de  Sila,  y  cuánto  les  había  Talido»;  y  después  que  tí6 
los  ánimos  dispuestos,  los  despidió  rogándoles  que 
procurasen  ayudar  su  pretensión. 

Ab-td/nd-e,  aáy.,  und-a  onda,  unda-re  ondear,  in^ 
undar,  ab-undare  abundar,  in-undare  inundar,  red- 
undare redundar,  ab-unda-ntia  in-unda-tio,  red-ua- 
da-ntía. 

Postulare,  pedir,  frecuenta  de  un  *pos(c)tu8  partí* 
dpial,  como  ustulare  de  ustus  quemado,  de  posc-ere 
por  *proc-scere,  po-posci,  proc-us  pretendiente,  proc- 
ax  procaz,  precari  orar,  prec-es,  um  oración,  de-pr@- 
cor,  de-preca-tio.^ 

jPro-ponere,  proponer,  com-ponere  componer,  de- 
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poneré  deponer,  dii-ponere  disponer,  éx^ponere  expo* 
ner,  im-ponere  imponer,  op-ponere  oponer,  re-poneré 
reponer,  sn-pdnere  suponer;  t^dos  de  poneré,  potui^ 
positum  pk)iter,  dentado  de  '*^po8HBÍnere,  riñere  ponec, 
dqar. 

Fú-re-t,  m,  -8,  etc,  iifiperf.  enbjnnÜTO  de  la  raíz  fiK, 
como  el  infinitivo  futuro  fo-re,  por  essem. 

Polltceri,  polKdtuB  sura,  prometer,  de  por-  y  lio- 
ere,  -ni,  -itum  estar  en  venta,  y  asi  poUiceri  valió 
t)frecer. 

Pro^-(Tt6^re,  proscribir. 

Loeti-pleSj  -et-is,  rico  en  tierras  ó  loc-a. 

In-crepare,  íncibepar,  dis-crepare  discrepar;  de 
crep-are,  ui,  itum  estallar,  hacer  ruido,  erepi-tus,  m 
ruido,  crepi-tare  chisporrotear,  etc.,  de-crepitas,  a,  na 
decrépito,  que  se  cae  á  pedazos. 

Ad^monirej  y  mon-ere  recordar,  amonestar,  de 
men-s,  me-min-i;  mon-strum  prodigio,  como  adverten- 
cia del  cielo,  monstr-are  mostrar,  de-monstrare  de- 
mostrar. 

Praed-a  la  presa  y  botín,  de-praedarí  y  praedarí 
pillar,  despojar. 

Alchcerj  criBy  ere  alegre,  alacri-tas  alegría. 

No  faltó  en  aquel  tiempo  qnien  dqo  que  habiendo 
Oatilina  acabado  su  plática,  y  tomando  el  juramento 
á  los  que  le  asistían  para  la  maldad,  lee  dio  en  .mu 
taza  vino  mezclado  con  sangre  humana;  y  que  habiés- 
dold  bebido  todos  después  que  hicieron  el  voto  como 
IB»  acostumbra  en  loe  sacrificios  solemnes,  les  declaró 
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qae  había  hecho  esto  para  que  guardasen  unos  &^ 
otros  mayor  fidelidad,  habiendo  todos  cometido  un 
crimen  tan  gra?e.  Alguúos  creyeron  que  habían 
fiogido  estas  y  otras  muchas  cosas  los  que  {urocuraban 
aplacar  el  odio  que  cobraron  á  Cicerón,  afeando  la 
suMad  de  los  que  fueron  castigados;  pero  ccm  ser 
«Ua  «i  sí  tan  grande,  nunca  la  pude  averiguar. 
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.  lus-iuTi^ndzémy  juramento,  ius  derecho,  jostída^ 
inr-aM  jurar,  iuiis-dteio,  iuri-dicus  jurídico,  ins-tas 
justo,  iustí*tia,  in^ur-ia  injuria,  iu-dex  juez,  de  dic^em, 
íudio-are  juzgar,  ad-iudicare  adjudicar,  prae-iudio- 
km  prquido,  conjurare  conjurar,  e-iurare  negar, 
per-iurare  perjurar,  per-iur-us  perjure,  per-iur-ium. 

Ad'igere,  arrastrar  &,  agere. 

Pater-a,  vaso, 

Moo-ecra-Uo,  ez*8ecra-ri  maldecir,  ob-secrare  pedfar 
por  los  dioses,  con^seorare  consagrar  6  saor-are,  4e 
aaoer,  sacr-a,  um  sagrado,  ofrecido  á  los  dioses  infer- 
nales, maldito,  sacr-um,  i  sacrificio,  saora-mentun 
juramento  militar,  sacer-dos  sacerdote,  sacr-aríum  y 
aacellnm  santuario,  sacri-fic-ium  sacrificio. 

De-giÁstare^  gustare  gustar,  gust-us,  us  gusto^ 

AvrgustuSf  probado  por  los  agfieros  ó  a?-ds  aite, 
áu-gur  agorero,  au-gur-ium  agüero. 

Fing-ere,  finxi,  fic-tum  fingir,  figurar,  fig-ulus 
ollero,  fig-mentum  formación,  fig-urae,  figurare,  ef-fig- 
ies  efigie,  fic-t-ilis,  e  de  tierra  cocida,  ficrtio  ficción. 

Atr-aXj  atroz,  atrod-tas,  ater,  atr-a,  um  negro 
scwbrio,  atra-mentum  tinta. 
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Hallóse  en  la  conspiración  Quinto  Cario,  que  6r% 
annque  noble,  en  extremo  ricioso  y  estragado;  y  aá 
por  su  ruin  fama  le  habían  removido  del  Senado  lea 
Oensores:  tenia  este  hombre  no  menor  ranidad  que 
atre?imiento,  j  no  sabía  callar  lo  que  había  oido,  ni 
encubrir  sus  propias  maldades,  no  reparando  jamás 
en  lo  que  hablaba  ó  hacía.  Había  mucho  que  andaba 
amancebado  con  Fulria,  mujer  noble;  pero  no  pndien- 
do  ya  darla  tanto  por  su  pobreza,  no  era  tan  r^alado 
de  ella;  y  así  jactándose  de  repente,  comenzó  &  pro* 
meterla  grandes  cosas,  amenazándola  á  Teces  con  la 
espada  si  no  se  scgetase  totalmente  á  su  gusto,  y  mos- 
trábase más  bravo  de  lo  que  solía.  Pero  Falm 
rastreando  la  causa  por  la  insolencia  de  Onrio,  no 
tuvo  encubierto  un  peligro  tan  grande  de  la  República; 
mas  callando  el  autor  contó  á  muchos  la  conjuración 
de  Catilina,  según  lo  que  había  entendido* 

Esto  fué  lo  que  más  dispuso  las  voluntades  de 
todos  á  dar  el  Consulado  á  Marco  Tulio  Oiceróo^ 
porque  hasta  entonces  lo  tomaba  mal  la  nobleza 
envidiosa,  juzgando  que  se  violaría  esta  dignidad  entre» 
gándola  á  un  hombre  nuevo,  aunque  valeroso.  Pero 
.  después  que  se  conoció  el  peligro,  perdieron  sus  fuer- 
zas la  envidia  y  soberbia. 

*  ♦ 

Co-aperire  y  operire  cubrir. 
Be-ticere  y  tac-ere,  ui,  itum  callar,  taci-tus  silenr 
doso,  taci-turnus  taciturno. 
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Largirri^  itus  snrn  dar  con  larguesa  ó  laigi-taa, 
Ifti^-118,  a,  um  generoso,  largo. 

Bepent-e^  de  repente,  repe-ns,  ntis  y  repenMnm 
rqmitíno. 

Mm-ari^  amenazar,  nin-^ae,  arom  amenazas, 
min-az,  acia  amenazante. 

Ferr-um^  i,  hierro. 

Aestu^are,  heryir,  aes-tua,  as  hervor,  calor,  aee- 
tas  verano,  aest^YUS  del  verano,  de  donde  estío. 

Irgreg4u8^  a,  nm,  egregio,  qae  sale  de  la  grey  6 
grex  greg-is,  greg-al-is  j  greg-aríos  de  la  grey,  oomun, 
grega-re  y  con-gregare  congregar  en  tropa,  se-gregare 
separar  de  ella. 

Nov-us^  a,  om»  nnevo,  novitas  novedad,  nov-ic-ins 
novicio,  nova-re,  in-novare,  re-novare  renovar,  de-nuo 
otra  vez,  de  nuevo^  nu-per  recientemente,  como 
son-per. 

Adep*1us  8um  alcancé,  ad-ip-isci  alcanzar,  ap-isc-í 
tocar  á,  alcanzar,  ap-tos  apto,  qne  atañe  á,  apta-re 
aptar,  in-eptns  inepto,  co-ep-i  emprender,  comenzar 
(perfecto),  cópala  nnionpor  co-ap-ula,  copulare  accH 
piar,  que  viene  de  copla  y  éste  de  copula. 
Pofft-esse^  quedarse  atrás. 
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Pues  que  en  la  junta  que  se  hizo  parala  elección  fue- 
ron nombrados  OAnsules  Marco  Tulio  y  Oayo  Antonio, 
con  que  se  atemorizaron  al  principio  los  ccmjuradofi; 
aunque  no  percUa  Catilina  un  punto  de  suftmHr,  antes 
iirtastaba  mis  cosas  cada  día,  juntando  armas  en  los 
lugares  más  oonvenientes  de  Italia,  y  tomando  dineros 
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•obre  sa  crédito  6  el  de  sas  amigos,  y  haciéndoles 
llevar  á  Fesulas  á  manos  de  un  cierto  Manlio,  el  qae 
después  empezó  la  guerra;  y  dicen  que  atrajo  entonces 
á  muchos  hombres  de  diferente  calidad,  j  también  i 
algunas  mcgeres,  que  con  lo  que  ganaban  por  su  cuerpo 
pudieron  en  un  tiempo  sustentar  muy  grandes  gastos^ 
mas  después  que  creciendo  los  años  perdieron  sos 
ganancias  y  no  sus  antojos,  se  habían  endeudado;  j 
por  medio  de  éstas  esperaba  Oatilina  ganar  los  escla^ 
TOS  de  Boma,  poner  fuego  á  la  Ciudad,  grangear  d 
matar  á  sus  maridos. 


* 


Comri'tiray  orum,  reunión,  ó  com-i-ti-um  i,  y  oo-e- 
-tus  US,  de  co-i-re  reunirse,  i-re  ir;  in-i-ti-um  comienzo,, 
de  in-i-re  comenzar,  ir  á;  del  cum-initi-are  vulgar 
salió  comenzar,  com-es  it-is  acompañante,  conde, 
com-ita-tus,  us  acompañamiento;  sed-i-tio  separación, 
sedición,  amb-i-tío  ambición,  amb-íre  andar  en  tomo 
de,  ambicionar. 

De-clarare^  declarar,  clar-us,  a,  um  claro,  nom^ 
brado,  de  ^calare  llamar,  cal-endae  calendas,  darnia- 
re  llamar,  clamar,  de-clamare  declamar,  ex-clamare 
exclamar,  dam-or,  or-ís. 

Con-cuterej  chocar  con,  hacer  temblar,  dis-cutere 
disipar,  discutir,  per-cutere  golpear;  de  quatio  quatere 
quassum,  sin  perfecto,  sa-cudir. 

.  Ftir-or,  fur-ere  estar  f ari-osus,  fur-iae  arum  las 
fíurias,  el  furor,  furi-bundus. 

Paraje,  aparejar  ó  sea  hacer  pareja  ó  par  y  dis- 
poner, de  par  par-ís  igual,  par,  dis-par  desemejante,  6 
fan-par,  pari-tas  igualdad,  aequi-parare  equiparar,  ap- 
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parare  pri^parar,  ap-para-tns,  os  aparato,  aprestos, 
comparare  comparar,  com-para-tio,  ciis-parare  sepa- 
rar, disparar,  prae-parare  preparar,  re-parare  repa- 
rar, se-parare  separar,  praepara-tio,  re-para-tio, 
se-pa-ra-tío, 

PltMrim'i^  ae,  a,  machos,  superl.  del  compar. 
plar-es,  a,  adverbios  plurim-am  y  pluri-es,  plar-aMs 
plnral. 

Ascire^  llamar,  ci-re  ci-o,  ci-vi,  ci-tum  mover. 

Áli-quo-t,  algunos,  indeclin. 

Tanium  j  tantum-modo,  solamente. 
Adriungere  j  iungere,  íudxí,  iunctnm  juntar,  con- 
iongere  idem,  con-iunc-tio  conjunción,  dis-inngere  se- 
parar, 6  se-iungere. 
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una  de  ellas  era  Sempronia,  en  quien  se  habían 
fisto  muchas  veces  muchos  atrevimientos  de  hombre. 
Fué  no  poco  dichosa  en  el  linaje  y  hermosura,  y  en  sn 
marido  é  hijos.  Hablaba  muy  bien  el  Latín  y  Griego, 
y  sabía  danzar  y  cantar  mejor  de  lo  que  parece  en  las 
honradas;  y  tenía  otras  muchas  cosas  que  provocan  á 
lujuria,  no  estimando  ninguna  menos  que  la  honra  y 
la  vergüenza;  porque  mal  se  pudiera  conocer  si  hada 
menor  caudal  de  la  fama  que  del  dinero,  siendo  tan 
desordenada  que  requería  más  reces  á  los  hombres 
de  lo  qiie  era  requerida  de  ellos.  Estaba  acostumbrada 
á  negar  la  palabra  y  sus  deudas  con  falsos  juramentos; 
había  causado  muertes,  y  andaba  del  todo  perdida 
por  sus  excesos  y  pobreza.  Pero  con  su  buen  ingenio 
componía  versos,  sabía  burlarse»  y  parecer  cuando 


52  GSAMÁTIOA  IJAXIMA 

hablaba  unas  veces  modesta,  y  otras  lascÍTa  y  desen- 
vuelta si  quería;  y  era  finalmente,  muy  graciosa  j 
agradable. 


*  * 


For-ma^  ae,  forma,  hermosura,  form-are  formar, 
con-formare  conformar,  de-formare  deformar,  in-{o^, 
mare  informar,  re-formare  reformar,  trans-formare 
teansformar,  form-osus,  hermoso,  de-form-is  deforme, 
in-form-is  informe,  multi-formis,  form-ula  dimin. 
form-alis. 

Psallere,  tañer,  del  griego. 

Sal-tare^  saltar,  de  sal-ire,  ui,  sal-tum  saltar,  salt- 
as, US  salto;  compuestos  en  -silio,  -silui,  -sultum,  -silire 
son  as-8Ílio,  de-silio,  ex-silio,  etc.,  as-sultus  üs,  in-sul- 
tas,  US  insulto,  ataque.  En  -sultare,  ex-sultare,  in-snl- 
tare  insultar,  embestir,  re-sultare  resultar. 

In-stru-mentum^  instrumento  para,  in-struere  ins- 
truir y  edificar. 

Pro-dere^  pro-di-di,  pro-di-tum  entregar,  manifes- 
tar, daré  y  pro. 

Prae-cep'Sj  cip-it-is,  de  cabeza,  praecipit-are  pre- 
cipitar, an-cep-8  doble,  de  dos  cabezas,  caput,  capitris 
cabeza,  oc-ciput  occipucio  6  nuca,  capit-alis,  capillos 
cabello. 

loe-us,  i,  burla,  juego,  ioc-osus  jocoso,  iocuí-ar-is 
juglar,  ioc-ari  burlar,  jugar. 

FoGetira,  ae,6eiii  plural,  gracias,  chistes,  face-t-as, 
a,  um  gracioeo. 

L^^8  6  or,  0r-is  donaire,  grada,  lep-idus  gradóse, 
doaairoso;  lep-us,  dris  liebre. 
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Teniendo  preparadas  todas  estas  cosas,  no  dejaba 
OatUina  de  pedir  de  la  misma  maiiera  ú  Consulado 
para  el  año  siguiente,  con  esperanzas  de  que  alean- 
z&ndole  haría  de  Antonio  todo  cuanto  quisiese;,  y 
entretanto  no  descansaba,  buscando  mil  trazas  para 
descomponer  á  Cicerón,  á  quien  no  faltaban  tampoco 
jurtificios  7  astucia  para  librarse  de  ellas,  porque 
desde  el  día  que  le  eligieron  por  Cónsul,  haciendo  por 
medio  de  Fulvia  prometer  muchas  cosas  á  Curio  (de 
quien  ha  poco  que  traté)  vino  á  saber  todos  los  desig- 
nios de  Catilina;  j  asimismo  dejando  la  Provincia  á 
su  compañeto  Antonio  le  había  obligado  á  no  em- 
prender nada  contra  la  República;  y  trafa  secreta- 
mente, aunque  no  muy  lejos  de  su  persona,  muchos 
amigos  y  clientes. 

Habiendo  llegado  el  día  de  la  elección,  y  no 
saliendo  Catilina  con  su  petición,  ni  con  las  cosas  que 
había  tramado  contra  el  Cónsul,  se  resolvió  á  la  gue- 
rra, exponiéndose  al  último  peligro,  ya  que  en  todo  lo 
que  intentaba  ocultamente  había  tenido  un  tan  ruin  y 
tan  infame  suceso. 


NihiJro  minui,  nada  menos. 

De-sign-are^  designar,  sign-are,  sign-um  signo,  as- 
signare  asignar,  con-signare  consignar,  per-sigoare 
persignar;  sig-illum  sello,  signi-ficare  significar,  signifi- 
ca-tío; in-sign-is,  e  innsigne  ó  señalado,  insígni-re  hacer 
resaltar. 
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Usur-tbs^  a  um,  de  usus  oso  y  utí  usar,  abusas  y 
ab-oti,  abuso  y  abusar,  us-itare  frecuentaÜTO,  usita> 
tus,  a,  um  usado,  us-ura  uso  y  usura,  ut-il4s  útil,  in- 
utílis  inútil,  ujtiji-tas,  in-utilitas. 

In-sidiae,  arum  asechanzas,  in-sidere  estar  senta- 
do en,  insidi-osus. 

Cav-ercj  i,  cau-tum,  guardarse,  cau-tus  cauto. 

Astíirtia,  astucia  ó  astu-s,  us,  astu-tus  astuto. 

Col-leg-Uy  com-  y  leg-ere. 

Pac-tío  y  pac-tum  pacto,  pac-isc-i,  pac-tus  sum 
pactar,  pax  pac-is  tratado,  paz,  pac-are  pacificar, 
paci-fic-are.  De  pango,  pe-pig-i  ó  panxi,  pactum,  paa- 
gere  apegar,  pactar,  con-ping-ere,.  com-peg-i,  com- 
pac-tum  apretar,  reunir,  com-pac-tus,  a,  um  compac- 
to, com-pag-es,  is  ensambladura,  pro-pag-o,  in-is  botón 
de  árbol,  linaje,  propag-are  propagar,  pag-ina  cancela 
y  luego  página. 

Fer-pul'tj  empujé,  pellere,  pe-pul-i,  pul-sum  em- 
pujar, compellere,  impeliere,  de  pellere  echar  de  6 
ex-pellere,  im-puls-us,  us  impulso  ex-pul-sio  expulsión, 
re-pellere  repeler,  puls-us,  us  golpe,  pulso,  pulsare, 
ex-pulsare  expulsar. 

SentírCy  sentir,  sen-si,  sen-sum,  sens-us  us  sentido, 
sent-en-tia,  as-sentire  asentir,  con-sentire  consentir, 
dis-entire  disentir. 

Ex'peri'or^  ex-per-tus  sum  experimentar,  ex-peri- 
ent-ia  experiencia,  ex-peri-mentum  experimento,  ex- 
per-tus  experto,  in-expertus;  peritus  perito,  perí-tia 
pericia,  peri-culum  experiencia,  peligro;  com-peri-or 
hallar.  La  raiz  es  j^^r  al  través,  ensayar,  procurar. 
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Y  asi  enyió  á  Cayo  Manlio  á  Fesolas,  j  á  aquella 
parte  de  Hetmria  y  á  un  cierto  Septimio  Camerte  al 
Piceno,  y  á  la  Palla  á  Cayo  Julio,  y  otros  á  otras 
tierras,  donde  le  parecía  que  serian  de  más  servició. 
Entretanto  hacía  en  Roma  diversas  cosas  á  un  mismo 
tiempo/  maquinando  contra  el  Cónsul,  y  buscando 
modos  para  pegar  fuego  á  la  Ciudad,  y  ocupar  con 
gente  armada  los  puestos  más  convenientes;  traia  es* 
pada,  y  mandaba  á  los  demás  que  la  trajesen,  exhor- 
tándolos  para  que  siempre  estuviesen  apercibidos  y 
prontos,  haciendo  de  día  y  de  noche  sus  diligencias^ 
sin  cansarse  de  ningún  trabajo,  ni  de  andar  desvelado: 
analmente,  viendo  que  no  le  sucedía  cosa  alguna  de 
tantas,  tomó  á  llamar  á  media  noche  á  los  principales 
de  la-conjuración  por  Marco  Porcio  Leca^  y  quejando* 
se  mucho  de  su  flojedad,  les  dijo  tcómo  había  enviado 
delante  á  Manlio  aquella  gente  que  ya  tenía  preve^ 
nida  para  tomar  las  armas,  y  otros  á  los  lugares  más 
necesarios,  que  comenzarian  la  guerra  y  que  él  deseaba 
irse  al  ejército,  si  dejase  primero  oprimido  á  Cicerón, 
que  era  el  que  más  estorbaba  su  intento.t 

* 
*  * 

Op'port'un-us,  oportuno,  im-portunus  importuno, 
port-us,  US  puerto,  port-a  puerta,  porta-re  llevar  al 
puerto,  pasando,  ex-portare  exportar,  im-portare  im- 
portar, trans^portare  trasportar. 

Molririf  intentar  algo  difícil,  mol-es,  is  mole,  de- 
molire  demoler,  mol-es-tus  molesto,  molestia. 
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In-eencHum,  incendio,  in-cendere  encender. 

Obsiderej  sitiar,  ob-síd-io,  on-is  sitio,  in-sidere 
poner  in-did-iae,  amm  6  insidias,  pos-sidere  poseer, 
de  por-,  praenaidere  presidir,  renndere  residir,  re-sidu- 
Tis  residuo.  Sed-ere,  sed-i,  ses-sam  estar  sentado,  ses- 
lio  sesión,  as-sidere,  as-sedi,  as-sesHSum,  assidn-ns 
asiduo. 

Tél-um,  i,  arma  arrojadiza. 

Itdbere^  iossi,  inssam,  mandar,  de  *ias-habeo  tener 
derecho. 

Festin-aret  darse  prisa,  f  est-in-as,  a,  nm  presuroso. 

In'Samvriumf  ensueño,  6  somn-ium,  somni-are 
tener  sueños,  somn-us,  i  sueño;  por  sop-n-us,  de  sop- 
or, or-is  sueño,  sop-ire  adormecerse,  sopori-fer,  a,  um, 
soporífero,  que  trae  sueño. 

Lcihor^  or-is,  labora-re  labrar,  e-laborare,  labori- 
OBus  laborioso. 

Postremus^  último,  como  extremus,  supremus,  pos- 
tumus,  poster-ior  compar.,  post  después,  pos-ter-us,  a, 
nm  compar.,  post-icus  el  de  atrás,  postigo. 

In-tem'pes'tus^  a,  um,  inoportuno,  tempes-tíyos, 
intempestiyus,  tempes-tas  y  tempus  or-is,  tema  *temp- 
e&;  temp-er-ies  temperatura,  temper-a-re  templar,  mez- 
clar, tempera-nt-ia,  in-temperantii^,  tempera-tura,  tmn- 
por-al-is  temporal. 

Con-vocarey  convocar,  Toc-are  llamar,  advocare, 
ad-¥Oca-tus  abogado,  yoca-tio  vocación,  voca-bu-lum 
vocablo,  e-vocare  evocar,  in-vocare  invocar,  pro-vocare 
provocar,  re-vocare  revocar,  voc-al-is  vocal,  vox  voo- 
is  voz. 

Docére,  enseñar,  doc-ui,  tum,  doc-tus  sabio,  docto, 
doc-tor,  doc-tr-ina,  docu-mentum  docuniento,.  doc-il-is 
dócil,  dodli-tas  docilidad. 


w^ 
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Op^mere,  ojarímir,  re-prinere  reprimir,  de-pri* 
MBte  depríBur,  ex*prÍBier6  expríntir,  oom^rimorB 
oomprímir,  aap-primere  saprÚBir  im-primare  impr»ir; 
prem-ere,  pressi,  pressnm  apretar;  loom-preotio  oem- 
presión,  de-pressío,  ex-preeno,  re-presño,  aap-presrio^ 
im-pre8BÍo,  preasio  presión. 

Ob'fieere,  estorbar,  fac-ere. 

2S 

Entonces  estando  dudosos  j  turbados  los  demás, 
se  ofreció  á  ayudarle  Cayo  Oomelio,  caballero  Boma- 
no,  y  Lucio  Yarguntejo,  Senador,  concertando  que 
de  allí  á  poco,  y  aquella  misma  noche  irían  con  algu- 
nos armados  á  casa  de  Cicerón,  como  si  fuesen  á  saiu- 
darle,  y  que  hallándole  descuidado  le  matarían.  Curio, 
como  vio  el  peligro  del  Cónsul  le  hizo  luego  avisar  por 
Fnlvia;  y  asi  tomaron  en  vano  esta  empresa,  pues  no 
les  abrieron  la  puerta. 

Pero  entretanto  Manlio  andaba  induciendo  en 
Hetruría  al  pueblo  deseoso  de  novedades,  asi  por  su 
pobreza  como  por  las  injurias  recibidas,  habiendo  en 
el  gobierno  de  Sila  perdido  todos  sus  Uenes  y  posesio- 
nes, y  solicitaba  también  á  todos  los  bandoleros 
(porque  siempre  hay  muchos  en  aquellas  tierras)  y  á 
algunos  de  las  Colonias  de  Sila,  que  en  sus  excesos  y 
vicios  hablan  consumido  sus  grandes  robos. 

* 

Per-terreOj  y  terreo,  terr-ere,  ni,  itum  atemorizar, 
terr-or,  or-is  temor,  terri-bilis  terrible,  im-per-terri-tus 
impertérrito,  sin  miedo. 
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Oper-a,  obra,  oper-arius  obrero;  op-ua,  er^s  obra, 
^pus  est  68  menester,  magD-opere  grandemente,  tuit' 
opere  talmente,  oper-ari  obrar,  opas-cnlam  obrilla, 
opúsculo. 

ySaZz^&i-ít^m^  para  saludar,  supino,  saluta-re,  salu-i, 
nt-is  salud,  salu-ber  j  -bris,  -bre  salubre,  salv-ns,  a, 
nm  sano  y  saho,  salve  ¡salud!,  sahere  estar  sano, 
salut-arís  saludable. 

Intro'ire,  entrar,  iré  ir. 

Im-provisuSj  pro-visus,  visus  vid-i  TÍdére  ver,  vi-do 
visión,  viderí  parecer,  ser  visto,  e-vide-ns  evidente, 
evident-ia,  in-videre  envidiar,  invid-us  envidioso, 
invid-ia  envidia,  in-visus  odioso,  prae-videre  prever, 
pro-videre  proveer,  providens,  provident-ia,  prudens 
prudente  de  providens,  im-prudens,  pruden-tia  impra- 
-dentia,  pro-vid-us  próvido,  proviso  adrede,  im-proviso 
de  improviso,  vis-us,  us  facultad  de  ver,  visi-bílis  visi- 
ble, vis-ere  ver,  examinar,  re-visere  revisar,  visi-tá-re 
visitar. 

Con-fodérey  acuchillar,  íod-íre  cavar,  fod-io,  fodi, 
tossum,  fossa  fosa  ó  huesa,  foss-ilis  fósil  cosa  hallada 
cavando,  fos-sor  cavador,  enterrador. 

E-nuntiare  y  nuntiare  y  an-nüntiare  anunciar, 
pro-nuntiare  pronunciar,  re-nuntiare  renunciar;  de 
nunt-ius,  i  nuncio,  mensajero,  nueva;  por  *nov-ent-iiis, 
de  nov-u3  nuevo,  novi-tas  novedad,  nova-re  y  re-novare 
renovar. 

laniíra,  puerta,  lan-us  el  dios  Juno,  lanu-arios 
Enero. 

Stos-cipere,  emprender,  cap-ere  tomar. 

Inter-ea,  entre  tanto. 

Plebs^  pleb-is,  plebe,  plebe-ius  plebeyo;  de  *pl,  pie- 
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nns  lleno,  pl-er-i^ae  los  más,  pl-us  más,  im-plere  > 
oom-plere  llenar,  sap-plere  suplir  completando. 

Latro,  ladrón. 

Oen-^és,  er-Í8,  género,  tema  '*'gen-es,  gen-er-are 
engendrar,  gener-osus  de  buena  casta,  generoso,  geni- 
^r  padre,  gene-tr-ix  madre,  pro-gen-ies  progenie, 
gen-8  gent-Í8  raza,  gente,  gen-ius  hado  al  nacer, 
genio,  ÍD-gen-inm  ingenio  6  índole  nacida,  genu-in-us 
genuino,  natural,  indi-gen-a  nacido  alli^  alienigena 
extranjero;  gi-gn-ere,  gen-ui,  geni-tum  engendrar. 

Begiro,  ion-is,  región,  reg-ere,  rexi  rec-tum  regir, 
corrig-ere  corregir,  di-rigere  dirigir,  e-rígere  alzar, 
por-rigere  alargar;  rec-tus  recto,  di-rectus  directo, 
derecho,  correc-tus,  correc-tio  corrección,  direc-tio 
dirección,  rex  reg-is  rey,  reg-ina  reina^  reg-n-um  reino 
regnh-re  reinar,  rec-tor,  regi-men  dirección,  reg-ula 
regla,  reg-ulus  reyezuelo. 

Gól'on-us,  colono,  habitante,  eolon-ia,  col-ere 
cultivar,  habitar,  agri-cola  in-quil-inus  inquilino, 
ouUtus  culto,  modo  de  vivir,  cultura,  in-cultus,  a  um. 
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Entendiendo  todo  esto  Cicerón,  y  hallándose  en 
tal  peligro  muy  perplejo,  ya  que  no  bastaba  su  pare- 
cer solo  á  defender  más  la  Ciudad  contra  tantas 
máquinas,  ni  sabia  puntualmente  la  gente  que  tenía 
en  su  ejército  Manlio,  ni  sus  designios,  dio  cuenta  al 
Senado  de  ésto,  que  ya  había  divulgado  entre  el  pue- 
blo la  fama;  y  así  decretó  el  Senado,  como  suele  en 
los  mayores  peligros,  ique  procurasen  los  Cónsules  que 
no  recibiese  daño  la  Bepública»;  que  este  es  el  mayor 
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:podMr  qoe  4)0iifaraie  &  las  ooetaaribres  de  los  Btmiaaot 
da  el  Senado  &  loe  Magistradoe,  para  levantar  cgéreito, 
mover  guerra,  constreñir  por  cualquier  oamim  á  los 
eonfederadoe  j  ciudadanos,  j  tener  en  la  Ciudad  j  en 
el  campo  suma  autoridad  de  mandar  y  juzgar;  p<»qae 
de  otra  manera  sin  orden  del  Pueblo  no  se  permite 
ninguna  cosa  de  estas  al  Oánsnl. 


Án-e^Sj  cip-it-is,  del  doble,  de  dos  cabezas,  cap- 
ut  cabeza,  an-  por  ambi-  en  torno,  ambo  ambos. 

Per-mav-ere,  mov-ere,  motus  por  movi-tus. 

Urb-s,  urb-is  ciudad,  urb-an-us,  a,  um  urbano, 
urbani-tas  urbanidad. 

Com-peMrej  descubrir. 

Be-fer-t,  lleva,  fer-re,  fer-o  tul-i,  la-tum,  dif-fer-o, 
di-la-tio  dilación^  de-fero,  de-la-tío  delación,  ef-fer-e, 
e-la-tio  elevación,  of-fero,  ob-la-tio  ob]  ación,  re-fero, 
re-la-tio  relación,  trans-fero,  trans-la-tio  translación; 
fer-az  ac-is  feraz,  que  lleva  fruto,  fere-trum  féretro, 
lo  que  lleva,  fer-t-il-is  fértil,  de  un  '^fer-tus,  ta,  tom, 
fertili-tas  fertilidad,  luci-fer  que  lleva  luz,  frugi-fer- 
que  lleva  fruto. 

Vúlg-íis,  i,  vulgo,  vulga-re  ó  di-vulgare  divulgar, 
?ulg-ar-Í8,  e  vulgar. 

Bum-or,  or-is  rumor. 

Eoi>ag4tare^  atormentar,  ag-itare  agitar,  freo,  de 
ag-ere  conducir,  obrar,  eg-i,  ac-tum;  ac-tor,  ao-tio, 
ao-tus  US,  ag-men  ejército  conducido,  ag-il-is  ágil  6 
Uevable,  ex-amen  por  ex-agmen  enjambre,  veríficadón 
del  peso,  examen.  Con  -igo,  egi;  actum:  ab-igo  alejar, 
ad-igo  empigar  á,  amb-igo  baUmcear,  ambiguus  am- 
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lÁgaOf  ez-igere  exigir,  prod-igo  gastar,  prodig-as  pro* 
digo»  trans-igere  transiger;  cogeré,  ooegi,  coaetum 
forsar,  défgere  por  de-agere  llerar  vida. 

D&^e-vi'tf  de-oer-n-ere^  deeidir,  de-cre-tos  a,  um 
deereto,  se-cer-o-ere,  sqmrar,  secretas  a  um  secreto, 
dis-cerDere  discernir,  dis-cretas  discreto.  Oer-tue,  a, 
am,  certa-re  debatir,  poner  en  claro,  de-certare, 
certa-meo,  crfmen  acusación,  crimen  declarado,  dis- 
-crimen  momento  critico,  diferencia,  dis-crimin-are 
distíngair. 

De-tri-mentum,  daño  de-terere  gastar,  con-terere 
desmenuzar,  6  ter-o,  tereré,  trí-¥Í,  tri-tum,  con-tri-tío, 
con-tri-tus,  a,  um,  tri-bulum  trillo,  tri-bula-re  trillar, 
tn-ticom  trigo; 

Magisírortus,  us,  magistrado,  magis  ter,  tri  jefe, 
maestro,  mag-is  mas,  mag-n-us  grande,  mazimus 
superl. 

Co-ereere,  contener,  ez-ercere  domar,  ejercer, 
ez-erci-tus  ejército,  ezerdta-re  ejercitar,  ez-ercit-ium 
ejercicio;  arcare  contener,  arc-tus,  a,  um  apretado, 
arcta-re  y  co-arctare  coartar. 

Soc-itis,  socio,  80ci-al-Í8,  e,  soci-etas  sociedad, 
sequ-i,  secu-tus  seguir,  con-sequi  ccmseguir,  ez-sequi 
ejecutar  ezsecu-tio  ejecución,  ob-sequi,  obsequ-ium 
obsequio,  per-sequi  perseguir,  sec-undus  segundo, 
sec-ta  secta,  acompañamiento. 
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De  alii  á  pocos  dias  Lucio  Senio,  Senador,  leyó  en 
él  Senado  unas  cartas,  diciendo  que  las  había  recibido 
de  Fesulas,  an  que  le  a?isaban,  que  á  los  27  de  Ootu* 
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bre  había  en  oompañf a  de  Cajo  Manlio  tomado  la» 
armas  an  gran  número  de  gente;  y  como  se  suele  en 
semejantes  casos,  añadían  algunos  que  había  habido 
prodigios  y  monstruos;  y  otros,  que  se  hacían  juntas, 
y  ileraban  armas;  y  que  en  Capua  y  la  Polla 
movían  guerra  los  esclavos;  y  asi  por  decreto  del 
Senado,  fueron  enviados  á  Fesulas  Quinto  MarciO^ 
Bey,  y  á  la  Pulla  y  lugares  comarcanos  Quinto 
Mételo  Crético;  que  á  entrambos  estos  Capitanes  no 
dejaban  entrar  con  triunfo  en  la  Ciudad  las  calumniaS^ 
de  algunos,  que  tienen  por  costumbre  vender  asi  las^ 
cosas  justas  como  las  injustas;  pero  de  los  Pretores 
fué  á  Capua  Quinto  Pomponio  Rufo,  y  al  Piceno 
Quinto  Mételo  Celer,  y  dieseles  poder  para  juntar 
ejército,  según  el  tiempo  y  la  necesidad;  y  á  los  qae 
descubriesen  algo  de  la  conjuración  hecha  contra  la 
República,  señalaron  por  premio,  al  esclavo  libertad 
y  cien  sestercios,  y  al  libre  el  perdón,  si  se  hubiese 
hallado  en  ella,  y  doscientos  sestercios;  y  también 
ordenaron,  que  .en  Capua  y  en  las  otras  Villas  privi- 
legiadasy  según  la  posibilidad  de  cada  una,  se  alojasen 
las  compañías  de  los  gladiadores,  y  que  por  toda  Boma 
hubiese  rondas,  y  se  encargasen  á  los  Magistrados 
menores. 


Al'lahcs,  a,  um,  traído,  ad-ferre. 
Cejhissey  haber  tomado,  cap-ere. 
Por-éentum,  portento,  por-tendere,  tendere. 
Prod-ig-ium,  prod-igere,  agere. 
Con-vent'iis,  us,  reunión,  con-venire,  véníie. 
Sett^-il-iéj  e,  ser-vus  siervo,  serviré  servir. 
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Servií-i^Sf  semt-inm  serricio. 

Triumphare,  triunfar,  tríampham. 

Calumnia,  oalamnia-ri  calumniar. 

non-€9'iuSf  honesto,  hon-or  honor. 

Vethcleref  Tender,  6  ven^um-dare. 

Mo8,  mor-is  costumbre,  mor-al-is  moral. 

Ager,  agr-i,  campo. 

De-crevere,  de-cre-YÍ,  de-cer-n-ere,  decretar. 

Sestertius,  cierta  moneda. 

Im-puni'tas,  impunidad,  im-puo-is,  e,  puni-r^ 
castigar  poen-a  pena,  poen-al-is  penal. 

Gladiatar-itcs,  de  gladiador  ó  gladia-tor,  gladiua 
espada. 

Famihia,  famuUus  serridor,  famili-aris. 

Munircip-ium,  municipio,  muni-cep-s  que  toma 
parte  en  los  cargos,  ciudadano,  mun-ia,  y  munua 
eris  cargo  y  presente  que  hacia  el  que  lo  tenía,, 
com-mun-is  común,  im-mun-is  libre  de  cargos,  inmune^ 
muner-are  y  re-munerari  recompensar,  remunerar^ 
muDÍ-fic-us  que  regala,  generoso. 
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Estas  cosas  alteraron  y  mudaron  la  forma  de  la 
Ciudad,  cuyos  grandes  regocijos  y  deleites,  nacidoa 
de  la  larga  paz,  se  convirtieron  de  repente  en  tristezas,, 
andando  todos  temerosos  y  turbados^  sin. asegurarse 
de  persona  ni  lugar  alguno,  y  sin  saber  resolverse  & 
la  guerra  ó  la  paz,  representándose  cada  cual  el  peli* 
gro  á  la  medida  de  su  temor;  y  demás  de  esto,  las 
mujeres  que  se  confiaban  en  la  grandeza  de  la  Bepú* 
blica^  asombradas  con  un  nuevo  miedo,  se  afligían 
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leTantando  las  manos  al  délo,  y  compadeeiéndüse  de 
sm  hijuelos  preguntaban  mil  cosas,  espantándose  de 
todas;  7  dejando  sus  galas  y  regalos,  desooiifiabsn 
de  si  mismas  y  de  la  Bepública. 

Pero  el  ánimo  cruel  de  Oatilina  no  se  apartaba  de 
«Q  intento,  aunque  vela  preparar  los  remedios,  y  hsbia 
sido  conforme  á  la  ley  Pláutíca  interrogado  por  Lodo 
Paulo.  Finalmente  por  mayor  disimulación  y  por  for- 
ma de  descargo,  como  si  le  hubieran  hecho  injuria. 
Tino  al  Senado;  entonces  el  Cónsul  Marco  Tnlio 
movido  de  la  ira,  ó  del  temor  que  le  cansaba  su  pre- 
sencia, hizo  una  muy  elegante  plática,  y  no  menos 
dtil  á  la  República  y  después  la  dio  por  escrito.  Oati- 
lina como  tenia  ya  resuelto  de  disimular  todas  las 
cosas,  bajando  los  ojos  empezó  con  voz  humilde  á 
suplicar  á  los  Padres,  que  no  creyesen  nada  de  él  sin 
gran  fundamento;  que  era  de  un  linaje,  y  desde  niño  se 
había  criado  de  manera,  que  no  se  podía  esperar  de 
él  sino  bien;  y  que  no  imaginasen  que  uno  de  los  nobles 
mis  antiguos,  que  demás  délos  muchos  servicios  de  sus 
majores,  había  hecho  otros  al  Pueblo  Bomano, 
iLubiese  de  desear  la  destrucción  de  la  República, 
cuando  la  conseryaba  Marco  Tulio,  ciudadano  nueto 
de  Soma:  y  como  iba  añadiendo  á  esta  otras  injurias» 
comenzaron  todos  á  dar  voces,  llamándole  enemigo  7 
parricida.  Entonces  indignándose  dijo:  «ya  que  me  veo 
rodeado  de  tantos  contrarios  que  procuran  mi  perdi- 
ción, apagaré  mi  fuego  con  las  rmnas.» 
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Y  laego  taliaddo  de  la  Caria  ae  retiró  &  eu  caía 
d<mde  deq^ués  de  haber  considerado  moehas  oaaa»,  y 
qse  ningqua  de  sos  traías  le  aprovediaba  contra  6l 
G^ol,  y  qae  las  rondas  de  la  Ciudad  impedian  A 
inego;  pMeeiéadole  que  lo  ^ite  más  le  con?enia  erii 
aerecentiur  d  cgéroito,  y  antes  qiie  se  htthtesen  levan- 
tado las  legiones  proveer  muchas  cosas  necesarias  á  la 
guerra,  á  media  noche  acompañado  de  pocos  se  fué  al 
campo  de  ManUo,  encomendando  &  Oethego  y  Léá*- 
talo,  y  &  los  demás  que  tenia  por  más  prontos  y  arris- 
cados, que  con  todos  los  medios  posibles  esforzasen 
su  bando,  solicitasen  la  muerte  del  Cónsul,  con  otros 
homiddids,  incendios,  y  males  de  la  guerra;  y  que  él 
con  un  grande  ejército  Yolvería  presto  á  la  Ciudad.  • 
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Mientras  se  hadan  estas  cosas  en  Roma,  envió 
Cayo  Manlio  alguaos  de  sus  compañeros  á  Quinto 
Murdo  Rey,  con  orden  de  que  le  dijesen  lo  siguiente: 
•A  los  Dioses  y  hombres  tomamos  por  testigos,  ó  Em- 
perador, de  que  no  nos  armamos  contra  la  patria,  ni 
con  ánimo  de  ofender,  sino  de  evitar  afrentas,  ya  que 
por  la  violenda  y  crueldad  de  los  usureros  habernos 
perdido  los  más  nuestra  patria^  y  todos  la  honra  y 
hadenda;  dn  que  conforme  á  la  costumbre  de  nues- 
tros mayores  se  haya  permitido  á  alguno  valerse  de 
la  ley,  y  quedar  con  la  persona  libre  cuando  se  le 
qmtaba  el  patrimonio;  que  tan  grande  ha  sido  el  rigor 

T.IV  5 


66  oiUMilPIOA  IjATIHA 

da  loe  nsnreroe  y  dd  Pretor.  Pero  nnestroe  antepasa- 
dos, qae  tenían  compañón  del  Pueblo  Bomano,  reme- 
diaron machas  veces  con  sos  decretos  su  necesidad;  j 
títímamente  en  nuestro  tiempo,  queriéndolo  asitodoi 
los  buenos,  por  ser  tan  grandes  las  deudas,  se  pagaron 
del  común;  y  aunque  en  diversas  ocasiones,  por  deaeo 
de  mandar,  6  por  la  soberbia  de  los  Magistrados  tomó 
las  armas  la  plebe,  separándose  del  Senado,  nosotros 
no  pretendemos  Imperio  ni  riquezas,  que  son  las 
causas  de  todas  las  guerras  que  hay  entre  los  nlmrtáleÉ; 
Bino  la  libertad,  que  no  pierde  ningún  hombre  Ab 
bien  sin  perder  con  ella  la  vida;  y  aá  os  suplicaaios, 
y  al  Senado  juntamente,  que  socorráis  &  los  misera- 
bles Ciudadanos,  restituyéndoles  el  privilegio  que  les 
ha  quitado  la  injusticia  del  Pretor;  y  que  no  nos 
obliguéis  &  buscar  algún  remedio  para  vender  más 
caro  nueetras  vidas.» 


^■1 
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CARTA  Á  LOS  PISONES. 


^plctor  2 
▼dHiungere 
tervioem  equinam 
^afitl  humano, 
-etlndiioan 
phimas  varns« 
membrís  collatís  uii£;iie» 
^moHer 
tormosa  superue 
"desinat  turpiter 
in  písoem  atrum; 
ainici, 

admissi  spectatum, 
4eiieat¡s  risum? 
Círodite,  Pisones, 
lÜMnm 

lore  persimilem 
labulae  istí^ 
•cuhis, 
Telut  somnia  aegrí. 


Si  un  pintor 
quisiere  pegar 
cuello  caballar 
á  cabeza  humana^ 
y  sobreponer 
plumas  varias^ 

á  los  miembros  recogidos  de  acá  y  allá, 
dt  suerte  que  mujer 
hermosa  ea  lo  de  arriba 
remate  torpemente 
en  feo  pez; 
amigos^ 

llamados  para  verlo, 
tendréis  la  risa?  . 
Creed,  Pisones, 
aquel  libro 
seria  muy  semejante 
á  esta  tabla, 
del  cual, 
como  desvarios  de  enfermo^ 


1  Horacio  dirigió  esta  epístola  á  Ids  hijos  del  cónsul  Lucio  Pisón,  y  en  ella 
recGfnló  las  reglas  más  capitales  de  la  Poética  por  el  orden  con  que  se  le  iban 
"Ocurriendo.  Consta  de  treinta  preceptos,  que  son  otras  tantas  observaciones 
sobre  las  dotes  que  ha  de  reunir  un  poema  para  acercarse  á  la  perfección  debida. 

2  Este  es  el  primer  precepto,  donde  recomienda  la  unidad  como  dote  indis- 
pensable en  toda  composición.  Al  libro  que  se  aparta* de  esta  ley  lo  compara 
-con  un  monstruoso  cuadró,  donde  por  capricho  del  pintor  apareciera  tma  her- 
mosa cabeza  de  mujer  sobre  un  cuerpo  compuesto  de  miembros  de  varios  ani- 
males, terminando  con  la  cola  de  un  horrendo  pez;  cuadro  que  no  podría  menos 
"^  excitar  la  risa. 
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fingentur  yanae, 

ut  nec  pes  nec  caput 

reddatur  íormae  uní. 

Potestas  aequa  • 

audendí  qaidlibet 

íuit  semper 

pictorlbus  atque  poeüs. 

Scimus; 

et  petimus  damusque 

vicissim 

hanc  yeniam; 

sed  non 

ut  immitia 

coeant  placida, 

non  ut  serpentea 

geminentur  avibus, 

agni  tigribus. 

Pannus  unus  et  alter  , 

purpureus, 

qui  splendeat  late, 

assuitur  plerumque 

inceptis  gravibus 

et  professis  magna; 

cum  decríbitur 

lucus  et  ara  Díanae, 

et  ambitus  aquae 

properantis 

pier  agros  amoenos^ 

aut  flumen  Rhenum, 

aut  arcus  pluvius. 

Sedlocus 

non  erat  liis  nunc; 

et  seis  íortasse 

amulare  cupressum; 

quid  hoc  3 

ffl  qui  pingitur, 


los  personajes 

aelantaseasen  hueros, 

tal  que  ni  pies  ni  cabeza 

se  diera  á  cada  uno. 

Poder  igual 

de  atreveriie  á  cualquier  eos» 

hubo  siempre 

para  pintores  y  poetas. 

Lo  sabemos; 

y  pedimos  y  damos 

á  la  vez 

esta  licencia; 

pero  no 

(tanto)  que  lo  cruel 

se  avenga  con  lo  manso, 

no  que  culebras 

emparejen  con  aves, 

corderos  con  tigres. 

Un  retazo  y  otro 

de  púrpura, 

que  brille  á  lo  lejos^ 

se  sobrecose  á  menudo 

á  comienzos  graves 

y  que  prometían  grandes  cosas; 

cuando  se  describe 

el  bosque  y  el  altar  de  Diana, 

y  los  rodeos  del  agua 

que  corre 

por  apacibles  vegas, 

ó  el  río  Rhin, 

ó  el  arco  del  agua  (iris).^ 

Pero  lugar 

no  había  para  tales  cosas  ahora; 

y  sabes  tal  vez 

pintar  un  ciprés; 

(á)  qué  eso?, 

si  el  que  ha  deser  jretratado. 


3    Pero  ¿qué  al  caso  viene  esa  pintura,  si  te  han  pagado  para  que  retrates  » 
un  náufrago  que,  perdida  la  nave,  va  nadando  hacia  la  orilla  sin  aliento? 


BOITAXIB 


«ere  dato. 

.    por  dinero  entregado»     -^ 

«xspes  enatat, 

ha  de  estar  nadando  desesperado. 

naTibus  fractis 

rotas  las  naves? 

Amphora 

Una  ánfora 

€oep¡t  instítai; 

comeiizáálaiirarae;  ' 

cot  rota  cúrrente, 

por  qué  rodando  1^  rueda. 

«rit  uroeus. 

salió  un  janro?         . 

Denique, 

Eiisuma^ 

^odvis 

cualquier  (obra) 

sit  dmntaxat 

sea  enteramente 

símplex  et  unuin. 

sencilhyuna. 

epístola  a  los  pisones 

'  (Venían  de  D,  Javier  de  Bñrgoa) 

Si  &  cerviz  de  caballo  unir,  quisiera 
Caprichoso  pintor  cabeza  humana, 

Y  miembros  de  diYersos  animales 
Luego  añadiese,  y  plumas  variadas, 

En  pez  disforme  el  monstruo  rematando, 
A  quien  faz  diese  de  pulida  dama, 
Contendríais  la  risa,  6  mis  Pisones, 
Cuando  á  ver  tal  figura  se  os  llamara? 
Pues  creed  que  á  este  cuadro  se  parece 
ün  libro  lleno  de  aprehensiones  vanas 
Como  sueños  de  enfermo,  y  cuyas  partes 
Para  formar  un  todo  no  se  enlazan. 
86  que  á  poetas  y  á  pintores  siempre 
Fue  permitido  usar  de  cierta  audacia, 

Y  alternativamente  esta  indulgencia 
Para  mf  pido  y  debo  autorizarla. 
Pero  no  de  manera  que  se  junten 
Mansos  bichos  y  fieras  alimañas, 
Aves  con  sierpes,  tigres  con  corderos. 

Tal  vez  á  exordios  graves,  que  anunciaban 
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Flanes  látím^nms^Ébsm-mfímgtoM, 
Deslumbrador  retazo  de  escarlata 
Hil?ana  este  6  aquel,  cuando  desmbe 
Ora  el  altar  y  el  bosque  de  Diana, 
O  el  Bhin,  6  el  Sris,  6  el  arroyo  daroi 
Que  ricas  yegas  presuroso  baña. 
No  era  oportuna  la  ocasión,  ni  sir?e 
Fintiur  bien  un  ciprés,  cuando  el  que  paga^ 
Desesperado  quiere  que  le  pinten 
Nadando  al  lado  de  su  rota  barca. 
¿Oómo,  empezada  un  ánfora  elegante, 
j9ale,  al  dar  vuelta  al  tomo,  humilde  jarra? 
una  y  sencilla  en  fin  toda  obra  sea. 


Pater  * 

et  iuYenes,  cügni  patre, 

país  máxima  vatum 

dedpimur 

iq[)ede  rectil 

Laboro 

essebreyis, 

fio  obscuras; 

nerv!  animique 

defídunt 

sectantem  laeyia: 


torget; 

tutus  nimium 
timidusque  procellae 
serphhumi; 
qui  cupit 
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Padre 

y  jóvenes^  dignos  de  (tai)  pidrey 

la  mtiyor  parte  de  los  poetas 

nos  engaiísmos 

cpo  la  apariencia  de  lo  justp. 

Trabajo 

por  ser  corto, 

me  hago  oscuro; 

nervios  y  alientos 

faltan 

al  que  va  tras  las  menudendsst 

el  que  pretende  cosas  grandes 

se  hincha; 

el  resguardado  demaáadamente^ 

y  temeroso  de  la  borrasca 

rastrea  por  tierra; 

el  que  desea 


4    Tercer  pre^pto,  donde  recomienda  qué  el  estib  s^a  adecuado  á  la,C0B* 
posición. 
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variare  itrodlgialiter  . 

rem  unam, 

appÍDgít 

delphioum  silvis, 

apnim  fluctibus 

Fugaculpae 

docít  In  vitíum, 

sí  caret  arte. 

Faberimus,  5 

circa  ludam  Aemiliiim^ 

exprimet  ei  ongoes, 

et  inútalMlur  aere 

caiullos  molles; 

fflfelix  summa  operís, 

quia  nesciet 

poneré  totum. 

SÍGurem 

oomponere  quid, 

ego  non  magis  velim 

me  esse  hunc, 

quam  Tlvere  naso  praro, 

qwctanduní 

oenlis  nigrís 

cafólloque  nigro. 

Qoi  scríbiUs  o 

samite  materíam 

aeqoam  yiríbus  vestris^ ; 

etyersatadlu 

umeri 

quid  recusent  ierre 

quid  valeant  (Ierre): 

caires 

erít  lecta  potenter, 

oec  facundia 

dieeretbum^ 


▼ariar  ricamente 
un  asunto  único, 
;  bosqueja 

un  delfín  en  los  bosques, 
un  jabalí  en  las  olas. 
El  huir  de  ser  tachado 
lleva  á  faltar/ 

si  no  hay  maña.  *    . 

El  escultor  ramplón, 
de  cerca  de  la  escuela  de  Emilio, 
apurará  hasta  Ijbs  uñas, 
y  remedará  en  bronce 
los  cabellos  delicados; 
desgraciado  en  el  conjunto  de  la  obra, 
porque  no  sabrá 
hacer  un  todo  (cabal). 
Si  emprendiese 
hacer  algo, 
no  más  quisiera  yo 
ser  éste, 

que  virir  con  nariz  desproporcronada, 
Uamando  la  atención 
con  (mis)  ojos  negros 
y  (mi)  negro  cabello. 
Los  que  escribís^ 
tomad  una  materia 
igual  á  vuestras  fuerzas, . 
y  pensad  largo  tiempo^ 
los  hombros  > 

que  rehusen  lleyar, 
qué  puedan  (llevar): 
para  quien  el  asunto 
elegido  hiere  conforme  á  suaihieizad, 
ni  la  facundia 
le  abandonará 


5    Cuarto  precepto  en  que  vuelve  á  insistir  en  el  principio  clásico  de  la  uni- 
dad, no  sólo  en  el  todo  de  la  obra,  sino  en  cada  una  de  sus  parte»  int'ígrantes. 
.  6    Quinto  preceptor  donde  encarga  que  el  escritor  mida  juiciosamente  las. 
fuerzas  para  elegir  asunto  acomodado  á  ellas. 
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nec  ordo  lucidus.  ni  el  orden  claro.    ' 

Virlus  ordinis  La  virtud  del  orden 

erit  haec,  consistirá^ 

aut  ego  fallór,  ó  yo  me  engaño, 

ut  iam  nunc  dicat  en  que  ó  diga 

iam  nunc  diíterat  pleraque,  ó  difiera  las  mis  cosas, 

debentia  did,  ^  que  deban  dedrse, 

et  oraittat  y  (las)  deje 

in  tempus  praesens^  por  el  momento; 

auctor  carmina  promissi  el  autor  de  una  obra  prometMa 

amet  boc,  spernat  hoc.  (s^>  querer  una  cosa  y  menoqire» 

eiar  otra. 


Pisón,  7  de  Pisón  digna  prosapia, 
Con  frecuencia  &  los  más  de  los  poetas 
Del  bien  las  apariencias  nos  engañan. 
Trabaja  éste  en  ser  breve,  y  se  hace  oscuro; 
Elegante  es  aquél,  pero  sin  alma: 
Sublime  otro  ser  quiere,  y  es  hinchado; 
Cobardemente  por  el  suelo  arrastra 
Otro  por  miedo  al  huracán;  y  alguno 
Que  amenizar  su  escrito  anhela,  raya  * 

En  lo  maravilloso,  y  en  el  bosque 
Pinta  delfín,  ó  jabalf  en  laai^as; 
Que  quien  el  arte  desconoce,  incurre^ 
Cuando  una  falta  evita,  en  otra  falta. 
£1  escultor,  que  cerca  de  la  escuela 
De  Emilio  vive,  sabe  de  una  estatua 
Acabar  bien  las  uñas,  y  al  cabello 
Dar  en  el  bronce  suavidad  y  gracia; 
Pero  es  un  mal  artista,  pues  no  el  medio 
De  ordenar  el  conjunto  se  le  alcanza. 

^  7"  Sexto  precepto,  donde  explica  ligeramente  las  condiciones  de  una  reda 
^disposición. 
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No  más  á  aquel  quiBiera  parecerme, 
Si  de  ooAiponer  algo  yo  tratara, 
Que  con  cabello  negro  y  negros  ojos, 
Tener  una  nariz  torcida  y  mala. 

A  vuestras  faerzas  siempre,  6  escritores, 
Materias  escoged  proporcionadas: 
Despacio  examinad  si  yuestros  hombros 
Pueden  Ueyar  6  no  tal  6  tal  carga. 
<2uien  conforme  á  esta  regla  asunto  elqa. 
Le  tratará  con  orden  y  elegancia. 
En  mi  opinión  la  fuerza  y  la  hermosura 
Del  orden  es,  las  cosas  necesarias 
Unas  yeces  contarlas  desde  luego, 
Y  otras  &  mejor  tiempo  reservarlas: 
Acórtese  una  vez,  y  otras  se  estienda 
El  escritor  que  aspire  á  ganar  flama. 
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Dixerb  eíiam  egregíe,  ^ 
^  cautns  tenuísque 
in  verbls  serendis 
iunctura  callida 
reddiderit  verbum  novum. 
Si  necesse  est  íorte 
moiistrare  abdita  reruoi 
mdidis  recentíbus, 
contínget 


Doa  exaudita 


Hablaras  también  brillantemente^ 

si  avisado  y  retenido 

en  el  trabar  de  palabras 

una  ingeniosa  trabazón 

hiciere  nuevo  un  vocablo. 

Si  por  ventura  hiere  menester 

indicar  cosas  escondidas 

con  nuevas  expresiones, 

acaecerá 

loriar 

las  (|ue  niuica  llegaron  i  oidos. 


8  Sétimo  precepto  que  trata  de  la  elocjción,  haciendo  ver  que  hasta  las  vo- 
ces más  vulgares  adquierea  novedad  y  gracia,  cuando  se  enlazan  á  las  detna^ 
con  maestría. 
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Gethegís  9  dnctutk; 

Ooentiaque, 

sampta  pudenter, 

dabitur 

et  yerba  nova 

fictaque  nuper 

habebunt  ñáem, 

fá  detorta  parce 

cadant 

foDte  graeco. 

Quid  autem 

romanus  dabit 

Gaecflio  Plautoque, 

ademptum  Virgilio  Yarioque? 

Siegoposum 

adquirere  pauca, 

cur  invideor, 

cum  lingua  Catonis  et  Enni 

ditaverit 

flermonem  patrium 

et  protulerit 

nomina  nova  rerum? 

Ucuit 

lioebitqne  semper 

producere 

nonien 

signatum  nota  práesente.  ^o 

Ut  silvae 

mutantur  íolüs 

in  annos  pronos; 

prima  cadunt; 

ita  aetas  vetus 

verborum 

interit. 


de  los  ceñidos  Cet^gos; 
y  licencia, 

tomada  mesuradamente^ 
sedará 

▼  las  palabras  nuevas 
y  forjadas  recientemente 
tendrán  crédito, 
si  un  tantico  desviadas 
se  derivaren 
de  fuente  griega. 

Pues  que  ' 

concederá  el  romano 
i  Cecilio  y  Planto, 
negado  á  Virgilio  y  Vario? 
Si  yo  puedo 
ganar  algunas  cosillas, 
por  qué  me  lo  han  de  echar  en  cara^ 
cuando  el  lenguaje  de  Catón  y  Eoio 
enriqueció 
el  habla  patria 
y  sacó 

nuevos  nombres  de  cosas? 
Licito  fué 
y  lo  será  siempre 
usar 

una  palabra 

sellada  con  nuevo  cuño. 
Como' los  bosques 
mudan  de  hojas 
al  caer  idel  año  (en  otoño); 
caen  las  primeras  (las  que  páanero 
así  la  vida  vieja  brotaron); 

de  las  palabras 
fenece. 


9  Esto  es,  de  Ib»  antiguos  Romanosv—Nótese  la  oportunidad  con  <)neeBF 
plea  la  palabra  einctutU  (voz  anticuada  en  vez  declnctis),  al  referirse  á  los 
antiguos  Cetegos.  Les  da  ese  epite  o,  porque  en  los  tiempos  remotos  llevaban 
cruzadas  al  pecho  en  forma  de  ceñidor  las  alas  ó  puntas  de  las  togas. 

10  Procuderenomensignatumnotaprasente,zcüñMr  voces  rntensivor 
primiéndoles  el  sello  del  uso  corriente. 


75. 


«Hiittmodo 

litu  iuyjMHun. 
Nos  oostraque 
debónur  mertí: 
sive  Neptunus, 
nceptusterra^ 
'  Régis  opus, 

aroet  dasses  Á()ufloiilbu8; 
palusve  steriGs  diu, 
airtaqueiemís, 
alit  urbes  vidüas 
et  sentit  aratrom  grare; 
seu  amitts 
mutavit  cursum, 
iniquam  fnictibus, 
doctos  iter  meliut: 
iacta  mortalia  períbunf , 
nedom  hoaoB  et  gratia 
aermoiitim 
stet  nvax. 


y  láspooo  ha  nacidas  J 

flcnreoeo  y  se  lozaiiean,  . 

al  talle  de  los  mozos. 

Nosotros  con  nuestras  cosas 

adeudamos  á  la  Muerte: 

ya'seaqueelmar,  - 

acogido  en  tierra^ 

obra  real  (el  puerto) ;  '  \ 

abrigue  de  vientos  )a  armada; 

ó  que  una  laguna  de  días  estéril^ 

acomodada  á  los  reñios, 

alimente  ciudades  vecinas 

y  sienta  la  pesada  r^a; 

ó  ya  que  un  río 

trocó  su  corriente, 

dañina  á  las  mieses, 

enseñado  á  mejor  camino: 

las  obras  de  los  mortales  perecerán^ 

no  que  la  gala  y  el  donaire 

de  los  decires 

haya  de  quedar  en  pié  para  siempre^ , 


£a  BM»  TOewnaefas,  cauto  seaf 
Pero  86  mirará  como  una  gala, 
Qae  de  palabras  ookooídas  fcnrme 
Oon  tino  7  discreción  nuevas  palaluras. 
Si  nombrar  debe  acaso  otgetos  nuevos, 
Otras  podrá  inventar,  nunca  escuchadas 
De  los  raudos  Cetegos,  siempre  empero 
Que  de  prudentes  límites  no  8a}gas| 
Y  crédito  tendrán»  slflin  wúm^ 
De  gnetffBámSá  TÍeMiiséÉtr&rftdas, 
Bwfe  otorgMii^I  Plauto  ;  á  Cecilio, 
¿Oómo  á  Virgilio  y  Vario  se  negara? 
Ni  ^porqué  á,  Ddi  aumentar  se  envidiwia 
Oonoaa  4  otcik^voiii4irleDgna  patria, 


Qae  eDriquedecoii  Enio8  y  Catones  ..  i 

Oon  otras  mil  que  su  ezplenéór  realasan?' 

Eud,  y  será  siempre  licito  usar  yoces 

En  el  cuño  del  día  fabricadas. 

Oual  periódicamente  el  vario  otoño 

De  la  selya  primero  la  hoja  arranca 

Que  primero  brotó,  del  mismo  modo 

£DTejeoen  j  mueren  las  palabras, 

T  de  la  juyentad  «aceden  otras 

Ornadas  del  yerdor  y  de  las  gracias. 

Morir  deben  los  hombres  y  sos  fkami 

Ya  un  puerto,  empresa  digna  de  nn  monarca, 

Se  conetruya  soberbio,  dó  al  abrigo 

De  loa  rientos  reposen  las  escuadras; 

Ta  loa  pueblos  vecinos  alimente 

L&guna  un  dia  estéril,  que  surcaba 

Antes  el  remo,  y  hoy  la  limpia  reja; 

O  ya  al  rio  por  fin,  que  las  campañas 

Asoló  en  su  furor,  se  le  refrene, 

Y  mejor  senda  enséñese  á  sus  aguas; 

Morirá  todo:  ¿cómo  viviria 

De  las  voces  ó  frases  la  elegancia?  : 

3T 

Multa  vocabula  renasbentur,  Muchas  palabras  se  remozarán, 

quae  ¡am  cecidere;       '-   ^     que  ya  cayeronr 

cadef I  tquíí,  «  r^  :<Jf^  werán^  , :; , 

<}iia6sunt  nunc  in  honore^^     lasqusahoca  e^t^n^fp  aprecio, 

ai  usua  volet,  .  »   si  el  uso  lo  quisiers, 

penes  quem  en  poder  del  cual 

arbUríum  et  ius  el  arbitrio,  el  derecho 

et  norma  loquencfí  esl.  y  la  regla  del  hablar  está. 

Horneras  monstravit    <  Homero enseodr.     ,,  ;  :   . 


''SntTAkii-''^'' 


n 


quonuiúero 

^  en  qué  metro                   i 

resgestae     '    ' 

las  hazañas  emprendidcís 

etMlatristia 

7  las  guerras  lastimosas^ 

regumque  dacmnque 

de  re^  y  capitanes> 

possent  scríbi.  it 

po  lían  escribirse. 

Querim6iiia  I2prlnmto, 

El  lamento  en  primer  lugar. 

post  etiam 

dest>ués  también 

sententia  compos  votí, 

el  sentimiento  de!  logro  de  lo  deseado» 

inclusa  est 

se  encerró 

Térros  iuactis  imparíter. 

en  versos  reunidos  despaiej  adámente 

(eneUbtico). 

Quis  tamem  auctor 

Pereque  autor 

emiserit  eleg03  exiguos. 

inyentase  los  pequeños  elego^. 

grammaüdoertant, 

los  literatos  lo  disputan, 

et  lis  est  adhuc 

y  el  pleito  está  todavía 

sub  iudice. 

en  manos  del  juez. 

Rabies  armayit  Archilochum  El  despecho  armó  á  Arqiüloco 

lambo  proprio;  13 

con  el  yambo  propio  (de  su  invención); 

socci  grandesque  cotburni  i^ 

^  el  zueco  y  el  elevado  coturno 

cepere  huDC 

lo  tomaron 

aptum  sermonibos  alterais, 

(como)  apto  para  el  habla  mutua  (ei 

diálogo), 

etyincentem 

y  qtie  vence 

strepitus  populares, 

los  estruendos  pq)ularte 

et  natum  rebus  agendis. 

y  (es  como)  nacido  para  aaunios  ma- 

nuales* 

Musa 

La  Musa 

dedit  fídibus 

encomendó  á  las  cuerdas  (á  la  líricaj 

reíerre 

el  cantar 

11  Este  es  el  octavo  precepto,  donds  hace  ver  que  cada  compo^íLióti  poé- 
tica debe  escribirse  en  aquel  metro  que  sea  más  adecuado  á  su  particiiUr  íisí>- 
nomía. 

12  Horacio  alude  á  la  Elegía,  que  primitivamente  estuvo  destiniídi  a  can- 
tar los  asuntos  tristes:  tales  son  los  pequeños  elegos  y  pentámetros. 

13  Aunque  ya  antes  de  Arquíloco  eran  conocidos  bs  yambos,  se  I eí. .^tribuye 
la  invención  porque  les  dio  una  causticidad  particular.  Este  poeta  f]  ntcíc*  eti 
el  reinado  de  Numa,  y  era  natural  de  la  isla  de  Paros. 

14  Socci,  los  zuecos;  alude  á  la  comedia,  y  cothurni,  los  coturnos,  ¡1  ]¡i  tra- 
gedia,  por  ser  ese  el  calzado  que  respectivamente  usaban  los  actort=^  ^n  la  jt'- 
presentación. 
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divos  puerosque  deonimf  (, 

flt  viclorem  pti|plem, 

et  eqtium  prinittiii  certamine, 

et  curaíi  iuvenum, 

et  vina  libera. 

Curfidhilor  poeta, 

si  nequen  ignoroque 

servare 

vices  de^riptas  ^^ 

coloreí^]iíe  operum? 
Cur  malo, 
pudeiisprave 
nascíre 
quam  dtíoerie. 
Res  cómica 
non  Tuk 
expoai 

vareibus  Lragids: 
cena  ThyesLae  ^C 
iniiigii^t^iritem 
narrari 

carminibus  prívatis, 
ac  dignis  prope  socoo. 
Síngula  quaeque 
teneant  lücum^ 
^rtim  iipcenler. 
Tamen  inteidum 
et  cornofídia 
tollil  vocem, 
Chrtímesíjue  ^'^  íratus 
delilí^fit  ore  túmido; 
el  tragíeus 


i^]f»^lamjí  sobijos  (kflhémlr 
y  ¡al  yencete  m  A  pugflato, 
y  al  c^brfto  pnteert  ea  el  oertanMo^ 
j  faa^nas  de  los  toimm  Tel  amor), 
y  l!a3  jfoturas  del  ymcu 
Por  qi^é  soy  saludado  (óamijtf^^ 
8Í  ni  puedo  ni  sé 
guardar  , 

las  variedades  dichas   (jioa  génena 
poéticos) ' 
y  los  matices  de  las  obras? 
P(Mr  qué  prefiero,     ,. 
malamente  avergonzado, 
el  no  saber 
al  aprender? 
Un  asiunto  cómico 
no  quiere 
ser  desenvuelto 
en  versos  trágicos: 
la  cena  de  Ueste  (trágica) 
lleva  á  mal  además 
ser  contada 
en  versos  familiares, 
y  acomodados  casi  al  zuece. 
Cada  cosa 
tenga  el  lugar, 

que  decorosamente  le  cupo  en  suerte. 
Con  todo  á  veces 
y  b  comedia 
alza  la  voz, 
y  Cremes  airado 
declama  con  hinchada  boca; 
y  el  trágico 


15  [!n  sena  en  este  noveno  precepto  que  cada  género  de  poesía  debe  tener  el 
Tono  con  vrn Lente,  según  la  naturaleza  de  la  acción,  la  calidad  de  los  persona- 
jcrs,  51Í  ¥.hi]4Cíón,  afecciones,  etc.,  á  lo  cual  llaman  decoro  los  latinos. 

lü  A  trvo  dio  á  su  hermano  Tiestes  un  abominable  banquete,  donde  le  hizo 
córner  l.i  t^iirne  de  sus  propios  hijos. 

17  Cf' mes  es  un  personaje  de  la  comedia  de  Terencio  titulada:  Heauton- 
UmmmnetiQ$,  esto  es,  El  atormentador  de  si  mismo. 


r 


í^-^-íi:*^ 
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piolet  ptenimciii»  quéjase  no  menos 

sennompidñfrf.  en  Jenguaje  protáioo. 

Tel^ns  et  Pdeus^  «     *  Tételo  y  Peteo, 

<mm  uterque  panp^  et  exnl  cuando  uno  y  otro  pobres  y  dester 

rradoB 

proüdt  aropullas  arrojan  burbujas 

et  verba  sesquipedalia,  y  palabrazas  de  á  ties  varas,  ' 

^  curat  letiaiaBe  «  pretenden  tocar 

corspectantb  el  corazón  del  e^ectador  < 

qoerela.  con  sus  quejas. 

Unas  renacerán  que  perecieron, 

Y  otras  perecerán  que  ahora  se  ensalzan, 
8i  asi  lo  quiere  el  aso,  que  en  las  lenguas 
Begulador  y  soberano  manda. 

Mostró  ya  Homero  el  metro  en  que  debían 

De  reyes  y  caudillos  las  hazañas 

Ser  referidas,  y  las  duras  guerras. 

Al  principio  lloró  solo  desgracias 

En  desiguales  versos  la  elegía, 

Que  hoy  prósperos  sucesps  tambietn  canta. 

Sobre  el  que  inyentó  el  distico,  sostienen 

Los  eruditos  opiniones  yarias, 

Y  aun  está  la  cuestión  por  decidirse. 
A  Arquiloco  inventar  hace  la  rabia 
£1  yámbico  cruel,  que  luego  adoptan 
Ouantos  el  zueco  ó  el  coturno  calzan; 
Pues  para  los  diálogos  es  propio. 

Del  teatro  sofoca  la  algazara, 

Y  de  la  acción  al  movimiento  ayuda. 
Noble  musa  al  laúd  sonoro  encarga 
Los  númenes  cantar  y  su  progenie. 


18    lelefo  y  Peleo  fueron  dos  personajes  que  por  sus  desgracias  sirvieron 
de  asunto  á  varias  tragedias. 
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El  faerte  aleta,  y  bridón  qoe  alcanza 
De  la  carrera  el  prmnio  glorioso. 

Y  placeres  de  Baco  y  de  Amor  ansias. 
8i  úo  sé  distinguir  el  éolorido 

Qae  estos  distintos  géneros  demandan, 
¿Cómo  podr&  llamárseme  poeta? 
¿Ctaio  en  vez  de  aprender,  en  mi  ignorancia 
Por  un  falso  pndor  me  mantendría? 
No  de  los  versos  trágicos  la  gala 
Los  argumentos  cómicos  admiten. 
Bien  cual  la  cena  de  Tiesto  aciaga 
No  sufre  el  tono  familiar,  ni  versos 
Que  del  vil  zueco  á  la  humildad  se  abatan. 
Que  trágicos  y  cómicos  distinto 
Lenguage  empleen  el  decoro  manda. 
Mas  también  la  comedia  el  tono  eleva, 

Y  airado  Cremes  con  calor  declama; 

Y  en  familiar  estilo  la  tragedia 
Tal  vez  los  ecos  del  dolor  exhala. 
Mientras  que  los  Telefos  y  Péleos, 
Miseros  gimen  lejos  de  su  patria, 
A  altisonantes  cláusulas  renuncian. 

Si  en  su  favor  mover  quieren  las  almas. 


38 


Poemata  ease  pulchra 
noQ  est  satis; 
sunto  dulcía, 
et  agunto 
animum  auditoris, 
quoqumque  volent. 
Yultus  humad, 


Que  los  poemas  sean  hermosos 

no  es  bastante; 

han  de  ser  dulces, 

y  han  de  arrastrar 

el  alma  del  oyente, 

adonde  ellos  quieran. 

El  semblante  del  hombre. 
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ot  arrídent  rídentibus, 
itaadílentflentibus. 
Si  T^  roe  flere, 
dotendum  est  primum  ipsi 
tfl>¡ 
toDc  ÍDÍortunia  toa 
laedent  me. 
Telephe  vel  Peleu, 
si  loquerís  mala  mandato, 
aut  dormitabo  aut  ridebo. 
Verba  trístia 


Tnltum  moestum; 

plena  minaram, 

iratum; 

lasdva,  ludentem; 

sería  d!ctu> 

seyerum. 

Natura  enim 

format  nos  intus 

ad  habitum  omnem 

fortunarum; 

iuyat 

aut  impeUit  ad  iram, 

aut  dedudt  moerore  gravi 

ad  humum, 

etan^t; 

post  lingua  interfurete, 

eflert  motus  animi. 
Si  dicta  dicentis 
enint  absona  fortunis, 
equites  peditesque  romani 
tollent  cachinum. 
Intererit  multum,  ^^ 
Davusne  an  heros 


como  se  ríe  con  los  que  ríen, 
asi  llora  con  los  que  lloran  ■. 
Si  quieres  que  yo  llore, 
bas  de  Uorar  tu  mismo  antes; 

entonces  tos  desgracias 
me  lastimarán. 
Télelo  ó  Peleo, 
d  decís  mal  vuestro  papel, 
ó  cabecearé  ó  me  reiré. 
Las  palabras  tristes 
convienen 

á  un  semblante  afligido; 
las  cargadas  de  amenazas, 
al  airado; 

las  festivas,  al  juguetón; 
las  serenas, 
al  severo. 
Pues  naturaleza 
nos  acondiciona  por  de  dentro 
para  todo  linaje 
de  mudanzas; 
ayuda 

ó  espolea  á  la  ira,  i 

ó  alMite  con  grave  congoja  ^  : 

á  tierra, 

y  apriete;  •• 

después  (sirviendo)  de  intérprete  la 
lengua, 
saca  afuera  los  afectos  dei  alma. 
Si  los  dichos  del  que  habla 
desdijeren  de  los  trances, 
caballeros  y  pueblo  romano 
soltarán  la  carcajada. 
Habrá  que  distinguir  bien, 
si  un  esclavo  ó  un  héroe 


19  En  este  décimo  precepto  enseña  Horacio  que  para  expresar  bien  el  carác- 
ter de  los  personajes  deben  tenerse  muy  en  cuenta  síi  condición,  su  edad,  sn 
Jerarqaia,  9U  profesión  ú  ojtcio.y  su  país  nqtal,  ,     .! 

T.  IV  6 
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loquatur, 

aenexne  maturas, 

an  fervidus  adhuo 

inventa  florente; 

an  matrona  potens 

an  nutm  sedula; 

mercatorne  vagus, 

cultorne  agelli  yiveutis; 

Golchus  an  Aasyríus; 

nutrítus  Thebb,  an  Argis; 

scriptor, 

autsequerefamam, 

aut  tinge 

convenientia  sibi. 

Si  forte  reponis 

Achillem  honoratum, 

impiger^  iracundus 

inexorabilis^  acer, 

neget  iura 

nata  sibí, 

non  arroget  niiiil 

armis.  20 

Ifedea  ^i  sit  íerox, 

invictaque, 

Ino  ^  flebilis, 

Ixion  ^  perfídus, 

lo  24  vaga 


hablai 

ai  un  yiejo  maduro, 

ó  el  que  aún  hierve 

en  la  florida  mocedad; 

si  una  señora  de  cuenta, 

ó  una  cuidadosa  nodriza; 

si  un  mercader  andariego, 

ó  un  labrador  de  verde  basa; 

si  un  Goleo  ó  un  Asirío, 

si  un  criado  en  Tebas  ó  en  Algos; 

escritor^ 

ó  atente  á  la  fama, 

ó  fantasea 

lo  que  le  convenga. 

Si  por  caso  sacas  á  relucir 

al  glorioso  Aquiles, 

bullidor,  sañudo, 

no  doblegado,  duro, 

no  reconozca  leyes 

nacidas  para  él, 

encomiéndelo  todo 

á  su  espada. 

Medea  sea  carnicera, 

é  indomeñable, 

Inot  llorona, 

Ixion,  pérfido, 

lo,  corríluenga. 


20  Que  todo  quiera  decidirlo  por  las  armas,  que  no  reconozca  más  1^  qoe 
su  espada.— Dice  esto,  porque  tal  era  el  carácter  de  Aquiles  según  la  Iliaak. 

21  Para  vengarse  Medea  de  su  marido  Jason,  que  la  había  repudiado  ca- 
sándose con  Creusa,  despedazó  á  su  vista  á  los  hijos  que  de  él  había  tenido,  j 
pegando  fuego  al  palacio,  hizo  perecer  entre  sus  llamas  á  Creusa,  juntamente 
con  su  padre  Creonte.  Por  eso  la  llama /era  invictaque. 

22  Ino,  hija  de  Cadmo  y  esposa  de  Atamante,  rey  de  Tebas,  se  arrojó  al  íus 
con  su  hijo  Melicerta,  huyendo  de  su  marido  que  la  perseguía  en  un  rapto  de 
furor.  Por  eso  le  da  el  epíteto  á^  flebitis . 

23  ¡xión  mató  á  su  suegro  en  un  festín  á  que  había  sido  conTídado  por  Jil- 
piter,  y  atentó  contra  el  pudor  de  Juno,  por  lo  cual  lo  amarraron  en  el  Tártáio 
a  una  rueda  que  está  en  perpetuo  y  continuo  movimiento.  Hé  aquí  por  qué  fc 
llama  pérfidas. 

24.  ¡o,  amada  de  Júpiter,  fué  convertida  )X>r  este  en  novilla  para  sustraerla 
á  la  venganza  de  la  celosa  Juno.  Pero  habiendo  sabido  tal  trasfbrmadón  la 
Ofendida  diosa,  destinó  contra  ella  un  tábano,  que  no  la  def  aba  sosegar  en  nift- 
guna  parte.  Le  conviene,  pues,  admirablemente  el  q)ítlte  ét  mgtL. 
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Orestes  ^  tristis.  Orestes«  triste. 

Si  commitis  Si  sacas 

quid  inexpertum  soenae,  algo  no  sucedido  en  escena, 

et  andes  fonnare  y  te  atreves  á  foijar 

peisonam  novam,  nn  personaje  nuevo, 

senretur  ad  imum  guárdese  basta  el  cabo 

qualis  processerít  cual  ae  hubo 

ab  incepto^  desde  el  comienzo, 

«t  constet  tibi.  y  séase  el  mismo  siempre. 

No  basta  que  un  poema  caito  sea, 
Si  interés  no  presenta,  y  si  no  arrastra 
Del  ojente  el  espirita  &  su  arbitrio. 
Con  quien  ríe  reir  es  cosa  liana, 

Y  llorar  con  quien  llora.  Asi,  si  qai^ras 
Que  mis  lágrimas  corran,  derramarlas 
Debes  primero  tú;  de  esta  manera 

Podrán  enternecerme  tus  desgracias;  1 

Mas  dormiré  6  reiré,  cuando  Td^ 

Mal  ó  Peleo  sus  papeles  hagan. 

Emplee  el  afligido  frases  tristes. 

El  iracundo  llenas  de  amenazas. 

Serias  el  serío,  el  jugetón  festivas; 

Paes  que  al  formar  naturaleza  sabia 

£1  corazón  del  hombre,  para  todos 

Los  trances  de  la  suerte  le  prepara: 

Ora  al  placer  le  induce,  ora  á  la  ira, 

O  del  tedio  le  abruma  con  la  carga, 

Y  altemativameate  estos  afectos 

La  lengua  espresa,  intérprete  del  abna. 
Si  con  la  situadón  de  un  personaje 

25  Habiendo  Orestes  quitado  la  vida  á  su  madre,  los  remordimientos  le 
<icspedazafoan  contfnuamente  el  corazón,  poniéndole  delante  el  parricidio  á 
tato  botas.  Por  eso  le  Uama  tnúliítf.  Horacio  es  el  poeta  más  feliz  en  el  uso  de 
los  epítetos. 
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No  guardan  armonía  sus  palabras. 
La  risa  soltarán  nobleza  y  plebe. 
Dístíngnir  pues  importa  si  el  que  habla 
Es  héroe  6  es  esdavo,  anciano  6  joven. 
Nodriza  asfdaa  6  poderosa  dama, 
Mercader  yago  6  labrador  tranquilo; 
Si  es  la  Asíria  6  la  Cólquida  su  patria, 

Y  en  fin  si  en  Tebas  se  crió  6  en  Argos. 

La  tradición  respeta,  ó  circunstancias 
Cfonformes  á  ella  inventa.  Activo  &  Aquiles^ 
Inflexible  y  colérico  retrata. 
Ni  justicia  ni  leyes  reconozca, 

Y  fie  sus  derechos  á  su  espada: 
Pérfido  sea  Ldón,  errante  lo, 
Medea  inexorable  y  sanguinaria. 
Lio  llorosa,  atormentado  Orestes. 
8i  inventar  una  fábula  te  agrada, 

Y  un  personaje  nuevo  crear  osas. 
Sostenga  su  carácter  sin  mudanza, 

Y  sea  al  fin  cual  se  mostró  al  principio. 

39 

Dicere  propríe  commuma       Decir  como  dS  su  cosecha  io  oomúii 
est  diíficile:  es  diñcultoso; 

tuque  deducis  rectius  in  actus  y  tu  dilatarás  más  llanamente  en  j(r- 

nad» 
carmen  Iliacum,  versos  de  la  Iliada, 

quam  si  proferres  prius  que  no  sacarás  de  primera  mano 

ignota  indictaque.  lo  desconocido  y  nunca  dicho. 

Materies  publica  23  Un  asunto  púbUoo 

erít  iuris  privati,  te  lo  apropiarás, 

26    En  este  undécimo  precepto  señala  Horacio  los  escollos  de  qne  debe  bnir 
d  poeta  que  aspire  á  ser  original. 
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é  nec  niorabfflis 
<árcaorbein 
Tiiem  patuluEique; . 
nec  interpres  fidus 
fnrabb  reddere 
Terinim  Terbo; 
necimitatpr 
desQIes  in  trctum, 
nade  pudor  aut  lex  operis 
▼etet  pFOferre  pedem. 
Nec  indfnes  sic^ 
ut  ottm  scriptor  cyclicus: 
(kmtaboforiunam  Priami 
ttbdlum  nobüe. 
Hicpromissor 
^iñdleret 

dignuin  biatu  tanto? 
Montes  partunent: 
mus  rídiculus  nascetur. 
híc  quanto  rectius, 
qui  molitur  inepto  nihil? 
Musa,  die  mihi  inrum, 
fue  vidit  mores  hcminum 
mu/tomm. 
ttwbeSf 
pott  témpora  Troiae  captae. 

€ogitatdare 

non  íumum  ex  íulgore, 

aed  luoem  ex  fumo, 

ut  dehinc  promat 

miracula  speciosa, 

Antiphatem,  ^Scyilamque, 

et  Gharybdim  cum  Cyclope. 

Necorditur 

leditum  28  Diomedls 


si  n!  te  paras 

rodando  en  torno 

de  lo  avillanado  y  trillado; 

ni  cual,  traductor  atado 

te  empjBñas  en  verter 

palabra  por  palabra; 

ni  como  imitador 

te  metes  en  estrechuras, 

de  donde  la  vergüenza  ó  las  reglas 

no  te  dejen  sacar  el  |ñé. 

Ni  comenzarás  así, 

como  en  otro  tiempo  el  poeta  dclicof 

Cantaré  la  suerte  de  Priamo, 

y  ta  famosa  guerra. 

Este  prometedor 

qué  nos  traerá 

que  responda  á  tanto  abrir  de  boca? 

Los  montes  están  de  parto: 

nació.un  risible  ratOQcillo. 

Cuánto  mejor  este, 

que  nada  traza  en  balde: 

Musa,  dime  el  varón, 

que  vio  las  costumbres  de  mwhos 

y  ciudades 

después  de  los  dias  que  I\roya  fiie 
entrada. 
Piensa  sacar 
no  humo  del  relámpago, 
sino  lumbre  del  humo, 
para  de  aquí  tomar 
vbtosas  maravillas, 
(tales)  Anti&tes,  Esdla 
y  Caríbdis  con  el  Gidqie. 
Ni  emprende 
la  vuelta  de  Diomedes 


27  Antifates,  rey  de  los  Lestrigones,  pueblos  fieros  y  salvajes  qne  devo- 
raron á  muchos  compañeros  de  Ulises. 

28  Alude  á  Antímaco  que  así  lo  hizo,  explicando  con  cansada  prolijidad  i»- 
4sa  las  circunstancias  que  prepararon  el  suceso. 
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ftb  interítu.Meleagrí, 
nec  bellum  Troianum 
ab  OYÓ  gemiao.  29 
Ftistinat  semper 
ad  eyentum; 
et  rapit  auditorem 
in  res  medias, 
non  secus  ac  notas; 

et  relinquit 
quae  desperat 
tractata 
posse  nitescere; 
atque  mentitur  ita, 
de  remiscet 
falsa  Terís, 
ii«  discrepet 
médium  primo, 
ne  imum  medio. 
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desde  la  muerte  de  Meléagro, 
ni  la  guerra  de  Troya 
desde  el  par  de  huoTOB  de  Leda. 
Corre  aempre 
al  desenlace; 
y  arrebata  al  oyente 
hada  el  corazón  del  asunto^ 
no  de  otra  suerte  que  si  le  fuese  co^ 
nocido; 
y  pasa  de  largo 
las  cosas  que  desconña 
que  tratadas 
no  han  de  recS>ir  lustre; 
y  de  suerte  inyenta, 
y  remece 

lo  falso  con  lo  yerdadero, 
qué  no  desdiga 
el  medio  del  principh), 
ni  el  cabo  del  medio. 


Bealzar  lo  común  en  cosa  rara, 

Y  es  mejor  que  inventar  acciones  nueTas, 
De  la  sublime  Iliada  tomarlas. 

Todos  los  argumentos  de  la  historia 
Podrás  haoerios  propiedad  priyada, 
Si  al  rededor  de  un  círculo  mezquino, 
O  abierto  para  todos^  no  te  paras; 
Si  no  eres  un  int&iprete  prolijo, 
Ni  traduces  palabra  por  palabra; 

Y  en  fin  sí  en  estrechuras  no  te  encierras, 

29  Para  cantar  Estasimo  la  gnerra  de  Troya  tomó  el  hÜQ  de  la  historia  mit 
menos  qne  desde  los  amores  de  ¡úfAitr  j  de  Leda.  Hé  aquí  lo  que  atticadecS' 
td9  amores  dice  la  fátmla.  Júpiter,  trasformado  en  cisae,  fecondé  á  Leda,  ^ 
quien  amaba,  la  cual  produjo  dos  huevos:  del  uno  nacieron  Castor  y  Clitem- 
ne^ai  y  del  otro  Polux  y  la  hermosa  Helena.  Esta,  andando  el  tiempo,  se  casó 
con  Menelao,  rey  de  Esparta,  y  después  fué  robada  por  París,  lo  cual  dio  ori- 
gen áitgneméeTroyft.  Ahora  te  comprenderá  por  qué  dice  elpoelí  ab<f99 
gemino. 


P    "F^ 
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1)0  dó  salir  no  puedas  sin  infamia, 
O  sin  romper  las  leyes  del  poema. 

No  &  aquel  poeta  imites  que  empezaba, 
De  Friamo  yo  canto  los  destinos 
Tía  célebre  guerra.  El  que  asi  charla, 
¿Qué  hará  después  de  tan  brillante  oferta? 
Con  dolores  de  parto  el  monte  brama, 

Y  al  fin  pare  nn  ratén  ¡Cu&nto  mas  vale 
Quien  siempre  sabio  dice!  Mtcsa,  canta 

A  aquel  que  hundidos  de  Ilion  los  muros, 
Becorrió  muchos  pueblos^  y  sus  varias 
Costumbres  estudió.  No  de  luz  humo, 
Sino  del  humo  req[ilandor  arranca: 

Y  después  con  las  ricas  maravillas 
De  Caribdis  y  Escila  nos  encanta, 
De  Antifates  y  el  rudo  Polifemo, 
La  vuelta  de  Diomedes  &  su  patria 
No  toma  desde  el  fia  de  Meleagro; 
Ni  empieza  la  catástrofe  troyans 

Por  los  huevos  de  Leda:  siempre,  siempre 
Acelerado  al  desenlace  marcha: 
Enmedio  de  hechos  que  el  oyente  ignora^ 
Cual  si  ya  los  inpiera,  le  traslada: 
Todo  aquello  abandona  que  no  cree 
Poder  ornar  de  competente  gala, 

Y  fin,  principio  y  medio,  h&bil  concuerda. 
Cuando  á  lo  cierto  lo  fingido  enlaza. 
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Tu  audi  quid  «> 

ego  et  populas,  mecum 


Si  eges  aulaea  3i 

plausorfe  maneutis, 

et  sessurí  usque,    > 

doñee  caDtor  dicat 

vosplaudite; 

mores  aetatis  cuiusque 

notandi  suut  tibí, 

decorque  dandus 

annis  nM>vilibus  et  maturís. 

Puer 

qui  sdt  lam 

reddore  voces, 

et  signat  homum  '  - 

pede  certo, 


coHudere  paríbus* 
et  colligit  ac  ponit  temeré 
iram, 

etmutaturin  horas, 
luvenisimberbis, 
tándem  custode  remoto, 
gaudet  equis  canibusque 
et  gramine  campi  apríd; 

oereusflectí 


Oye  lo  que 

yo  y  el  pueblo  conmigo 
deseamos. 

Si  echas  de  menos  el  telón 
permaneciendo  los  aplaudidores 
sentados  hasta  el  fin, 
hasta  que  los  cantores  digan 
Perd(mad,8us  muchas  faltas; 
las  costumbres  de  cada  edad 
han  de  serte  conoddas, 
y  has  de  darles  lo  que  pulen 
á  los  años  movedizos  y  maduros. 
El  niño 
que  ya  sabe 

articular  palabras  ^ 

y  hueHa  la  tierra 
con  pié  firme, 
bulle 

por  jugar  con  su^  iguales, 
y  toma  y  deja  sin  mas 
el  enojo, 

y  se  muda  por  horas. 
El  mozo  barbilampiño 
al  cabo,  separado  del  ayo, 
regocíjase  con  dallos  y  perros 
y  con  los  prados  de  la  campa  de 
ilirte; 
de  cera  para  torcerse 


30  En  este  duodécimo  precepto  recomienda  Horado  que  se  tenga  muy  o 
cuenta  la  edad  de  los  personajes,  para  retratarlos  con  sus  naturales  costumbres 
y  caracteres. 

31  Si  quieres  que  no  falte  en  el  teatro  uno  que  te  aplauda,  y  que  no  deje  d 
asiento  hasta  que  el  cantor  no  diga  aplaudid...  Aaíoeum  es  propiamente  lo 
que  nosotros  llamamos  el  telón,  el  cual  se  subía  al  terminar  la  función,  al  revés 
que  entre  nosotros,  que  entonces  se  baja. 
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in  vítíum, 

asper  monitoribus, 

provéor  lardus  ntflíum, 

prodigus  aerís, 

sublimis,  cupiduaque, 

et  pernix 

relinqueré  amata. 

Aetas  animusque  Tirüis, 

studiis  conversis, 

quaerit  opes  et  amidtias, 

loservit  honorí, 

cavet  eonmisísae 

quod  laboret  mox  t 

mutaie.  > 

inooifimoda  multa    ;     >• 

drcuniTeniunt  aenem; 

vel  quod  qaaerít, 

et  miser  abstínet  inventis, 

ac  tímet  uti. 

Tal  quod  ministrat 

timide  gelideque 

res  omnes; 

•dflator,  longos  spe, 

iners,  avidusque  íuturi: 

•düfídlis,  querulos, 

kudator  temporis 

acti  se  puero, 

censor, 

castigatorque  minarum. 

Anñi  venientes 

•terunt  secum 

<x)mmoda  multa, 

leoedentes 

adimunt  multa. 

Partes  seniles 

ne  íorte  mandentur 

iu?eni, 

Tírílesque  puero. 


al  mal, 

terco  con  los  que  le  enderezan, 
mal  aconsejado  en  las  cosas  de  la  vida, 
derrochador  del  dinero,   . 
orgulloso,  antojadizo, 
y  veleidoso 

en  abandonar  sus  ca|Nricbo6.  * 

La  edad  y  el  ánimo  varonil,  ^ 

trocadas  las  aficiones, 
busca  caudales  y  amistades, 
dase  á  las  honras, 
se  guarda  de  meterse 
en  lo  que  después  le  ha  de  costar 
salir. 

Muchas  descomodidades 
cercan  al  viejo; 
pues  ya  se  afana  buscando 
lo  que  el  cuitado  en  hallando  do  sa 
atreve  i  gozaTri 
y  teme:  valerse  de  ello, 
ya  maneja 

cobarde  y  íriamente, 
todas  sus  cosas;  : 

tardo  en  obrar,  en  esperar  largo,      \ 
flojo,  ansioso  de  lo  venidero: 
descontentadizo,  quejumbroso, 
ensaksador  del  tiempo 
pasado  cuando  muchacho, 
regañón  i 

y  reñidor  de  los  menores. 
El  venir  de  los  años 
trae  consigo 
muchas  ventajas, 
que  el  partirse 
se  las  lleva  consigo. 
El  papel  de  viejo 
no  se  vaya  á  encomendar 
al  muchacho, 
y  el  de  varón  al  niño, 


90 


aHAMÁTlOA   LATINA 


taorabimursemper 
in  adiunctís  aptis  aevo. 
Autrestt 

agítur  m  sceim, 

aut  reíertur  acta: 

demissa  per  aurem 

irritant  segnius  ánimos, 

quam  quae  subiecta  sunt 

ocnlis  fídelibus, 

etquae 

ipse  spectator 

tradit  sibi. 

Non  tamen  promes 

]n  scenam 

digna  gen  Intus; 

tallesque  multa 
ei  ocutis, 

quae  focundla  praesens 
narret  mox; 
nec  Medea  trucidet 
pueros  coram  populo; 
aut  Atreus  nefaríus 
coquatpalam 
exta  humana; 
aut  Progne^ 
Tertatur  in  ayem, 
Cadmus  in  angaem: 
Quodcumque  ostendis   sic 
mihi, 
odi  incredulus. 


reparemos  siempre 
en  lo  que  se  acomoda  á  cada  edad. 
O  los  hechos 
acaecen  en  la  escena, 
ó  se  cuentan  como  acaecidos: 
lo  que  entra  por  el  oído 
mella  menos  hondamente  d  alma, 
que  lo  que  se  ofrece 
á  ojos  vistas, 
y  loque 

el  mismo  espectador 
toca  con  sus  manos. 
Sin  embargo  no  saques 
á  las  tablas 

lo  que  es  más  propio  de  entie  Im- 
tidares, 
y  aparta  n j  pocas  cosas 
de  los  ojos, 

que  de  palabra  el  representante 
mejor  declarará  luego; 
Ni  despedace  Medea 
á  sus  hijos  delante  del  pueblo; 
ó  el  malvado  Atreo 
cueza  en  público 
humanas  asaduras; 
ó  Progne 

se  torne  en  golondrína> 
Cadroo  en  culebra: 
Cuanto  de  este  jaez  me  mostrans, 

lo  aborreceré  y  no  se  me  haráoreedero. 


32  XIII  precepto  en  el  cual  nos  dice  Horado,  que  de  dos  modos  pneden 
iomar  conocimiento  de  una  aectón  los  espectadores:  ó  preseadáiidola,  n  oyéh 
dola  referir.— Lo  primero  causa  una  impresión  más  fuerte,  porque  lo  qae  ve- 
mos nos  conmueve  más  que  lo  que  oímos;  p)ero  hay  cosas,  añade,  que  no  nao  de 
aparecer  en  la  escenap^./oeilas  cuales  sólo  debe  apercibirse  el  póbuco  mediante 
una  relación  oportuna. 

33.  Progne,  hija  de  Péüdion  y  esposa  de  Tereo,  rey  de  Trada,  áuBiM  i 
su  hijo  Itis,  dándosele  después  á  comer  en  la  mesa  á  su  marido,  el  cual  la  atn- 
TE5Ó  de  una  estocada,  y. fue  convertida  en  golondrina.— Cád!mo,  hijo  de  Age- 
nor,  después  de  haber  corrido  machas  tierras  por  mandado  de  su  padse,  en 
busca  de  su  hermana  Europa,  siendo  ya  muy  viejo,  fué  convertido  en  dn¿ón. 
Otros  dicen  que  le  ¥in»  este  castigo  por  haber  dado  muerte  á  sn  dragón  q«e 
estaba  consagrado  á  Marte. 
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Oye  lo  que  de  ti  pecUmot  todos. 
Para  que  del  teatro  nadie  salga 
Hasta  que  él  telón  saba,  7  haya  dicho 
El  coro  humilde,  PerA&naA  la$  Jaitas, 
Nota  de  cada  edad  bien  las  costumbres; 
La  juTontud,  la  ancianidad  cansada 
Con  los  colores  oportunos  pinta. 
Ya  que  andar  sabe  7  repetir  palabras, 
Quiere  un  niño  jugar  con  otros  niños, 
Se  irrita  sin  motiTOs  7  se  aplaca, 

Y  á  cada  instante  de  afidones  muda. 
Libre  de  su  a70  el  jÓTeUi  en  quien  ra7a 
El  bo2so  apenas,  perros  7  bridones, 

Y  del  campo  de  Marte  el  tragin  ama- 
Blando  es  como  la  cera  para  el  tícío, 
Los  consejos  más  útiles  le  enfadan. 
Tira  el  dinero,  en  lo  útil  nunca  piensa, 
Es  jactancioso,  cuanto  vé  le  agrada, 

Y  lo  que  más  ansió  luego  abandona. 
La  edad  viril  las  afecciones  cambia: 
Caudal  7  amigos  busca  en  ella  el  hombre; 
Por  honores  desvélase,  7  se  guarda 

De  hacer  lo  que  después  pesarle  pueda. 
A  la  vejez  mil  males  acompañan: 
Se  afana  el  viejo  por  buscar  tesoros. 
De  que&usar  Aesaateave,  silos  halla; 
TfaauUteea  paca  iodo,  ixrsaeluto, 
Apático,  de  pocas  esperanzas, 
De  contentar  diftcU,  quejumbroso; 
Oedioia  el  largo  porvenir  que  aguarda, 
EBopa  mmfit%  el  tiempo  en  que  era  niño, 

Y  álos  jóvenes  riñe  y  los  maltrata. 
Mil  bienes  traen  al  venir  los  años, 
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ir  mil  cuando  se  Tan  nos  arrebatan; 

Y  así,  porque  el  rapaz  nunca  del  hombre, 
Ni  el  jÓTen  del  anciano  el  papel  haga, 
Es  fuerza  penetramos  dé  las  cosas 

*Que  á  cada  edad  convienen  7  se  adaptan. 

O  los  hechos  suceden  en  la  escena, 
O  en  ella  los  sucesos  se  relatan. 
Lo  que  por  los  oidos  entra,  mueve 
Henos  que  aquello  que  á  la  vista  pasa, 

Y  el  espectador  mismo  por  si  toca. 
Mas  no  al  teatro  saques  circunstancias 
*Que  pasar  deben  dentro,  y  sin  ser  vistas. 
Aparecer  en  relación  gallarda. 

No  del  pueblo  á  la  faz  sus  hijos  mate 
M edea  atroz,  ni  cueza  las  entrañas 
De  sus  sobrinos  el  malvado  Atreo, 
Ni  en  ave  sea  Progne  trasformada, 
N^i  en  dragón  Cadmo:  tales  maravillas 
Yo  no  las  creo,  y  además  me  espantan. 

41 


Neveiabulasits^ 
minor  acta  quinto, 
neu  productior, 
quae  vult  posd 
-et  raponi  spectata: 
nec  Deus  intersit,  35 


Ni  la  _ 
menor  de  duco  jornadas, 
ni  se  alargue  más,  ' 
si  ha  de  ser  requerida 
y  repetida  y  saboreada, 
oi  entrevenga  el  dios, 


34  Este  precepto  XIV  es  relativo  á  la  extensión  del  drama.  ^ 

35  Aquí  inculca  la  necesidad  de  que  se  guarden  las  leyes  de  la  veríslitii- 
litud:  pnede  mirarseeste  como  el  precepto  XV.  Quiere  que  la  fábula  esté  com- 
binada con  tal  arte,  que  el  desenlace  le  salga  .al  paso,  por  decirlo  así,  al  poeta, 
y  que  se  presente  franco  y  natural,  sin  tener  que  apelar  á  medios  violentos  ó 
inverisímiles.  »«    •  f  i 
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nisi  nodus  inciderit 
(%aus  Tindioe; 
nec  persona  quarta 
laboret  loqui. 
Choras  deffendat  36 

partes  actorís 

offiduinque  yirile: 

neu  canatquid 

Ínter  actus  medios, 

quod  non  conducat 

proposito 

et  haereat  apte: 

ille  faveatqae  bonis 

et  consilietur  amioe, 

et  regat  iratos, 

et  amet 

tímeates  pecare: 

ille  laiidet 

dapes  mensae  brevis, 

ille  iustitian  salnbrem^ 

legesque 

et  otia>  portís  apertís: 

ille  tegat  commissa, 

preceturqoe  et  oret  déos, 

ut  Fortuna 

redeat  miserís, 

abeat  saperbis. 

libia  tennis  simplexqoe^ 

íoramine  pauco> 

non  ut  nunc, 

viñeta orídiakn,  . 

aemulaque  tubae, 

erat  ntifís 

aspirare 

et  adesse  choris, 

complere  flatu 


^  no, ocurrir  desenlace 
que  lo  pida  para  desatarse; 
ni  cuif  tro  personas 
se  empeñen  en  bablar. 
El  coro  represente 
papel  de  un  personaje 
de  asiento  y  seso: 
ni  cante  cosa 
entre  los  entreactos» 
que  no  venga 
á  propósito 
y  pegue  al  jiJBto: 
ha  de  salir  por  los  buenos 
y  aconsejar  amistosamente, 
ha  de  refrenar  los  rencorososj, 
y  allegarse  cariñosamente 
á  los  que  se  apartan  del  mal: 
loará 

los  manjares  de  mesa  corta, 
tida. 


y  las  leyes 

y  la  paz,  francas  las  puertas; 
encubra  los  secretos, 
suplique  y  ore  á  los  dioses, 
que  la  suerte 
vuelva  á  los  desgraciados 
,  y  se  aleje  de  los  soberbios. 
La  flauta  delgada  y  sencilla^ 
de  pocos  agujeros^ 
no  como  ahora, 
cintada  de  latón, 
y  semejante  á  trompeta, 
era  muy  acomodada 
para  dar  el  tono 
y  acompañar  al  coro, 
y  bastante  para  Henar  con  su  voz 


36    Este  XVII  precepto  es  relativo  á  las  funciones  del  coro  en  las  tragedias 
antiguas. 
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;sedilia  nondum  nimis  spiasa;  eil  lugar  y  loratos  que  aún  bo  eran 


t[uo  sane 

populus  numerabllis. 
Mi  pote  panrus, 
etírugi 

castusque  verecundusque 
coibat. 

Postquam  victor 
coepit  extendere  agros, 
et  munis  latior 
amplecti  urbem, 
Geniusque  placari  impune 
vino  diurno 
diebus  festis;  *7 
licentia  maior 
accessit 

numerisque  modisque. 
Indoctus  enim 
liberque  laborum, 
rusticus  confusos  urbano, 
turpis  honesto 
quid  saperet? 
Sic  tibioen 

addidit  motumque  et  luxu- 
riam 
arti  priscae, 
vagusque  traxit 
vestem  per  pulpita. 
Sic  etiam  voces 
crevere  fídibus  severis, 

et  facundia  praeceps 
tulit  eloquium  insolitum; 
sententiaque  sagax 


adofide  á  la  verdad 

personas  contadas, 

como  pequeño  que  era, 

yirogal 

y  honrado  y  vergonzoso 

concurría. 

Después  que  el  vencedor 

comenzó  á  ensanchar  las  tierras, 

y  mtiralla  más  dilatada 

abrazó  la  ciudad, 

el  humor  se  entregó  sin  dudo 

al  vino  todo  el  día 

en  los  días  de  fiesta; 

mayor  licencia 

sobrevino 

á  los  metros  y  tonadas. 

Porque  al  tosco 

y  libre  de  faenas 

campedno^  revuelto  con  el  dudadant, 

el  torpe  con  el  honrado 

qué  se  le  iba  á  alcánzate 

Asi  eS  flautista 

añadió  meneo  y  lujo 
al  arte  antiguo, 
y  arrastró  andaiiogo 
su  vestimenta  por  los  tablados. 
Así  también  las  voces 
subieron   de  punto  en  las  graves 
cuerdas, 
y  la  fecundia  arrebatada 
trajo  estilos  desacostumbrados; 
la  sentencia  aguda 


37  A  la  letra:  «y  cuando  empezaron  1  aplacar  al  dios  Oenio  en  las  festivi- 
dades, bebiendo  sin  freno  todo  el  día.»  El  dios  Qenio  era  el  numen  tutelar  que 
presidía  al  nacimiento  de  cada  uno.  En  tres  días  se  entregaban  á  la  alegría  de 
los  banquetes,  de  donde  viene  la  frase  Qenio  indutgere,  regalarse. 
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lerum  utílium 
«tdÍTÍDa  hiturí 
non  discrepuit 
sortílegis  Delphis.  88 


en  ooaas  útiles 

y  la  adivinadora  del  porreí^ 

no  se  distíngalo 

de  los  oráculos  de  Delíos. 


Actos  cinco,  escritores  de  teatro, 
Ni  más  ni  menos  tenga  todo  drama, 
Que  mirar  repetido  se  desee, 

Y  que  le  admire  el  público  y  le  aplauda. 
Nunca  inter?enga  un  dios,  sí  su  presencia 
No  es  para  el  desenlace  necesaria; 

Ni  hablen  en  una  escena  cuatro  actores. 

De  un  interlocutor  el  papel  haga 

El  coro,  j  nada  entre  los  actos  cante 

Que  á  la  acción  no  conduzca,  6  que  distraiga. 

Al  bueno  favorezca  j  aconseje, 

destituya  al  colérico  la  calma; 

A  aquellos  ame  que  horroriza  el  crimen; 

Loe  la  sobriedad,  las  leyes  santas, 

Y  la  justicia  y  de  la  paz  los  bienes; 
Becate  los  secretos  que  le  encargan; 

Y  pida  al  cielo  que  la  suerte  al  triste 
Mire  propicia,  y  al  soberbio  airada. 

La  flauta  no  fué  siempre  como  ahora 
BíyhI  de  la  trompeta,  ni  ostentaba 
Oon  metal  rico  unidas  sus  junturas, 
De  una  pieza  no  más  eth  la  caña, 
Oon  pocos  agujeros,  y  roz  débil, 
Solo  para  que  al  coro  acompañara, 

Y  se  oyese  en  teatros,  concurridos 

38  Apok)  tenia  en  Delfos  un  famoso  templo,  cuyos  sacerdotes  escribían  v^ 
rías  sentencias  eií  unas  hojas  delgadas.de  madera,  las  cuales  introdtid>in  cu  uiti 
luiat,  y  dándoles  vueltas,  sacaban  una  para  responder  á  las  gentes  sencilla  que 
iban  á  consultar  al  oráculo. 
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De  poca  gente,  aonqae  frugal  y  honrada. 
Extendió  luego  Boma  sus  conquistas, 

Y  el  recinto  e;isanch6  de  sus  murallas; 
En  los  días  de  fiesta  impunemente 
Al  placer  se  entn^  devino  y  danza, 

Y  en  la  música  y  versos  se  introdujo 
Cierta  licencia  nunca  autorizada; 
Pues  ¿cómo  un  labrador  rudo  y  ocioso. 
Por  mas  que  á  genteé  cultas  se  asociara. 
Podía  ser  urbano  y  comedido? 
Entonces  lujo  el  tañedor  de  flauta 
Añadió  y  moyimiento  al  arte  antiguo, 

Y  rico  manto  paseó  en  las  tablas; 
Tomó  el  laúd  severo  nuevos  tonos,   > 
La  facundia  empleó  frases  hinchadas, 

Y  ya  el  coro  anunciase  lo  futuro, 

O  advertencias  tal  vez  hiciese  sabias, 
Su  lenguaje  enigmático  el  estilo 
Del  oráculo  deifico  imitaba. 

Quicertavit39  '  El  que  luchara 

carmine  trágico  en  la  poesía  trágica 

ob  hircura  vilem,  40  por  vil  macbo  cabrío, 

nudavit  etiam  mox  trajo  después  también  desnudos 

Satyros  agrestes,  á  los  sátiros  salvajinos^ 

et  asper  tentavit  y  el  engravedado  sazonó 

iocum  con  la  broma 

gravitate  incolumi;  la  seriedad  sin  mancillarla; 

39  Este  es  el  precepto  XVIII  en  el  cual  se  refiere  Horacio  al  ditirambo,  an- 
tigua composición  dramática  en  honor  de  Baco,  usada  entre  los  griei^,  dd 
cual  se  derivó  la  tragedia. 

40  Los  poetas  diz  que  acudían  á  un  público  certamen  llevando  compuesto 
cada  aspirante  un  poema  satírico,  y  el  que  consegm'a  la  mejor  censara  redbia 
en  premio  un  macho  de  cabrío. 
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60  quod  q)ectator 
functusque  saciis 
6t  potus  et  exlex 
moraiiclus  erat 


porque  al  espectador 
al  acabar  los  ritos  religiosos 
bien  bebido  y  desgarrado 
había  que  entretener 


ilieoebris  et  noTÍtate  grata,     con  atractivos  y  halagüeñas  no?e- 


Verum  ita  conveniet 
commendare  Satyros 
nsores,  ita  dicaces 
ita  verteré  seria  lado, 
quicumque  deus 
quicumque  heros 
adhibebitur, 
coDspectus  nuper 
in  auro  regali  et  ostro, 
ne  migret  sermone  humili 

in  tabernas  obscuras, 
aut,  dum  vitat  humum, 
captet  nubes  et  inania. 

Ut  matrona 

iu^a  moveri 

diebus  íestis^ 

tragoedia 

pudibunda  paulum 

inlererit 

Satyris  protervis, 

indigna  effutire 

leves  versus.  4i 

Egc,  scríptor  Satyrorum,  42 

1100  amabo.  Pisones, 

verba  inomala  solum 


Pero  por  tal  manera  convendrá 
presentar  á  los  sátiros 
burlones  y  chistosos 
y  pasar  de  la  seriedad  al  pasatiempo, 
que  cualquier  dios 
ó  cualquier  héroe 
que  se  saque  á  la  escena, 
y  se  le  haya  visto  antes 
de  oro  regio  y  grana, 
no  se  entre  echando  dichos  chava- 

canos 
por  negros  bodegones, 
ó  por  librarse  de  lo  bajo 
se  encarame  á  las  nubes  á  caza  de 
vaciedades. 
Cual  matrona 
á  quien  hacen  danzar 
en  te:$lejos  religiosos, 
la  tragedia 
algún  tanto  corrida 
entrará  en  el  corro 
de  los  si^  tiros  desvergonzados, 
no  rebajándose  á  borbotear 
versos  livianos. 

Yo,  escritor  de  tragedia  satírica, 
no  querría.  Pisones, 
palabras  desaliñadas  solo 


41  Alude  á  los  juegos  Megalenses,  en  los  cuales,  así  como  en  las  fiestas  de 
Cibeles,  había  coros  de  danzas  de  doncellas  y  de  matronas. 

42  Este  precepto  XIX  es  relativo  todo  él  á  los  sátiros,  ó  poemas  satíricos, 
en  los  cuales,  dice,  no  basta  ceñirse  á  emplear  frases  sencillas  y  naturales,  sino 
que  no  debe  abandonarse  enteramente  el  colorido  trágico,  ni  desatenderse  el 
decoro  de  las  personas. 

T.  IV  7 
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et  dominantia  nomina, 
necenitar  ác 
diííerre  colorí  trágico, 
ut  intersit  nihil 
Dayusiie  loquatur 
et  audax  Pythias, 
lucrata  talentum 
Simone  einuncto, 
an  Silenus,  43 
cu3tos  famulusque 
dei  alumnis. 
Sequar  carmen  44 
fíctum  ex  noto: 
ut  quivís  speret 
ídem  sibi; 
aususque  idem, 
^det  multum 
laboretque  frustra: 
seríes  iuncturaque 
pollet  tantum: 
tantum  lionorib 
accedit 

sumptis  de  medio. 
Me  iudice, 

Fauni,  deducti  silvis,  45 
caveant, 

velut  iniíati  trívüs, 
ac  pene  forenses, 


y  dichos  comunes, 

ni  me  empeñaría  á  tal  punto 

alejarme  dei  colorído  tranco,        • 

que  nada  se  me  diera 

de  si  era  D^vo  el  que  hablaba 

y  el  atrevido  Pitias, 

que  sonsaca  cuartos 

ai  chocho  de  Simón, 

ó  si  era  Sileno 

el  guarda  y  ayo 

del  dios  Baco. 

Hilaría  la  pieza 

sacando  lo  fingido  de  los  hechos: 

cual  pudiera  cualquiera  prometeisB 

hacérselo  por  sí; 

aunque  al  poner  manos  á  la  obra, 

sudara  y  trasudara 

y  en  balde  se  afanara: 

la  trabazón  y  enlace 

á  tanto  alcanza: 

tanto  realce 

pueden  cobrar 

los  asuntos  más  triviales. 

Según  mi  parecer, 

los  faunos,  salidos  de  las  breñas, 

huyan, 

cualvsi  en  las  calles  se  críaran, 

y  casi  en  medio  de  la  plaza. 


43  Era.  Sileno  un  sátiro  viejo,  que,  según  la  fábula,  crióá  Éaco,  áqnioi 
siempre  quiso  mucho,  siguiéndole  á  todas  partes,  en  la  conquista  de  la  Indiii 
montado  en  un  asno.  Á  su  vuelta  se  estableció  en  los  campos  de  la  Arcadia,  don* 
de  se  hizo  querer  sobremanera  de  los  pastores.  Davo  y  Pitias  son  dos  person»- 
jes  cómicos:  el  primero,  esclavo;  la  segunda,  criada  de  servicio,  que  figura  en 
una  de  las  comedias  de  Lucillo.  • 

44  En  este  XX  precepto  habla  Horacio  de  la  manera  de  basar  una  fábula  6 
el  argumento  de  un  poema  sobre  un  asunto  conocido. 

45  Aquí  dice  el  poeta  que  los  Faunos  y  los  Sátiros  deben  evitar  dos  extre- 
ínos:  una  cortesanía  excesiva  que  los  confunda  con  los  ciudadanos,  y  una  grosfr 
ría  y  torpeza  tal  que  ofenda  los  oidos  de  la  gente  de  educación.  Cuanto  í 
éii  este  lugar  era  aplicable  á  las  comedias  atelanaá  de  los  Romanos. 
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^e  iuvenentur  ^  unquam  de  presentarse  cualpisaverdes 

versibus  tenerís  nimium,  con  versitos  blanduchos, 

aut  crepent  ó  echando  gorgozadas 

'^cta  immunda  ignonrinio-  de  díeharacfios  feos  y  asquerosos. 

saque. 

Equus  enim  et  pater  Pues  el  caballejo,  el  senador 

et  quibus  res  est,  y  el  tiacendado 

-ofienduntur;  de  ello  se  ofenderían; 

si  emptor  por  más  que  el  populacho  que  compra 

dcerís  h:¡ctí  et  nucís  y  come  garbanzos  tostados  y  castañas 

-quia  probat,  lo  aplauda, 

neo  accipiunt  animis  aequis  ni  se  lleva  (l  bien 

-donantve  corona.  ni  se  galardona. 

Despaes,  el  que  de  un  yíI  macho  cabrío 
Con  la  tragedia  disputó  la  palma, 
Sátiros  zafíos  presentó  desnudos, 

Y  con  la  gravedad  unió  la  chanza; 
Pues  al  salir  del  templo  era  forzoso 
Entretener  con  novedades  gratas 
A  las  turbas  beodas  y  sin  seso. 

'  Quien  piezas  de  este  género  trabaja, 
Debe  desde  lo  serio  á  lo  festivo 
De  tal  modo  pasar,  que  de  oro  y  grana 
Tin  dios  ó  un  semi-dios  antes  cubierto. 
No  emplee  luego  frases  tabernarias, 
O  encaramarse  á  la  región  del  viento, 
Quiera  por  no  incurrir  en  la  otra  falta. 
Rechace  la  satírica  tragedia 
Las  ideas  jocosas  y  livianas, 

Y  en  medio  de  los  Sátiros  malignos 
Pura  se  muestre,  cual  matrona  casta 
Bailando  en  una  fiesta  religiosa. 

46    Ne  iavenentur...,  que  no  reciten  versos  tiernos  con  el  tono  apasionaclo 
•  4e  los  jóvenes. 
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No  emplearla  solo  en  estos  dramas 
Yo  expresiones  vulgares  6  groseras; 
Ki  asi  el  tr&gico  estilo  renunciara^ 
Que  me  olvidase  de  si  hablaba  Da?o, 
O  Pitias,  que  á  Simón  su  oro  rebaña, 
O  Sileno,  ayo  y  fámulo  de  Baco. 
Sobre  hechos  ciertos  forjaría  tramas 
0a  modo  que  cualquiera  presumiese 
Hacer  lo  mismo,  y  al  probar  su  audacia 
Sudase  mucho  y  se  afanase  en  vano. 
A  tanto  el  orden  y  el.  enlace  alcanzan: 
Tanto  los  argumentos  más  triviales 
La  inteligencia  ó  la  atención  realza. 
Mas  no  Faunos  sacados  de  los  bosques, 
Cual  si  en  calles  criáranse  ó  en  plazas. 
Entonen  blandos  cantos  juveniles 
Ki  á  injurias  precipítense  ni  infamias. 
Bsto  al  honrado  ofende,  al  noble,  al  rico. 
Por  más  que  el  populacho  ruin  lo  aplauda. 


Syllaba  loiiga,  47 

iáubiecla  brevi, 

víicatur  iambus, 

pes  cilus; 

linde  etiam  iussit 

Eiereácere  nomen 

trirnelris  iambeis, 

cura  redderet  ¡ctus  senos, 

primiis  similis  sibi    . 

ad  exlremum; 


43 

Sílaba  larga 

tras  breve 

forma  un  yambo, 

pié  ligero; 

de  donde  también  vino 

alargarse  el  nombre 

á  los  trímetros  yámbicos^ 

cuando  se  daban  seis  golpes 

desde  el  primero  parejos 

hasta  el  cabo; 


17    Este  es  el  precepto  XXIi,  donde  habla  Horacio  de  la  versificación  dramé* 
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non  ita  {Hridem^ 

vA  tardicnr  paulo  graiíorque 

veniret  ad  auras, 

commodus  el  patíens 

fecepit  in  íura  paterna 

^pondeos  stabües, 

non  ut  oederet  socialiter 

de  sede  secunda 

^ut  quarta. 

Hic  apparet  raras 

-ei  in  trimetris  nobilibos 

Acd  et  Enni.  ^ 

Y«rsus  mi9sus  in  scenam  ^^ 

-mm  pondera  inagno> 

premit  criraine  turpi 

4iot  operae  celeris  nimium, 

-ijarentísque  cora, 

4iut  artis  ignoratae. 

-Quivis  iudex 

^nonvidet 

poemata  immodulata; 

•et  venia  indigna 

data  est  poetis  romanis* 

•idcircone  yager, 

scribamque  liorater? 

^aiputem 

•omnes  yisuros 

{teccata  mea, 

tutus  et  cautus 

intra  spem  yeniae? 
Vitavi  denique  culpam, 
mm  merui  láudem. 
Vos  vérsate 


no  hace  mucho, 

porque  algo  más  lento  y  acompasado 
halagara  al  oído^ 
atable  y  sufrido 
recibió  en  su  solar  y  casa 
á  k»  estadizos  esp<mdeos4 
bien  que  sin  cederles  de  buen  grado 
el  segundo  asiento 
ó  el  cuarto. 

Aquí  se  ofrece  raramente 
y  en  los  nobles  trímetros 
de  Accio  y  EnniOé 
Los  versos  echados  en  la  escenaf 
cargados  del  peso  ¿e  espondett> 
tachan  al  autor  de  torpeza, 
ó  de  apresuramiento  en  el  trabajo, 
ó  de  poca  curiosidad, 
ó  de  desconocimiento  del  atli. 
No  todos  son  buenos  jueces 
para  notar 

la  telta  de  cadenoas  en  el  verso: 
y  descomedida  licencia 
se  dá  á  los  poetas  romanos. 
Y  por  eso  he  de  desbocarme 
escribiendo  sin  freno? 
ó  he  de  consoliorme 
con  que  aunque  vean 
mis  descuidos, 

tengo  seguras  y  guardadas  lag  es- 
paldaB 
con  la  esperanza  del  perdón? 
Escapé  de  ser  motejado, 
más  no  merecí  alabanza. 
Vosotros  hqjead 


ico  y  cómico  de  grande  ingenio,  floreció  poco  después 
lüio  nació  en  Tarento,  Y,  según  otros,  en  Rudi^i,  du^ 
mí     *      •        * 


48  Acdo,  poeta  t   , 
^  Pacuvio.--Quinto 

•4ad  de  los  Salentinos.  Fué  hombre  de  gnüide  ingenio,  de  vúta  erudicióng  f 
«iny  honrado. 

49  Este  XXIil  pitoepto  puede  mirarse  como  una  amplificación  det  an  te rior^ 
En  él  insiste  Horado  en  la  necesidad  de  observar  las  reglas  dadas  pan  U  ver» 

^flcadóndramStíca. 
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eiem  plana  graeca 

manu  nocturna, 

Terísatediurna, 

At  proaviíiostri 

laudavcre 

et  n  11  meros  et  sales  Plautinos: 

¡nirati  nimiam  patienter 

Dtrumquej 

ne  dicam  stnlte: 

si  modo  ego  et  vos 

scinfiiLs  sííponere 

inurbaiium  dicto  lepida, 

calle  musque  digitis  et  aure 

sonum  legitimum. 

Th^ápiü  dicitur 

lnvenÍ5s<!  genus  ignotum 

Camenae  tragicae, 

et  vexl:^£^  plaustrís 

fHieniatü, 

guae  canerent  agerentque, 

peniticti  Faedbus  ora. 

Post  Uunc  Aeschylus, 

f  epertur  personae     ' 

pallaegue  honestae 

instravít  pulpita 

tígDis  modicis^ 

et  ducult  loqui  magnum, 

nitíque  cQthuraOé 

Comoedia  TOtus 

sücceait  hÍ3^ 

non  ene  laude  multa; 

sed  libertas   < 

excidit  m  yitium, 

et  Yim  digaam 

regilege, 

Lex  accepta  est> 

QheruBque  d>ticuit  turpiter, 

aublato  iure  Bócendi* 


las  obras  maestras  de  los  grii^o»^ 
manejadlas  dé  noche, 
manejadlas  de  día. 
Pero  nuestros  anteípasados 
loaron  ** 

!  la  sonoridad  y  donaires  de  Plauto:- 
palmáronse  con  sobra  de  calma, 
de  tino  y  otro, 
por  no  decir  abobadamente; 
>pues  yo  y  vosotros 
sabemos  distinguir  ' 

un  dicho  tosco  de  otro  findo, 
y  nos  damos  cuent»  po^  dedos  y  (ndoB^ 
dé  los  sones  concertados.  ^  '  [  ^ 
De  Tespfe  se  cuenta 
que  descubrió  él  género  antes  desciK- 
nodd»^ 
del  arte  trágico,  > 

y  que  llevó  en  carretas 
á  los  que  las  piezas 
halÑan  de  cantar  y  representar, 
embadiúrnadas  de  heces  las  caras; 
Tras  él  Esquilo, 
inventor  de  la  máscara 
y  del  ropaje  largo  y  grave 
ahó  el  cadalso 

con  cuatro  tablas,  '  ^ 

y  enseñó  á  hablar  en  levantado  ^tilo»: 
calzado  él  coturno. 
La  comedia  vieja 
vino  después 

no  sin  grandes  lüabanzas; 
pero  la  libertad 
degeneró  en  descomedimiento, 
y  en  violencia  merecedora 
dé  4ue^la  ley  la  pusiera  á  raya.        , 
Acatóse  la  ley,       .  -    | 

y  el  coro  enmudeció  con  mengu». 
quitado  el  derecho  de  morder.         ; 


SINTAXIS 

Silaba  larga  tras  de  bre?e  forma 
Un  pie  jambo,' medida  acelerada, 
Tanto,  que  el  verso  yámbico  por  eso 
Generalmente  trímetro  se  llama, 
Aonqae  seis  golpes  dé.  De  yambos  este 
Desde  el  principio  al  fia  antes  constaba: 
Pero  después  de  sus  derechos  parte, 
Por  adquirir  más  dignidad  y  pausa. 
Cedió  al  grave  espondeo,  aunque  guardando 
Para  el  yambo  segunda  y  cuarta  plaza. 
En  los  trímetros  nobles  de  Accio  y  Enio 
Esta  combinación  suele  ser  rara; 

Y  versos  que  á  la  escena  recargados 
De  espondeoe  durísimos  se  lanzan, 
O  prisa  y  f&lta  dé  atención  arguya, 
O  de  su  autor  acusan  la  ignorancia. 
No  entienden  todos  de  ju^ar  cadencias^ 

Y  sobre  aqueste  articulo  se  trata 
Con  sobrada  blandura  á  los  poetas. 
Pero  ¿debe  alentarme  esta  esperanza 
Para  infringbr  la  regUy  ó  convencido 
De  que  cualquiera  notará  mis  ¿utas, 
Descansar  debo,  del  perdón  seguro? 
Perdón  pod^é  obtener,  mas  no  alabanza. 
Vosotros  los  escritos  de  los  gpegos 
Pisones,  estudiad,  tarde  y  mañana. 

No  digáis  que  de  Planto  nuestros  padres 
Ensalzaron  los  versos  y  las  gracias; 
Pues  si  nosotros  distinguir  sabemos 
Del  chiste  agudo  la  grosera  chanza, 
Y!  juzgar  con  el  dedo  y  el  oído 
Ktlmeros  y  cadencias  arregladas^ 
En  alabar  á  Plantó  nuestros  padtes 
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Mostraron  más  bondad  que  perspicacia. 
De  Tespis,  inventor  de  la  tragedia, 
En  carretas  se  dice  que  Ue?aba 
Cantando  y  declamando  sns  actores, 
La  faz  de  heces  de  vino  embadurnada. 
Levantóles  Esquilo  un  tabladillo, 
Máecara  dióles,  vestimenta  larga, 
Alto  coturno  y  relevante  estilo. 
Sucedió  á  esta  tragedia  mejorada. 
No  &ÍQ  gran  loa,  la  comedia  antigua. 
L&  libertad  degeneró  en  audacia 
En  breve:  fae  forzoso  reprimirla: 
Dictáronse  pues  leyes,  y  quitada 
Lft  facultad  de  maldecir,  el  coro 
Enmudecer  debió  con  mengua  y  rabia. 

44 


Poetae  nostrí  Nuestros  poetas 

liqíiere  no  dejaron 

niti  il  inientatum;  cosa  qne  no  emprendieran; 

nec  niexueredecus  mínimum  ni  fué  la  menor  alabanza  la  que  me- 

lecieren 
ñ\tá  ih^TúTt  con  atreverse  á  abandonar 

vesUgia  graeca,  la  senda  trillada  de  los  griegos^ 

€t  afiebra  re  y  á  ensalzar 

fftcta  domestica,  te  iKM^faos  de  casa, 

vel  q\ú  tlocuere  ya  representando 

praek'itas,  vd  qoi  togatas.^  obras  pralextas  (tragedlas)  ya  togadas. 


30    U^mLsBWfc»  escritores  de  comcdiis  rfevadas  qne  losdeotras  mialat' 
iniMcs^  7\>¿dte$  destalla  lis  oomedUsviMiias  cu  qne  fignnlan  personas  ses- 
dtlA5  ckliHidito,  qne  osaban  kCofa.  Al  contrarío,  pfttfexíto 
ÍUs  cu)T  Argunenlo  tenia  más  elefaddn,  CgMaudo  en  la  escena  personajes 
ih>bkt  é  lEo^ies,  qne  ^Kslian  la  toca  I 


i    — 
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Nec  Latíum  foret 
potentius  virtute 
amusgue  daris^ 
i^anm  lingua, 
si  labor  límae 
«tmora 
non  olenderet 
onumqueroque  poetanim. 
O  sanguís  PompQhis,  ^^ 
vos  reprehendite  carmen^ 
^od  dies  multa 
et  Jilura  multa 
non  coercuit^ 
atque  non  castfgavit 
ad  uoguem, 
praesectum  dedes. 
"Quia  DemocrUus  ^ 
-credit  ingenium 
iartanatius  arte  misera, 

-et  exdudit  Helioone 
poetas  sanos, 
bona  pars  non  curat 
poneré  ungues 
non  barbam; 
petit  loca  íiecreta, 
▼hat  bainea. 
N&ndsoetur  enim 
prethim  nomenque  poetas, 
^  nunquam  commiserít 
Licmo  tonsorí  ^ 


Ni  el  Latió  fuera 
más  poderoso  en  valor 
y  en  claros  hechos  de  armas, 
que  en  el  leiiguaje, 
si  el  trabajo  de  la  Uma 
y  la  paciencia 
no  enfadasen 
á  todos  nuestros  poetas. 
O  sangre  de  Numa, 
condenad  los  versos, 
que  los  muchos  díaís 
y  el  mucho  borrar 
no  refrenó,, 
ni  enmendó 

hasta  quedar  Ksa  pasando  la  uña, 
puliendo  y  repuliendo  cien  veces. 
Porque  Demócrito 
tuvo  el  natural 

por  más  aventajado  que  el  arte  men* 
guado, 
y  echó  del  Helicón 
á  los  poetas  juiciosos, 
no  pocos  se  descuidan 
de  cortarse  las  uñas 
y  raparse  las  barbas; 
embóscanse  en  las  breñas, 
huyen  de  k»  baños. 
Creen  lograr 

la  palma  y  fama  de  poetas, 
con  no  poner  en  manos 
del  barbero  Lidno 


51  O  Pompilias  tanguis,  ó  descendientes  de  Numa.  Los  Pisones  con  quie- 
nes habla  descendían  de  Numa  Pompilio,  de  cuyo  hijo  Calpo  se  les  dio  el  so- 
brenombre de  Calpnmios. 

52  Demócrito,  natural  de  Asperosa,  fué  un  gran  filósofo,  naturalista,  monbr 
lista  y  matemático.  Escribió  también  sobre  la  poesía,  y  en  una  de  sus  obras  dijo 
^e  era  imposible  ser  gran  poeta  sin  furor. 

53  Lidno,  liberto  de  Augusto  y  su  barbero,  tenia  en  Roma  un  nombre  sn- 
isamente  popular.  La  Antídra  es  una  isla  de  Archipiélago,' famosa  por  el  elébo« 
^  ó  Tedegambre  de  que  abunda,  el  cual' dicen  que  es  remedio  contra  la  Ipcnra* 
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caput  insanabile 

tribus  Antícyris. 

O  ego  laevus, 

qui  purgor  biiem 

8ub  horam  temporis  vemi! 

Non  aHus  íaceret 

poemata  meiiora. 

Veram  nihil 

esttanti. 

Er60  fungar 

Tioecotis, 

quae  valet  ferrum 

réddere  acutum, 

ipea  exors  secandi. 

Ipse,  scribeps  uihil, 

docebo  munus  et  ofQdum, 

unde  opes  parentur, 

quid  alat  poetam 

formetque; 

quid  deceat^  quid  non; 

quo  virtus  ferat, 

quo  error. 


sus  cholas  que  no  bastan  á  curar 

el  eléboro  de  las  tres  islas  Anticir^s. 

Cuitadillo  de  mí^ 

que  me  purgo  la  bilis 

en  asomando  la  primavera! 

No  habría  quien  hiciera 

mejores  versos  que  yo! 

Pero  no  vale 

la  pena. 

Haré,  pues,  las  veces 

de  piedra  de  amolar, 

que  sabe  al  hierro 

sacar  los  fílos^ 

sin  poder  cortar  ella. 

Yo,  sin  escribir  nada, 

enseñaré  el  cargo  y  el  oñdo, 

de  donde  se  saque  el  caudal  póétioo,. 

que  críe  al  poeta 

y  lo  haga  acabado; 

qu$  cuadre  ó  esquine; 

á  dónde  llevOvel  arte 

y  adonde  !a  ignorancia. 


En  todos  estos  géneros  las  plumas 
Un  tiempo  ejercitáronse  romanas; 
Mas  nunca  con  tal  gloria,  como  cuando 
De  los  griegos  dejaron  las  pisada, 

Y  trágicos  7  cómicos  asuntos 
Sacaron  de  hechos  y  costumbres  patrias. 

Y  hoy  tan  grande  seria  por  áu  lengua 
Koma,  cual  por  su  brío  y  por  sus  armás^ 
Si  no  sintiesen  tanto  los  poetas 

Sus  obras  encerrar  y  retocarlas. 
Pisones  ,descendientes  del  gran  Nnma, 
Condenad  los  poemas  que  con  pausa 
La  lima  no  pulió  y  hasta  diez  teces 


wn^ 


Ko  enmendó  una  atención  protija  y  sabia. 

Porqne  dijo  Demócrito  qne  vale  ' 

El  noble  ingenio  más  que  el  arte  baja, 
"Y  excluyó  del .  Parnaso  á  los  juiciosos, 
Machos  dqan  crecer  uñas  y  barba, 
Buscan  la  sdedad,  huyen  los  baños, 

Y  de  vate  ganar  creen  la  palma, 
OoB  no  poner  en  manos  de  Lidno 

Sus  pobr^  cholas,  que  á  curar  no  alcanza. 
El  eléboro  todo  de  Antidra. 
{Necio  yo,  que  la  bilis  que  me  inflama 
Con  un  purgante  evacuó  en  primavera! 
Pues  sino,  ¿qué  poeta  me  igualara? 
Ifas  no  queriendo,  swlo  á  tanta  costa, 
Gon  ser  cual  piedra  de  amolar  me  basta. 
Que  hace  al  hierro  cortar,  sin  cortar  ellar 

Y  asi  diré^  sin  escribir  70  nada, 
Co&les  de  un  esqitor  son  los  deberes; 
De  dó  el  caudal  poético  se  saca; 

Qaé  sostiene  y  qué  forma  á  un  buen  poeta; 
Cuáles  cosas  convienen,  cuáles  dañan; 
A  dónde  el  error  lleva,  á  dónde  el  arte. 

.  .•      45. 


Sapereest<^  Tener  buen  seso 

prindpíus  et  ionfis  és  el  prind|ño  y  fuente 

acribendl  recte.  del  escribir  á  derechas.  '     ',' 

GhartaeSocratlcae55  Los  escritos  socráticos 

54  Este  es  el  XXIV  precepto,  donde  demnestra  Horacio  los  fundamentos:: 
•obre  que  debe  basarse  todo  buen  escrito,  y  la  sólida  instrucción  de  que  neoe*^ 
títaei  poeta, 

.  "55  8óerat€9^faéttn  filósofo  ateniense,  á  quien  el  oráculo  de  Apolo  declara, 
tí  nás  sabio  de  todos  los  hombres. 
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lipterunt  ostendere 
tibírem^ 

Terbaque  sequentur 
DOD  invita 
rem  provísaml 
Xíuldidicit 
quid  debeat  patriae, 
quid  amids; 
quo  amcMre  amandus 
farenssit^ 
quo  Irater,  et  bospes; 
^odsit 

offídum  consaipti, 
*qaod  iudids; 
quae  partes  ducis 
missi  in  bellum: 
iUe  scit  profecto 
wddere  convenientía 
peisonae  cuique. 
lubebo  imitatorem  doctum 
feqñoere 
«xemplar  Titae  morumque, 

«t  duoere  hinc 
voces  veras.  56 
Fábula,  spedosa  lods, 
morataquerecte^ 
teneris  nulUus, 
«ine  pondere  et  arte, 
oblectat  valdius  interdum 
populum, 

nioraturque  melius, 
^amversus 
inopes  rerum 
nugaeque  canorae. 


te  podrán  mostrar 
la  cosa, 

las  palabras  vendrán 
sin  ser  forzadas 
tras  lo  bien  pensado. 
£1  que  aprendió 
lo  que  debe  á  la  patria^ 
7  á  los  amigos; 
con  qué  amor  ha  de  amarse 
un  padre, 

un  bomano,  un  huásq^; 
cuales 

el  deber  de  un  seaoRáor, 
de  un  juez; 

cuáles  las  prendas  de  un  captan 
enviado  á  la  guerra: 
ese  sabe  cicnlamente 
darlo  que  conviene 
á  cada  pereunaje. 
Yo  encargaría  al  docto  imitador 
que  mirase 

en  los  seres  reales  la  vida  y  las  oos- 
tumbres, 
y  sacase  de  ellos 
las  pro|»as  expresiones. 
Una  tabula,  bien  pintados  loslugaRSi 
y  mejor  interpretadas  las  costumbres, 
aun  sin  gracia  que  la  sazone, 
sin  gravedad  ni  arte, 
deleita  más  vivamente  á  veces 
al  pueblo, 

y  le  entretiene  mejor, 
que  versos 
p^re^  de  sustancia 
y  buslerías  sonorosas. 


<  56    Yo  exigiría  de  un  boen  poeta  que  seformara  im  acabado  HMdelo  delt 
Vida  y  de  Ia$  costumbres,  y  que  luego  lo  pintaracon  los  colores  faás  viYOl. 
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Musa  dedit  Graus,  ^^ 
avans  nollius^  praeter  lau- 
dem, 
iogenium, 
loqul  ore  rotundo. 
Pueri  romani 
discunt 

ratioDÍbus  longís 
diducere  assem 
m  partes  centtim. 
Dicat  filias  Albinia 
si  unda  remota  est 
de  quincunce, 
quid  superat? 
Potaras  dixiase:  Tríeos. 
Eu! 

Poterís  servare 
rem  tuam. 
Uncía  redit: 
quid  fít? 
Semis. 

An  cum  semel  aerugo  haec 
et  cura  peculi 
imbuerit  ánimos^ 
speramus 
carmina  posse  íingi 
tinenda  c^dru, 

et  servanda  cupresso  levi? 

Pqetae^s 

aut  voluntat  prodesse 

aut  delectare, 


La  Musa  dio  á  los  griegos, 

de  solo  la  alabanza  co^ciosos, 

ingenio, 

y  gallardía  en  el  dedr.    . 

Los  muchachos  rocanos 

aprenden 

por  largos  cálculos 

á  dividir  un  as 

en  den  partes. 

Diga  el  hijo  de  Albino, 

si  se  quita  una  onza 

de  cinco  onzas, 

qué  queda? 

Ya  lo  podías  haber  dicho:  Cuatro., 

Bien! 

Ya  sabrás  guardar 

tu  hadenda. 

Añádase  una  onza: 

Cuánto  monta? 

Medio  as. 

Por  ventura  si  una  vez  esta  carcoma 

y  codicia  de  ios  cuartos 

se  entraña  en  las  almas^ 

esperamos 

que  se  compongan  versos, 

dignos  de  barnizarse  con  esencia  de 

cedro, 
y  de  guardarse  en  fina  bujeta  de 

dpré»? 
Los  poetas 

ó  quieren  aprovechar 
ó  deleitar, 


57  Este  es  el  precepto  XXV,  en  el  cual  hace  ver  Horacio  que  para  sobre- 
salir en  la  poesía  es  preciso  tener  el  amor  á  la  gloria  que  tuvieron  los  griegos , 
y  cultivar  desde  los  primeros  años  la  poesía,  sacrificando  en  aras  de  esta  des- 
dad los  intereses  mezquinos. 

58  En  este  XXVI  precepto  hace  Horacio  la  división  de  varias  clases  de 
poemas  según  el  objeto  que  -cada  uno  se  propone,  y  muestra  las  condiciones 
que  han  de  tener  las  obras  didácticas. 
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«ut  dicere  simul  ó  dedr  á  la  vez . 

-et  iucunda  cosas  agradables 

-et  idónea  yitae.  y  provechosas  á  la  vida. 

La  primera  y  más  útil  circunatancia 
Para  bien  escribir  es  el  buen  seso. 
Los  escritos  de  Sócrates  repasa, 

Y  cuando  en  las  ideas  estés  firme, 
Se  vendrán  á  la  pluma  las  palabras. 
El  que  conoce  bien  lo  que  se  debe 

A  padre,  amigo,  huésped,  deudo  y  patria; 
El  que  sabe  de  jueces,  senadores 

Y  generales  las  funciones  altas. 
Dará  sin  duda  á  todo  personaje 
Carácter  y  expresiones  adecuadas. 
Quien  la  naturaleza  imitar  quiera. 
En  la  vida  y  costumbres  estudiarla 
Deberá  de  los  hombres;  de  este  modo 
La  pintura  será  viva  y  gallarda. 
Con  tal  que  por  exactos  caracteres 

La  atención  llame  y  por  sentencias  ciarás. 
Divierte  muchas  veces  más  al  pueblo 
Tina  pieza  sin  brillo,  nervio  y  gracia, 
'Que  los  versos  vacíos  de  sentido, 
y  estrépito  armonioso  y  sin  sustancia. 

A  los  griegos,  de  gloria  solo  avaros, 
Dióles  Apolo  iogenio  y  elegancia; 

Y  en  dividir  en  céntimos  la  libra 
Piensa  no  mas  la  juventud  romana. 

— Hijo  de  Albino,  dime:  ¿cuántas  onzas 
'  Quedan,  si  una  de  cinco  se  rebaja? 

— Responderás  que  el  tercio  de  una  libra. 
— Bueno,  y  ¿cuando  una  más'  á  cinco  añadas? 
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— Media  libra,  dirás. — jBra?o!  ya  puedes 
Oaidar  de  ta  caadai  y  de  tu  casa. 
¿Quién^  quién  eupenak  que  un  día  versos 
Dignoe  del  cedro  y  del  ciprés  se  hagan, 
€uando  de  los  domésticos  apaños 
Llegue  el  orín  á  infeccionar  las  almos? 
O  instruir  6  agradar  quiere  el  poeta, 
O  el  deleite  mezclar  eu  la  enseñanza. 

46 


^uidquid  praecipies, 
•esto  breYÍs; 
ntanimi 

perdpiant  dóciles 
•dicta  cito 
leneantqüe  fídeles: 
•omne  supervacuum 
manat  de  pectore  pleno. 
Ficta  69 

cansa  voluptatis 
sínt  próxima  yeris* 
Fábula  nec  poscat  credí 
•quodcumque  volet, 
neu  extrahat 
^enim  vivum 
^Iyo  Lamiae  pransae.  ^ 


Cuanto  enseñes^ 
hazlo  ceñidamente; 
para  que  las  mentes 
abracen  dóciles 
lo  dicho  con  presteza 
y  lo  retengan  con  fidelidad: 
lo  sobrado 

brota  de  pecho  relleno, 
lo  fingido 
para  deleitar 
sea  verisímil. 

La  fábula  no  ha  de  pedir  se  le  cnm 
cuanto  se  le  antoje, 
ni  ha  de  sacar 
un  niño  vivo 

del  vientre  de  una  bruja  qu^  aq  Id 

eomid 


59  Precepto  XXVII  en  que  recomienda  Horacio  la  verosimilltiid  en  laa 
ficciones  poéticas.  El  escritor  hade  tener  además  en  cuenta  los  dife rentes  ítus- 
tos  de  los  lectores,  pues  ni  á  todos  agradan  las  obras  demasiado  séñ^%  ní  á 
todos  las  liberas  y  frivolas,  siendo  por  tanto  indispensable  que  juníe  h  uti- 
lidad con  el  deleite,  si  quiere  tener  en  su  favor  todos  los  votos.  Las  cbras  que 
reúnen  esas  dos  circunstancias  son  las  que  adquieren  popularidad  y  LErJílOi 
inmortalizando  el  nombre  de  sus  autores. 

60  El  participio  de  pretérito  pransae  tiene  significación  activa,  Tiuif  vale 
Lamiae  pransae,  como  Lamiae  quae  illum  prandit.  Las  Lamían,  ^^ún 
unos,  eran  duendes  ó  vampiros,  según  otros,  brujas:  algunos  juzgan  íilic  erüíi 
unas  mujeres  que  halagaban  á  los  niños,  se  los  llevaban  consigo,  y  Ilil^^o  loa 
devoraban:  absurdo  muy  creido  del  vulgo  en  los  tiempos  de  Horacio,  t  nliiü  ae 
<:ree  hoy  en  las  brujas  y  los  duendes  en  muchas  de  nuestras  aldeas. 
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Genturiae  seniorum 

agitant 

expertiatru^ 

Ramnes  celsi 

furaetereunt 

poeinata  austera. 

Qui  miscuit 

utOe  duld» 

delectando  lectorem, 

inonendoque  paríter, 

tulit  punctum  omae. 

Hic  líber  meret 

aera  Sosus,  6i    - 

6t  hic  transit  mare^ 

et  prorogat  aevum  loogun 

scriptori  noto. 

Delicta  tamen  suot, 

quibus  velimus  ignoyiase. 

Ñam  ueque  chorda 

redditsoDum, 

quern  maiius  et  mens 

vult, 

remittitque  persaepe  acutum 

poscenti  gravera; 

nec  arcas  íeríet  aemper 

quodcumque  mioabitur. 

Venim  ubi  plura 

nitent  in  earmipe^ 

ego  uon  ofTeodar 

maculispaucis^ 

quas  aut  incuria  íudit, 

aut  natura  humana 

cavit  parum. 

Quid  ergo  est? 

Ut  scriptor  librarius 

si  pecat  Ídem  usque, 

quamviá  monitus  est, 

caret  venia; 

et  citharoedus  videtur, 


Los  corros  de  vkjos 

tratan 

jde  hechos  provechosos; 

los  engreidos  aristócratas 

pasan  por  alto 

las  composiciones  serias. 

El  que  mezcla 

lo  provechoso  con  lo  sabroso» 

deleitando  al  lector, 

y  juntamente  enseñándole, 

se  alza  con  todos  los  votos. 

Este  tal  libro  merece 

el  dinero  de  los  Sosios, 

éste  atraviesa  el  mar, 

7  alarga  la  vida  en  lo  porvenir 

del  escritor  famoso. 

Hay  con  todo  taitas 

que  quisiéramos  perdonar. 

Pues  ni  la  cuerda 

da  el  son, 

que  In  mano  y  la  mente 

pretenden, 

y  salta  á  veces  agudo, 

cuando  se  quiere  grave; 

ni  el  arco  atina  siempre 

adonde  apunta. 

Pero  cuando  las  más  cosas 

brillan  en  los  vjBrsos, 

no  me  enfadaré 

de  pequeños  lunares, 

que  se  le  fueron  al  descuido, 

que  la  naturaleza  humana 

no  pudo  evitar. 

Qué  pues? 

Como  el  copista  de  libros 

si  recne  siempre  en  la  misma  íalta, 

á  pesar  de  habérsele  advertido, 

no  merece  perdón: 

y  el  guitarrista  despierta  la  rea, 
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qm  oberrat  semper    - 
isborda  eacbem:  - 
sic  qui  oessat  roultum, 
fít  mihi  Choerilus  ílle,  6¿ 
quem  miror  cum  risu 
Ms  terque  bonum; 
et  ídem  indignor^ 
qoandoque  Homerus  bonus 

domiitat. 

Verum  somnum  obrepere 

ín  opere  lonso 

est  fas. 

Poesis,  ut  pictura: 

erít,  qaae 

capiet  magid  te, 

s  stes  propius; 

et  quaedam, 

si  abstes  longius. 

Haec  amat  obscurum; 

haec  volet 

videri  sub  luce, 

quae  non  formidat 

acumen  argutum 

indicia; 

Haec  placuit  semel; 

haec  placebit 

repetita  dedes. 


si  tropieza  i^mpre 
en  la  misma  cuerda: 
así  el  que  yerra  mucho, 
háceseme  como  aquel  Querilo, 
de  quien  me  maravillo  riéndome 
de  que  acierte  dos  ó  tres  veces; 
mientras  me  da  rabia, 
que  de  cuando  en  vez  el  grande  Ho- 
mero 
dé  sus  cabezadas. 
Pero  que  el  sueno  se  cuele 
en  una  obra  prolija 
puede  pasar. 

La  poesía  es  como  la  pintura: 
habrá  una  que 
te  llenará  más, 
si  la  miras  de  cerca; 
y  otra, 
si  de  lejos. 

Esta  quiere  la  sombra; 
aquella 

que  se  mire  á  la  luz, 
ni  se  recela 

de  la  aguda  penetración 
del  juez; 

Una  agrada  la  primera  vez; 
otra  contenta 
cien  veces  que  la  mires. 


Si  das  reglas,  sé  bre?e:  los  preceptos 
Se  conciben  mejor,  mejor  se  graban 
Cnanto  más  cortos:  en  cabeza  llena 
Babosa  lo  superfino,  y  se  derrama. 
Verosímiles  sean  las  ficciones, 

61  Los  Sosias  eran  dos  hermanos  que  tenían  un  acreditado  comercio  de 
libros  en  Roma. 

62  Querilo  fué  un  insulso  poeta,  contemporáneo  de  Tucídides  y  Herodo- 
io.  Homero  el  príncipe  de  los  poetas  griegos. 

T.  IV.  g 
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Si  de  agradar  con  las  ficdones  tratas: 
No  cuantos  lances  un  asnnto  ofrezca 
A  presentar  te  btrevas  eñ  las  toblas;  - 
Ni  al  recién  lengnllido  rapazuelo 
Quieran  i^icar.del  vientre  de  una  Lamia.. 
Los  yiejos  lo  gue  es  frivolo  desdeñan, 
Lo  que  es  serio  los  j6venes  rechazan: 
El  medio  de  ganar  todos  los  votos 
Es  mezclar  lo  que  instruye  á  lo  que  agrada. 
Pasa  asi  un  libro  el  mar,  y  oro  á  los  Sosias 
Dá,  y  al  noble  escritor  eterna  fama. 

Hay  empero  defectos  que  merecen 
Indulgencia  6  perdón,  pues  ni  se  arranca 
Siempre  á  la  lira  el  son  que  se  le  pide, 
Que  agudo  en  vez  de  grave,  acaso  exhala, 
Ni  siempre  al  blanco  el  tirador  acierta. 
Por  esta  razón  pues,  cuando  realzan 
Primores  mil  el  brillo  de  un  poema. 
No  reprenderé  en  él  ligeras  faltas, 
Ora  provengan  de  descuido,  ora 
De  la  mezquina  condición  humana. 
¿Qué  regla  hay  pues?  Copista  amonestado, 
Si  á  BU  error  vuelve,  no  merece  gracia; 

Y  con  razón  al  músico  se  silba. 

Que  siempre  en  una  cuerda  se  resbala. 
Yo  á  aquél  comparo  que  tropieza  mucho,: 
Con  Qaerilo,  que  alguna  vez  me  encanta, 
Aunque  me  rio  de  é);  cual  de  que  á  veces 
Dormite  el  gran  Homero,  me  dé  rabia; 
Bien  que  parecer  pueda  disculpable 
Rendirse  acaso  al  sueño  en  obras  largas. 
Poesía  y  pintura  se  parecen, 

Y  cuadros  suelen  presentar  entrambas. 
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De  que  anos  placen,  si  se  Ten  de  cerca, 
Y  otros  deben  mirarse  &  mis  distancia. 
BiSte  oscuridad  pide,  aquel  no  teme 
Al  más  severo  juez,  j  la  luz  ama; 
El  uno  agrada  alguna  vez,  j  el  otro 
Mientras  mis  repetido  mis  agrada. 

47 

O  maior  itivenum;  ^  O  tu,  él  mítyor  de  los  Pisones; 

quamvisetGDgerbadredum  aunque  vayas  dereclHimeifte  ende^' 

rezada 

Yoce  paterna,  iMir  lue^  consejos  de  tu  padre, 

el  sapís  per  te,  y  seas  de  tuyo  discreto, 

memor,  tolle  guarda  en  la  memoria  y  toma  * 

hoc  dictum  tibi:  para  tí  e^ta  sentencia: 

médium  et  tderabile  la  medianía  es  tolerable 

fetniH  certis  en  ciertas  cosas 

concedi  recte:  y  aun  con  razón  estimada: 

ceiisultus  iuris  un  jurisconsulto 

et  actor  mediocrk  causarum  ó  un  abogado  mediano 

abest  virtute  lejos  están  dé  valer 

Messalae  diserti, '  lo  que  e!  elocuente  Mésala, 

necscit  ni  sabrá 

quantum  Cascellius  Aulus;  ^  lo  que  Casoelio  Aulo: 

sed  tamen  est  in  pretío;  y  sin  embargo  son  de  estimar; 

non  homines  ni  \(h  mortales 

non  Di,  non  columhae  n!  los  Dioses,  ni  los  postes 

<x>nc^sere  soportan  ni  a<<uantan 

poetis  esse  roediocríbus.  á  los  medianos  poetas. 

Ut  symphonia  discors  Cual  la  música  desconcertada, 

intí»r  iiM'n<a.s  gratas,  en  snhrosa<  mesas, 

63  Este  es  el  XXVIII  precepto:  en  él,  dirigiendo  Horacio  la  palabra  al  hijo 
mayor  de  los  Pisones,  le  dice  que  en  la  poesía  es  preciso  arribar  á  la  perfec- 
ción, porque  en  ella  no  se  toleran  las  medianías,  como  se  toleran  y  se  honran 
•en  otras  profesiones. 

64  Mésala  Corvino  era  un  elocuentísimo  orador,  y  Aulo  Caselio  Víndice 
«in  famoso  jurisconsulto  de  Roma. 
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at  unguentum  crassam, 
iit  pa^MiTer 
ciini  mdle  sardo 
<^udunt, 
quia  cena 
poterat  dud 
flineistis: 

sic  poema  natum  inventum- 
que 
animis  iuvandls, 
si  dísoessit  p&ulum  summo, 
Tergit  ad  imam. 
Oui  nesdt  ludere 
abstinet  armis  campestribus^ 
indoctusque  pDae, 
dísdve,  trochíve, 
quiescit; 
coronae  spissae 
De  tollant  impune  risum. 
Qui  nescit^ 

audet  tamen  fingere  versus. 
Quidni? 

Líber  et  ingenuus, 
praesertim  census 
summam  equestrem   num- 
morum^ 
remotusque  ab  vitio  omní. 
Tu  dicis  íaciesve  iiihil  65 
Minerva  invita, 
'id  iudicium  est  tíbi, 
ea  mens. 

Si  tamen  quid  scripseris  olim, 
descendat  in  aures 
ludicis  Metii,  66  et  patris 


cual  h  pomada  rancia^ 

cual  las  adormideras 

con  miel  sarda 

enfadan, 

porque  el  banquete 

podía  haberse  dado 

sin  ellos: 

así  un  poema  nacido  y  fantaseado 

para  regocijar  los  ánimos, 

á  poco  que  se  tuerza  de  lo  alto 

se  viene  abajo. 

El  que  no  sabe  jugar 

retráese  de  los  juegos  campesinos, 

el  poco  diestro  en  la  pelota^ 

el  disco,  el  truco, 

quédase  sentado; 

para  que  el  apiñado  corro 

no  salte  en  largas  risotadas. 

El  que  necea 

arrójasesin  embargo  á  endilgar  versos.. 

Por  qué  no? 

Es  hidalgo^  es  noble, 

y  á  más  para  el  censo 

cuenta  con  los  ochavos  de  caballero^ 

y  está  limpio  de  toda  tacha. 

Tu  no  dirás  ni  harás  cosa 

á  despecho  de  Minerva, 

como  tienes  seso 

y  caletre. 

Pero  si  algo  hubieres  escrito 

llegue  á  los  oídos 

y  juicio  de  Meció,  de  tu  padre 


65  Sabido  es  que  á  Minerva  se  la  consideraba  como  diosa  de  las  ciencias  jr 
de  las  bellas  artes.  En  este  precepto  que  es  el  XXIX,  aconseja  Horacio  que  no 
se  emprenda  obra  alguna  sin  tener  las  disposiciones  que- son  menester  para 
llevarla  á  feliz  término. 

66  Espurio  Meció  Tarpa  era  un  excelente  crítico,  y  uno  de  los  dnco  jw- 
ces  designados  para  censurar  las  obras  dramáticas  en  -ironía,  sin  cuya  aproba- 
ción ninguna  podía  ponerse  en  escena. 
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^t  Dostras;  y  nuestro; 

{Mrematur  nonumquam  quede  cerrado  á  veoes 

inannum,  todo  un  año, 

membranis  postk  intus.  lúen  encajonados  los  papeles. 

Delerequodnonedideris  Asi  retocar  lo  que  no  hubieres  pu^ 

blicado 

lícebit:  se  te  hará  posible: 

Tox  missa  nesdt  revertí.  palabra  sudta  no  sabría  TolTer. 

O  Fi86tt  el  mayor,  aunque  tu  padre 
Dirige  por  d  mismo  tu  enseñanza, 

Y  tú  bastante  juicio  además  times, 
Este  precepto  en  tu  memoria  graba: 
Hay  mil  cosas  en  que  la  medianía 
Sude  sufrida  ser  y  aún  estimada: 
Jurisconsultos  men  y  oradores, 
Que  jamás  á  Cascelio  6  á  Mésala 

En  denda  6  en  facundia  igualar  pueden, 

Y  sin  embargo  todos  los  acatan; 
Mas  medianos  poetas,  ni  mortales, 

Ni  númenes,  ni  aun  postes  los  aguantan^ 

Mala  múricá,  esencias  corrompidas. 

Óranos  de  adormideras  con  miel  sarda 

En  un  banquete  ofenden;  pues  gran  cena 

Sin  música  haber  puede  y  dn  pomadas. 

La  poeda  asi,  para  recreo  X 

Del  ánimo  nadda,  d  se  aparta 

Algo  del  ddo,  se  hunde  hasta  el  abismo. 

No  ya  el  que  usar  no  sabe  de  las  armas, 

Al  campo  Mardo  á  combatir;  no  juega 

Quien  manejar  no  sabe  disco  ó  pala. 

Temiendo  que  el  concurso  numeroso 

Le  redba  con  largas  carcajadas. 

¿Ü6mo  pues  dn  saber  de  poeda 
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Hay  quien  parii  hacer  veraos  tenga  audacia? 

Y  i¿por  que  no?  díi;án,  es  libre,  es  noble, 
Adem&s^  «¡l^ttdal  tiene  qué  basta    . 
Partfsefr 'Caballera,  y  es  en  suma 

'  tía  personaje  de  virtud  sin  tacha.i 
En  ciiíantp  i^  ti,  pues  seso  ^  luces  tieneSv 
Nada  á  despecho  de  Minerva  hagas; 

Y  si  algo  escribes,  de  tu  padre  al  juicio 
Somételo,  y  al  mió  y  al  dé  Tarpa. 
Después  tus  pergaminos  nueve  años  . 
Encierra  en  el  esfttnte:  si  los  guardas,* 
Retocarlos  podrás;  pero  ya  sueltas. 

No  pueden  recogerse  las  palabras.' 

-     48 


Orphsos 

sacer  interpresque  Deorum 

detemiit  hominés  silvestres 

caedíbus  et  victu  foedo; 

ob  lioc 

dicto  lenire  tigres 

leonesque  rábidos: 

etAmphion, 

conditor  arcb  Thebanae, 

dictus  moyere  saxa 

sonó  testudiuis 

et  duoere  prece  blanda 

quovellet. 

Haec  sapientía 

íuit  quondam 

aecernere  publica 

privalis, 

sacra  proíanis, 

prohibere  concubita  vago, 


Orfeo 

intérprete  sagrado  de  los  dioses 

arrancó  á  los  hombres  de  les  bosque» 

de  la  carnicería  y  manjajr  t^umano* 

por  lo  cual 

dijese  que  amansó  á  los  tigres 

y  á\os  leones  fieros: 

y  Anfión, 

fundador  de  la  fortaleza  Tebana, 

dtjose^  que  rebullía  las  penas  j 

al  son  de  su  lira 

y  las  arrastraba  con  blando  ruego- 

á  doquier  se  le  antojaba. 

La  sabiduría  •      . 

un  tiempo  se  dfrabB  , 

en  apartar  lo  púbUco  ... 

de  lo  particular, 

lo  sagrado  de  lo  seglar, 

en  desterrar  los  amañcebdínieatos,. 
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daré  íura  marítis,        ' 

molirí  q»pTdd^ 

inddere  )eges  ügno. 

Honor  et  nomea 

veoitsic 

vatíbus  dívÍQÍs 

atque  cariuínibus. 

Poát  hos  íHomerus  insignis, 

Tyrtaeusque  exacuH  versibos 

ánimos  mares 

in  bella  Martía;  d*? 

sortes  díctae  per  carmina^ 

et  vía  vitae 

monstrata  est; 

et  gratia  regum 

tentata  medís  PlerÜs,  ^ 

ludusque  repertus, 
et  finís  bperum  longorum: 
Musa  et  Apollo, 
cantor  solers  lyrae 
ne  sit  lorte  tibí  pudpri. 
(!^rmen  fíeret  táudabile 
natura  an  arte, 
quaesitum  est. 
Ego  nec  vídeo  quid  prdsit 
studium  sín^  vena  (¿vite, 
nec  quid  iúgeníum  rude; 
sic  res  altera 


en  ^nalar  deberes  á  los  maridos^ " 
en  levantar  ciudades, 
en  esbulpir  las  leyes  en  tablas. 
GKvía  y  nombradla 
tecrecióseles  por  este  camino        '  ' 
á  los  divinos  poetas 
y  álü^  versos. 

Tras  ellos  el  encumbrado  Homero 
y  Tirteo  aguijonearon  con  los  suyos 
los  pechos  varoniles 
á  las  guerras  de  Marte; 
con  versos  hablaban  los  oráculos, 
y  el  damiuodel  vivir 
se  éíi<ierezaba; 
la  cabida  con  los  reyes 
se  lograba  al  son  del  habla  de  l&s 
musas, 
y  hié  el  solaz  * 

y  desCiBinso  de  las  largas  tareas: 
La  Musa  y  Apolo, 
el  cantor  diestro  con  su  lira 
no  creas  te  rebajen. 
Si  la  poesía  tomar  mayor  lustre 
de  la  naturaleza  ó  del  arte, 
háse  disputado. 
Yo  ni  entiendo  qué  aproveche 
el  trabajo  sin  rica  vena, 
ni  qué  el  bozal  ingenio; 
así  cada  cosa 


67  Homero  floreció  unos  ciento  cuarenta  años  después  de  la  guerra  de 
Troya,  según  la  opinión  más  probable.  Siete  ciudades  de  Grecia  se  disputaron 
su  cuna,  y  está  reconocido  como  el  primer  poeta  del  mundo.  Hoy  creen  mu- 
dios  que  no  hubo  tal  Homero,  sino  que  ese  poeta  es  «la  Grecia  que  se  canta  á 
sí  misma»,  esto  es,  que  la  Iliada  y  la  Odisea  son  cantares  de  gesta  populares 
reunidos  en  tiempos  de  Pisistrato.  La  unidad  de  plan  y  de  estilo  va  contra  tal 
pretensión.  Tirteo  floreció  unos  ciento  cuarenta  años  antes  de  Jesucristo.  Fué 
natural  de  Atenas,  tuerto,  cojo  y  jorobado;  pero  aunque  tan  poco  favorecido 
de  la  naturaleza  en  sus  prendas  físicas,  le  dotó  de  un  gran  talento  y  de  un  valor 
á  toda  prueba. 

68  Las  Musas  se  llamaron  Pierias  ó  Piérides,  del  monte  Piero  donde  Ha- 
bitaban. 
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posdt  opem  alterius  pide  el  arrimo  de  la  otra 

et  conjarat  amice.  y  ae  avienen  amigablemente. 

Qai  studet  contingere  El  que  se  empeña  en  tocar 

cucsu  metam  optatam,  en  la  carrera  la  meta  apetecida, 

puer  tulit  multa,  desde  muchacho  se  dio  á  sufrir, 

fecitque,  á  trabajar, 

sudavit  et  alsit;  á  sudar  y  á  helarse; 

abstinuit  venere  et  vino;        quitóoe  de  placeres  y  vinos; 
tibicen,  qui  Pythia  ^  cantat,  el  flautista,  que  tañe  pitias  tonadas, 
dididt  prius  aprendió  de  antemano 

extimuitque  magistrum.        y  supo  á  qué  sabían  las  manos  del 

maestro» 
Nunc  sutís  est  dixisae:  Hoy  basta  dedr: 

«Ego  pango  «yo  fraguo 

poemata  mira;  lindos  verses; 

scabies  occupet  extremum:  70  sama  en  el  último! 
relinqui  quedarme  rezagado 

est  turpe  mihi,  me  llena  de  vergüenza, 

et  taterí  nesdre  sane  y  confesar  de  llano  que  no  sé 

quod  non  didici.»  lo  que  no  aprendí.» 

Ut  praeco,  "íl  Cual  pregonero 

qui  CQgit  turbam  que  recoge  postores 

ad  mercas  emendas,  para  que  en  subasta  compre  mer- 

cadurías, 
poeta  dives  agrk  el  poeta  rico  en  hacienda, 

díves  numis  positis  en  fenore,  rico  en  dinero  puesto  á  logro, 
iubet  assentatores  ordena  á  los  aduladores 

iré  ad  lucrum.  que  acudan  á  la  ganancia. 

Si  vero  est,  Y  si  acaso 

69  Los  cantos  Piucos  eran  unos  himnos  en  honra  de  Apolo,  así  llamados 
por  haber  muerto  este  dios  á  la  serpiente  Pitón.  Parecidos  á  ellos  eran  los  coros 
de  algunas  comedias,  donde  un  flautista,  conocido  con  el  nombre  de  Pitaulo, 
lucía  su  habilidad  y  destreza.  Para  conseguir  esa  plaza  era  preciso  haber  obte- 
nido la  primera  nota  en  un  certamen  público. 

.  70  Esta  es  una  metáfora  tomada  de  un  juego  de  los  niños,  que  para  esti- 
mularse á  correr  unos  á  otros,  solían  gritar:  ¡Occupet  scabies  extremum. 
¡mala  peste  en  el  último!  Fácilmente  se  comprenderá  toda  la  gracia  y  caus- 
ticidad de  los  tres  últimos  versos. 

71  Precepto  XXX  y  último,  donde  hace  ver  Horacio  el  grave  riesgo  que 
corren  los  poetas  ricos  consultando  sus  obras  con  los  literatos  famélicos  que 
frecuentan  su  casa,  pues  nunca  oirán  de  sus  labios  la  verdad. 
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qui  posál  poneré  recle  puede  íranquearies  bien  aunada 

Qoctum,  mesa, 

et  spondere  pro  paopere  levi,  y  salir  fiador  del  que  se  Te  en  apretó, 

6t  erípere  implicitum  y  desenmarañar  al  enredado 

litibus  atris;  en  negros  pleitos; 

mirabor  si  beatus  me  marayiHaría  que  el  bendito 

sdat  noscere  supiese  distinguir 

inler  amícum  mendaoem  ve-  entre  el  gorrón  y  el  verdadero  amigo. 
rumque. 


Orfeo,  sacro  intérprete  del  cido, 
Arrancó  de  las  seWas  solitarias 
A  loa  hombres  bozales,  é  inspiróles. 
Horror  &  la  barb&rie  y  la  matanza; 

Y  por  ello  se  dijo  que  los  tigres 

Y  los  fieros  leones  amansaba; 
Oomo  se  dijo  de  Anfión  tebano, 
Fundador  de  los  muros  de  su  patria, 
Que  á  so  placer  las  piedras,  y  al  arbitrio 
Mo?er  hada  de  su  lira  blanda: 

Pues  la  sabiduria  de  aquel  tiempo 
Se  aplicó  toda  &  señalar  la  valla 
Que  loe  objetos  santos  y  profanos, 
Los  privados  y  públicos  separa; 
A  fijar  los  derechos  de  Himeneo, 
Correr  vedando  tras  la  Venus  vaga; 
Pueblos  á  edificar  en  que  albergarse, 

Y  en  fin  las  leyes  &  escribir  en  tablas. 
Asi  &  la  poesía  y  los  poetas 
Divinos  lu^o  proclamó  la  fama. 
Después,  versos  de  Homero  y  de  Tirteo 
Llenaron  de  ardor  bélico  las  almas; 
En  verso  los  oráculos  hablaron; 

Dio  la  moral  lecdones;  á  la  grada 
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Se  aspiró  de  los  reyes,  y  descanso 
Dio üol^le juegq  á  la8|lbarÍBas  largas. 
De  la  Musa  ei  laúd,  de  Apolo  el  canto 
No  pues  ocupación  juzgues  villana. 

Dúdase  si  á  úu  j^peta'más  ilustra 
El  arte  ó  el  ingenio.  Por  m!,  nada 
Vale  estadio  sin  rica  fantasía, 
Ni  ésta  sin  el  estudio:  ambos  demandan 
Mutuo  auxilio  y  unión.  Aquel  que  al  premio 
De  la  carrera  as|[>ira,  se  prepara 
Con  fatigas  y  esfuerzos  desde  niño; 
Desde  niño  el  calor  y  el  frío  aguanta, 

Y  del  amor  abstiéñese  y  del  vino. 
Otro  que  se  distingue  con  ^u  flauta 
En  los  cánticos  pitios,  én  la  escuela 
Con  reprimendas  aprendió  á  tocarla. 
Hoy  dicen  todos:  *iYo  hago  lindos  v^rsos^ 
Desventurado  aquél  que  detrás  vaya: 
Esto,  cual  confesar  mé  amenguarla. 
Que  en  lo  que  no  aprendí  no  sé  palabra> 

Cual  postores  convoca  el  pregonero 
A  comprar  mercancías  en  subasta, . 
Al  cebo  así  del  oro  y  las  haciendas 
Poeta  rico  aduladores  llama: 

Y  si  además,  su  mesa  les  franquea^ 
Si  de  uno  sale  fiador^  y  arranca 

Al  otro  de  litigios  embrollados, 
Raro  será  si  á  distinguir  alcanza 
Del  doloso  parásito  al  amigoi 


r^w^^j^F^ 
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Seu  donarls, 

seu  Yole^j  douare  quid  cui, 

tu  nolito 

ducere  plenum  laettUáe 

ad  veráus  factos  tibi; 
clamavit  enim: 
«pulchre,  bene,  recte;» 
pailescet  super  his, 
stillabit  etidm 
rorem  ; 

ex  oculis  amicis; 
saliet, 

-tuodet  terrám  píede, 
Ut  qi|i  coúducti 
piorant  in  tunere, . 
dícunt  et  íadatit 
prope  plura 
dolentibus  ex  animo: 
sic  derísor  movetur 
plus  laudatore  vero. 

Reges  dicuntur  ''^ 
urgere  iCiuiuUis  mulüs, 
et  torquere  mero  . 
quem  laborant  perpeiisse 
an  sit  digaus  amicitia. 
^  condes  carmina^ 
animi  latentes  sub  Yulpe 
Duaquam  fallant  te. 
Sí  recitares  quid 


Si  liiolste  un  regalo,    ; 
ó  lo  quisieres  liacer^ 
guárdate 

de  traértelo  eoobriagado  por  el  re-^ 

g^jffr. 
á  leerle  tus  versos;         ' 
pues,  gritará  á  boca  Ilepa:        .       ) 
«Precioso,  muy  bien,  muy  retebien;» 
perderá  el  color, 

hasta  le  correrán  . 

las  lágrimas 
de  sus  cariñoios  ojos; 
brincará, 

hundiendo  la  sal^  á  patadas.. 
Cual  los  que  alqoilctdiKá 
lloriquean  en  los  funerales, 
endechan  y  rem^an 
y  aun  aventajan 
á  los  que  se  duelen  de  corazón: 
asi  el  lisonjero  siente 
más  vivHmpnte  que    el    verdadero 
aprobador. 
Cuéntase  de  ]os  reyes 
que  fuerzan  á  vaciar  mil  copas, 
}.  á  sacar  de  seso  á  pi^ro  vino 
al  qae  intentan  calar 
si  merece  su  confianza. 
Si  haces  versos, 

que  los  intentos  distrazados  de  zorra 
no  te  vayan  á  engatusar. 
Cuando  algo  leían 


72  Verisímilmente  alude  ala  costumbre  de  los  reyes  Persas,  que  embriagaban 
á  la  persona  á  quien  se  proponían  ¿onferir  un  cargo  grave,  para  ver  si  cometía, 
en  tal  estado  alguna  indiscreción.  Culullus  era  lina  copa  grande  para  el  vino. 
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tíuhitílio  T9,  iiebat:  á  Quintífio,  adía  decin 

«sodesy  74  corrige  boc  et  boa»  «amigo,  enmienda  esto  y  lo  ottoj 


Negares  to 
expertum 
frustra  bis  terque 
posse  mellos; 
Inbebat  delere, 
^t  redd^re  incudl 
Tersos  tomates  male. 
SlmaSes 

defenderé  deUctoni 
•qoam  verteré* 
Bumebat  oltra 
nollom  verbom 
aot  operam  Inanem; 
xioln  solos  amares 
teqoe  et  toa 
^ne  rivall. 
Vir  bonos  et  prodens 
reprehendet  versos  Inertes, 
<;ulpablt  doros, 
alllnet  slgnom  atrom 
incomptis 
<»lamo  transverso; 


Qoe  te  afenabas 

en  qoe  lo  habías  intentado 

en  balde  dos  y  tres  veoes^ 

sinsalirte  mejor? 

to  mandaba  borrarlo 

y  volver  á  la  fragoa 

los  mal  torneadoB  versos. 

Mas  si  te  empeñabas 

en  salir  por  la  íalte 

en  vez  de  volverte  atrás, 

ya  no  gastaba 

más  palabras 

ni  qoería  machacar  en  hkrro  írío; 

antes  te  dejaba  encapricharte 

de  tí  y  de  tos  cosas 

solo  y  sin  rival. 

Todo  hombre  honrado  y  Iñen  vñsáo 

tacha  los  versos  desmazalados, 

condena  los.  doros, 

borra  de  on  negro  ra^ 

los  desaliñados 

voelta  la  ploma; 


recídet  ornamenta  ambíliosa;  cercena  las  galas  pretendosas; 


«oget  daré  locem 

daris  parom; 

argoet  dlctam  ambigoe; 

notabit  motanda; 

fiet  Arlstarchos^  'T^ 

uec  dicet: 

«cur  ego  ofTendam 


se  deshace  por  dar  loz 
á  los  poco  claros; 
discote  el  dicho  ambiguo; 
señala  lo  qoe  debe  mejorarse; 
hace  del  Aristarco; 
y  no  dice  para  sí: 
«á  qoé  voy  á  aborrir 


73  Tres  hnbo  de  este  nombte,  pero  Horado  se  refiere  probablemeateá 
Quintilio  Varo,  natural  de  Cremona,  íntimo  amigo  de  Virgilio,  crítico  exotkn- 
te  y  severo  censor:  el  mismo  cuya  muerte  llora  Horacio  en  la  Oda  24  del  L  If 
y  la  cual  comienza:  Ergo  Quinctílium  perpetuas  sopor  urget? 

74  Sodes  de  si  andes. 

75  Aristarco,  discípulo  de  Aristófanes  el  gramático,  floreció  en  tiempo  de 
Calimaco.  Fué  un  censor  rígido  que  comentó  á  varios  poetas  griegos,  y  sefi** 
ladamente  á  Homero.. 
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amicum  in  migb?»  á  mi  amigo  con  nioerias?» 

Hae  nugae  Estas  nioerias 

dnoent  semel  derisum  llevan  después  de  hato  dado  que  mt 

m  mala  seria,  á  dHoca  graves 

exceptomque  sinistre.  y  á  que  todos  le  miren  de  mal  talante^ 


Si  &  uno  regalar  quieres  6  regalas, 
No  le  leas  los  Tersos  que  has  compoesto, 
Mientras  que  la  alegría  le  embriaga; 
Pues  damari:  €¡0107  ^i®°-  ¡precioso!  ¡lindob 
Sin  color  quedarásele  la  cara, 
Llorari  de  ternura,  y  del  asiento 
Saltará,  hundiendo  con  los  pies  la  sala: 
Pues  como  los  llorones  alquilados 
A768,  indicios  de  dolor,  exhalan 
Con  más  Tehemenda  que  el  doliente  mismo, 
Asi,  más  interés,  más  eficacia 
Maestra  el  adulador  que  el  fiel  amigo. 
Cnando  de  areríguar  un  señor  trata 
Si  ano  merece  su  fa?or,  se  dice 
Que  á  fuerza  de  beber  de  sí  le  saca; 
Si  Tersos  haces,  geates  no  te  engañen. 
Que  con  la  piel  de  zorra  se  disfrazan. 
Cuando  algo  le  leían  á  Quintilio, 
Decía  francamente:  ienmienda,  tacha 
Esto  6  aquello.!  Si  el  autor  deda. 
Que  ya  dos  6  tres  veces  intentara 
Mejorar  el  pasaje,  y  siempre  en  vano. 
Le  ordenaba  borrarle,  y  á  la  fragua 
Yolrer  luego  los  versos  mal  forjados. 
Mas  si  en  lugar  de  corregir  la  falta, 
Se  obstinaba  el  autor  en  defenderla, 
No  perdía  más  tiempo  ni  palabras, 
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^  al  pólice  hombre  de.  rivales  libre, 
Amarse  asi  y  sus  obras  le  dejaba. 

Todo  drftíco  honrado  y  circunspecto 
'Condenará,  los  versos  en  que  haya 
Dureza  ó  flojedad,  borrará  aquellos 
*Que  carezcan  de  espíritu  y  de  gracia; 
Aclarará  lo  equivoco  y  lo  oscuro-^ 
Seducirá  el  ezcieso  de  la  gala, 
'Señalará  lo  que  mudarse  debe, 

Y  será  un  Arístaco  cuando  falla;         .  ; 

Y  no  dirá,  i¿por  qué  con  un  amigo 
Yo  me  malquistaría  por  niñadas?! 
Esas  niñadas  cai|8ttrán  el  daño 

De  que  todos  despuea  burla  de  él  hagan. 

50 


Vi  quem  scabiei  mala  Como  ni  que  mala  :áarna 

urget  le  come 

flul  morbus  regius,  ó  la  ictericia, 

aut  error  tanaticus,  ó  le  aguijan  las  furias, 

et  Diana  iracunda ;'7«  ó  le  hace  desbarrar  la  locura; 

t]ui  sapiunt  los  cuerdos 

timent  tetigisse  recélanse  de  acercarse 

poeta  m  ve-aniim  al  poeta  sin  seso 

fugiuntque:  y  le  huyen: 

püeri  agitant,  los  muchachos  le  corren 

incautiqufi  spqiiuntur.  y  aturdidos  le  van  á  los  alcances. 

76  Dióse  el  nombre  de  morbus  regias  á  la  ictericia,  por  la  delicadeza  y  it- 
galo  que  se  prescribe,  al  parecer,  á  Jos  que  padecen  tal  enfermedad.  Fanáticos, 
voz  deribada  de  Fanum,  llamaban  á  los  que,  como  Orestes,  eran  atormenti- 

'dos  de  las  Furias  y  les  daban  ese  nombre  por  analogía  con  los  sacerdotes  de 
Belona,  que  pronunciaban  sus  oráculo^  haciendo  mil  espantosas  contorsiones. 
Últimamente,  creían  los  antiguos  que  Diana  castigaba  con  accesos  de  locan 

^  los  que  la  tenían  ofendida,  y  á  eso,  alude  el  iracunda  Diana. 
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Dum  hic  sublimis 

ructatur  Tersus  et  errat, 

m,  velutí  auceps  , 

intentus  meruíis 

decidlt  in  puteum  íoTeamTe, 

Hcet  clamet  longum: 

«Oj  cives,  succurrite;»  . 

<fm  curettoilere 

nonsit. 

Si  quís  curet 

ierre  opem 

et  demittere  íunem, 

dicam: 

«qui  scb, 

an  pnideDs 

se  ddecerít  huc 

atquenolit  servan?» 

narraboque  Interitum 

poetae  Síenlí, 

dum  Empedocles  cupit  77 

haberideus  iminortalis, 

Irígidus  ínsiluU 

Aetnam  ardentem. 

lus  sít, 

liceatque  poetis  perire. 

Qui  serval  invitmn, 

tadt  ídem  occidente. 

Nec  fecit  hoc  semel; 

á  retractus  erit, 

nec  fíet  lam  homo,      ,( 

et  ponet  amorem 

mortis  lamosae. 

Gur  íactitet  versos, 

nec  apparet  satis; 


Mientras  este  cuellierguido 

caWe^  gorjeando  sus  versos, 

s,i,  cual  un  cazador ' 

embebecido  con  los  mirtos 

cae  en  un  pozo  ó  cárcava, 

por  más  que  se  desgañité: 

«Ah  de  arriba,  vecinos,  socorro!;» 

quien  piense  en  desempozarle 

no  habrá. 

Y  si  hay,  quien  se  compadezca 

y  para  ayu  iarle 

le  eche  sogas  y  maromas^ 

yo  sería  el  primero  en  decir: 

«quien  te  ha  dicho 

que  á  sabiendas 

no  se  arrojó  de  cabeza  ese 

aborreciendo  la  vida?» 

y  le  contaría  el  cuenta 

del  poeta  de  Sidlia, . 

Empedocles,  el  cual  reventando 

por  que  le  taviesen  por  dios, 

se  d¿peñó  tan  fresco 

en  la  hirviente  caldera  del  Etna. 

Tengan  derecho 

y  puedan  matarse  los  poetas. 

El  que  salva  el  que  morir  desea, 

hace  lo  mismo  que  el  que  le  aseana* 

Ni  lué  la  única  vez  que  lo  hizo; 

d  le  pesase, 

no  sería  ya  cuerdo, 

y  pondría  sus  amores 

en  una  muerte  estruendosa. 

Porqué  haga  versos  y  más  versos, 

no  se  descubre  bastantemente; 


77  Empedocles,  poeta  natural  de  Agrigento  en  Sicilia,  se  arrojó  al  fondo 
-del  Etna  á  fín  de  que,  ignorando  las  gen  es  su  paradero,  creyeran  que  había 
sido  arrebatado  al  cielo.  Dicen,  sin  embargo,  que  se  descubrió  la  superchería, 
porque  el  volcan  arrojó  fuera  una  de  sus  chinelas. 
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Qtrum  mioxerit 

in  dneres  patrios^ 

an  bidental  78 

moverít  inoestus: 

ínrH  certe,  ac, 

yelut  ursiis« 

ñ  yalait  frangere 

datbros  obiectos  caveae, 

recitator  aoerbus 

fdgat  iodoctum  doctumque; 

quem  vero  am'puit, 

tenet  occiditque 

legendo: 

hirudo  non  inlásura  cutem, 

mÁ  plena  craoris. 


si  se  ensució 

en  las  oeniza^i  de  su  padre, 

ó  si  el  mojón  del  rayo 

removió  impío? 

no  cabe  duda,  que  está  loco^  y, 

cual  Ceso, 

que  logró  quebrantar 

las  rejas  de  su  jaula, 

aburre  con  sus  versos 

y  ahuyenta  á  doctos  é  indoctos: 

más  si  á  uno  atrapa, 

agárrale  bmn  agarrado  y  le  mata 

á  puro  recitárselos: 

sanguijuela,  que  no  suelta  los  cuero» 

hasta  ahitarse  de  sangre. 


Pues  cual  del  loco,  ictérico,  leproso, 
O  de  otro  que  fanático  desbarra, 
Lo  misuQio  de  un  poeta  estrüvagante 
Huyen  las  gentes  buenas  y  sensatas: 
En  tanto  que  le  hostigan  los  muchachos, 
Que  en  tropel  aturdidos  tras  él  marchan. 
Si  cual  sucede  á  un  cazador  de  mirlos, 
Llega  á  hundirse  en  un  pozo  ó  una  trampa 
Aquel  gran  loco,  mientras  vomitando 
Altisonantes  palabrotas  anda, 
En  vano  clamará:  isocorro,  amigos,! 
Uno  no  habrá  que  á  libertarle  vaya. 
Mas  sí  alguno  una  cuerda  le  arrojase^ 
Yo  seria  el  primero  que  clamara, 
i¿Quien  sabe  si  querrá  que  le  auxilien. 


78  Bidental  llamaban  los  Romanos  á  una  piedra  ó  especie  de  mojón  qne 
ponían  como  señal  en  el  sitio  donde  había  caldo  un  rayo.  Cercaban  de  una  em- 
palizada este  lugar  que  miraban  como  sagrado,  y  sacrificaban  en  él  los  arús- 
picesuna  oveja  que,  por  llamarse ,6/(/e/Z5,  dio  nombre  dXMdental.  Los  que 
profanaban  aquél  lugar,  ó  quitaban  aquella  señal  eran  tenidos  por  impíos. 
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O  si  con  intención  se  echó  á  la  zanja?i 

Y  de  EmpedocleSy  siculo  poeta, 
Les  contaría  la  aventara  rara: 

Ser  tenido  por  Dios  quiso,  y  del  Etna 
Con  gran  frescura  se  arrojó  á  las  llamas. 
Sea  pues  permitido  á  los  poetas 
Matarse  á  su  placer:  el  que  á  uno  salva 
Guando  perecer  quiere,  le  asesina. 
No  es  la  primera  vez  que  asi  se  lanza. 
Ni  más  cuerdo  se  hará  si  se  le  libra; 
Siempre  á  una  muerte  aspirará  de  fama. 
Ni  se  sabe  en  verdad  por  qué  hace  versos; 
Si  del  padre  la  tumba  veneranda 
Profanó  ingrato^  ó  si  el  mojón  del  rayo 
De  su  puesto  movió  con  ímpia  audacia. 
Lo  que  no  tiene  duda,  esque  está  loco; 

Y  cual  oso  feroz  que  de  su  jaula  * 
Los  hierros  rompe,  á  sabios  é  ignorantes 

Con  sus  versos  ahuyenta,  y  aún  espanta» 
Si  á  Uno  atrapa,  retiénele,  y  á  fuerza 
De  recitarle  cantigas  le  mata: 
Cual  sanguijuela  que  la  piel  no  deja, 
Hasta  que  se  vé  en  fin  de  sangre  harta» 


I 
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ÉGLOGA  IV  DE  VIRGILIO 

51 

Cantemos,  ¡oh  musas  sicilianas!  asuntos  algo  más 
levantados.  No  á  todos  agradan  los  arbustos  y  los  hu- 
mildes tamariscos:  si  cantamos  las  selvas,  sean  las 
selvas  dignas  de  un  cónsul. 

Ya  llega  la  última  edad  anunciada  en  los  versos 
de  la  Sibila  de  Cumas;  ya  empieza  de  nuevo  una  serie 
de  grandes  siglos.  Ya  vuelven  la  virgen  Astrea  y  los 
tiempos  en  que  reinó  Saturno;  ya  una  nueva  raza  des- 
ciende del  alto  cielo.  Tú,  ¡oh  casta  Lucina!  favorece 

1  Siceliíf^s  Musae,  Sicilianas  musas,  elevemos  un  poco  nuestro  canto. 
Invocando  á  las  musas  Sicilianas  es  como  si  invocara  el  numen  de  la  poesía 
r listo ril,  porque  Teócrito,  príncipe  de  los  poetas  bucólicos,  fué  natural  de 
Siracusaen  Sicili^.  Dice  pau/o  maiora,  porque  aunque  sigue  el  estilo  de  la 
bucólica,  el  lenguaje  y  el  tono  son  aquí  un  poco  más  levantados,  ya  porque  cl 
iisunto  lo  requiere,  ya  porque  en  esta  égloga  habla  solo  el  poeta,  mientras  que 
en  las  otras  toman  parte  los  pastores  y  campesinos. 

2  Cumaei  carminis,  del  vaticinio  de  la  Sibila  Cumea.— Llamóse  así  de 
Cumas  ciudad  de  Italia  donde  nació. 

i    Magnas  ordo  saeclorum,  una  dilatada  serie  de  siglos. 

4  Virgo.  Alusión  á  Astrea  diosa  de  la  justicia. 

5  Saturnia  regna,  la  edad  de  oro  de  Saturno.— Siglo  feliz,  en  el  cual  todo 
era  común  entre  los  hombres,  sin  celos,  discordias  ni  pleitos. 

6  Lucina  era  la  deidad  que  presidia  á  los  partos.  Algunos  creen  que  era 
Diana.  Con  este  mismo  nombre  se  adoraba  también  á  la  diosa  Juno,  hermana 
y  esposa  de  Júpiter.— ¿Quién  diremos  que  era  el  maravilloso  niño  de  que  habla 
aquí  Virgilio?  si  se  pesan  las  expresiones  del  poeta,  dice  M.  Nisard,  este  niño 
debió  nacer  cuando  Polion  iba  á  entrar  en  el  ejercicio  del  consulado: 

Teque  adeo  decus  hoc  aevi  te  consule,  inibit; 
es  decir,  al  terminar  el  año  713,  pues  que  Polion  entró  en  el  ejercicio  de  su 
cargo  al  comenzar  el  714.  En  este  caso,  el  niño  nacido  al  acabar  el  año  713 
tendría  18  años  cumplidos  á  fines  del  731,  que  es  precisamente  la  edad  que  da 
Servio  á  Marcelo  cuando  este  murió.  En  su  nota  al  célebre  pasaje  Tu  Maree- 
lliis  eris,  dice  que  este  joven  príncipe,  después  de  dos  años  de  padecimientos, 
inurió  por  último  en  Bayas,  á  los  18  años  de  edad,  sienda  entonces  edil. 
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al  recien  nacido  infante,  con  el  cual  concluirá,  lo  pri- 
mero, la  edad  de  hierro  y  empezará  la  de  oro  en  todo 
el  mundo;  ya  reina  tu  Apolo.  Bajo  tu  consulado  ¡oh 
Folión!  tendrá  principio  esta  gloriosa  edad  y  empeza- 
rán á  correr  los  grandes  meses;  mandando  tú,  desapa- 
recerán los  Testigios  si  aun  quedan,  de  nuestra  antigua 
maldad,  y  la  tierra  se  verá  libre  de  sus  perpetuos 
terrores.  Este  niño  recibirá  la  vida  de  los  dioses,  con 
los  cuales  verá  mezclados  á  los  héroes,  y  entre  ellos  le 
Terán  todos  á  él,  y  regirá  el  orbe,  sosegado  por  las 
virtudes  de  su  padre.  Para  tí  ¡oh  niño!  producirá  en 
primicias  la  tierra  inculta  hiedras  trepadoras,  nardos 
y  colocasias,  mezcladas  con  el  risueño  acanto.  Por  sf 
solas  volverán  las  cabras  al  redil,  llenas  las  ubres  de 
leche,  y  no  temerán  los  ganados  á  los  corpulentos 
leones.  De  tu  cuna  brotarán  hermosas  flores;  desapa- 
recerán las  serpientes  y  las  falaces  yerbas  venenosas; 
por  do  quiera  nacerá  el  amomo  asirio,  y  cuando  lle- 
gues á  edad  de  leer  las  alabanzas  de  los  héroes  y  los 


7  Algunos  suponen  que  aquí  Apolo  alude  á  Octavio,  que  alguna  vez  en  su 
juventud  se  vistió  el  traje  y  adornos  de  este  dios;  así  como  en  Lucina  creen 
descubrir  á  su  hermana  Octavia.  Pero  parece  más  natural  decir  que  Virgilio 
invoca  á  la  diosa  Lucina  deseando  toda  prosperidad  al  recién  nacido;  y  dice 
que  reina  Apolo,  para  significar  la  vuelta  del  siglo  de  oro. 

8  Magni  procederé  meases,  á  correr  la  edad  feliz.  —Meases,  parte  deter- 
minada de  tiempo,  por  el  tiempo  en  general:  sinécdoque.  Los  califica  de  magal 
«1  el  mismo  sentido  que  dijo  arriba  magaus  ordo  saeclorum. 

9  Slquamaaeat...,  si  aún  queda  algún  vestigio  de  nuestro  antiguo  cri- 
men, quedará  borrado,  librando  al  mundo  de  sus  continuos  sobresaltos.  -5ce- 
leñs,  alude  probablemente  al  asesinato  de  C.  Julio  Cesar,  cuyo  suceso  tantas 
turbaciones  trajo  al  reinado  de  Octaviano  en  sus  principios. 

10  Ule  deum...,  este  niño  gozará  de  la  vida  de  los  dioses,  verá  á  los  dioses 
mezclados  con  los  héroes,  y  él  á  su  vez  formará  con  ellos  en  los  coros  inmor- 
tales.—En  el  siglo  de  oro,  según  la  fábula,  los  dioses  habitaban  en  la  tierra  y 
conversaban  familiarmente  con  los  hombres.  Reinaba  la  abundancia  y  la  tie- 
rra producía  sin  cultivo. 

11  Fuadetpassim...,,  producirá  aquí  y  allí  las  trepadoras  yedras,  el  nardo 
y  la  colocasia,  mezclados  con  las  gratas  flores  del  acanto. 
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grandes  hechos  de  tu  padre,  y  de  conocer  lo  que  es  la 
virtud,  poco  á  poco  amarillearán  los  campos  con  las 
blandas  espigas,  rojos  racimos  penderán  de  los  incol- 
tos  zarzales,  y  las  duras  encioas  destilarán  rocío  d» 
miel.  Todayía  quedarán,  sin  embargo,  algunos  rastros 
de  la  antigua  maldad,  que  moverán  al  hombre  á  pro- 
vocar en  naves  las  iras  de  Tetis,  á  ceñir  las  ciudades 
con  murallas  y  abrir  surcos  en  la  tierra. 

58 

Otro  Tifia  habrá,  y  otra  Argos,  que  llevará  esco- 
gidos héroes;  otras  guerras  habrá  también,  y  por  se- 
gunda vez  caerá  sobre  Troya  un  terrible  Aquiles.  Mas 
luego,  llegado  que  seas  á  la  edad  viril,  el  nauta  mismo 
abandonará  la  mar  y  cesarán  en  su  tráfico  las  naves; 
todo  terreno  producirá  todas  las  cosas.  La  tierra  no 

n    Fallax  herba  veneni  occidet,  perecerá  toda  planta  venenosa. 

13  Quae  iubeant  tentare  Thetim  ratibus,  que  fuercen  á  las  naves  á  que 
vay^n  á  insultar  á  Tétis  en  sus  dominios.  —  Perífrasis  para  significar  que 
volverían  á  embarcarse  los  hombres,  ya  en  alas  de  su  codicia,  ya  para  salisfa- 
Ccr  sü  venganza  ó  ambición,  llevando  la  guerra  á  otros  paises.  Tétis  era. 
hija  del  cielo  y  de  la  tierra  y  mujer  del  Océano,  que  tuvo  en  ella  un  gran  nú- 
mero de  ninfas,  llamadas  Oceanítidas  y  Oceanías  del  nombre  de  su  padre. 
Suelen  representarla  sobi^  un  carro  en  forma  de  concha,  tirado  de  delfines.. 
Hubo  otra  Tétis,  hija  de  Nereo  y  Doris. 

14  Alter  erit  tum  Tiphys habrá  también  otro  Tifis,  y  otra  Argo  que 

conduzca  á  los  más  selectos  héroes;  habrá  otras  nuevas  guerras,  y  otra  vez  será 
también  enviado  á  Troya  el  grande  Aquiles.— Quiere  decir,  que  se  reproducirán 
ta&  escenas  de  los  antiguos  tiempos  con  sucesos  parecidos  á  los  que  entonces 
acítecieron.  Tifis  fué  un  célebre  piloto  de  los  Argonautas  en  la  expedición 
de  Coicos.  Argo  era  el  nombre  del  navio  que  montaban,  asi  llamado  de  Argos 
su  constructor.  Aquiles,  hijo  de  Peleo  y  de  Tétis,  fué  el  primer  héroe  de  li 
Ortcia,  y  uno  de  los  más  formidables  enemigos  que  tuvieron  los  Troyanos. 
Tifi^i  Argo  y  Aquiles  se  toman  aquí  por  cualquiera  otro  piloto,  por  cualquier 
ra  otro  navio,  por  cualquiera  otro  capitán.  Sinécdoque. 

J  5    Vector  cedet  mari,  dejará  los  mares  el  piloto. 
16    Nec pinas  náutica  mutabit  merces,  ni  el  pino  náutico  correrá  á  cam- 
biar las  mercancías.  Esto  es,  cesará  por  innecesario  el  comercio  marítíno.  CL 
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consentirá  el  arado,  la  yid  no  consentirá  la  podadera, 
y  el  robusto  labrador  desuncirá  del  yugo  los  bueyes. 
No  aprenderá  la  lana  á  teñirse  con  mentidos  colores; 
^r  sí  mismo  el  carnero  en  los  prados  mudará  su 
▼ellón,  ya  en  suave  púrpura,  ya  en  amarilla  gualda; 
con  sólo  pastar  la  hierba  se  vestirán  de  escarlata  los 
corderinos.  ¡Corred,  siglos  venturosos!  dijeron  á  sus 
husos  las  Parcas,  acordes  con  el  incontrastable  numen 
de  los  Hados.  Ya  es  llegado  el  tiempo;  crece  para 
estos  altos  honores,  ¡oh  cara  estirpe  de  los  dioses,  ¡oh 
glorioso  vastago  de  Júpiter!  Mira  cómo  oscila  el  mun- 
do sobre  su  inclinado  eje^  y  cómo  las  tierras  y  los  espa- 
cios del  mar,  y  el  alto  cielo  y  todas  las  cosas  se  rego« 
djan  con  la  idea  del  siglo  que  va  á  llegar.  ¡Ojalá  me 
alcance  el  último  término  de  la  vida  y  me  quede 
aliento  bastante  para  decir  tus  altos  hechos!  No  me 
vencerá  en  el  canto  ni  el  tracio  Orfeo,  ni  Lino,  aun 
cuando  asistan  á  éste  su  padre  y  á  aquél  su  madre, 

pino  naatíco  por  la  nave;  la  materia  de  que  es  hecha  una  cosa,  por  la  cos« 
misma:  metonimia. 

17  Jpse  sed  in  pratís,.,,  sino  que  el  camero  mismo  paciendo  en  la  pradera 
Mira  sus  vellones  con  los  suaves  colores  de  la  púrpura  y  azafrán,  y  la  escar* 
iata  vendrá  á  vestir  naturalmente  á  los  corderos,  mientras  vayan  cercenando 
la  yerba  de  los  campos. 

18  Talia,  La  construcción  gramatical  es:  Parcae  concordes  stabüi  nih 
mine  fatoram,  dixerunt  fasis  sais:  carrite  talia  saecla;  las  Puxas,  sieni* 
pre  acordes  con  los  irrevocables  decretos  del  destino,  dijeron  á  su»  husom 
«hilad  esos  felices  siglos.»  Las  Parcas  eran  tres  hijas  del  infierno  y  de  la  no< 
che,  ministras  de  la  muerte,  y  arbitras  de  la  vida  del  hombre,  llamadas  ClotOf 
laquesis  y  Átropos.  Las  representan  viejas,  con  vestido  negro  y  horrible 
fignnu  á  Cloto  con  una  rueca,  á  Laquesis  hilando,  y  á  Átropos  cortando  el 
iilo.  Empleaban  lana  blanca  mezclada  con  oro  y  seda  para  hacer  los  días 
fclices,  y  lana  negra  para  los  desgraciados. 

19  Nec  Thracius  Orpheus,  nec  Linas,  ni  Orfeo  el  Traciano,  ni  Lino.^ 
Orfeo  fué  hijo  de  Apolo  y  de  la  musa  Caliope.  Tocaba  la  lira  con  tal  perftedón 
que  amansaba  las  fieras,  suspendían  su  curso  los  ríos  y  le  seguían  los  árboles  y 
peñascos.  Lino  era  hijo  de  Apolo  y  Terpsícore.  Fué  pastor,  músico  y  poeta* 
Enseñó  á  Orfeo  y  á  Hércules  á  tocar  la  lira,  y  fué  inventor  de  los  versos 
Hricos, 
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Caliope  á  Orfeo,  á  Lmo  el  hermoso  Apolo.  Si  el  mismo 
Pan  compitiese  conmigo,  siendo  juez  la  Arcadia,  el 
mismo  Pan  se  declararla  vencido  delante  de  la  Arca- 
dia. Empieza  ¡oh  tierno  niño!  á  conocer  á  tu  madre  por 
su  sonrisa;  diez  meses  te  llevó  en  su  vientre  con  gran 
afán;  empieza,  ¡oh  tierno  niño!  El  hijo  que  no  ha 
alcanzado  la  sonrisa  de  sus  padres  no  es  admitido  &  la 
mesa  de  los  dioses  ni  en  el  lecho  de  las  diosas. 


20  Orpfyei,  datívo  griego. 

21  Pan,  hijo  de  Mercurio  y  de  Penélope,  era  el  dios  de  los  pastores.  Fué 
inventor  de  la  flauta,  la  cual  tocaba  con  tanto  primor  que  ías  ovejas  se  olvida- 
ban de  pacer,  y  se  llenaban  de  leche  cuando  le  oian.  Nació  y  se  crió  en  la 
Arcadia. 

Explicada  la  Égloga  del  modo  que  se  ha  visto,  réstanos  añadir  que  muchos 
autores  cristianos  1^  interpretan  con  relación  al  nacimiento  de  nuestro  Señor 
Jesucristo  por  la  rara  coincidencia  y  singular  conformidad  de  los  vaticinios  con 
el  suceso.  Hé  aquí  lo  que  á  este  propósito  dice  Oibbon,  citado  por  D.  Juan 
Oualberio  González: 

€En  un  largo  discurso  que  se  conserva  de  Constantino,  se  extiende  el  Em- 
perador sóbrelas  diferentes  pruebas  de  la  santa  religión  de  Jesucristo,  apoyán- 
dose en  los  versos  de  la  Sibila  y  en  el  acróstico  misterioso,  compuesto  en  el 
siglo  VI  después  del  diluvio  por  la  Sibila  Eritrea,  y  traducido  al  latín  por 
Cicerón.  Las  letras  iniciales  de  los  34  versos  griegos  forman  esta  profecía: 
'  JESU  Cristo  hijo  de  Dios  salvador  del  mundo.  También  lo  com- 
prueba con  la  autoridad  de  Virgilio.  Cuarenta  años  antes  del  Nacimiento  de 
Jesucristo,  el  cantor  de  Mantua^  como  si  fuese  inspirado  del  espíritu  de  Isaías» 
había  celebrado  con  toda  la  pompa  de  la  metáfora  oriental  la  vuelta  de  la 
Virgen,  la  caida  de  la  serpiente,  el  próximo  nacimiento  de  un  divino  Niño» 
hijo  del  gran  Júpiter,  el  cual  borraría  los  crimenes  de  los  mortales  y  goberna- 
ría en  paz  el  universo  con  las  virtudes  de  su  padre.  Anunciaba  el  nacimiento  y 
propagación  de  una  raza  celestial  que  repoblaría  al  mundo  entero,  y  traería 
consigo  la  inocencia  y  las  felicidades  de  la  edad  de  oro.  El  poeta  ignoraba 
acaso  el  sentido  misterioso  de  estas  sublimes  predicciones,  que  innoblemente 
se  aplicaban  al  recién  nacido  de  un  senador  ó  triunviro.  Pero  si  la  interpreta- 
ción de  más  brillo,  y  en  verdad  la  más  plausible  de  Hi  Égloga  IV,  contribuyó 
á  la  conversión  de  Constantino,  merece  Virgilio  un  lugar  muy  distinguido 
entre  los  más  celosos  misioneros  del  Evangelio.»  Gibbon,  Decadencia  del 
imperio  Romano,  cap,  20. 
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DE  LA  ENEIDA  DE  VIRGILIO 
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Canto  las  armas  y  el  varón  que,  huyendo  de  las 
riberas  de  Troya  por  los  hados  pisó  el  primero  la  Ita- 
lia y  las  costas  Lavinias.  Largo  tiempo  anduvo  erran- 
te por  tierra  y  por  mar,  á  impulso  de  los  dioses,  por 
el  furor  de  la  rencorosa  Juno.  Mucho  padeció  en  la 
guerra  antes  de  edificar  la  Ciudad  y  llevar  sus  dioses 
al  Lacio,  de  donde  el  linaje  latino  y  los  senadores 
Albanos,  y  las  murallas  de  la  soberbia  Roma. 

Musa,  recuérdame  por  qué  causas,  dime  por  cu&l 
numen  agraviado,  por  cuál  ofensa,  la  reina  de  ios 
dioses  impulsó  á  un  varón  insigne  por  su  piedad  á 
arrostrar  tantas  aventuras,  á  pasar  tantos  afanes. 
¡Tan  grandes  iras  caben  en  los  celestes  pechos! 

Hubo  una  ciudad  antigua,  Cartago,  poblada  por 
colonos  tirios,  en  frente  y  á  gran  distancia  de  Italia  y 
de  las  bocas  del  Tiber,  opulenta  y  bravísima  en  el 
arte  de  la  guerra.  Es  fama  que  Juno  la  habitaba  coa 

lerenda  á  todas  las  demás  ciudades,  y  aun  á  la 


1  Arma  virumqae,  los  hechos  de  armas  de  aquel  héroe....  Alude  á  Eneas, 
príncipe  troyano,  que  habiendo  arribado  á  Italia  después  de  largos  infortu- 
nios, fundó  allí  un  pequefio  estado  que  los  romanos  miraron  como  la  cuna  de 
su  imperio.  Véanse  los  capítulos  I  y  II  de  los  Extractos  de  Tito  Livio. 

2  Ob  iram  memorem  lunonis  saevae.  Por  el  implacable  odio  de  Juno, 
qoe  no  podía  olvidar  su  agravio.— Hipálage,  ó  licencia  de  construcción,  en 
lagar  de  Ob  iram  saevam  lunonis  memoris.  Juno  esposa  y  hermana  de  Júpi- 
ter, era  la  más  celosa,  la  más  orgullosa  y  vengativa  de  todas  las  divinidades. 

3  Tantaene  animis  coelestíbas  iraefy  cabe  tal  encono  en  celestiales  pe- 
chos! Epifonmna. 

4  Asperrima  sfudiis  belli,  extraordinariamente  belicosa. 


136  QBAMÁTIOA  LATINA 

misma  Samos;  allí  tenia  8U9  armas  y  su  carro,  y  ya 
de  aotiguo  revolvía  en  su  mente  el  propósito  y  la  espe- 
ranza de  que  llegase  á  ser  señora  de  todas  las  gentes, 
si  lo  consintiesen  los  hados;  pero  habia  oído  que  del 
linaje  de  los  Troyanos  procedería  una  raza  que, 
andando  el  tiempo,  había  de  derribar  las  fortalezas 
lirias,  y  que  de  ella  nacería  un  pueblo  dominador  dd 
mundo,  soberbio  en  la  guerra  y  destinado  á  extermi- 
nar la  Libia;  así  lo  tenían  hilado  las  Parcas.  Temerosa 
de  esto,  y  recordando  la  hija  de  Saturno  aquella  anti- 
gua guerraque  ella  la  primera  suscitó  á  Troya  por 
BUB  amados  Griegos,  tenía  también  presentes  en  sa 
ánimo  laa  causas  de  su  enojo  y  sus  crudos  resenti- 
mientos. Vivos  perseveraban  en  su  alta  mente  el  juicio 
de  Fáris  y  el  desprecio  hecho  &  su  hermosura,  y  su 


Tí  Posthabita  Samo,  dándole  la  preferencia  sobre  la  misma  Saraos.— 
Sainos  era  una  isla  del  mar  Icario  donde  se  crió  Juno  y  se  casó  con  Júpiter.  Ea 
elhi  tenía  la  diosa  un  famoso  templo  donde  se  veía  su  estatua  en  traje  de  des» 
posi^da. 

o  Arces  Tyrias,  los  alcázares  de  la  ciudad  tiriana.— Tiro  era  una  ciudad 
de  Siria  en  la  Fenicia.  Cuando  los  Tirios  pasaron  al  África,  se  llamaron 
PoenL  como  si  dijéramos  Phoeni,  contracción  de  Phoenices. 

7  Excidio  Libyae,  para  la  ruina  de  la  Libia.  La  Libia,  parte  del  África  se 
tuina  aquí  por  toda  ella.  Sinécdoque; 

S  Sic  volvere  Parcas,  porque  las  parcas  así  lo  habían  decretado.— Esto  es, 
porque  tal  era  su  inmutable  destino. 

\i  Saturnia,  la  hija  de  Saturno.— Esto  es,  Juno,  que  así  como  Júpiter,  era 
hí  j5t  de  Saturno  y  Opis.' 

^0  Manet  alta  mente  repostum...,,  está  grabado  en  el  fondo  de  su  pecho 
can  caracteres  indelebles  el  juicio  de  París  y  el  agravio  que  le  hizo  menospre* 
ci^tido  su  belleza.— Nótese  la  valentía  de  la  frase  manet  alta  mente  repostam. 
PArís,  arrogante  y  gentil  mancebo,  hijo  del  Rey  Príamo  y  de  Hécuba,  fué  uno 
á^  los  que  se  encontraron  en  las  bodas  de  Peleo  y  Tétis.  Jamás  se  vio  un  hime- 
nm  más  ostentoso,  pues  á  él  asistieron  no  solo  los  dioses  del  Olimpo,  sino  las 
deidades  infernales,  las  acuáticas  y  terrestres,  exceptuando  únicamente  i  la 
Discordia,  Esta,  deseando  vengarse  porque  no  había  sido  convidada,  echó  ea 
h  mesa  del  festín  una  manzana  de  oro  con  esta  inscripción:  Para  la  más  her- 
mosa. Entre  otras  bellezas  que  asistían  al  banquete,  había  tres  que  se  sefiala- 
bíin  entre  todas;  Venus,  Juno  y  Palas.  Estas  se  disputaron  la  manzana  entre  sí, 
y  pnnt  terminar  la  diferencia,  eligieron  por  arbitro  á  París,  quien  la  adjudicó 
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odio  al  linaje  troyaBo  y  las  honras  tríbotadas  al  arre- 
4>atado  Ganimedes^  Exasperada  por  estos  recaerdos, 
apartaba  á  gran  trecho  del  Lado,  haciéndolos  jaguete 
de  las  olas,  á.los  Troyanos,  reliquias  de  los  Griegos  y 
del  cruel  Aguiles;  y  asi,  á  impulso  de  los  hados,  anda- 
ban, hada  machos  años,  errantes  por  todos  los  mares. 
jTan  ardua  empresa  era  fundar  el  linaje  Bomano! 


Apenas  perdidas  ya  de  Tista  las  costas  de  Sidlia, 
bogaban  alegres  los  Troyanos  por  la  alta  mar, 
cortando  las  salobres  espumas  con  la  acerada  proa, 
cuando  Juno,  ñwa  en  lo  hondo  de  su  pecho  la  eterna 
herida,  exclamó,  hablando  consigo  misma:  tHabré 
de  desistir,  vendda,  de  lo  comenzado,  y  no  podré 
apartar  de  Italia  al  Bey  de  los  Teucros?  Los  hados  me 
lo  impiden;  mas^¿Do  pudo  Palas  incendiar  la  armada 

ú  Venus.  Desde  entonces  Junó  y  Palas,  pero  principalmente  la  primera,  abo- 
rrecieron de  muerte  á  Páris,  y  juraron  guerra  eterna  á  los  troyanos,  solo 
porque  París  lo  era.  Hé  aquí  la  causa  del  encono  que  abrigaba  la  vengativa 
diosa  contra  Eneas  y  los  suyos.  También  odiaba  Juno  i  los  troyanos  (genut 
invisum,  raza  aborrecida)  por  los  amores  de  Júpiter  con  Electra,  madre  de 
Dárdano,  fundador  de  Dardania,  llamada  después  Troya. 

11  Hapti  Qanimedis  honores,  y  el  honor  que  se  concedió  i  Oanimedes, 
arrebatándole  al  cit\o,—Qanimedes  era  un  hermoso  joven  hijo  de  Tros;  y 
estando  cazando  en  el  monte  Ida,  fué  arrebatado  por  Júpiter  que  bajó  del  cielo 
en  forma  de  águila,  y  se  le  llevó  para  que  sirviera  la  copa  á  los  dioses.  Este 
ministerio  había  sido  desempeñado  hasta  entonces  por  Hebe,  diosa  de  la  Ju- 
ventud, é  hija  de  Juno,  por  lo  que  esta  irritable  deidad  tenía  un  nuevo  motivo 
de  aborrecimiento  á  los  troyanos,  por  ser  troyano  Oanimedes. 

12  Reliquias  Danaam,  atque  immitis  Achillis  restos  escapados  al  furor 
de  los  griegos  y  del  implacable  Aquiles.—Los  griegos  se  llamaron  Danai  de 
■Danao,  hijo  de  Belo,  hermano  de  Egipto,  rey  de  Argos  y  padre  de  las  Danai- 
das.  Aquiles  era  el  primer  héroe'  de  la  Oreda,  y  uno  de  los  más  formidables 
enemigos  de  los  troyanos. 

13  Tantae  molis,  tan  ardua  empresa  era  echar  los  cimientos  del  Romano 
imperio!  Epifonema. 

14  Aere,  con  el  bronce  de  las  proas. 

15  Qaippe  vetorfatist  y  todo  esto  porque  el  destino  me  lo  impide! 
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de  los  Griegos  y  anegarlos  &  todos  en  el  Ponto  por 
sólo  la  culpa  y  los  furores  de  Ayax,  hijo  de  Oileo? 
Ella  misma,  arrojando  desde  las^  nubes  el  rápido  fuego 
de  Júpiter,  desbarató  las  naves  y  roToWió  los  mares 
con  los  vientos,  y  arrebát&ndole  espirante  en  un  tor- 
bellino, traspasado  el  pecho  y  arrojeindo  llamas,  le 
estrelló  en  un  agudo  peñasco.  ¡7  yo,  reina  de  los 
dioses  y  hermana  y  esposa  de  Júpiter,  sosteng  >  guerra 
por  tantos  años  contra  una  sola  nación!  ¿Quién,  des- 
pués de  esto,  adorará  al  numen  de  Juno,  ó  suplicante 
llevará  ofrendas  á  sus  altare8?i 

Revolviendo  consigo  misma  la  diosa  tales  pensa- 
mientos en  su  acalorada  fantasía,  partióse  á  la  Eolia, 
patria  de  las  tempestades,  lugares  henchidos  de  furio- 
sos vendábales;  allí  el  rey  Eolo  en  su  espaciosa  cueva 
rige  los  revoltosos  vientos  y  las  sonoras  tempestades 
y  los  subyuga  con  cárcel  y  cadeuHs;  ellos,  indignados, 
braman,  con  gran  murmullo  del  monte,  al  rededor  de 
su  prisión.  Sentado  está  Eolo  en  su  excelso  alcázar, 
empuñado  el  cetro,  amansando  sus  bríos  y  templando 

16  Ayax,  hijo  de  Oileo,  fué  uno  de  los  principes  que  acudieron  al  sitio  de 
Troya.  Ultrajó  á  Casandra  en  el  templo  de  Palas  después  de  la  toma  de  aque- 
lla dudad,  y  para  castigarle  la  diosa,  hizo  que  Neptuno,  dios  de  los  mares» 
levantara  una  horrorosa  tormenta  luego  que  salió  del  puerto.  E>espués  de  mil 
peligros,  fué  traspasado  por  un  rayo,  y  arrebatado  por  un  huracán  que  lo  es- 
trelló contra  un  peñasco.  Otros  dicen  que  quien  lo  mató  fué  Neptuno,  porque^ 
después  de  haberse  acogido  en  una  roca,  osó  proferir  estas  impías  expresiones: 
Yo  me  salvaré  á pesar  de  todos  los  dioses.  Los  Argivos  no  designa  aqm'  i 
todos  los  griegos,  sino  únicamente  á  los  Locrenses,  que  componían  la  flota  de 
Ayax  su  rey. 

17  La  Eolia  era  el  reino  de  los  vientos,  compuesto  de  siete  isletas  Uamadts 
Aeoliae  insulae,  entre  la  Sicilia  y  la  Italia.  Eolo  era  su  rey,  y  tenía  sobre  ellos 
tal  dominio,  que  con  sola  su  voluntad  los  detenía  ó  encadenaba. 

18  Lactantls  ventos,  tempestatesque  sonoras,  los  luchadores  vientos  y 
las  ruidosas  tempestades.  Luctantis  acusativo  arcaico  por  lactantes. 

19  Circum  claustra  fremunt,  braman  queriendo  forzar  sus  cerraduras. 
Claustra  (a  claudendo)  designa  toda  cerradura,  dique,  barrera,  obstáculo  que 
iirve  para  contener  una  cosa  impidiendo  que  se  escape. 


^^^¿^¡¡/^¡^ 
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SUS  iras,  porqae  si  tal  no  hiciese,  ari^ebatarían  rápi- 
dos consigo  mares  y  tierras  j  el  alto  firmamento,  y  loa 
barrerían  por  los  espacios;  de  lo  cual  temeroso  el 
Padre  omnipotente,  los  encerró  en  negras  cavernas,  y 
les  puso  encima  la  mole  de  altos  montes,  y  les  di6  un 
rey  que,  obediente  á  sus  mandatos,  supiese  con  recta 
mano  tirarles  y  aflojarles  las  riendas.  Dirigióse  á  él 
entonces  suplicante  Juno  con  estas  razones: 

«¡Oh  Eiolo,  &  quien  el  padre  de  los  dioses  y  rey  de 
los  hombres  concedió  sosegar  las  olas  y  revolverlas  con 
los  vientos!  una  raza  enemiga  mia  navega  por  el  mar 
Tirreno,  llevando  á  Italia  su  Ilion  y  sus  vencidos 
penates.  Infunde  vigor  á  los  vientos  y  sumerge  sus 
destrozadas  naves,  ó  dispérsala  y  esparce  sus  cuerpos 
por  el  mar.  Tengo  catorce  hermosísimas  ninfas,  de 
las  cuales  te  daré  en  estable  himeneo  y  te  destinaré 
para  esposa  &  la  más  gallarda  de  todas,  Deyopea,  á 
fin  de  que,  en  recompensa  de  tales  favores,  more  per« 
perpetuamente  contigo  y  te  haga  padre  de  hermosa 
prole.» 

Eolo  respondió:  «A  ti  corresponde  ¡oh  Reina!  ver 
lo  que  deseas;  á  mi  tan  sólo  obedecer  tus  mandatos. 
Por  tí  me  es  dado  este  mi  reino,  tal  cual  es;  por  ti  el 


20  Pater  omnipotens,  el  padre  omnipotente.  Esto  es,  Júpiter,  á  quien 
miraban  como  padre  de  los  dioses  y  rey  de  los  hombres. 

21  Foedere  certo,  por  su  orden. 

22  Aequor  Tyrrhenum,  el  mar  Tirreno.  Esto  es,  aquella  parte  del  Medite- 
náneo  que  corresponde  al  Mediodía  de  la  Italia. 

23  Ilium  im  Jtaliam,  llevando  á  Italia  el  reino  de  Troya  y  sus  vencidos 
dioses  Penates.--A  Troya  se  la  llamó  Ilion,  de  lio,  hijo  de  Tros  y  rey  de  aquel 
país.— Los  Penates  eran  los  dioses  domésticos  de  cada  pueblo,  de  cada  casa  y 
familia,  á  los  cuales  adoraban  con  gran  veneración. 

24  Aat  age  diversos,  6  bien  dispérsalos,  y  siembra  el  mar  con  sus  náufra- 
gos cadáveres. 

25  Taus,  6  regina,  dígnate  ó  Reina,  tomarte  la  molestia  de  mandar,  que  á 
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t^tro  y  el  favor  de  Jove;  tú  me  otorgas  sentarme  á  la 
ttesa  de  los  dioses  y  me  haces  arbitro  de  las  lluvias  y 
las  tempestades.! 

Apenas  hubo  pronunciado  estas  palabras,  empojó 
•á  pn  lado  con  la  punta  de  su  cetro  un  hueco  monte, 
y  los  vientos,  como  en  escuadrón  cerrado,  se  precipi- 
tan por  la  puerta  que  les  ofrece,  y  levantan  con  sus 
remolinos  nubes  de  polvo.  Cerraron  de  tropel  con  el 
mar,  y  lo  revolvieron  hasta  sus  m&s  hondos  abismos 
^1  euro,  el  noto  y  el  ¿brego,  frenado  de  tempestades, 
arrastrando  á  las  costas  enormes  oleadaSi: Sigúese  á 
^sto  el  clamoreo  de  los  hombres  y  rechinar  de  las  jar- 
tdas.  De  pronto  las  nubes  roban  el  cielo  y  la  luz  á  la^ 
vista  de  los  Teucros;  negra  noche  cubre  el  mar. 
TTruenan  los  polos  y  resplandece  el  éter  con  frecuentes 
relámpagos;  todo  amenaza  &  los  navegantes  con  una 
muerte  segura.  Afloja  entonces  de  repente  el  frío  los 
miembros  de  Eneas;  gime,  y  tendiendo  á  los  astros 
ambas  palmas,  prornmpe  en  estos  clamores:  €¡011, 
tres  y  cuatro  veces  venturosos,  aquellos  á  quienes  capo 

Iní  solo  me  incumbe  obedecer.  Fas,  es  lo  que  guarda  conformidad  con  las  leyes 
divinas.  De  manera  que  el  decir  Eolo  mihifas  est  capessere  iassa,  vale  tanto 
xomo  significar  que  no  tendría  escrúpulo  en  ejecutar  cuanto  le  mandara  JunOi 
bueno  ó  malo. 

26  Tu  mihi  quodcumqué  hoc  regni,  tal  cual  es,  á  tí  debo  este  mi  reino.— 
Eolo  se  expresa  así,  porque  Juno  era  la  diosa  de  los  reinos. 

27  Jmpulit  in  latas,  empujó  á  un  lado  el  cavernoso  monte,  tocándolo  coo 
la  punta  de  su  cetro. 

28  A  sedibus  imis,  desde  sus  más  profundos  senos. 

29  Una  Eurusque,  le  revuelven  y  alborotan  al  mismo  tiempo  el  Euro,  d 
Noto  y  el  proceloso  Ábrego.  El  Euro,  viento  de  Oriente,  el  Noto,  de  Mediodía» 
y  el  Áfrico  ó  Austro  ó  Ábrego,  viento  de  la  parte  de  África,  entre  el  Mediodía 
y  el  Poniente. 

30  Ponto  nox  incubat  atra,  échase  sobre  el  mar  una  tenebrosa  noche.— 
Aunque  el  nombre  de  Ponto  no  conviene  rigurosamente  sino  al  Mar  Negro  ó 
Ponto  Euxino,  los  poetas  lo  emplean  para  designar  por  extensión  cualquiera 
'Otro  mar. 

31  Crebris  ignibus,  con  repetidos  relámpagos. 
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en  saerte  morir  á  la  vista  de  sus  padres  bajo  las  alta»: 
murallas  de  Troya!  ¡Oh  hijo  de  Tideo,  el  mád  fuerte 
del  linaje  de  los  Dáñaos!  ¿No.  me  valiera  más  habei^ 
sucumbido  en  los  campos  de  IIíód^  y  entregado  esta 
alma  al  golpe  de  tu  diestra,  allí  donde  Héctor  yace 
traspasado  por  la  lanza  de  Aquiles,  donde  yace.  tam-. 
bien  el  corpulento  Sarpedonte,  donde  arrastra  elt 
Simois  bajo  sus  ondas  tantos  escudos  arrebatados  y 
tantos  yelmos  y  tantos  fuertes  cuerpos  de  gnerrerosPiK 
AEientras  asi  exclamaba,  la  tempestad,  rechinante 
con  el  vendaval^  embiste  la  vela  de  frente  y  levanta 
las  olas  hasta  el  firmamento.  Pártense  los  remos, 
vuélvese  con  esto  la  proa,  y  ofrece  el  costado  al  em- 
puje de  las  olas;  un  escarpado  monte  de  agua  se  des- 
ploma de  pronto  sobre  el  bujel.  Unos  quedan  suspen- 
didos en  la  cima  de  las  olas,  que  abriéndose,  les 
descubren  el  fondo  del  mar,  cuyas  arenas  arden  en 
furioso  remolino.  A  tres  naves  impele  el  noto  contra 
unos  escollos  ocultos  debajo  de  las  aguas,  y  que  forman 
como  una  inmensa  espalda  en  la  superficie  del  mar, 


32  Quis  ante  ora....,  los  que  tuvisteis  la  dicha  de  sucumbir  á  vista  de 
vuestros  padres.—  Quis  por  queis,  contracción  de  quibas. 

33  Tydide,  hijo  de  Tideo.  Esto  es,  Dlomedes,  el  más  valiente  de  los  grie- 
gos después  de  Aquiles  y  Ayax. 

34  Saevus  ubi,  donde  cayó  el  terrible  Héctor,  herido  por  el  nieto  de  Eaco, 
Esto  es,  de  Aquiles.  Héctor,  hijo  de  Priamo  y  Hécuba,  hizo  prodigios  de  valor 
en  el  sitio  de  Troya,  siendo  terror  de  los  griegos.  Mató  á  Patroclo,  íntimo 
amigo  de  Aquiles,  con  lo  que  irritado  éste,  voló  á  su  encuentro,  y  habiéndole 
dado  muerte,  arrastró  tres  veces  su  cadáver  al  rededor  de  los  muros  de  Troya, 
hasta  que  lo  rescató  su  padre  Priamo,  que  derretido  en  lágrimas,  fué  á  pedír- 
selo al  enemigo. 

35  Sarpedon,  rey  de  Licia,  acudió  á  Troya  en  socorro  de  Priamo.  Fué  uno 
de  los  que  más  «e  distinguieron  en  aquel  célebre  sitio,  y  murió  á  manos  de 
Patroclo. 

36  Ubi  tot  Simois....,  donde  el  Simois  envuelve  con  sus  ondas  los  escudos, 
los  cascos  y  los  generosos  cuerpos  de  tantos  héroes.— El  Simois  es  un  rio  de 
Frigia  en  las  inmediaciones  de  Troya. 
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á  que  UaBian  Aras  los  ítalos;  á  otras  tres  arrastra  el 
euro  desde  la  alta  mar  á  los  estrechos  y  las  sirtes  del 
fondo,  ¡miserando  espect&cnlo!  y  las  encalla  entre 
bajíos  y  las  rodea  con  un  banco  de  arena.  ÍL  la  vista 
de  Eneas,  una  enorme  oleada  se  desploma  en  la  popa 
de  la  nave  que  llevaba  á  los  Licios  y  al  fiel  Oronte; 
ábrese,  y  el  piloto  cae  de  cabeza  en  el  mar;  tres  veces 
las  olas  voltean  la  nave,  girando  en  su  derredor, 
hasta  que  al  fin  se  la  traga  un  rápido  torbellino. 
Yense  algunos  pocos  nadando  por  el  inmenso  piélago, 
armas  de  guerreros,  tablones  y  preseas  troyanas.  Ce- 
den ya  al  temporal,  vencidas;  la  pujante  nao  de  Ilio- 
neo^  la  del  fuerte  Acates  y  las  que  montan  Abante  y  el 
anciano  Aletes;  todas  reciben  al  enemigo  mar  por  las 
flojas  junturas  de  sus  costados,  y  se  rajan  por  todas 
partes. 

Entre  tanto  Neptuno  advierte  que  anda  revuelto 
el  mar  con  gran  murmullo,  ve  la  tempestad  desatada 

37  Saxa:  la  construcción  gramaticales:  Quae  saxa  in  mediis  fluctibas,  Ita- 
livocani  Aras,  dorsum  inmane  mari  summo;  los  italianos  dan  el  nombre  de 
altares  á  estos  peñascos,  que  se  extienden  á  lo  largo  de  la  superficie  de  las 
aguas  á  manera  de  un  dorso  gigantesco.  El  dorsum  es  un  caso  de  aposición 
con  Aras.  Según  la  opinión  más  autorizada  los  escollos  de  que  habla  aquel 
Virgilio  son  tres  islotes  entre  Sicilia  y  África,  donde  venció  en  un  combate 
naval  á  los  Cartagineses  el  cónsul  Quinto  Lutacio  Catulo.  En  estos  peñascos, 
pues,  parece  que  se  firmaron  las  paces,  terminando  así  la  primera  guerra  pú- 
nica, y  que  de  ahí  vino  el  llamarlos  Aras,  altares. 

38  Pronusque  magister,  y  sacudido  el  piloto  cae  á  la  mar  de  cabeza. 

39  Agens  circum,  haciéndolo  girar  en  derredor. 

40  In  gurgite  vasto,  en  el  inmenso  abismo. 

41  Hiems,  la  tempestad. 

42  taxis  compagibus  laterum....,  desunidas  las  tablas  de  los  costados, 
todos  los  bajeles  se  llenan  de  hendiduras  y  estallando  dan  entrada  á  las  aguas 
homicidas.— /mfter  significa  propiamente  una  lluvia  fuerte  y  violenta,  pero  de 
corta  duración:  mas  el  poeta  toma  aquí  metafóricamente  esa  palabra  por  el 
agua  del  mar  que,  á  manera  de  un  turbión,  penetraba  por  las  rendijas  de  los 
buques. 

43  Sensit  emissam  hi'emem,  se  apercibió  del  desorden  de  los  mares.  Dice 
emissam,  porque  la  turbación  venía  del  fondo  á  la  superficie,  removido  el 
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y  las  aguas  que  rebotan  desde  los  más  hondos  abismos» 
con  logue,  gravemente  conmovido  y  mirando  á  lo  alto, 
sacó  la  serena  cabeza  por  cima  de  las  olas,  y  contem- 
pló la  armada  de  Eneas  esparcida  por  todo  el  mar,  y 
á  los  Troyanos  acosados  de  la  tempestad  y  por  el 
estrago  del  cielo.  No  se  ocultaron  al  hermano  de  Juno 
ios  engaños  y  las  iras  de  ésta,  y  llamando  á  sí  al  Euro 
y  al  Céfiro,  les  habla  de  esta  manera:  i¿Tal  soberbia 
os  infunde  vuestro  linaje?  ¿Ya  ¡oh  vientos!  osáis,  sin 
contar  con  mi  númen^  mezclar  el  cielo  con  la  tierra  j 
levantar  tamañas  moles?  Yo  os  juro....  Mas  antes  im^ 
porta  sosegar  las  alborotadas  olas;  luego  me  pagaréis 
el  desacato  con  sin  igual  castigo.  Huid  de  aquí,  y 
decid  á  vuestro  rey  que  no  á  é*^  sino  á  mí,  dio  la  suerte 
el  imperio  del  mar  y  el  fiero  tridente.  El  domina  en 
sus  ásperos  riscos,  morada  tuya,  ¡oh  Euro!  Blasone 
Eolo  en  aquella  mansión  como  señor,  y  reine  en  ¡a 
cerrada  cárcel  de  los  vientos.i  Dice,  y  aun  antes  de 
concluir,  aplaca  las  hinchadas  olas,  ahuyenta  las  api- 


mar  en  sus  profundos  senos,  como  luego  añade.  Otros  quieren  que  el  emissam 
sea  equivalente  á  immissam,  pero  no  vemos  razón  que  lo  justifique. 

44  Placidum  caput,  su  cabeza  majestuosa. 

45  Ruina  coeli,  y  por  los  rigores  del  cielo.  A  la  letra:  con  lo  que  habla 
caldo  del  cielo;  esto  es,  agua,  rayos,  huracanes,  etc.  La  palabra  ruina  (a 
rutndo)  es  aquí  sumamente  expresiva.  En  su  sentido  recto  significa  la  caída 
instantánea,  verificada  por  decirlo  así  en  un  solo  golpe,  de  cosas  levantadas 
con  cierto  orden,  v.  g.,  la  ruina  de  un  edificio.  El  poeta  usa  de  esta  atrevida 
expresión  para  significar  que  en  medio  de  los  furores  de  la  tormenta  parecía 
que  el  cielo  había  querido  desplomarse  sobre  los  troyanos. 

46  Nec  latuere....,  no  se  ocultaron  á  Neptuno  los  rencores  y  ardides  de  su 
hermana.  Como  si  dijera:  bien  conocido  que  todo  este  desorden  era  debido  á 
la  venganza  y  astucia  de  Juno.  Le  llama  fratrem  lunonls,  porque  Júpiter, 
Juno,  Neptuno  y  Pluton,  eran  hermanos  entre  sí.  Al  dividir  Júpiter  la  herencia 
paterna,  él  se  quedó  con  el  cielo,  dio  á  Neptuno  el  imperio  de  los  mares,  y  á 
Pluton  le  hizo  rey  de  los  infiernos. 

47  Quos  ego....,  yo  os  prometo,  yo  os  juro....  Reticencia,  por  la  cual 
queda  incompleta  la  preposición,  dejando  que  supla  lo  que  falta  la  imagina^ 
ción  de  los  lectores. 
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fiadas  nubes  y  descubre  de  nuevo  el  sol;  CSmotoe  j 
Tritón  desencallan  las  naves  de  entre  los  agudos  esco* 
Uos;  el  mismo  dios  las  levanta  con  su  tridente  y  des- 
cubre los  grandes  bajíos,  y  sosiega  la  mar,  y  con  las- 
ligeras  ruedas  de  su  carro  se  desliza  por  la  superficie 
de  las  olas.  Gomo  muchas  veces  sucede  en  un  gran 
pueblo  cuando  estalla  una  sedición  y  se  embravece  el 
ánimo  del  grosero  vulgo,  vuelan  las  teas  y  las  piedras, 
j  el  furor  improvisa  armas,  que  si  por  ventura  sobre- 
viene un  varón  grave  por  su  virtud  }  méritos,  todo» 
callan  y  le  escuchan  atentos,  y  él  con  sus  palabras 
compone  las  voluntades  y  amansa  las  iras;  tal  cayó 
todo  el  estruendo  de  las  olas,  apenas  el  padre  Nepta- 
no^  tendiendo  á  lo  lejos  la  vista  sobre  el  mar  bajo  un 
délo  ya  sereno,  dá  la  vuelta  á  sus  caballos  y  les  larga 
las  riendas,  volando  en  su  propio  carro. 

* 

Solos  iban  en  la  nocturna  oscuridad,  cruzando  loa 
desiertos  y  mustios  reinos  de  Dite,  cual  caminantes  en 
espesa  selva  á  la  incierta  claridad  de  la  luna,  cuanda 
Júpiter  cubre  de  sombra  el  firmamento  y  la  negra 


48  Dicto  citius,  más  pronto  que  lo  digo. 

49  Cymothoe  el  Tritón.  Cimotoe  era  una  ninfa  marina,  hija  de  Nereo  y 
Doris.  Tritón  un  dios  marino,  hijo  de  Neptuno  y  de  la  ninfa  Salacia. 

50  Adrectis  auribus,  escuchando  con  la  más  profunda  atención. 

51  Genitor,  el  padre,  el  señor  de  los  mares:  Neptuno. 

52  Curra,  dativo,  en  lugar  de  carrui:  apócope. 

53  Ibanobscuri  solasub  nocteper  u/nftrom,  iban  andando  por  entre 
las  tinieblas  sin  otra  compañía  que  la  de  la  noche. 

54  Ditis,  de  Pluton.— P/ufo/i,  dios  del  infierno,  era  hijo  de  Saturno  y  Rea. 
Inspiraba  tanto  horror,  que  no  queriendo  casarse  con  él  nadie,  se  dctennind 
á  robar  á  Proserpina  en  ocasión  que  esta  doncella  iba  por  agua  á  la  fuente  de 
Aretusa  de  Sicilia. 

55  Qualeper  incertam  lunam  est  iter  in  silvts,  como  cuando  va  un© 
atravesando  por  un  bosque  á  la  luz  dudosa  de  la  Luna. 
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noche  roba  sus  colores  á  todas  las  cosas.  Ea  el  mismo 
vestíbulo  y.ea  las  primeras  gargantas  del  Orco  tienen 
sus  guaridas  el  Dolor  y  los  vengadores  Afanes;  allí 
mbran  también  las  p&lidas  Eafermedades,  y  la  triste 
Vejez,  y  el  Miedo,  y  el  Hambre,  mala  consejera,  y  la 
horrible  P  >breza,  figuras  espantosas  de  ver,  y  la  Muer- 
te, y  su  hermano  el  Sueño,  y  el  Trabcgo,  los  malos 
Goces  del  alma^  Yénse  en  el  fondo  del  zaguán  la  mor- 
tífera Gtuerra,  los  férreos  T&lamos  de  las  Eaméuides 
y  la  insensata  Discordia,  ceñida  de  sangrientas  ínfulas 
la  serpentina  caballera. 

En  el  centro  despliega  sus  añosas  ramas  un  olmo, 
y  es  fama  que  allí  habitan  los  vanos  Sueños,  adheridos 
á  cada  una  de  sus  hojas.  M')ran  además  en  aquellas 
puertas  otras  muchas  monstruosas  fieras,  los  Centau- 
ros, las  biformes  Scilas  y  Briareo  el  de  los  cien  brazos, 
y  la  Hidra  de  Lerna  con  su  espantoso  silbido,  y  la  fla- 
mígera Quimera,  las  Gorg  )na3,  las  Arpías  y  aquella 
alma  que  animó  tres  cuerpos.  Herido  en  esto  de  súbito 


56  Orci,  del  Orco,— El  Orco  ó  Huergo  era  uno  de  los  dioses  del  infierno. 
Los  poetas  sin  embargo  designan  muchas  veces  con  este  nombre  á  Pluton,  á 
la  laguna  Estigia,  al  rio  Aqueronte,  al  barquero  Carón  y  aún  al  mismo 
Cancerbero. 

57  Luctus  et  ultricis  Carae,  el  llanto  y  los  vengadores  Remordimientos. 

58  Malesuada  Fames,  la  mal  aconsejadora  Hambre. 

59  Adverso  in  limine,  en  el  umbral  de  enfrente.  Anástrofe. 

60  Eumenidum,  de  las  Euménides.— Así  se  llamaban  generalmente  las 
Parias,  que  eran  tres  hijas  de  Aqueronte  y  de  la  noche,  ministras  de  Pluton,  á 
saber:  Tesifone,  Meguera  y  Alecto.  Castigaban  en  el  Tártaro  y  azotaban  con 
serpientes  y  hachas  ardiendo  á  los  que  hablan  vivido  mal.  Las  representaban 
con  la  cabeza  erizada  de  culebras  en  vez  de  cabellos,  y  con  teas  encendidas  en 
las  manos. 

61  A  la  Discordia  la  representan  generalmente  con  la  cabeza  llena  de  cule- 
bras, una  antorcha  encendida  en  una  mano,  y  una  culebra  y  un  puñal  en  la 
otra,  color  cárdeno,  torva  vista,  boca  espumosa  y  manos  ensangrentadas. 

62  La  fábula  le  daba  al  gigante  Briareo  cien  brazos  y  cincuenta  cabezas. 

63  Horrendum  stridens,  dando  espantosos  silvidos.— El  horrendam 
está  tomado  en  sentido  adverbial,  lo  cual  es  muy  común  en  los  poetas.  La  gra- 
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terror,  requiere  Eneas  la  espada  y  presenta  sa  ponta 
á  lodo  lo  que  se  le  acerca;  y  si  su  compañera,  conoce- 
dora de  aquellos  sitios,  no  le  advirtiese  que  aquellas 
formas  que  veía  revolotear  en  contomo  eran  vanoi 
fantasmas,  embistiera  con  ellas,  esgrimiendo  inútQ- 
mente  su  espada  en  el  vacio. 

De  allí  arranca  el  camino  que  conduce  á  las  olsi 
del  tartáreo  Aqueronte,  vasto  y  cenagoso  abismo,  qae 
perpetuamente  hierve  y  vomita  todas  sus  arenas  en  el 
Oocito.  Guarda  aquellas  aguas  y  aquellos  ríos  el  ho- 
rrible barquero  Caronte,  cuya  suciedad  espanta;  sobre 
el  pecho  le  cae  desaliñada  luenga  barba  blanca,  sos 
ojos  brotan  llamas;  una  sórdida  capa  cuelga  de  sos 
hombros^  prendida  con  un  nudo:  él  mismo  maneja  sa 
negra  barca  con  un  garfio,  dispone  las  velas  y  trans- 
porta en  ella  los  muertos,*  viejo  ya,  pero  verde  y  rede 
en  su  vejez,  cual  corresponde  á  un  dios.  Toda  la  turba 
de  las  sombras,  por  allí  difundida,  se  precipitaba  á  las 
orillas:  madres  y  esposos,  héroes  magnánimos,  mance- 
bos, doncellas,  niños  colocados  en  la  hoguera  á  la 
vista  de  sus  padres,  sombras  tan  numerosas  como  las 
hojas  que  caen  en  las  selvas  á  los  primeros  fríos  del 
otoño,  6  como  las  bandadas  de  aves  que,  cruzando  A 


málica es:  stridens  (stridorem)  horrendum.  El  bellaa Lemae  alude íUl Hi- 
dra, monstruo  de  muchas  cabezas  que  habitaba  en  la  laguna  de  Lema,  y  foé 
muerto  por  Hércules. 

64  Forma  tricorporis  umbrae,  y  la  sombra  de  Oerion,  de  tres  cuerpos, 
ücrion,  según  la  fábula  era  un  rey  de  Erítia,  hijo  de  Crisaro.  Tenía  tres  cuer- 
pos, y  fué  muerto  por  Hércules  porque  mantenía  bueyes  con  carne  bumaiUL 

65  Sub  imagine  cava  formae,  bajo  la  vana  apariencia  de  figaris  ó 
formas. 

66  Stant  lamina  flamma,  brotan  llamas  de  sus  ojos. 
ti    Contó,  con  un  gran  remo,  el  cuento. 

68  Sed  erada  viridisque  senectus  deo,  pero  su  vejez  es  la  vejez  de  un  dios 
Iwerte  y  vigoroso. 

69  Aat  quam  maltae  aves  glomerantar  ad  ttrram  gurgite  ab  atto,  ^ 
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frofímdo  mar,  se  dirigen  á  la  tierra  caando  el  iuTiemo 
las  impele  en  busca  de  mis  calurosas  regiones.  Api<^ 
nados  en  la  orilla,  todos  piden  pasar  los  primeros  j 
tienden  con  afán  las  manos  á  la  opuesta  margen;  pero 
•el  adusto  barquero  toma  indistintamente,  ya  á  unos^ 
7a  á  otros,  y  rechaza  á  los  demás,  alejándolos  de  la 
playa.  Sorprendido  y  conturbado  en  Tista  de  aquel 
tumulto,  fDime,  ¡oh  yirgenl  pregunta  Eneas,  ¿qué  dg- 
iufica  esa  afluencia  junto  al  rio?  ¿Qué  piden  esas 
almas?  ¿Y  por  qué  distinción  esas  tienen  que  apartar* 
«e  de  la  orilla  y  eisotras  surcan  esas  liridas  aguas?b 
En  estos  términos  le  responde  brevemente  la  anciana 
sacerdotisa:  tHijo  de  Anquises,  verdadera  progenie 
de  los  dioses,  viendo  estás  los  profundos  estanques  dd 
Oocito  y  la  laguna  Estígia,  por  la  cual  los  mismos 
4io8es  temen  jurar  en  vano.  Esa  turba  que  tienes  de- 
lante es  la  de  los  miserables  que  yacen  insepultos:  ese 
Imrquero  es  Carente,  esos  á  quienes  se  llevan  las 
-aguas,  los  que  han  sido  enterrados,  pues  no  le  es  per« 
mitido  transportar  á  ninguno  á  las  horrendas  orillas 
por  la  ronca  corriente  antes  de  que  sus  huesos  hayan 
descansado  en  sepultura:  cien  años  tienen  que  revolo- 
tear errantes  al  rededor  de  esas  playas;  admitidos 
entonces  por  fin,  logran  cruzar  las  deseadas  ondas.i 


tan  numerosas  como  las  aves  que  se  congregan  en  la  tierra  viniendo  de 
aha  mar. 

70  Navita,  el  barquero.  Esto  es,  Caronte.  Navita  en  lugar  de  Naata. 

71  Vel  quo  discrimine. .,t  ó  ¿qué  razón  de  diferencia  hay  para  que  las 
unas  se  alejen  de  la  orilla,  y  las  otras  surquen  la  lívida  laguna? 

72  Olli,  forma  arcaica  en  lugar  de  ////. 

73  Di  cuiüs...,  por  cuyas  sagradas  aguas  temen  jurar  los  dioses  y  faltar  á 
lo  jurado.— El  juramento  que  hadan  los  dioses  por  la  Estigia  era  inviolable; 
j  si  alguno  le  quebrantaba,  quedaba  privado  por  cien  años  de  su  divinidad. 

74  .  Prius  quam  sedibus  ossa  quierunt,  hasta  no  haber  dado  sepultura  á 
sus  cenizas.^Qu/craní,  contracción  de  quieverant:  síncopa. 
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Párase  el  hijo  de  Anquises  trote  y  pensativo  y  pro^ 
luBciamente  compadecido  de  aqael  destino  cruel. 

Prosiguen,  pues,  Eneas  y  la  Sibila  el  comenzada 
camino  y  se  acercan  al  río,  cuando  el  barquero,  al 
T^los  desde-la  laguna  Estigia  ir  por  el  callado  bosque,. 
encaminándose  hacia  la  orilla,  les  ataja  enojado  el 
paso  con  estas  palabras:  «Quien  quiera  que  seas  tú^ 
que  te  encaminas  armado  hacia  mi  río,  ea,  áime  á  qvA 
Tienes  y  no  pases  de  ahí.  Esta  es  la  mandón  de  las 
Sombras,  del  Sueño  y  de  la  soporífera  Noche;  no  me 
68  permitido  llevar  á  los  vivos  en  la  barca  Estigia,  y  á 
fé  no  teogo  motivos  para  congratularme  de  haber  re- 
cibido en  este  lago  á  Alcides,  á  Teseo  y  á  Pirotoo,. 
aunque  eran  del  linaje  de  los  dioses  y  de  invicta  pa^ 
janza;  el  primero  amarró,  con  su  mano  al  guarda  del 
Tártaro,  y  le  arrancó  temblando  del  trono  del  mismo- 
Itej ;  los  otros  intentaron  robar  de  su  t&lamo  á  la  esfKK 
sa  de  Dite.i  Así  le  respondió  brevemente  la  sacerdo- 
tisa del  Anfriso:  íNo  hacemos  nosotros  tales  asechan* 


75  Sic prior...,  se  anticipa  él  á  hablarles,  gritando  con  imperiosa  voz. 

76  lam  istlnc  et  comprime  gressum,  y  no- des  ni  un  solo>  paso  adelante^ 

77  Corpora  viva  nefas,  me  está  prohibido,  yo  no  puedo  pasar  á  los  vivos 
iu  la  barca  de  la  Estigia. 

73  Alciden,  al  nieto  de  Alceo.— Esto  es,  á  Hércules.  Hércules  bajó  á  los 
inflemos,  encadenó  al  cancerbero,  y  sacó  de  aquellos  lugares  á  Alceste  devol- 
viéndosela á  su  marido  Admeto.  Teseo  bajó  también  con  su  amigo  Piritoo  para 
íiy  tillarle  á  robar  áProserpina,  pero  á  Piritoo  le  devoró  el  Cancerbero,  y  i 
TtBco  le  condenó  Pluton  á  estar  amarrado  á  una  pieira,  donde  permaneció 
hasta  que  Hércules  bajó  á  libertarle.  Sin  embargo,  tan  adherido  estaba  á  ella 
qi]i?  dejó  allí  una  parte  del  pellejo: 

79  Deducere  thalamo  dominam  Ditis,  arrancar  de  su  tálamo  á  la  señora 
de  Dite.  Pluton  por  otro  nombre. 

30  Amphrysia  vates,  la  sacerdotista  de  Anfriso.  Esto  es,  la  Sibila,  sacer- 
díiti!>a  de  Apolo,  á  cuyo  dios  se  dio  también  el  sobrenombre  de  el  Anfrislo 
Pastor,  por  alusión  á  un  río  de  Tesalia  así  llamado,  en  cuyas  riberas  estuvo 
Apolo  apacentando  sus  ganados. 
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teas;  serénate;  estas  armas  no  argayen  TÍolencía;  siga  en 
boen  hora  el  gran  Cerrero  en  su  caverna  espantando 
á  las  sombras  con  eterno  ladrido,  y  continúe  la  casta 
Froaerpína  en  la  mansión  de  sa  tío.  Bl  troyano  Eneas, 
Insigne  en  piedad  y  armas,  baja  á  las  profundas  tinie^ 
blas  dd  Erebo  en  busca  de  sa  padre.  Si  no  te  muere 
la  vista  de  tan  piadoso  intento,  reconoce  á  lo  menos 
^te  ramc»;  y  sacó  el  que  llevaba  oculto  bajo  el  manto, 
<x>n  lo  que  al  punto  desapareció  el  enojo  de  Oaronte. 
Nada  añadió  la  Sibila.  El,  admirando  el  venerable 
éSn  de  la  rama  fatal,  que  no  había  visto  hada  mucho 
tiempo,  dá  vuelta  á  la  cerúlea  barca  y  se  acerca  á  la 
orilla,  haciendo  que  despejen  el  fondo  las  sombras  que 
lo  ocupaban,  y  las  que  iban  sentadas  en  los  largos 
banccB,  al  mismo  tiempo  que  recibe  en  ella  al  grande 
Xneas.  Crugió  la  sutil  barca  bajo  su  peso,  y  rajada  en 
parte,  empezó  á  hacer  agua;  mas  al  fin  desembarcó 
ídizmente  en  la  opuesta  orilla  i  la  Sibila  y  al  guerrero 
en  un  lodazal  cubierto  de  verde  légamo. 

En  frente,  tendido  en  su  cueva,  el  enorme  Cerbero 

81  Llcet  (ut)  ingens  janitor..,..,  bien  puede  por  nosotros  el  teríble  guar* 
-áián  de  estos  lugares  espantar  á  las  sombras  incorpóreas  con  sus  eternos  lad  ri- 
ifos.  Como  si  dijera:  no  venimos  nosotros  á  turbar  violentamente  las  leyes  de 
•estas  moradas  espantosas  como  lo  hicieron  Hércules,  Teseo  y  Piritoo. 

82  Patrui,  de  su  tío.  Esto  es,  de  Pluton,  esposo  y  al  mismo  tiempo  tío  dt 
Proserpina;  pues  aquel  era  hermano  de  Júpiter,  y  ésta  hija  de  Júpiter  y 

Ceres. 

i  83  Erebi,  del  Erebo.  Esto  es,  del  Infierno.  Erebo  fué  hijo  de  Caos  y  <lc  h 
Noche,  el  cual  por  haber  peleado  en  favor  de  los  Titanes,  fué  convertido  m 
rio  y  sepultado  en  las  cavernas  del  Infierno.  Frecuentemente  se  toma  por  el 
Infierno  mismo. 

.  84  Ramum  hune,  este  ramo.  Era  un  ramo  de  oro,  consagrado  á  Proserpí* 
na;  espede  de  talismán  con  el  cual  se  podía  penetrar  impunemente  en  aquellas 
«ombrías  regiones. 

r  85  Oemak  Isub  pondere  cymba,  gimieron  ba|o  el  peso  del  héroe  las  mal 
midas  tablas  de  la  barca.  Era  natural  que  se  resintieran  con  el  peso  de  im 
OKrpo  vivo  la  barquilla  hecha  y  destinada  únicamente  para  trasportar  sombras 
Incorpóreas. 
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atruena  aquellos  sitios  con  los  ladridos  de  sn  tri£auoe 
boca.  Viendo  la  Sibila  que  ya  se  iban  erizando  las 
hebras  d^  su  cuello,  le  tiró  una  torta  amasada  con 
miel  j  adormideras,  que  él,  abriendo  sus  tres  bocas 
con  rabiosa  hambre,  se  tragó  al  punto,  dej&ndose  caer 
en  BGf  uida  y  llenando  con  su  enorme  mole  toda  la 
cueva.  Al  verle  dormido.  Eneas  sigue  adelante  y  pasa 
rápidamente  la  ribera  del  río,  que  nadie  cruza  dos 
veces* 

En  esto  empezaron  á  oirse  voces  y  lloros  de  niños, 
cuyas  almas  ocupaban  aquellos  primeros  umbrales; 
niños  arrebatados  del  pecho  de  sus  madres,  y  á  quie* 
nes  un  destino  cruel  sumergió  en  prematura  muerte 
antes  de  que  gozaran  la  dulce  vida.  Junto  á  ellos  est&n 
los  condenados  á  muerte  por  sentencia  injusta.  Dan 
aquellos  puestos  jueces  designados  por  la  suerte;  el 
presidente  Minos  agita  la  urna,  él  convoca  ante  su 
tribunal  á  las  calladas  sombras,  y  se  entera  de  sos 
vidas  y  crímenes.  Cerca  de  allí  están  los  desdichados 
que,  vencidos  de  la  desesperación  y  aborreciendo  la 


S6  Personat  haec  regna  iatratu  trifauci,  hace  resonar  en  aquellas  regiio* 
ties  el  ladrido  de  sus  tres  gargantas. 

El  Obiicit..,  le  arroja  una  torta  soporífera  que  había  compuesto  con  miel 
y  adormideras. 

83  Unáae  irremtabilis,  del  irrepasable  lago.  Esto  es,  que  una  vez  pasa- 
úQt  no  había  medio  de  volverse  atrás.  Nótese  la  fuerza  del  latino  irremeabl* 
lis,  que  nos  hemos  atrevido  á  traducir  irrepasable,  aun  cuando  el  Diciont> 
rio  de  U  Academia  no  haya  prohijado  esta  palabra. 

89  Nec  vero  hae„„,  no  hay  alU  ninguno  que  no  tenga  designado  el  lugar 
que  ocupa,  por  la  suerte  y  por  los  jueces. 

.  9Q  Qaaesitor  Minos,,,.,  Minos  indagador  de  las  acciones  de  cada  too, 
«g[ta  la  fatal  urna,  y  convoca  ante  su  tribunal  la  muda  asamblea  de  los  bfl* 
mmios,  para  examinar  su  vida  y  conocer  los  crímenes  de  todos.  La  Mitol(>> 
£f  3L  reconoce  como  jueces  del  infierno  á  Minos,  Eaeo  y  Radamanto,-  loi 
cuales  merecieron  ese  cargo  por  la  prudencia,  justicia  y  templanza  con  qoe 
tobetnaion  en  el  mundo.  Minos  y  Radamanto  fneron  hijos  de  Júpiter  y  Es» 
ropa;  y  Eaco  de  Júpiter  y  Egina. 
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luz  dd  día,  se  quitaron  la  vida  oou  su  propia  mano. 
¡Ah^  cuánto  darían  ahora  por  arrostrar  en  la  tierra 
pobreza  y  duros  afanes!  pero  los  hados  no  lo  consien- 
ten, 7  las  tristes  aguas  del  lago  Eatigio,  con  sus  nueve 
revueltas,  los  enlazan  y  siqetan  en  aquel  odioso 
pantano. 

Vuélvese  entonces  Eneas,  y  ve  al  pié  de  una  roca 
que  se  extiende  á  la  izquierda  mano,  una  gran  forta- 
leza, rodeada  de  triple  muralla,  que  el  rápido  Flege- 
tonte,  rio  del  Tártaro,  circunda  de  ardientes  llamas, 
arrastrando  en  su  corriente  resonantes  peñas;  en 
frente  se  ve  una  puerta  enorme  y  con  jambas  de  un 
acero  tan  duro,  que  ninguna  fuerza  humana,  ni  aún  la. 
espada  de  los  mismos  dioses,  podrían  derribarlas.  Una 
torre  de  hierro  se  alza  en  los  aires;  sentada  Tisifone, 
ceñida  de  un  manto  de  color  de  sangre,  guarda  el  ves- 
tíbulo, despierta  día  y  noche;  oyen  se  allí  de  continuo 
gemidos  y  crueles  azotes  y  el  rechinar  del  hierro  y 
ruido  de  cadenas  arrastradas.  Paróse  Eneas,  despa- 
vorido, y  se  puso  á  escuchar  con  profunda  atención. 
«¿Qué  especie  de  crímenes  se  castigan  aquí?  Dime, 

91  Qui  insontes  peperere  síbi  letum  mana,  que  sin  ser  culpables,  vol- 
vieron las  manos  violentas  contra  sí  mismos.  No  quiere  decir  con  esto  que  el 
suicidio  no  sea  un  crimen,  lo  cual  sería  contrario  á  la  doctrina  de  Platón, 
adoptada  en  esta  parte  por  Virgilio;  sino  que  habla  de  aquellos  miserables 
que  no  tienen  otro  delito  que  el  de  haber  atentado  contra  su  vida. 

92  Novíes  Interfusa,  que  rodea  .nueve  veces,  que  da  nueve  vueltas  al 
lifiemo. 

93  lorquetque  sonantia  saxa  y  arrastra  con  estrépito  pedazos  de  roca 
en  su  corriente. 

94  Exsomni^,  siempre  en  vela,  sin  cerrarse  jamás  sus  ojos.  La  partícula 
ex  es  privativa  en  esta  palabra:  exsomnis,  esto  es,  slne  somno,  absqaesom' 
no.  También  lo  es  en  insomnis;  pero  los  dos  adjetivos  se  diferencian  es 
qvtinsomnis  es  el  que  no-  duerme  porque  no  puede  dormir,  y  exsomnis,  el 
qne  no  duerme  porque  no  quiere,  porque  no  debe  dormir,  porque  tiene 
que  velar. 

95  Quae  scelerumf ocies?  ¿qué  clase  de  criminales  son  esos? 
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joh  virgeo!  ¿qué  tormeotos  son  estob?  ¿Quién  exhala 
esos  gritos  tan  lastimeros?!  Aú  comenzó  entonces  la 
profetisa:  ilnclito  caudillo  de  los  TeucroS;  i  ningún 
jufitr»  le  es  licito  penetrar  en  ese  asilo  de  los  crímenes; 
pero  cuando  Hécate  me  destinó  i  la  custodia  de  los 
bosques  infernales,  ella  misma  me  declaró  los  castigos 
que  imponen  los  dioses  y  me  condujo  por  todos  estos 
sitios.  El  cretense  Radamanto  ejerce  aquí  un  imperio 
durísimo,  indaga  y  castiga  loe  fraudes,  y  obliga  á  los 
hombres  á  confesar  las  culpas  cometidas  y  que  vana- 
tneiite  se  complacían  en  guardar  secretas,  fiando  su 
expiación  al  tardío  momento  de  la  muerte.  Al  punto 
de  pronunciada  la  sentencia,  la  vengadora  Tisifone, 
armada  de  un  látigo,  azota  é  insulta  i  los  culpados,  y 
presentándoles  con  la  mano  izquierda  sus  fieras  ser- 
pientes, llama  á  la  turba  cruel  de  sus  hermanas.! 
Abrense  entonces  por  fin  las  sagradas  puertas,  rechi- 
nando en  sus  goznes  con  horrible  estruendo.  iVes, 
prosiguió  la  Sibila,  qué  centinela  está  sentada  en  el 
vefitibuio?  ¿Cuál  horrible  figura  guarda  estos  umbra- 


^  Sed  me  cum....,  pero  cuando  Hecate  me  confió  la  guarda  de  los 
brisques  del  Averno...  Hecate  es  la  misma  Diana,  de  quien  ya  hemos  hablado 
tin  Otra  parte,  y  á  la  cual  daban  ese  nombre  en  los  infiernos,  asi  como  el  de 
Luna  ó  Febea  en  el  cielo. 

17  Quae  quis...,  obliga  á  confesar  á  cada  uno  sus  crímenes  ocultos  de 
que  gozó  vanamente  en  la  tierra,  y  cuya  expiación  dejó  hasta  la  hora  tardía 
úa  la  muerte.  Nótese  lo  expresivo  de  la  frase:  furto  laétatüs  Inani,  á  la  Ictn: 
«alebrándose,  gozándose  vanamente  con  sus  hurtos.»  Furto,  parque  se  refiere 
á  los  delitos  secretos  de  que  solo  tienen  noticia  los  que  los  cometen.  Inani, 
porque  en  vano  es  que  no  lo  sepan  los  demás  hombres,  cuando  no  pueden 
ocultarse  á  Dios.  Aunque  rigurosamente  hablando,  el  farta  puede  referirse  á 
tuda  clase  de  crímenes  ocultos,  entendemos  que  quiso  aludir  Virgilio  á  los 
que  más  d¡re<?tamente  hacen  relación  á  la  infidelidad  conyugal.  Así  en  las 
Geórgicas  como  observa  también  la  Rué,  IV,  346,  llama  este  mismo  poete 
dukiafurta  los  adulterios  de  Marte;  y  en  la  Eneida,  VI,  24  y  25....,  saposta- 
que  furto  Pasiphae.   . 

^8    InsuUans,  gozándose  en  sus  dolores. 
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les?  Puei  dentro  tieoe  sa  morada  ana  hidra  más  ho« 
mUo  todaTia»  con  ana  cincuenta  nef^ras  fauces  siempre 
abiertas;  luego  se  abre  el  mismo  Tártaro,  espantoso 
predpicio,  que  profundiza  debajo  de  las  sombras  el 
doble  de  lo  que  se  le?anta  sobre  la  tierra  el  etéreo 
<Nimpo.  Allí,  en  lo  más  hondo  de  aquel  abismo,  rue- 
dan precipitados  del  rayo  los  Titanes,  antiguo  linaje 
de  la  Tierra.  Alli  vi  i  los  dos  hijos  de  Aloeo,  enormes 
legantes,  que  intentaron  quebrantar  con  sus  manos  el 
inmenso  cielo  y  precipitar  á  Júpiter  de  su  excelso 
trono;  tí  también  i  Salmoneo,  padeciendo  horribles 
castigos  en  pena  de  haber  querido  imitar  los  rayos  de 
Júpiter  y  los  truenos  del  Olimpo.  Tirado  por  un  carro 
de  cuatro  caballos  y  blandiendo  teas,  iba  ufano  por 
los  pueblos  de  Grecia  y  cruzaba  6u  ciudad  de  Elix, 
reclamando  para  sí  los  honores  debidos  á  los  dioses, 
jinaensato,  que  creía  simular  con  el  bronce  batido  por 
loa  cascos  de  sus  caballos  el  crujido  de  las  tempestadea 
j  del  inimitable  ra}o!,  pero  el  Padre  omnipotente  le 
disparó  entre  densas  nubes  un  dardo  (oo  teas,  no  bu* 
meantes  llamas)  y  le  precipitó  en  el  profundo  abismo. 
Yi  también  á  Ticio,  hijo  de  la  Tierra,  que  produce 

99  Quaefacies  servet  limina,  el  monstruo  que  guarda  el  umbral. 

100  Bis  patet  in  praeceps.,..,  es  dos  veces  más  profundo,  y  se  extienden 
sm»  espacios  por  la  región  de  las  sombras  dos  veces  más  que  la  distancia  que 
hay  desde  la  tierra  hasta  la  alta  bóveda  del  cielo. 

|01    Titania pubet,  los  Tiiants, 

102  Aioidas  geminas,  los  dos  Aloidas.  Hijos  del  Ifimedia  y  Neptimo,  que 
•hirieron  á  Marte  en  la  guerra  de  los  Gigantes. 

103  Salmoneo,  rey  de  Elida  ambicionó  ser  tenido  por  dios.  Para  reme« 
<iar  á  Júpiter  hizo  un  puente  de  metal,  y  el  mido  que  produda  al  atravesar 
por  él  en  su  carroza  decía  que  eran  los  truenos.  Para  mejor  engañar  al  pue- 
blo disparaba  cohetes  de  lo  alto,  diciendo  que  eran  sus  rayos,  y  mandaba 
-quitar  la  vida  al  infeliz  contra  quien  los  vibraba.  No  pudiendo  sufrir  Júpiter 
sa  arrogancia,  le  estrelló  precipitándole  en  los  Infiernos. 

-  104    Ticio  fué  un  desmensurado  Óigante,  hijo  de  Júpiter.  Nació  en  una 
caverna,  en  Condese  habia escondido  su  madre  perseguida  por  Juno.  Perdió 
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todos  los  seres,  cayo  cuerpo  tendido  ocupa  siete  yuga- 
dftfi  enteras;  un  enorme  buitre  mora  en  lo  hondo  it 
BU  pecho  y  con  su  corvo  pico  le  roe  y  le  devora  el  hi* 
gado  y  las  entrañas,  que  nunca  mueren,  y  renacen 
siempre  para  padecer  sin  momento  de  tregua.  ¿A  qué 
hablar  de  los  Lapitas  Ixion  y  Piritoo,  sobre  cuyas^ 
cabezas  pende  un  negro  peñasco,  amagándoles  siem* 
pre  con  su  caída?  Delante  tiene  voluptuosos  lechos  da 
áureas  columnas  y  festines  dispuestos  con  regio  lojo^ 
pero  la  principal  de  las  Furias  vela  tendida  á  su  lado, 
y  en  cuanto  intentan  llevar  las  manos  á  la  mesa,  se 
levanta  blandiendo  su  tea  y  se  lo  impide  con  tenantes 
voces.  Allí  habitan  los  que  en  vida  aborrecieron  á  súSp 
hermanos  ó  hirieron  á  su  padre  ó  vendieron  el  interés 
de  su  cliente;  los  que,  numerosísima  muchedumbre, 
incubaron  riquezas  atesoradas  para  ellos  solos,  sin  dar 
una  parte  á  los  suyos;  los  que  perdieron  la  vida  poir 
adúlteros;  los  que  promovieron  impías  guerras  ó  na 
temieron  hacer  traición  á  sus  señores;  todos  estos,  en* 
cerrados  allí,  aguardan  su  castigo.  No  intentes  saber 
qué  castigo  es  el  suyo,  cuál  es  su  suerte,  en  qué  miseria 
yacen  hundidos;  unos  hacen  rodar  un  gran  peñasco^ 
otros  penden  amarrados  á  los  radios  de  una  rueda.  'Et 
infeliz  Teeeo  está  sentado  y  lo  estará  eternamente,  y 
Flegias,  el  más  desgraciado  de  todos,  amonesta  á  los 

ti  respeto  á  Latona,  por  lo  cual  Diana  y  Apolo  le  mataron  á  flechazos,  sfl 
cuerpo  cubría  nueve  fanegas  de  tierra,  y  fué  condenado  á  que  un  buitre  le  to- 
yera  continuamente  las  entrañas,  las  cuales  le  renacían  de  nuevo  pan  qos 
líunca  tuviera  fin  su  suplicio. 

105  Ixion  rey  de  los  Lapitas,  fué  precipitado  á  los  Infiernos  por  haber 
tenido  la  osadía  de  poner  los  ojos  en  Juno.  Flegias,  también  rey  de  los  U« 
pitas,  fué  muerto  á  flechazos  por  Apolo,  por  haber  incendiado  un  templo  de 
«^  dios;  y  precipitado  á  los  Infiernos,  le  condenaron  á  permanecer  etenu' 
mente  debajo  de  un  enorme  peñasco  que  amaga  desgajarse  y  caer  causándofc 
un  horror  continuo.  De  Pirotoo,  hijo  de  Ixion,  ya  hemos  visto  que  fué  devo- 
rado por  el  Cancerbero,  quedándose  en  el  Infierno  para  siempre* 
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demás  y  va  clamando  entre  las  sombras  con  grandea 
▼ocee:  i¡Escarmentad  con  mi  ejemplo;  aprended  con 
él  á  ser  jostos  y  á  no  despreciar  á  los  diosesli  Este 
vendió  por  oro  su  patria  y  le  impaso  un  tirano-,  hizo  y 
deshizo  leyes  por  su  solo  interés.  Ese  incentuoso  atKK 
pello  el  lecho  de  su  hija;  todos  osaron  concebir  grandes 
maldades  y  las  llevaron  á  cabo.  N6,  aun  cuando  tuvie-. 
6e  den  lenguas  y  cien  bocas  y  una  voz  de  hierro,  no 
podría  expresar  todas  las  formas  de  los  crímenes  ni 
decirte  todos  los  nombres  de  sus  castigos.» 

Luego  que  esto  dijo  la  anciana  sacerdotisa  de 
Febo,  «Mas  ea,  continuó,  sigue  adelante  tu  camino  y 
ofrece  á  Proserpina  el  debido  tributo.  Aceleremos  el 
paso;  ya  descubro  las  murallas  forjadas  en  las  fraguaa 
de  los  Cíclopes,  y  veo  las  puertas  del  palacio  de  Plu« 
ton  bajo  esa  bóveda  que  tenemos  delante:  ahí  nos  est& 
mandado  deponer  nuestra  ofrenda.»  Dijo,  y  avanzando 
juntos  por  el  tenebroso  camino,  atraviesa  el  espacio 
que  los  separa  del  palacio  y  llegan  á  sus  puertas;^ 
Eneas  penetra  en  el  zaguán,  se  rocia  el  cuerpo  con  una ' 
agua  recién  cogida  y  suspende  el  ramo  en  el  dintel 
frontero. 

106  Jntonat  ore,  deja  oír  su  voz  atronadora. 

107  Ne  quaere  doceri.,..,  no  pretendas  saber...  En  castellano  no  cabe  la 
negadón  con  el  imperativo.  En  latín  los  poetas  la  emplean  igualmente  con  ei 
imperativo  y  con  el  subjuntivo.  El  imperativo  con  negación  prohibe  con  más 
Uu^zAf  con  más  vigor,  con  más  autoridad;  el  subjuntivo  disuade  con  más  finu^ 
ra,  con  mayor  cortesania. 

106  Discite  iastitiam  moniti,.,,  aprended  en  mi  desgracia  á  no  ser  injus- 
tos y  á  no  despreciar  á  ios  dioses. 

109  Edacta  caminis  Cyclopum,  salidas  de  las  fraguas  de  los  Cíclopes; 
esto  es,  forjadas,  fabricadas  por  ellos. 

110  Deponere  dona,  depositar  nuestra  ofrenda.  Esto  es,  el  ramo  de  oro 
que  les  había  servido  para  penetrar  en  los  Infiernos,  y  que  debía  consagrarse.. 
á  Proserpina.  Dona  plural,  por  donam  singular.  Sinécdoque. 

111  Spargit  corpas  aqua  recenti,  se  purifica  con  agua  fresca.  Eraanti- 
gna  costumbre  no  acercarse  á  tocar  una  cosa  sagrada,  ó  á  celebrar  un  sacri-v 
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lilegaroD  á  los  sitios  risueños  y  á  loa  amenos  ver- 
geles de  los  bosques  afortunados,  inorada  de  la  felici- 
dad. Ya  un  nire  más  puro  viste  aquellos  campos  de 
bríllaote  luz,  ya  aquellos  sitios  tienen  su  sol  y  sus  es- 
trellas. Unos  ejercitan  sus  miembros  en  heibosas  pa- 
lestras y  se  divierten  en  luchar  sobre  la  dorada  arena; 
otros  danzan  en  coro  y  entonan  versos.  Allí  el  sacerdo- 
te Tracio,  urrastrando  largas  vestiduras,  acompaña 
sus  cantos  con  las  siete  cuerdas  de  su  lira,  que  ora  pulsa 
con  los  dedos,  ora  con  el  ebúrneo  plectro.  Allí  está  el 
antiguo  linaje  de  Teucro,  raza  bellísima,  héroes  mag- 
nánimos, nacidos  en  mejores  tiempos,  lio,  Asaraco  y 
Dárdauo,  el  fundndor  de  Troya.  Asombrado  Eneas, 
ve  á  lo  lejos  armas  y  carros  vacíos,  lanzas  hincadas 
en  tierra  y  caballos  sueltos  paciendo  diseminados  por 
las  vegas;  la  afición  que  aquellos  guerreros  tuvieron  en 
vida  á  los  carros  y  las  armas,  su  antiguo  afán  por  criar 


ficio,  sin  lavarse  antes  las  manos,  y  á  veces  la  cabeza,  y  £un  en  ocasiones 
todo  el  cuerpo,  señaladamente  si  se  hablan  manchado  con  alguna  muerte, 
con  algún  acto  impuro,  etc.  Es  de  notar,  sin  embargo,  que  si  se  trataba  de 
sacrificios  ó  de  cosas  concernientes  á  los  dioses  infernales,  bastaba  la  simple 
dispersión;  para  con  los  otros  númenes  era  necesaria  la  ablución.  Por  eso 
^quí  dice  spargit  no  (tí)tnit  corpas.  Eneas  cumple  con  este  acto  religioso,  ó 
bfen  por  creerse  contaminado  con  la  vista  y  contacto  del  Infierno,  ó  bies 
por  lo  sagrado  de  la  ofrenda  que  presenta  á  Proserpina.  « 

112  Largior  hic...,  rodea  alli  las  campiñas  un  aire  más  puro,  y  lasbaBa 
de  una  luz  purpúrea. 

113  Necnon  Threicius  sacerdos,..,  allí  el  Traciano  vate  vestido  de  una 
rozagante  túnica,  hace  resonar  en  diverso^  tonos  las  siete  cuerdas  de  la  lira. 
r\Jusión  á  Orfeo,  de  quien  ya  hemos  hablado  en  otra  parte. 

114  Dardano,  hijo  de  Júpiter  y  Electra,  precisado  á  huir  de  Creta,  pasó 
A  Asia,  donde  fundó  una  ciudad  que  de  su  non  bre  llamó  Dardasia,  y  andsB- 
do  el  tiempo,  recibió  el  nombre  de  Troya.  Jlo  rey  de  Troya,  hijo  de  Tros  y 
de  Calirroe,  dio  á  Troya  el  nombre  de  Ilion,  Asaraco  fué  también  hijo  de 
Tros  y  abuelo  de  Anquíses,  padre  de  Eneas. 
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lozanos  oorcelea,  los  sigaen  ñún  en  el  seno  de  la  tierra.. 
Luego  ve  á  derecha  é  izquierda  á  otros  comiendo  ten- 
didos  sobre  la  hierba  y  entonando  en  coro  jubilosoa 
himnos  en  honor  de  Apolo,  en  medio  de  un  fragante 
bosque  de  laureles,  adonde  viene  á  caer  el  caudaloso 
Erídano,  difundiéndose  de  allí  por  toda  la  selva.  AUi 
están  los  que  recibieron  heridas  lidiando  por  la  patria, 
ks  sacerdotes  que  tuvieron  una  vida  casta,  los  vatea 
piadosos  que  cantaron  versos  dignos  de  Febo,  los  que 
perfeccionaron  la  vida  con  las  artes  que  inventaron 
y  los  ique  por  sus  méritos  viven  en  la  memoria  de  los 
hombres.  Todos  estos  llevan  ceñidas  las  sienes  de  ne^ 
vadas  ínf alas.  Ya  en  medio  de  ellos,  la  Sibila  les  habla 
asi,  dirigiéndose  más  particularmente  á  Museo,  á 
quien  rodean  los  demás  y  que  lleva  á  todos  la  cabeza: 
f Decidme  almas  bienaventuradas,  y  tú,  virtuosísimo 
vate,  ¿en  cual  región^  en  qué  sitio  mora  Anquises?  Por 
él  venimos  y  por  él  hemos  cruzado  los  grandes  ríos  del 


115  Tallare  repostas,  después  de  muertos.  Es  decir,  en  aquel  nuevo  mun- 
do donde  habitan.  El  tellttre  repastos  no  se  reñere  aquí  precisamente  á  la 
colocación  de  los  restos  mortales  en  las  entrañas  de  la  madre  común,  sino  á 
la  mansión  de  aquellos  espíritus  en  las  moradas  subterráneas  de  la  muerte, 
esto  es,  en  los  campos  Elíseos.  7 ellas  es  un  término  poético,  que  designa  el 
globo  terrestre  en  conjunto  colocado  en  el  centro  del  universo  como  creían 
los  antiguos. 

116  Laetamqae  choro  Paeana  canentis,  cantando  un  gozoso  himno  al 
dios  Apolo.  Paean  era  el  himno  que  se  cantaba  á  Marte  antes  de  la  batalla, 
y  a!. dios  Apolo,  conseguida  la  victoria.  Después  se  dio  por  extensión  el  nom- 
bre de  Paean  á  todo  himno  gozoso  que  se  cantaba  en  honra  de  los  dioses. 

117  Hic  manas  passi...,  alU  los  esforzados  varones,  que  salieron  heridos 
peleando  por  su  patria.  Aquí  manas  vale  tanto  como  viri  fortes.  La  concor- 
dancia se  salva  por  silepsis. 

^  118  Masaeam  ante  omnis,  y  á  Museo  con  preferencia,  esto  es,  dirigiendo 
la  palabra  á  Museo.  Museo  fué  un  aventajadísimo  poeta,  discípulo  de  Orfeo, 
que  floreció  en  tiempo  de  Cécrope,  Rey  de  Atenas. 

119.  Jllias  ergo  venimas,  en  busca  suya  venimos,  por  su  causa  hemos 
venido.  Cuando  ergo  se  construye  con  un  genitivo  pospuesto  equivale  2\ 
su  stantivo .  canssa» 
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3Srebo.»  Así  respondió  hrevemente  Museo:  cNingnno 
tiene  aqai  morada  fija:  habitamos  en  frondosos  bos- 
ques, y  unas  veces  andamos  por  los  altos  ribazos^  otas 
por  las  márgenes  de  los  arroyos;  pero  si  tal  es  vueaizo 
^eseo,  subid  este  collado,  y  pronto  señalaré  un  camino 
para  que  le  encontréis  fácilmente.i  Dijo,  y  echando  i 
andar  delante  de  ellos,  les  muestra  desde  la  altan 
unas  risueñas  campiñas,  á  las  cuales  bajan  en  seguida. 


120  Riparum  toros,  el  blando  césped  de  estas  ríberas.  loras  significa 
propiamente  el  colchón,  y  por  extensión  se  dice  de  un  tablero,  de  un  sofi, 
d^  una  cama,  de  todo  aquello  en  ñn  que  se  dispone  para  poder  uno  recos* 
tarse.  Esta  palabra  hace  resaltar  la  idea  de  que  en  el  objeto  hay  algo  de  pro- 
tuberante, redondo,  saliente,  etc. 

121  SistamfacUi  tramite,  os  conduciré  por  una  suave  senda. 
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FÁBULAS  DE  FEBRO 


IVOTAS. 

1  Superior,  iklñTpárteáeñmhh...L(mge  injerid 
mucho  más  abajo. 

2  Latro  incitatua  fauce  improba,  moyido  este  lar 
drón  de  su  cruel  voracidad.  Los  fabulistas  con  espe- 
cialidad, después  de  dar  á  conocer  sus  personaje!, 
«uelen  designarlos  con  un  epíteto  que  determina 
sus  cualidades  intrínsecas  6  .extrínsecas;  2a^o  llama 
Fedro  al  Lobo,  como  Samaniego  llamó  la  eerdosa  á  la 
Jabalina,  la  hartona  á  la  Cabra;  así  también  Hart* 
zenbuch  llama  el  háboso  al  Caracol,  etc.  usa  del  sus- 
tantivo ;fav,ee  para  significar  que  el  lobo  más  bien  en- 
gullo que  come. 

,    3     Armar  camorra. 

4  Laniger,  el  lanífero,  el  de  la  lana.-  -Esto  es,  ú 
(XMrdaro.  , 

6  A  te  ad  hauatus  meosj  de  donde  tú  estás  adonde 
yo  bebo. 

6  Atqtte  itáj  y  sin  más  contestaciones;  y  diciendo 
y  haciendo.  El  atque  ita  es  .muy  eiq^resivo  para  signi- 
ficar la  tiranía  del  Lobo. 

7  Aequis  legibuSj  siendo  iguales  todos  los  ciuda- 
danos ante  la  le;;  con  leyes  iguales  para  todos.  Estas 
palabras  no  designan  aquí  la  equidad  6  justicia  de  la 
ley,  sino  la  constitución  misma  del  gobierno,  que  era  el 
democrático  entre  los  atenienses.  El  contexto  mismo 
de  la  fábula  está  en  favor  de  esta  versión. 
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8  Miscuit  vivitatem,  trajo  la  turbación  al  Estado. 

9  Omne  cfnus  (eet)  grave  insuetís  (hominibus),  I& 
más  ligera  carga  ae  hace  pesada  i  los  qae  no  estb 
acostumbrados  i  sufrirla. 

10  Vagantes  liberis  paludibus,  vagando  con  liber- 
tad por  las  lagunas.  El  liberis  concertando  con  pálur 
dibus  hace  más  poética  la  frase  que  si  dijera  liberé,  j 
deja  entender  que  la  libertad  de  que  se  trata  no  era 
inddentalmente  individual,  sino  permanente  y  propia 
del  régimen  de  aquella  repfiblica,  lo  cual  viene  en 
apoyo  de  la  observación  que  hicimos  arriba  acerca  del 
aequis  legibles. 

11  Pater  deorum,  Júpiter,  á  quien  la  Mitología 
hace  padre  de  los  dioses. 

♦  * 

12  Missum  quod  súbito  vadis,  que  cayendo  de 
pronto  en  el  estanque.  Yadis^  en  psesía:  en  prosa  ha- 
biera  dicho  oquis. 

13  Pavidum  genios,  á  la  tímida  grey.  El  pavidum 
es  expresión  muy  propia  para  significar  la  condición 
asustadiza  de  las  ranas. 

14  Alzar  la  cabeza . 

16  Timore  pósito,  dejando  de  temer.  Pasito  en 
lugar  de  deposito. 

16  Turba  petulans,  la  petulante^  la  impuleatd 
turba.  PetulanSj  epíteto  muy  propio  para  significar  el 
descanso  de  las  ranas.  Este  adjetivo,  que  sega  a  Cice- 
rón, es  la  forma  diminutiva  de  petens  (a  petendo  petu- 
lantia),  significa  propiamente  el  qua  se  arroja  sobre 
uno,  le  ataca  sin  cesar,  sin  necesidad,  con  bajas  miras, 
con  crueldad  y  descaro  para  insultarle,  provocarle  y 
hacerle  perder  lia  paciencia. 
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17  I  riostra  necem  fugitant  inertes,  en  ?ano  büs 
can  sa  8al?aci6n  en  la  fuga,  incapaces  de  defenderse. 
lugitant,  frecaentatÍTO  áefugíoj  para  significar  que 
por  todas  partes  se  veían  acosadas;  inertes^  porque 
no  podían  oponer  resistencia. 

18  Furtim  dant  Mercurio  mandata  ad  lavem^ 
dan  secretamente  una  comisión  á  Mercurio  para  que 
se  vea  con  Júpiter. — Mercurio  era  el  mensajero  de 
los  dioses. 


19  ijhraculus  turnen,^  inani  superbia^  hinchado 
nn  grajo  con  necio  orgullo. 

20  lu^anique  rostris,  y  le  hacen  huir  á  picotazos. 

21  Ád  proprium  genuSy  á  los  de  su  propia  espe- 
cie. Esto  es  á  los  grajos. 

22  Bepulsus  sustinuit  tristem  notam,  tuvo  que 
pasar  por  el  dolor  de  verse  rechazado  por  ellos. 

23  Hanc  repulsara^  este  triste  suceso. 


24  In  speculo  lymphamm.  en  el  cristalino  espejo 
de  las  aguas.  Lympha  sinónimo  de  aqioa,  es  término 
puramente  poético,  y  á  la  ideía  de  agua  añade  la  de 
claridad,  diafanidad,  trasparencia.  Asi  es  que  lympha 
no  podría  usarse  con  aplicación  al  agua  turbia* 

26     Dimisity  dejó  escapar. 


* 

3|e    ♦ 


26     Numquani  est  fidelis,  nunca  ofrece  seguridad, 

á7     Patiens  Óvis  iñiuriae,  la  sufrida  oveja;  la 

oveja  que  sufre  con  paciencia  las  injurias. — Epíteto 

muy  propio  p%ra  designar  la  condición  de  la  oveja, 

T.  IV.  11 
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pues  desarmada,  y  pacifica  de  sayo,  ni  puede  ni 
intenta  vengar  los  agravios  que  se  le  hacen. 

28  VcLSÜ  corporis,  enormemente  grande,  de  gran 
corpulencia. 

30  Malo  ajfietetur,  no  lo  contará  por  grada,  no 
jk>  pasará  bien. 

29  La  construcción  gramatical  es:  Haec  narratío 
(est)  testis  (ea)  qiuxe  eontempserisj  inveniri  sasfe 
uüliora  laudatts  (rebus):  esta  fábula  va  i  demostrar- 
nos que  aquello  que  despreciamos,  es  muchas  veoas 
más  útil  que  lo  que  habíamos  preferido. 

31  Bamosa  eamtuij  sus  ramosos  cuernos. 

32  Per  eampum.  Nótese  la  armonía  imitativa  de 
este  verso. 

33  Silva  tum  eaxepit  fertMn^  penetró  entonces  el 
animal  en  una  selva. 

34  Quantum  luotus  habuerínt^  ouán  funestas  me 
han  sido. 

36  Deperditus  inopia^  que  había  llegado  á  la 
última  miseria.  Nótese  la  fuerza  de  la  preposidón 
<»mponente.  Perderé  es  perder  sin  otra  idea  acce- 
soria; deperdere  perder  completamente,  de  tal  modo 
que  nada  queda  de  la  cosa  perdida.  De  una  iíuwíí 
perdita,  pueden  encontrarse  algunos  trozos  ó  reliquias; 
de  una  navis  deperdita  no  queda  absolutamente  nada. 
De  consiguiente  en  sentido  moral  deperditua  significa 
una  cosa  tan  del  todo  perdida  que  ya  no  cabe  repara- 
ción en  ella.  Y,  en  efecto,  en  el  caso  presente  nada 
queda  del  pobre  zapatero,  monumento  hablando, 
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!Como  tal  zapatero,  puesto  que  no*  podía  linr  de  su 
jprofesión.     ^  T 

36  Vendiiüret  antidotum  falso  nomine,  iba  rea- 
diendo  por  todas  partM  an  supuesto  aatídoto.  Vendi* 
iaret  íreoaentati?a  de  venderet 

37  Verbosis  strophis,  con  su  charlatanería.  Sirt^ 
fhae  son  propiamente  las  palabras  astutas,  engañosas, 
rimbombantes»  con  que  se  pretende  alucinar  á  un 
ignorante. 

38  Miacere  toxicum  antidoto,  que  mezclaba f  eneño 
4d  antídoto. 

.;    39    Non  frvdentia  artis  medicae,  no  ya  por  sos 
^conocimientos  en  la  medicina. 

40  Est  qtuxestus  impudentiae^  es  beneficiada  por 
los  picaros.  A  la  letra:  sirve  de  lucro  á  los  Aom&fés 
imptidentes. 

* 

41  In  principatu  eommutandOj  con  las  reyolucio- 
nes,  con  los  cambios  de  gobierno. 

42  Asellunij  un  asnílio.  DiminutÍTO  de  asinus^ 

43  Lentus,  sin  salir  de  su  paso. 

44  Num  binas ,  ¿q^Ms  tú  que  el  fencedor  ha 

de  ponerme  dos  albudas? 

46  Q^idr  refert  mea  cui  serviam^  ¿qué  me  importa 
i  mf  sendr  á  Pedro  ó  á  Juan 

46  Dejeetus  annt^^abatido  con  el  peso  de  los  años, 

47  Dar  las  últimas  boqueadas. 

48  Fulminéis  dentibus,  con  sus  f^imillos  cente- 
lleantes. Epíteto  muy  propio  para  significar  la  impe- 
tuosidad con  que  se  tira  á  morder  el  jabalí. 
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49  Camilms  infestisj  oon  sas  Tengatíyos  caernos» 
El  adjetíyo  infestus,  enemigo,  daftoso,  pernidoao^ 
tapone  siempre  un  estado  de  saña  qae  se  sígn^ca 
principalmente  por  las  acciones. 

60  Exiudit  franíem  ccAeibus,  le  acoceó  en  b 
frente. 

61  Bis  videor  mori^  paréceme  que  maero  dos- 
teces.  Ignominioso  es  para  un  corazón  noble  y  esto- 
aado  acabar  á  manos  de  on  cobarde. 

* 

62  Síis,  cultríx  nemoris,  postierat  fetum  ad  imam 
(qaercam),  una  jabalina,  habitadora  de  los  bosqildií^ 
paso  su  carnada  al  pié  de  la  misma  encina. 

53  Caniubemium  Jortuitum^  esta  sociedad  qáe 
la  casualidad  formó.  Gontvbernium  es  término  técnioÉ 
de  la  milicia,  con  el  cual  se  designaba  la  tienda  donde 
vivían  ó  se  alojaban  varios  soldados,  á  los  cuales  por 
esta  razón  se  daba  el  nombre  á^contubemales. 

54  Volvíais,  del  águila.  SI  nombre  general  po£ 
el  particular.  Sinécdoque.     '      - 

55  Nam  fodereterrmri,eí\iñ^,  porque  eso  de  hozar 
la  tierra  un  día  y  otro,  coidso.  ves  que^  Ib  hace  la  insi- 
diosa jabalina,  no  puede  tener  otro  objeto  que  qaerer 
derribar  el  árbol.  Dice  Aprum  mstdiosicm,  y  no  insu 
diosanij  porque  realmente  apef  es  masculino,  aunque 
con  esa  misma  terminación  ó  forma  abraza  los  dos 
sexos. 

66    Progeniem  nostram,  nuestros  hijos. 

57  Derepit  ad  eubile  éetosaé  Suis^  bajó  á  la  cueva 
de  la  cerdosa  Jabalina.  Derepere  significa  propia- 
Inente' bajar  arrastrando,  gateando,  con  cierta  pt^ 
caución  y  cautela.  '  ^  ■ 
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68  Parcelloa^  tas  crías.  Parcellus,  diminutivo  de 
foreua,  el  puerco. 

69  Suspense  pede,  pasito  &  paso,  sin  hacer  ruido. 

60  Hamo  bilinguis,  el  hombre  doloso.  Bilinguis, 
adjetivo  formado  áebis  j  lingtuij  j  se  aplica  al  hom- 
Inre  engañador  j  artificioso  de  quien  se  suele  decir  que 
üene  dos  lenguas,  como  se  dice  que  tiene  dos  caras. 

* 

61  Favitque  rínu,  y  la  abrigó  en  su  pecho. 

62  IdAi  pravo  favore,  equivocarse  en  sus  juicios, 
*<á6gOB  por  la  pasión. 

63  Agi  ad  paenitendum  rébus  manifestisj  arre- 
pentirse de  sus  juicios,  al  tocar  con  la  evidencia. 

64  Ad  certamina  UmdtSj  &  este  honroso  certamen, 

65  Loca  paulo  ante  vacua  defidunt  turbam,  el 
-recinto  poco  antes  desierto  ya  no  es  bastante  para 
•<x>ntener  la  multitud. — El  verbo  deficere  se  halla  tam- 
4ñen  construido  con  dativo,  especialmente  cuando  el 
-complemento  es  un  pronombre  personal. 

66  Vocem  poreelU,  el  gruñido  de  un  lechondllo. 

67  Et  excuti  ivberent,  y  le  mandaban  que  se 
desembozase. 

68  Derisv/rij  non  speetaturi,  no  tanto  por  ver  su 
habilidad,  cuanto  por  burlarse  de  él. 

69  Pervellit  aurem  vero  (porcello),  qtcem  eelave^ 
rat,  tira  de  la  oreja  al  lechoncillo  que  realmente 
llevaba  oculto. 

70  Bustieum  trudi  foras,  echar  al  rústico  en 
iuNra  mala.  Trudere  es  propiamente  echar  á  empello-^ 
nee,  en  la  acepción  que  aquí  se  toma. 
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ELEGÍAS  DÉ  OVIDIO 


KOTAS. 

1  Quid  eninit  nisi  vota  supersunt?  Pues  qué  otro^ 
recurso  me  queda  ya,  sino  hacer  votos  á  los  dioses? 

2  Mulciber:  Yulcano^  Dios  del  fuego,  á  quien  se 
dio  este  sobrenombre^  como  también  el  de  Ignipotens^ 
jLemnitis. 

3  Saturnia  propior  Turno^  oderat  Aeneam,  la 
hija  de  Saturno  (Juno),  tan  propicia  á  Turno,  aborre- 
ga á  Eneas. — Tumo,  rey  de  los  Rhútulos,  fué  muerbK 
por  Eneas  en  un  combate  personal. 

4  Numine  Veneris,  con  la  protección  de  Venus.^ 
La  fábula  supone  que  Eneas  fué  hijo  de.  Yenus  y  el 
Troyano  Anquires.  Ntdmen  adesse  navís,  deo  iratoy 
que  me  proteja  una  divinidad,  aun  cuando  otra  me  sea 
adversa. — Los  antiguos  estaban  en  la  creencia  de  que^ 
cuando  un  dios  era  propicio  á  una  persona  estaba 
siempre  cerca  de  su  protegido  (aderat)\  y  por  el  con- 
trarío, cuando  le  era  adverso,  se  alejaba  de  ella 
(aberat).  De  ahí  viene  la  significación  que  toma  mu- 
chas veces  el  verbo  adesse^  ser  propieío^favarcíble^  etc. 

6  Quantae  valles  subsidufit  aequ^e  diducto,  ¡qué 
terribles  hondonadas  se  descubren  abriéndose  las- 
aguas  bajo  nuestros  pies! 

6  Pontus  et  aer,  agua  y  cielo. 

7  Cui  domino  pareat,  á  qué  viento  obedecer. 

8  Bacehatur  áb  Arcto  siceaj  sopla  con  furia  del 
&rido  septentrión. — Bacehari  significa  propiamente^ 
aquí  desatarse,  desencadenarse,  soplar  furiosamente.. 
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Este  verbo  se  toma  en  sentido  metafórico,  por  alusión 
á  las  sacerdotisas  de  Baco,  que  en  las  fiestas  que 
celebraban  en  honra  de  este  dios^  bacchc¿bantur,  esto 
es,  corrían  hechas  unas  locas  por  montes  y  valles,  con 
antorchas  en  las  manos  y  dando  espantosos  alaridos. 

9  Stupet  arnbiguis  malis,  no  sabe  qué  hacer  en 
medio  de  esta  horrible  perplejidad. 

10  Irustra  preeantij  que  en  vano  implora  el 
auxilio  de  los  dioses. 

1 1  Neftcit  agi  ventis,  no  sabe  que  somos  el  j uguete 
de  los  vientos. 

.  12  Dimidia  parte^  en  la  mitad  de  mi  mismo.  Dice 
esto,  porque  miraba  á  su  esposa  como  una  mitad  de 
BU  persona. 

13  JEst  posterior  nono,  priorqice  undécimo,  es  la 
posterior  á  la  nona,  y  la  anterior  á  la  undécima. — 
Perífrasis,  para  significar  qne  era  la  décima.  De 
intento  usa  Ovidio  de  este  rodeo- para  no  citar  por  su 
propio  nombre  á  la  ola  décirfia,  que  tanto  horror  le 
inspiraba.  Los  poetas  imaginaron  que  en  esa  ola 
había  algo  de  misterioso  y  de  terrible,  hasta  tal  punto, 
que  Huetus  decunumics  pasó  en  proverbio  para  signi- 
ficar una  cosa  funesta  y  de  siniestro  agüero. 

14  JEiSt  alíquid  cadentem  fatove  sím^  ferrove,  ea 
una  especie  de  consuelo  el  que  al  hombre  que  muere, 
ya  de  muerte  natural,  ya  de  muerte  violenta...  Fato^ 
i  la  letra,  por  su  hado,  esto  es,  porque  le  llegó  su 
hora:  ;ferro,  á  los  golpes  del  hierro  homicida. 

15  Non  ego  soliis  Me  vehor^  no  soy  yo  el  único 
qne  va  en  esta  nave. — El  verbo  vehere  significa  con 
toda  propiedad  llevar  ó  conducir,  no  de  cualquier 
modo,  sino  á  caballo,  en  coche,  en  un  bajel,  en  un 
vehículo  cualquiera. 
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16  Pro!  dei  superi  viridesque^  6  dioses  celestes  y 
marinos. — Llama  superi  á  los  dioses  celestes  por  opo- 
sición á  inferí  (los  infernales),  quia  super  eoelo  insi' 
dent;  j  virides  á  los  marinos  á  viriditate  aqioanm. 
Invoca  &  los  primeros  para  qne  serenen  el  cielo  j  i 
los  segundos  para  que  sosieguen  los  mares. 

17  Utraqv£  turba,  los  unos  y  los  otros. — Turba 
no  siempre  significa  tropel  6  turba  desordenada;  á 
veces  se  toma  en  buen  sentido  para  denotar  los  indi- 
viduos de  una  clase  tomados  colectivamente,  como 
sucede  en  este  lugar. 

18  Ira  mitüsima  la  generosa  ira. — Paradoja, 
figura  retórica  que  consiste  en  reunir  en  un  objeto 
calidades  que  al  parecer  son  contradictorias.  Lo  que 
quiere  decir  el  poeta  es,  que  César,  en  medio  de  su 
cólera,  anduvo  sobradamente  generoso  con  él,  no 
habiéndole  impuesto  otro  más  severo  castigo. 

19  Ad  imdas  Siygias,  á  las  aguas  de  la  Estigia. 
Esto  es,  á  la  muerte;  perífrasis.  La  Estigia  era  un  rio 
ó  laguna  que  daba  según  la  fábula,  nueve  vueltas  al 
rededor  del  infierno.  Era  inviolable  el  juramento  qae 
los  dioses  hacían  por  sus  aguas,  y  el  perjuro  quedaba 
privado  por  cien  años  de  su  divinidad. 

20  Est  illi  copia  non  invidiosa  cruoris  nostri,  es 
dueño  absoluto  de  hacer  verter  mi  sangre,  y  nadie  le 
pedirá  cuenta  de  ella  si  lo  hiciere. — Invidia,  dice 
Lorenzo  Yalla,  significa,  en  una  de  sus  acepciones,  la 
odiosidad  que  se  atrae  una  persona  por  algún  dicho  6 
hecho  contra  otro:  invidia  est  vel  dicto  vel  faeto  in 
alterum  malevolentiae  conciliatio.  De  aquí  es,  am^ 
el  mismo  que  res  invidiosa  se  llama  la  que  aumentando 
la  atrocidad  del  hecho,  hace  aborrecible  el  hecho  en 
8i  mismo,  ó  al  que  le  ejecuta:  Inde  invidiosa  res,  quae 
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4itrocitatem^  facti  augens,  invisum  illud,  vel  illms 
4metorem  JaciU  Capia  non  invidiosay  un  podar  (sobre 
mi  yida)  que  no  le  malquistará  á  César  con  sas  con- 
dudadanos,  aun  cuando  haga  uso  de  él,  que  no  le  aca- 
rreará el  odio  7  la  maleyolencia  de  los  demás.  Encon- 
tramos muy  racional  que  el  poeta  se  expresara  asi,  f  a 
por  un  sentimiento  de  modestia  para  dar  á  entender 
lo  poco  que  valia  su  persona,  ya  para  significar  el 
abandono  en  que  yacia  un  hombre  á  quien  hablan 
dejado  casi  todoá  sus  amigos. 

21  Mutandis  mercSbus,  con  el  fin  de  trajinar  á 
«comerciar. 

22  Non  ut..j  no  para  arribar  á  la  célebre  ciudad 
de  Alejandro,  y  ver,  oh  caprichoso  Nilo,  tus  deliciosas 
riberas. — La  célebre  ciudad  de  Alejandro:  perífrasis. 
Alude  á  Alejandría,  fundada  por  aquel  monarca  eu 
Egipto,  ciudad  que  por  entonces  era  el  centro  de  la 
corrupción.  De  modo  que  la  mente  del  poeta  es:  «Per- 
donadme, oh  Dioses,  pues  voy  á  cumplir  mi  destierro; 
no  voy  á  divertirme,  no  voy  á  entregarme  á  los  excesos 
del  libertinaje,!  etc. 

23  Telltis  SarmatiSy  la  Sarmacia.  Situada  al 
JiTorte  del  ponto  Euxino  parte  en  Europa,  parte  en 
Asia. 

24  Nescio  qtw..j  para  ver  á  Tomitas,  situados  no 
sé  en  que  rincón  del  mundo.  Orbe,  el  mundo,  por  una 
de  sus  partes;  sinécdoque.  La  villa  de  TomoG  estaba 
iñtuada  al  Occidente  del  Ponto  Euxino,  en  la  costa 
de  la  izquierda.  Las  orillas  de  aquel  mar,  casi  siempre 
agitadas  por  las  tempestades,  hicieron  que  se  le  diese 
«1  nombre.de  Aoaenus  como  si  dijéramos  inhospitalario. 
Después  se  le  llamó  euccenvis  por  Eufemismo. 

26    Amonios  fines^  los  confines  de  la  Ausonia, 
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Esto  es  de  la  Italia,  á  quien  dio  este  nombre  Ausonio^ 
lujo  de  ülises  y  Calipso,  que  fué  á  establecerse  en  ella. 

26  Scitis  facinK^  ábesse  a  culpa  mea,  silbéis  qn^ 
be  sido  culpable,  más  no  criminal.  Feícmüs  es  un: 
vocábulum  médium^  que  puede  tomarse  eu  buena  6 
en  mala  parte;  pero  cuando  se  emplea  en  su  sentido- 
desfavorable  como  aquí,  designa  un  delito  accidental 
extraordinario,  un  atentado,  un  crimen.  Guipa  desig- 
na una  falta  contra  la  prudencia,  una  falta  involun- 
taria y  generalmente  excusable,  hija  de  la  negligencia 
©  del  error. 

27  Qtuimlibet  (ego  sim)  e  minimis  (hominibus), 
aun  cuando  valga  yo  tan  poco,  aunque  sea  uno  de  los^ 
más  oscuros  ciudadanos. 

28  Vocati  sub  condicione,  cuyo  auxilio  he  invo-^ 
cado  bajo  condición  de  decir  verdad. 

29  Cími  subit,.,  cuando  se  me  representa  la  tris- 
tiaima  imagen  de  aquella  noche... 

30  Supremufn  temptis  in  urbe^  mi  última  estancia^ 
mi  agonía,  por  decirlo  así,  en  Roma. — Ovidio  fué  des- 
terrado el  año  763  de  la  fundación  de  Roma  después- 
de  la  derrota  de  Varo,  y  salió  de  su  casa  hacia  finea 
de  Noviembre. 

31  Untos  et  alter  de  multiSy  uno  6  dos  de  tantea -^ 
como  poco  antes  teoia. 

32  Iníbre  per  indignas,  etc.,  cayendo  un  mar  de 
lágrimas  por  aquellas  mejillas  que  no  merecían  man- 
charse con  el  llanto. 

33  NatUy  mi  hij  a.  Esta  había  seguido  al  África  á 
fiu  marido. 

34  Ftmeris  non  tacitiy  de  un  funeral,  donde  se^ 
significa  con  lágrimas  el  dolor. 

35  lamque  quiescébant,  etc.»  ya  no  se  oía  la  vost 
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dd  hombre,  ni  el  ladrido  del  perro.  Perífrasis  6  rodéa.^ 
poético  para  sigaifioar  qae  ya  era  mnj  eatrada  la^ 
noche. 

36  Cemens  ab  hao,  etc.,  descubriendo  á  la  luz  d^ 
este  astro  el  Capitolio,  qae  de  poco  me  sir?i6  tenerle 
Tedno  á  mis  hogares.  Dice  esto,  aludiendo  &  W 
creencia  de  que,  cuando  los  dioses  eran  propicios  á, 
uno,  estaban  c^ca  de  su  persona. 

37  Este  saluiati  mihi  in  omne  temptíSj  uáiúB  Tphvi- 
siempre.  A  la  letra  sed  saludados  por  mi,  recibid  mi- 
salutadón,  etc.  El  mihi  vale  tanto  como  a  me.  Ya  he* 
laos  visto  que  la  persona  agente  suele  ponerse  en  da-c 
tiyo  con  algunos  verbos  pi^sivos. 

38  Caelesti  víiroy  á  ese  celestial  varón.  A  Cesar,  á. 
quien  tributaron  en  vida  los  honores  de  la  divinidad. 

39  Yersaque  etc.,  y  ya  la  Osa  de  Arcadia  había, 
dado  vuelta  á  su  carro.  Lds  poetas  fiogeu  que  fué  con- 
vertida por  Diana  en  esta  constelación  del  polo  ártico. 
Calisto,  hija  de  Licaon,  rey  de  Arcadia  ó  Parrecía. 

.  40     Vel  quK>,  etc.,  considera,  de  dónde  quieres  qu&. 
salga,  y  adonde  quieres  que  vaya  tan  apresurado. 
Gomo  si  dijera:  lYoy  á  salir  de  Boma  donde  tengo 
todos  mis  amores,  para  ir  á  la  Escitia,  país  feroz  é^ 
inhospitalario:  ¿por  qué,  pues^  me  dais  tanta  priaa? 

41  Vale  dicto,  después  de  haberme  despedido;  des-^ 
pues  de  haber  dicho  odios. 

42  TJtraqm  mora  esi  iusta,  lo  uno  y  lo  otro  jus- 
tifica mi  lentitud. 

43  Dulcía  membra  fidae  domtbs^  los  dulces  miem-. 
l»08  que  componen  mi  fiel  f am  ilia. 

44  Fide  Thesea,  con  una  fidelidad  digna  de  Te-, 
seo. — Teseo  fué  intimo  amigo  de  Piritoo,  á  q  uien  ha 
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^ai80  abandonar  en  lo8  grandes  peligros  qae  corrió 
bajando  &  los  infiernos  á  robar  &  Proserpína. 

46  Sic  Metius  doluit,  tal  fué  el  saplício  de  Me- 
ció.— iEl  poeta,  dice  M.  Nisard,  compara  aquí  el  do- 
lor que  sintió  al  separarse  de  su  familia  con  el  de 
Medo  Sufecio,  jefe  de  los  Albanos,  él  cual  fué  des- 
cuartizado por  orden  del  rey  Tolo,  por  haber  vendido 
á  los  Bomanos  sus  aliados  en  un  combate  contra  los 
Fídenates.  (Tit.  Liv.,  L,  I,  C.  XVIII.)— Lemaire, 
continua,  presenta  asi  estos  dos  yersos,  siguiendo  la 
lección  antigua. 

Sic  PriamíM  doluit,  tune  cum  in  contraria  versas 
Ultores  hatiutt  proditionis  equus; 

versos  cuyo  sentido  hay  que  violentar  para  conseguir 
^ue  sea  racional.  En  dos  manuscritos,  concluye,  se  lee 
MetivSj  y  queda  así  desvanecida  la  dificultad. — ^A 
mayor  abundamiento  vienen  á  apoyar  la  analogía  de 
la  comparación  con  un  descuartizado  los  dos  versos 
que  anteceden: 

Dividor^  hsud  aüter,  quam  si  mea  menibra  relinqtum: 
Et  pars  ábrumpi  corpore  visa  stw  eat. 

46  Non  potes  avellij  no  habrá  quien  te  arranque 
de  mis  brazos. 

47  Me  pietas^  á  mi  el  amor  que  te  tengo. 

48  Yixqus  dedit  manvs  victas  utilitate,  y  costó 
trabajo  conseguir  que  se  rindiese  por  el  interés  de 
entrambos.  De  ella,  por  librarla  de  las  penalidades 
del  destierro;  de  Ovidio  por  tener  en  Roma  quien  pa- 
trocinara su  causa  y  procurara  su  indulto. 

49  Ierre  sinejunere,  ser  conducido  al  sepulcro 
nn  pompa  fdnebre. 

50  Tenébris  obortis,  perdiendo  la  vista. 
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61  Uíqtse  resurreoidtj  y  cuando  toiyió  en  bí  ,  caan<c 
do  recobró  loe  sentidoB. 

62  Hábere  rogos  struetaSj  tenían  preparada  ya  la. 
IHra.  Esto  es,  como  si  Iob  Tiera  maertoe;  paes  la  pira 
se  levantaba  para  quemar  loe  cadáveres^  Begún  la. 
costumbre  de  Iob  antiguos. 

63  Bespectu  mei^  por  consideración  &  mi  perscma. 

* 
*  * 

64  Nee  tantum^  etc.,  no  fué  Lide  tan  amada  dei 
poeta  de  Claros.  Alude  al  poeta  Antfmaco,  üatural  da 
Claros^  cerca  de  Colofón  en  la  Jonia,  aunque,  Begún 
Phitarcó  nació  en  erta  última. 

56  Nec  Battis  Coo,  ni  Batis  del  poeta  de  Cos., 
Alade  á  Filetas,  natural  de  Cos,  isla  del  mar  Egtfti 
56  Captat  meuetoditum  avile^  anda  acechanda 
el  instante  de  penetrar  en  un  apriscó  sin  defensa.  * 
:  67  Sub  míUUa  humo  posihém,  insepulto,  sin  ente- 
rrar.^-'La  palalnra  humus  designa  la  tierra  como  parte 
la  más  baja  del  mundo  yisible,  de  donde  humiliSf  qt» 
es  el  opuesto  de  subUmis.  Generalmente  implica  la 
idea  de  que  los  objetos  están  tendidos  sobre  ella:  de 
a^uf  IñB  expt^éneB  humart,  humi  iaeere,  como  oIk 
serva  Barrault.  Pocas  veces,  añade  el  mismo  se  ónln 
pleá  eeta  palabra  en  el  sentido  de  tenreno  productivo. 

68  8i  patererep  si  lo  hubieras  tú  consentido. 

69  Nec  probitate,  etc.,  no  excede  á  tu  adhesión  la 
dé  la  esposa  misma  de  Héctor. — Andrómaca,  hija  de 
Ección,  rey  de  Tebas,  se  casó  sucesivamente  con  Hée-v 
tor,  con  Pirro  y  con  Heleno.  Pero  amó  con  tal  ternu- 
ra á  su  primer  ^poso,  que  á  todas  horas  hablaba  de 
61,  y  le  hizo  erigir  un  magníSeb  sepulcro  en  Epke,, 
con  grande  envidia  de  sus  amadores^ 
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60  Laodamia,  hija  de  Acates,  y  esposa  de  Ffote- 
Bilao,  deseando  en  su  viudez  volver  á  ver  á  su  marido, 
de  quien  estaba  perdidamente  enamorada,  logró  que 
se  le  apareciese  el  alma  del  difunto,  cuja  visión  cofttó 
la  vida  á  la  infeliz. 

61  Si  sortita  futsses  Maeonivm  vatem,  si  te  hu- 
biera cabido  en  suerte  ser  esposa  de  Meonio  vate.— 
Alude  á  Homero,  á  quien  se  dio  el  sobrenombre  de 
Meonio,  6  por  su  padre  Meón,  6  por  haber  nacido  en 
la  Meonia. 

62  Penelopes  esset,,  hubieras  oscurecido  la  gloria 
de  Penélope.-^Penélope,  esposa  de  Ulises,  dio  prue- 
bas de  grande  amor  y  fidelidad  &  su  marido,  y  es  ooii- 
aiderada  como  la  mujer  más  honesta  de  la  antigüedad 
fabulosa. 

63  Femina  seu  princeps,  6  sea  qué  ésa  distingui- 
da matrona. — Alude  á  Marda,  hga  de  Mardo  Filipo, 
y  esposado  Máximo,  uno  de  loa  favoritos  de  Augusto. 

64  Conspicerere,  serías  la  más  ilustre,  la  más  dis- 
tinguida. 

* 

66  Sicstinuisse  me  adtonitum^  sostenerme  en  mi 
abatimiento. 

66  8cÍ8  hene  cui  dimta^  ya  conocerás  que  haUo 
contigo  por  las  señas  que  te  doy,  aun  cuando  oculto 
tu  nombre. — No  quiere  el  poeta  dtarle  por  su  nombre 
propio»  temiendo  atraer  sobre  su  amigo  las  iras  de 
Augusto. 

67  Fáciles,  propidos. 

68  8i  tamen  haeo  navis,  etc.,  y  sin  embargo,  ú, 
hubiera  bogado  mi  barquilla  con  viento  favorable.— 
Esto  es,  si. me  hubiera  sonrddo  la  fortuna:  alegoría. 
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69  Thesea.  Por  la  grande  amistad  de  Teseo  y  de 
Piritoo. 

70  JJt  foret,  etc.  Tas  furores,  malaventurado  Ores- 
tes,  dieron  ocasión  á  Pilades,  para  aparecer  como  el 
modelo  de  los  amigos. — Pilados  hijo  de  Foco^  nun- 
ca abandonó  á  su  querido  amigo  Orestee,  que  estaba 
atormentado  por  las  Furias  por  haber  dado  muerte  á 
su  madre  Clitemnestra  que  había  hecho  asesinar  á  su 

^s|[X>so  Agamemnoh. 

71  Ryrtaddae  Núo,  etc.,  ninguna  gloria  hubiera 
adquirido  Niso  hijo  de  IGrtaco. — Niso  hizo  extraonU* 
narias  proezas  por  salvar  la  vida  &  su  amigo  Eurialo, 

con  quien  fué  scMrprondido  por  los  Eútulos,  después 
de  haberles  ocasionado  uno  y  otro  grandes  pérdidas; 
j  no  pudiendo  conseguirlo,  murió  al  lado  de  su  infeUz 
amigo  vendiendo  muy  cara  su  vida. 

72  Cetera,  etc.  Todos  los  demás  eran  amigos, 
no  mios  sino  de  la  fortuna. 

73  Litara  iuta  naufragio  meo,  un  puerto  de  se- 
guridad en  mi  naufragio. — Alegoría:  un  asilo  en  mi 

-desgracia. 

74  In  haste  próbat,  y  hasta  en  sus  enemigos  la 
4i^ude. 

75  Quot  in  aethere^ etc.,como  estrellas  tiene  el  cie- 
Jo  y  átomos  imperceptibles  d  árido  polvo. — Hipérbole. 

76  Non  hábitura  fidem  ratam^  á  las  cuales  nadie 
<lará  crédito,  que  se  tendrán  por  fabulosas. 

77  8i  vox  infragilisj  etc.,  aun  cuando  tuviera  yo 
una  vez  inquebrantable,  un  pecho  más  firme  que  la 
voZ|  y  mil  lenguas  con  mil  bocas,  no  tendría  fuerzítf 
¿uficicntes  todavía  para  referir  la  larga  serie  de  mía 
desdichas.  Hipérbole.  Este  pasaje  es  imitación  da 

4iquel  otro  de  Virgilio,  Aen.  VI,  625. 
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Non^  mihi  si  linguae  ceníum  sint  oraque  centumr 
Férrea  vox  omnes  scelerum  comprendere  formas, 
Omnia  poerutrum  percurrere  nomina  possim . 

78  Pro  Auce  Neritio^  etc.,  cantad,  ó  famosos  poe* 
tas  mis  desgracias,  en  lugar  de  las  del  rey  de  Neritos 
— Alude  á  TJlises  &  quien  se  di6  el  sobrenombre  d^ 
Neritim  de  Neritos,  monte  de  la  isla  de  Itaca. 

79  ínter  domos  Dulichias  Iliaeasque^  entre  Da<- 
liquio  6  Ilion.  Doliquio  era  ana  isla  dependiente  de  la 
de  Itaca,  de  donde  se  le  di6-  también  sobrenombra  k 
ülises. — Ilion  era  Troya,  á  <la  cual  se  di6  este  nom- 
bre del  de  lio,  hijo  de  Tros;  y  rey  de  aquel  país. 

80  De  sepiem  rdúntihus',  desde  sus  siete  montes. 
— Roma  est&  situada  sobre  siete  cerros  llamados  el 
Afentíno,  el  Capitolino,  ei  Cjlatino,  el  E aquilino j  el 
Janículo,  el  Palatino,  y  el  Qiiirinal,  llamado  también 
Monte  Caballo. 

81  Ingenuaeque  f  delicadas. — Ingenuas^  dice 
Minelio,  vale  en  esta  frase  tanto  com^  vires  guales 
{ngenUfOrun  hominum  sunt  Esa  es  la  mente  del  poe- 
ta, siempre  que  el  ingeritius  se  tome  como  epíteto,  qae 
suele  aplicarse  al  hombre  que  cultiva  las  bellas  letras, 
pues  los  que  se  consagran  á  tales  ocupaciones,  no  sae- 
leu  ejercitar  las  fuerzas  corporales.  Tambiéa  ülises 
era  un  vir  ingenuus  en  la  acepción  general  de  la 
palabra. 

82  Diva  iellatrix  lattiosa  de  los  CDmbates.  Esto 
eS;  Minerva,  6  más  bien;  Palas,  pues  con  el  primer 
nombre  suele  designársela  mejor,  cuando  se  la  consi- 
dera como  diosa  de  las  ciencias. 

83  Ni  ficerit..,  si  ya  no  es  que  se  ablanda  el  días 
¿  quien  he  ofendido. — Ni  en  lugar  de  nisi:  apícapa. 
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84  Lábeniur  in  eaput  suitm,  retrocederán  &  sa 
origen.  Al  expresarse  tan  patéticamente  el  poeta  en 
€Bte  y  los  siete  siguientes  versos,  se  propone  manifes- 
tar á  lo  vi?o  su  extrañeza  por  la  perfidia  de  un  mal 
amigo,  cuya  inconstancia  le  había  parecido  tan  impa- 
sible como  el  que  se  transtomara  el  orden  de  las  oos^ 
4iatarales. 

85  Idllax^  tantane  óblivia  nostri  cepere  te,  ¿hasta 
tal'  punto,  hombre  fementido,  te  has  olvidado  de  mi?... 
Oblivia,  úrum:  el  singular  oblivium  apenas  est& 
en  uso. 

86  Dure!  nee...  alma  insejosible,  que  ni  siquiera 
has  asistido  á  mis  funerales!  Esto  es,  no  me  acompa- 
ñaste en  mi  dolor,  no  viniste  á  consolarme  en  mi  des- 
gracia. Se  expresa  asi,  porque  considera  su  salida  de 
Boma  como  una  muerte  civil. 

.  87  Quid  Juit..y  ¿tan  gran  sacrificio  era  visitar  á 
-on  amigo  agobiado  con  el  peso  de  una  gran  desgra- 
dB?...Mole3  designa  en  su  sentido  recto  una  cosa 
pesadft^de  gran  masa,  muy  dificil  de  ¡  mover^  en  su 
^ntido  moral  se  usa  para  significar  lo  duro,  lo  peno- 
so de  una  cosa,  lo  insoportable  de  un  mal,  lo  compli- 
cado de  un  negocio,  lo  arduo  de  una  empresa,  etc. 
En  esta  última  acepción,  dice  Virgilio  ponderando 
los  grandes  obstáculos  que  hubo  que  vencer  para  fun- 
dar á  Aoma:  ¡tantas  molis  erat  Romanam  conders 
gentem! 

88  Id  quod  ignoti  fadimt  atención  de  que  no  se 
olvidan  ni  aun  los  más  extraños. 

89  Aceipere  et  reddere  parili  voee:  Vale?  darme 
y  recibir  un  adiós  con  mutua  ternura. —  Vocepartii 

T.rv.  12 
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quiere  decir  á  la  letra:  con  voz  algo  pareeida^  con 
ternura  casi  igual.  Algo  parecida  casi  igual;  porque  la 
ternura  del  poeta  en  el  oaso  presupuesto  hubiera  «ido 
real  y  verdadera,  la  de  su  ihconstante  amigo  habria 
tenido  mucho  de  fingida.  Parilts  es  una  especie  de  di- 
niinutivo  de  'par.  Difereucianse  ambos  adjetivos  ea 
que  par  dice  relación  á  las  cualidades  intrínsecas, 
como  el  ingenio,  el  poder,  la  grandeza  de  alma,  el  va- 
lor del  objeto,  etc.;  mientras  que  parilis,  término  pa- 
ramente poético,  se  refere  á  las  cualidades  extrínse- 
*cas,  y  denota  una  relación  de  semejanza  menos  próxi- 
ma^ significando,  como  se  ha  dicho  casi  igtuil. 

90  Cimciane...,  ¿todo  se  lo  han  llevado  las  aguas 
del  Leteo?  El  Leteo  era  un  rio  del  infierno,  cuyas 
aguas  tenian  la  propiedad  de  borrar  enteramente  la 
memoria  de  lo  pasado  en  los  que  las  bebían.  De  ma- 
nera que  el  sentido  de  la  queja  del  poeta  es^  que  sa 
falso  amigo  se  había  olvidado  por  completo  del  estre- 
cho vínculo  que  le  había  unido  con  él  en  otro  tiempo. 

91  Urbe  Quirini,  de  la  ciudad  de  Quirino. — Es- 
to es,  de  Roma,  llamada  Quirino  por  haberse  dado 
este  nombre  á  Búmulo,  au  fundador. 

92  Non  agerere  (a  me)  reus  du/ritiae^  no  te  acu- 
'  saría  yo  de  tener  tan  duras  entrañas. 

93  Pieridasque  suas,  conversando  con  sus  ami- 
gas las  Musas. — Las  Musas  eran  nueve  hermanas, 
hijas  de  Júpiter  y  Maemosina,  y  selasconsiderabacomo 
diosas  de  las  ciencias  y  de  las  artes.  Eran  presididas 
por  Apolo,  y  habitaban  los  montes  Parnaso,  Pierio, 
Helicón  y  el  Pindó,  de  donde  las  llamaban  Parnási- 
des^  Piérides,  etc.  También  les  daban  el  nombre  da 
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Pegáside»  del  cabsllo  Pegaso,  y  el  de  Castálidea,  Hipt- 
"Crénides,  por  las  fuentes  Castalia  é  SQpocrene  que  les 
ataban  consagradas. 

94  Bequiret  quid  venias,  qindve  egean,  i»  pre- 
m^tará  cual  es  el  blanco  de  tu  venida,  y  qué  es  de  mi. 

95  Cogeré  verba  in  pedes  alteamos,  sujetar  las  pa- 
labras á  medida  en  versos  alternados^  Alude  «ni  pen- 

•  t&metro  y  exámetro  en  cuyo  gén^o  tanto  se  ejercitó 
Ovidio. 

96  Ego  deduxi  prim2is  hoc  (ingenium)  ad  undas 
Pegásidas^  yo  fui  el  primero  que  la  llevé  á  la  fuente 
Sipocrene.  Fíugen  los  poetas  que  el  Pegaso  era  uu 
caballo  con  alas,  nacido  de  la  sangre  de  Medusa,  el 
cual  pacía  por  los  montes  Parnaso,  Helicón  y  Pierio. 
De  una  coz  qne  dio  al  nacer  hizo  brotar  la  fuente 
Hipocrene,  cuyas  aguas  tenían  la  virtud  de  inspire  r 
al  que  las  bebía.  De  manera  que  el  sentido  de  este 
verso  es  que  Ovidio  fué  quien  dirigió  la  primera  edu- 
<;ación  poética  de  su  hija  Perila. 

97  Lesbia  vates  la  poetisa  de  Lesbos.  Safo. 

98  Reíardet,  corte  tu  vuelo,  apague  tu  entu- 
siasmo. 

99  Tantummocb  femina  non  sit  devia  (scriptis 
tuis),  cuida  de  que  ninguna  mujer  pueda  descarriarse 
leyendo  tus  escritos.  Esto  es,  escribe  de  modo  que  no 
fie  ofenda  la  moral. 

100  Et  speculunij  y  te  quejarás  de  que  miente  el 
espejo. 

101  Irus  et  est  súbito.,.,  y  al  que  ayer  era  uq 
Oreso  le  vemos  de  pronto  convertirse  en  Iro. — Creso 
fué  un  rey  de  Lidia,  célebre  por  sus  degracias,  y  tan 
poderoso  que  sus  riquezas  quedaron  en  proverbio.  — 
Iro  fué  un  mendigo  de  Itaca,  y  uno  de  los  que  preten- 
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dieron  casane  con  Penélope.  Ulises  le  mató  de  vm 
puñada.  Es  también  conocido  con  el  nombre  de 
Anieo. 

102  Quam  studti  maneat  felieior  tisus^  plegué  al 
délo  que  tu  talento  tenga  más  felices  resaltados  qoe^ 
el  mto. 

103  íiffu^e...,  procara  no  acabar  enteramente 
en  la  pira  ó  en  la  hoguera.  Esto  es,  procura  biucar 
la  inmortalidad  con  tus  obras. 


J 
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Por  hombre  bonito  y  grande  quieres,  Ck)taj  pasar; 
fero  el  que  es  hombre  bonito,  Gota,  es  hombre  chiquitito. 

*** 

Por  donde  se  va  á  los  irescos  collados  de  Tibur,  caro  á  Hércnlefl, 
7  humea  la  blanca  Albula  con  sus  aguas  sulhirosas; 
4os  eampoBj  el  sagrado  bosque,  los  alcores  queridos  de  las  musas 
marca  el  cuarto  mojón  desde  la  cercana  Roma. 
Allf  un  tosco  pórtieo  daba  sombra  en  estío, 
ah!  qué  casi  nuevo  crimen  se  atrevió  á  cometer  d  pórtico! 
pues  de  repente  se  vino  abajo^  cuando  bajo  su  mole 
41evadp  en  carroza  de  dos  caballos  pasó  Régulo. 
'Es  que  temió  la  fortuna  nuestras  querellas, 
no  creyéndose  bastante  para  envidiamos. 

1  Bellas  et  ídem  magnas,  bello,  bonito,  y  al  mismo  tiempo  grande.  T\ 
ddem  se  toma  aquí  en  sentido  adverbial,  no  obstante  que  es  un  adjetivo  deoio^ 
'tnitivo  en  su  desinencia  masculina:  ta  ídem. 

2  Qal  bellas  homo  est,  paslllas  Homo  est,  quien  dice  bonito,  dice  pe- 
queñlto.— Bellas  diminutivo  de  benas,  antigua  torma  de  bonas,  designa  l^ 
4dea  de  la  belleza  en  su  grado  intimo,  y  significa  bello,  lindo,  bonito,  pulid  1  ti  i: 
se  dice  bien  principalmente  de  las  mujeres  y  de  los  niños.— Pa«///iw,  peque- 
ñito,  denota  lo  que  es  pequefto  entre  otras  cosas  pequeñas,  y  deja  ver  la  pcqutr- 
ñez  por  su  lado  ridiculo.  Kl  poeta  juega  con  las  palabras  magnas  y  pastUus. 
^»ntraponiéndolas  en  sentidos  diversos:  toma  el  magnas,  en  su  acepcióit 
moral  con  relación  á  las  cualidades  del  alma;  an  grande  hombrr,  y  elpuM- 
lias,  con  relación  á  las  cualidades  del  cuerpo,  pero  poniendo  picarescamente 
en  oposición  la  segunda  idea  con  la  primera,  diciendo:  lo  qae  es  pequefto  ixq 
j)ttede  ser  grande.  La  proposición  puede  pasar  en  un  epigrama  por  lo  ini^e- 
niosa,  pero  carece  de  verdad  absoluta,  porque  si  el  magnas,  se  refíete^  a 
las  cualidades  del  ánimo,  su  idea  no  es  incompatible  con  la  át  paslllas,  Hu 
efecto,  un  enano  puede  muy  bien  ser  an  grande  hombre»  Pero  aquí  hay  un 
juego  de  palabras,  preparado  de  intento  para  ridiculizar  la  manía  de  Cota» 

3  Tlbarls  Hercalel.  Esta  población  distaba  17  millas  de  Roma.  Le  da  el 
^pítelo  de  Hercalel,  porque  Tiburto,  el  hijo  mayor  de  Anfiarao,  fundadat  Lie 
-esta  ciudad,  erigió  en  ella  un  suntuoso  templo  á  Hércules,  templo  que  fué  iiitü 
•de  los  más  célebres  de  Italia. 

4  Canaqae,,,  donde  humean  las  aguas  sulfurosas  de  la  blanca  Albub, 

5  /?fi(//«po/f/cfM,  un  grosero  pórtico. 

6  Ralt  collapsa  súbito,  se  desplomó  viniendo  inopinadamente  á  tierra. 

7  Equis  bliugis,  en  una  carroza  tirada  de  dos  caballos. 

8  Quae  par,,*  que  no  tuvo  valor  para  exponerse  á  nuestro  gran  tl-- 
sentimiento. 
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Ahora  estos  daños  nos  sirvoD;  tanto  se  apreciaR  h»  riesgos; 
en  pié  la  techumbre  no  atestiguarían  la  existencia  de  los  dioses^ 

*  . 

Qué  gusto  tienes,  Tucca^  en  mezclar  al  viejo  íalerno 
mostos  guardados  en  toneles  del  Vaticano? 
Qué  bieu  te  hicieron  1(»  peores  vinos? 

ó  qué  mal  te  hicieron  los  vinos  buenos?  r 

Pase  por  nosotros;  pero  es  un  crimen  descabe^  el  íalerno,. 
y  emponzoñar  cruelmente  el  vino  de  Campaña. 
Acaso  tus  convidados  merecieran  la  muerte:     . 
pero  no  la  qaem^taa  preciosa  iniora.  ,,,  • 

*** 
Se  ruge,  Fidentino,  que  mis  obríllas 
las  lees  á  la  gente,  cual  si  fueran  tuyas. 
Si  quieres  que  pasen  por  mías,  te  las  enviaré  de  balde. 
Si  quieres  que  pasen  por  tuyas,  cómpralas^  para 

(que  dejen  de  ser  mías» 

No  llora  á  su  perdido  padre  Gelia,  cuando  está  á  solas; 
en  llegando  alguien,  se  le  saltan  las  buscadas  lágrimas. 
No  se  duele^  Gelia,  el  que  busca  ser  alabado; 
aquel  de  veras  se  duele,  que  se  duele  sin  testigos. 

9  Los  vinos  del  campo  Falerno  eran  sumamente  afamados. 

10  De  nobis  facile  est,  pase  por  lo  que  á  nosotros  toca,  pase. 

U  Hé  aquí  cómo  tradujo  este  epigrama  el  poeta  castellano  Bartolomé- 
Leonardo  de  Argensola. 

Cuatro  dientes  te  quedaron, 
Si  bien  me  acuerdo;  mas  dos, 
Elia,  de  una  tos  volaron, 
Los  otros  dos  de  otra  tos. 

Seguramente  toser 
Puedes  ya  todos  los  días; 
Pues  no  tiene  en  tus  encías 
La  tercera  tos  que  hacer. 

12  Non  aliter ,  se  los  lees  al  pueblo  como  si  fueran  de  tu  propia 

cosecha. 

13  lussae  prosiüunt  lacrymae,  con  solo  quererlo  salt^  las  lágrimas  de 
sut  ojos.— Nótese  lo  picante  del  iussae  para  denotar  la  suma  facilidad  con. 
^ue  lloraba  la  hipócrita  Oelia  cuando  así  le  convenía. 
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Tu  que  arrugas  el  ceño  y  iio  lees  esto  á  gusto, 
«nvidia  á  todos,  rostrituerto;  nadie  te  envidiará. 


;   Diaulus  era  poco  ha  médico^  ahora  es  enterrador: 
Wijae  hace  como  enterrador  hizo  como  médico. 


.  Con  tant^  lluvias  está  ei  viñedo  nadando  en  agua. 

No  podrás,  aunque  quieras,  tabernero,  venderlo  puro.  , 

•    ■  *  .  .      • 

*  ♦ 

Verona  gusta  los  v^sos  del  docto  poeta; 
Con  Marón  es  dichosa  Mantua; 
Apona  se  honra  con  ser  patria  de  Livio 
y  no  menos  Stella  de  Flaco. 
Aplaude  el  regador  Nilo  á  Apolodoro; 
Vocean  los  Pelignos  su  Nasón. 
Habla  de  los  dos  Sénecas 
la  elocuente  Córdoba,  y  del  único  Lucano, 

14  Arrugar  la  cara,  poner  mal  gesto. 

15  Ómnibus  invideas,  livide;  nemo  Ubi,-  plegué  al  cielo,  envidioso,  que  á 
todos  tengas  envidia,  y  ninguno  te  la  tenga  á  ti.— Le  llama  lividus  pon  relación 
á  los  efectos  de  esta  miserable  pasión,  uno  de  los  cuales  es  poner  pálido  el 
rostro  del  envidioso  como  consecuencia  de  la  carcoma  interior  que  experi- 
menta, según  la  descripción  de  Ovidio: 

Pallor  in  ore  sedet,  macies  in  corpore  toto: 
Nusquam  recta  facies,  livent  nibigne  dentes,  etc. 

16  Vespillo,  enterrador,  sepulturero. 
'  17    Madet,  está  anegada  en  agua. 

18  Docti  vatis,  de  su  docto  vate.  -Alude  al  poeta  Catulo,  natural  de 
Verona. 

19  Marone.  P.  Virgilio  Marón  nació  cerca  de  Mantua. 

20  Apona  tellus,  Padua  se  llamó  Apona  por  una  fuente  de  este  mombre 
que  habla  en  sus  cercanías.  El  poeta  elegiaco  Aruncio  Stella,  y  Flaco  fueron 
también  naturales  de  Padua. 

21  Apolodoro,  rival  dd  poeta  Menandro,  fué  natural  de  Alejandría. 

22  El  Nilo  con  sus  periódicas  inundaciones  suple  la  falta  de  las  lluvias  en 
Egipto.  Por  eso  le  llama  imbrifer. 

23  Nació  en  Salmona,  del  Abruzo. 

24  Los  dos  Sénecas,  el  retórico  y  su  hijo,  el  fílósofo  y  poeta  trágico,  fuerou 
naturales  de  Córdoba,  así  como  el  poeta  Lucano. 


1Í34  aSAMÁTIOA  LATINA 

Regocijase  la  alegre  Cádiz  con  so  Canio; 

y  Mérida  con  mi  amigo  Deciano. 

De  tí  Llciniano,  se  gloriará  nuestra  Bflbilis, 

y  no  se  olvidará  de  mf.  ' 

*** 

Vendiendo  unas  labradas  laderas  un  chistoso  pregonero,  y  unas 
hermosas  fincas  junto  al  arrabal,  decía:  Engáñase  el  que  crea  que 
Mnno  vende  por  apuros;  no  está  adeudado»  antes  da  á  préstamo.— 
Por  qué  pues  vende?— Porque  no  quiere  una  tierra^  dónde  ha  per- 
dido dervos,  ganados  y  írutos.  Quien  ofrecerá,  que  no  quiera 
perderse? 

Asi  una  finca  tan  dañina  ha  quedado  para  su  dueño. 

* 
*  * 

Ríe,  si  eres  Ifeta,  ó  niña,  ríe, 

dijo,  creo^  el  poeta  Pelignus; 

pero  no  lo  decía  á  todas  las  niñas, 

y  si  lo  hubiera  dicho  á  todas  las  niñas, 

no  te  lo  dijo  á  tí;  tu  no  eres  niña: 

pues  no  tienes,  Maximina,  masque  tres  dientes, 

y  e«;os  negros  como  la  pez. 

Ck)nque,  si  me  crees  á  mí  y  al  espejo*, 

no  menos  tienes  porqué  temer  la  risa, 

que  teme  la  lluvia  Fábula  con  su  blanquete 

y  Sábela  con  su  albayalde  el  sol. 

IS    Canio,  poeta  jocoso,  nació  en  Cádiz. 

2b    Deciano  nació  en  Mérída,  ciudad  de  Extremadura. 

27  Nec  me  tacebit  Bilbilis,  y  no  pasará  en  silencio  Bilbilís  mi  mombre. 
VÉ^se  la  biografía  de  Marcial.  Nótese  la  rica  flexibilidad  con  que  el  poeta 
ví£iie  á  expresar  un  mismo  pensamiento  con  los  verbos  amat,  est  felix, 
censttur,  plandlt,  sonant,  loquitur,  gaudent  y  gloriabitur;  y  la  modestia 
£t>n  que  al  hablar  de  si  mismo,  dice:  nec  me  tacebit.  Litote  ó  Atenuación. 

28  Fenerat  immo  magis,  ántés  bien  da  mucho  dinero  á  réditos. 

29  Sic  Mario.,.,  asi  se  queda  Mario  con  aquel  campo  fatal.  Esto  es,  porque 
n^die  se  le  compra. 

30  Verum  ut  dixerit,  pero  aun  cuando  lo  hubiera  dicho.  . 

31  Piceique,  buxeique,  los  unos  negros  como  la  pez,  los  otros  amarillos 
como  el  boj. 

yi  Quam  cretata,  etc.,  tanto  como  teme  á  la  lluvia  Fábula,  que  lleva  la 
cara  llena  de  blanquete,  ó  como  teme  al  sol  Sábela  cuando  se  pinta  de 
albayalde. 
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Pon  cara  más  aéría, 

que  ia  mujer  de  Príamo  y  que  su  nuera. 
C  A  las  farsas  del  bufón  Fiiistíón 

y  á  los  sueltos  conTÍtes  no  acudas, 

ni  á  cuanto  con  sus  locas  alegrías 

te  haga  reír  y  desplegar  los  labios. 

Gonviénete  asistir  á  tu  triste  madre, 

á  la  viuda  que  llora  á  su  mando  ó  á  su  caro  hermano. 

y  solo  ver  dramas  trágicos. 

Sobretodo,  siguiendo  mi  a  viso^ 

llora,  si  eres  lista,  nina,  llora. 

* 

De  que  nadie  te  encuentre  gustoso 
y  de  que,  adonde  quiera  que  vayas^  huyan  y  dejen 
en  torno  tuyo,  Ligurino,  ancho  espacio, 
quieres  saber  el  porqué?  Eres  demasiado  poeta: 
y  este  es  vicio  de  cuidado. 
Ni  el  tigre  eniureddo  por  habérsele  arrebatado  sus  cachorros, 

d  la  víbora  tostada  por  el  sol,  ni  el  dañino  escorpión,  son  más 

(temidos. 

Porque,  pregunto  ¿quién  sufrirá  tantas  molestias? 

Recitas  al  sentado,  reatas  al  que  está  en  pié, 

Al  que  anda  corriendo  recitas,  recitas... 

Aoójome  á  las  termas;  y  te  cuelgas  de  mi  oreja. 

fichóme  al  agua;  y  no  me  dejas  nadar. 

Gorro  á  cenar;  me  vas  agarrando  por  el  camino. 

Me  pongo  á  la  mesa;  me  haces  levantar. 

€ansado  me  acuesto;  me  sacas  de  la  cama. 

Quieres  ver  los  daños  que  causas? 

Con  ser  justo,  honrado,  inocente,  todos  te  tienen  miedo. 


3J  Revestirse  de  seriedad. 

34  Mimos^  ridiculi  Philistionis,  las  comedias  del  gracioso  Filistión. 

35  Si  sapis,  si  tienes  un  poco  de  seso. 

36  Capis  scire,  quid  sit?  quieres  saber  en  qué  consiste? 

37  Tantos  labores^  tantas  importunidades. 

38  Sonas  ad  aurem,  vienes  zumbándome  al  oido. 

39  Vir  iustas,  probas,  innocens,  timeris,  á  pesar  de  ser  tú  un  hombre 
jnsto,  probo,  inofensivo,  no  hay  uno  que  no  te  tema. 
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elegías  t>E  TIBÜLO 


NOTAS. 

1  Quém  labor  os^uxá^.u.  aqaQlvái  quien  tenga  en 
continua  congoja /lá  ceifcahia  del'  enemigo. — Labiyr 
no  ^e  toma  aquí  por  el  trHb¿ijo  material,  sino  por  la 

^agitación  del  espirita.  Ambas  acepciones  son  muy 
propias  de  esta  palabra,  según  la  define  Cicerón  en 
BUS  Cuestiones  Tusculanas  (II,  XV.):  «Labor  est  fuñe- 
tío  quaedam  vél  animi  vel  corporis,  gra?ioris  operis  et 
muneris.i 

2  Martia  elassica  pulsa^  el  sonido  de  la  trompa 
bélica.  '" 

3  Busticus,  convertido  en  labrador.  \ 

4  Et  musta  pinguia  laou  pleno ^  y, ver  llenas  mis 
tínajas  de  vino  generoso.— Hip4lage.  Por  una  liberUir 
dd  instrucción,  harto  frecuente  en  los  poetas,  isuelen 
▼erse  cambiados  como  aquí  los  casos  réB{)ectÍT08  de  dós^ 
complementos.  Musta  pinguia  lacu  pleno  vale  tanto 
como  lacum  plenum  mtistis  pihguíbios. 

6  Nam  veneror,.,,,  porque  se  apodera  de  mi  un 
piadoso  respeto,,  cada  vez  que  veo  en  los  campos  eoco*^ 
nada  de  guirnaldas  de  ñ  ires,  ya  una  antigua  piedtá,. 
ya  un  tronco  abandonado. — Alude  á  los  dioses  de  Ijoíí 
términos  ó  confines,  cuyas  imágenes,  toscamente 
labradas  en  piedra  ó  en  madera,  sin  brazos  y  sin  pies,, 
servían  en  los  campos  para  separar  las  propiedades. 

6  Deo  agricolae,  al  dios  de  la  agricultura. 

7  Flava  Geres,  rubia  Cerés. — Ceres,  hija  de  Sa- 
turno y  Cibeles,  era  considerada  como  diosa  de  la 
agricultura,  la  cual  enseñó  en  los  largos  viajes  que 
hizo  con  Baco. 
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'  8  A  Príi^po  se  Id  miraba  comd  dios  de  los  jardí-^ 
nes,  donde  ponían  su  estatua  ó  imagen  pintada  de 
bennelion  para  espantar  á  las  aves^ 

'9    CíMtodes  agri^elicis  quondam,  ntmc  pauperis^ 
protectores  de  una  posesión  rioa  en  otrb  tiempo,  tioj 
pobre. — Se  expresa  así  Tibulo,  porque  con  motivo  áé- 
las  guerras  ciyiles  kabía  perdido  una  parte  de  sua 
bienes. 

10  lo!  messes  et  bonavina  date!  dioses  tutelares, . 
dadnos  buenas  cosechas  de  pan  y  vino. — lo  es  una 
interjección  que  puede  expresar  diferentes  afectos.. 
A^oi  está  u6ada  en  ri  sentido  en  que  lá  usan  en:  los 
triunfos.  Literalmente  equivale  á  las  depresiones  cas- 
tellanas viva!  vítor!  bravo! 

11  Canis^  de  la  caniciila,  constelación  del  can. 

12  Hic  ego,<^  Aquí  todos  los  años  tengo  costum- 
bre de  purificar  á  mi  pastor,  y  rociar  de  leche  el  altar 
déla  propicia  Pidas.-^Palas  era  la  diosa  de  los  pasr. 
tores^  de  los  rebaños  y  de  los  pastos.  Las  lustraeiones^ 
eran  unas  ceremonias  religiosas  muy  frecuentes  entre 
los  Romanos.  Hacíanse  casi  siempre  con  sacrificios 
de  expiación,  aspersiones  y  procediones  por  el  campo, 
semejantes  á  nuestras  rogativas.  Las  más  solemnes 
eran  las  Ittótrale?,  que  se  hacían  en  Boma  de  cinco 
en  cinco  años,  de  donde  vino  la  costumbre  de  contar 
por  liistrosj  dando  este  nombre  á  ese  periodo  de 
tiempo. 

13  Ut  domtcs  proeferat  exuvias  hostiles^  para 
decorar  los  muros  de  tu  casa  eon  los  despojos  cogtdoa. 
al  enemigo. 

'  14     Acervo  composito,  con  una  honesta  medianía. 
16     Qiuxmjerus  et  veré  ferrete,  que  fiero  y  verda- 
deramente férreo  fué  aquel  hombre! — Fencs  y  ferretea 
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constituyen  en  esta  frase  una  paranamasia^  que  oob- 
BÍste  en  aproximar  dos  Toces  muy  semejantes  en  el 
sonido,  pero  de  muy  diversa  significación.  Es  como  n 
en  castellano  para  dar  á  entender  por  crjemplo  que  uno 
enviejo  y  mal  trazado,  dijéramos  que  era  un  hombre 
de  larga  Jecha  y  de  mala  fatiha.  Estos  juegos  de  pala- 
bras (que  no  son  otra  cosa^  pocas  veces  pueden  coih 
servarse  en  la  traducción.  En  ios  escritos  jocosos 
suelen  producir  buen  efecto,  cuando  son  oportunos  y 
nacen  del  raudal  de  la  inspiración.  En  las  obras 
serias  degeneran  con  facilidad  en  lánguidos  ó  fríos. 

16  Tune  brevior  dirás  mortis  aperta  via  est, 
entonces  se  le  abrió  un  camino  más  breve  á  la  muerte 
cruel. 

17  Vitium  diviiis  auri,  el  pernicioso  efecto  del 
oro  y  la  riqueza.  Llama  divitis  al  oro,  tomando  por 
metonimia  el  efecto  por  la  causa:  el  rico  oro,  por  el 

^oro  qt4£  enriquece;  &  la  manera  que  decimos  fia  fáiiia 
muerte,  la  pesada  vejez,  la  ciega  envidia,!  etc. 

18  Faginus  adstábat ,  cuándo  no  se  le  veía  en 

ia  mesa  más  que  una  copa  de  haya.  Esto  es,  cuando 
no  habla  lujo,  ni  el  supérflao  aparato  de  la  opulencia. 
^Perífrasis  para  significar  la  pobreza. 

19  Numc,  Alude  á  lu  expedición  militar  á  que  le 
'  obligaban  á  ir  contra  su  gusto. 

20  Gum  paupere  culta...,  cuando  recibían  un 
:pobre  culto  las  toscas  estatuas  de  madera  de  los  dio- 
ses en  una  estrecha  capilla. 

21  Myrto  vinctus  et  ipse  caput,  llevando  yo  tam* 
bien  corouada  de  mirto  la  cabeza. — En  los  poetas,  y 
aun  en  la  prosa  elevada  es  harto  frecuente  encontrar 
el  acusativo  construido  á  La  griega  con  algunos  adje- 
'tivos  y  participios  pasivos. 
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22  Marte  favente^  con  el  auxilio  de  Marte— %. 
Marte,  hijo  de  Juno,  y  dios  de  los  combates. 

23  Et  in  mema...,  y  qae  con  el  dedo  empañada 
en  vino  me  trace  sobre  la  tabla  de  la  mesa  la  traza 
del  campo  de  batalla. 

24  Infra^  mis  allá  de  la  muerte. — Usa  del  adver^ 
bio  m/ra  que  á  la  letra  significa  ctllá  abajo^  esto  es,„ 

.  en  los  lugares  infernales,  en  el  reino  de  Pintón,  en  la., 
otra  vida. 

25  Attdax  Oerberus,  el  feroz  Oerbero. — ^Fínge  la 
ftbula  que  el  Cerbero  era  nn  enorme  perro  con  tres 
cabezas  y  tres  fauces,  el  cual  guardaba  la  puerta  del, 
infierno  y  del  palacio  de  Pintón.  Guando  Orfeo  fué  á 
buscar  á  su  esposa  Eurídice,  le  adormeció  al  son  de  su 
lira,  y  cuando  Hércules  bajó  para  sacar  i  Alceste,  le 
echó  una  cadena  al  cuello  y  le  hizo  que  le  siguiese. 

26  Pereussisque  genis,  tistoque  capilloy  con  lasu 
mejillas  golpeadas  y  desecados  los  cabellos.  En  otras, 
ediciones  se  lee  exesisque  genisy  escavadas  las  mejillas. 

27  Prole  parata,  con  los  hijos  que  ha  procreado. 

28  Los  antiguos,  que  todo  lo  personificaban, 
hicieron  también  de  la  Pa£f  uno  de  los  más  hermosos, 
númenes.  Esta  deidad  alegórica  era  hija  de  Júpiter 
y  de  Témis:  la  representan  con  semblante  dulce  y 
apacible  teniendo  en  la  una  mano  una  estatuita  del 
dios  Pinto,  y  en  la  otra  un  manojo  de  espigas,  rosas  y 
ramos  de  olivo,  con  media  corona  de  laurel  en  la 
cabeza;  atributos  muy  propios  para  simbolizar  los  in- 
comparables beneficios  de  la  paz. 

29  Pace  bidens  vomerqice  viqent,  con  la  paz  pros-^ 
peran  la  azada  y  el  arado. — EiSto  es,  la  agricultura. 
Metonimia:  la  causa  por  el  efecto. 
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VERSOS  DE  CATULO 


NOTAS. 

1  Veneres,  Guptdinesque,  Gracias  y  OapidilIoB. 

2  8ttamqt4£  narat  ipsam  tam  bene...y  y  conoda 
tan  bien  á  8U  dueña...  Norat,  contracción  de  noverat. 
Sincopa. 

3  Qui  ntmc  it,.,  y  ahora  el  pobrecito  va  errando 
por  aquellas  sombrías  riberas,  de  donde  dicen  que 
nadie  vuelve. — El  poeta,  por  burlarse  más  de  los 
melindres  de  Lesbia,  supone  que  el  pajarito  ha  ido  á 
pasar  también  la  Estigia,  como  si  fuera  un  ser 
racional. 

4  Miselle  passer,  infortunado  pajarito! — Miselle, 
'  diminutivo  de  miser,  empleado  aquí  afectando  cariño, 

pero  en  rigor  por  pura  burla. 

5  Turgiduli  rubent  ocelli,  tiene  rubicundos  6 
•  binchaditos  sus  hermosos  ojos  con  el  llanto. — Turgp 

dulij  oeelli^  diminutivo  de  turgidus  ocultes.  Se  expresa 
asi  por  ironía,  riéndose  en  la  persona  de  Lesbia  de  U 
importancia  que  dan  muchas  mujeres  á  la  muerte  de 
un  pájaro  ó  de  un  perro,  cuando  tal  vez  son  insenn- 
bles  á  las  desgracias  de  sus  semejantes. 

6  Non  belle  uteris  manu  stnistra,  tiene  muy  poca 
gracia  el  uso  que  haces  de  tu  siniestra  mano. — ^Le 
llama  Marrucino,  por  ser  Asinio  natural  de  los  Ma- 
rrucinos,  país  de  Italia  en  la  parte  occidental  del 
Abruzo.  Estos  pueblos  se  hicieron  célebres  por  la 
fidelidad  que  guardaron  siempre  á  los  Romanos. 

7  Lintea  negligeníiorum.  Los  pañuelos  del  qne 
ae  descuida. 
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8  VeUt  mutart  tua  furta  vél  UdentOj  daría 
aunque  fuera  un  talento  por  rescatar  tus  hurtos.-^ 
JSrákese  la  fuerza  del  vel. 

9  Disertus  leporum  ac  facetiarum^  donairoso  f 
decidor. — Lepares  designa  un  genio  ligero  y  gracioso, 
acompañado  de  cierta  finura  y  delicadeza,  por  oposí- 
ición  á  una  seYoridad  tosca  y  grosera;  las  facetiae  m 

significan  con  ciertos  rasgos  de  agudeza^  con  palabiiM 
chistosas,  con  un  humor  jovial,  etc.  Lepares  se  asimila 
á  vermstates;  faceiidek  iaca. 

10  Aestimatianey  por  lo  que  en  sí  vale, 

11  Mnemasynan,  un  presento,  un  recuerdo. 

12  iSWaría  6fl^^a6a,  pañuelos  dejativa-^ 

.  13  Plus  oculis  meisj  más  que  á  las  niñas  de  mis 
i)jos. — Entre  los  latinos  (y  de  ellos  la  hemos  tomado 
también  nosotros)  era  muy  frecuente  esta  hipérbole, 
usándola  como  extremo  de  comparación  para  ponde- 
rar el  cariño  que  se  tiene  á  una  cosa. 

14  Odissem  te  odia  Vatiniana,  te  tendría  un  odio 
Tatiniano. — £1  odio  hacia  Yatinio  quedó  en  proverbio 
entre  los  Romanos,  porque  habiendo  perorado  Cüce- 
Tón  contra  él,  viéndole  compíarecer  como  testigQ  en 
una  causa,  fué  tanta  la  indignación  que  concitó 
contra  el  miserable  poniendo  de  manifiesto  sus  picar- 
días y  vilezap^  que  irritado  el  pueblo  lo  mató  á 
jpedradas.  ^ 

16     Tantum  impiorum,  tantos  y  tan  impíos  poetas, 

16  Non  est  mi,  (mihi)  malej  no  me  pesa  de  ello. 
<  17.  Non  dispereunt  labores  tui,  no  se  malograp 
tus  tareas. — Ironía. 

18  Harribilem  ac  sacrum  libellum,  horrible  y 
maldito  cartapacio!  Libellum,  diminutivo  de  liber, 
lestá  empleado  aquí  por  menosprecio»  ccjmo  si  dijera- 
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moa  en  castellano  libréjo,  librado.  8acer  de8Íga& 
propiamente  lo  que  es  sagrado  6  está  consagrado^ 
como  propiedad  de  los  dioses^  por  oposición  á  pro/o- 
nm.  De  aquí  que^  cuando  esta  palabra  se  aplica  í 
nna  persona  ó  cosa  que  no  está  en  este  caso,  toma  uns 
eignificación  muy  diversa.  Homo  sacer  quiere  decir  un 
hombre  málditoj  ofrecido  á  los  dioses  como  nctima 
expiatoria  para  que  le  hagan  perecer  miserablemente, 
j  en  este  sentido  se  dice  también  sacer  de  las  cosas. 

19  Misti,  contracción  de  misisti:  síncopa. 

20  Saiumaltbtis,  óptimo  dierum,  en  el  día  de  Ua 
Batarnales,  que  es  el  más  alegre  del  año. — ^Las  8a- 
iurnales  eran  unas  fiestas  en  honra  de  Saturno,  que 
se  celebraban  en  Boma  con  grande  aparato  en  el  mes 
de  Diciembre.  Mientras  duraban  no  se  permitía  tratar 
en  negocio  alguno,  ni  ejercer  otro  arte  que  el  culina- 
rio. Cesaban  todas  las  distinciones  y  se  confundían 
las  clases  hasta  tal  punto,  que  los  amos  servían  á  la 
mesa  á  sus  criados  y  libertos;  y  los  esclavos  tenían 
libertad  para  decirles  cuanto  quisiesen,  y  aun  para 
burlarse  de  sus  faltas. 

21  Non  ábibit  tibi  salse,  no  lo  has  de  contar  por 
grada.  Es  decr,  yo  me  vengaré. 

22  Si  luocerit,  en  cuanto  amanezca. 

23  Omnia  colligam  vensna^  recogeré  todo  lo  más 
malo. — Es  dedr,  todas  las  obras  de  los  más  malos 
poetas,  á  las  cuales  llama  metafóricamente  veneno, 

24  Mime.  La  construcción  gramatical  es:  luveneSf 
ego,  qibercvs  árida  conformata  securi  rustica^  nuirivi 
¡iimG  loGumy  etc.  Yo,  jóvenes,  cuya  imagen  esttís 
vJ6odo  en  un  seco  tronco  de  encima  labrada  por  el 
hacha  de  un  rústico,  soy  quien  ha  fertilizado,  etc. 

25  MampUsque  cariéis,  y  por  un  carrizal,  por  na 
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seto  de  carrizo. — Maniplis  es  una  contracción  de 
numipulis:  sincopa. 

26    Florido  mihi..,,  unas  veces  me  adornan  con 
una  corona  de  flores,  primicias  de  la  primavera. 

87  SiMweolentia  mala,  olorosas,  fragantes  frutas. 
—Los  poetas  toman  muchas  veces  los  adjetivos  en  sen- 
tido advervial.  Tanto  vale  aquí  stcaveoleníia  como. 
maviter  olentia.  Mala,  que  &  la  letra  significa  lat 
manzanas^  se  entiende  por  cualquiera  clase  de  fruta. 
El  nombre  particular  por  el  general;  sinécdoque. 

28    Malas  ábstinete  rapiñas  hiñe,  cuidado   con 
hurtar  nada  de  este  huerto. 


T.  lY,  13 
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DE  LAS  HISTORIAS  DE  CAYO 
CORNELIO  TÁCITO 


Doy  príocipio  á  una  empresa  llena  de  varios  ca- 
sos, de  guerras  atroces,  de  sediciones  y  alborotos, 
crueles  hasta  en  la  misma  paz.  Cuatro  principes  mu6^ 
tos  á  hierro,  tres  guerras  civiles,  muchas  extranjeras, 
y  las  más  veces  mezcladas  unas  con  otras.  Sucesos 
prósperos  en  Oriente,  infelices  en  Occidente.  Alboro- 
tado el  Ilirico,  iaclinadas  á  levantamiento  las  Galias, 
Inglaterra  acabada  de  sujetar  y  perdida  luego;  los 
S&rmatas  y  Suevos  confederados  entre  si  contra  noso- 
tros; los  Dacios  ennoblecidos  con  estragos  y  destrozos, 
no  menos  nuestros  que  suyos.  Las  armas  de  los  Par- 
tos casi  movidas  por  la  vanidad  de  un  falso  Nerón; 
Italia  afligida  de  calamidades  nuevas  ó  á  lo  menos 
renovadas  después  de  un  largo  número  de  siglos;  hun- 
didas y  asoladas  ciudades  enteras.  La  fértilísima 
tierra  de  Campa nia,  y  la  misma  ciudad  de  Roma 
destruida  con  muchedumbre  de  incendios,  consumién- 
dose en  ellos  templos  antiquísimos,  hasta  quedar 
abrasado  el  Capitolio  por  las  propias  manos  de  los 

\    Opimum  casibas,  fecunda  en  acontecimientos. 

2  Ac plerumque permixta,  y  muchas  de  ellas  á  la  vez.  Esto  es  guerra  dril 
en  el  interior,  y  guerra  en  el  exterior. 

3  Perdomita  et  statim  missa,  conquistada  por  completo,  y  luego  aban- 
donada. Nótese  en  perdomita  la  fuerza  de  la  preposición  componente.  Misia 
vale  aquí  tanto  como  dimissa. 

4  Nobilitatus,  hecho  célebre,  famoso. 

5  Antiquissimis  delubris,  los  más  antiguos  templos.  Delubracs  unapt- 
labra  poética  ó  de  la  prosa  elevada.  Casi  siempre  se  usa  en  plural,  y  designa, 
no  un  templo  cualquiera,  sino  el  consagrado  por  el  augur,  donde  se  veneraban 
las  estatuas  de  los  dioses. 
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dndadanos,  TÍoladaa  las  ceremonias  y  culto  de  los 
dioses;  adulterios  grandes;  el  mar  lleno  de  gente  ds«* 
terrada,  y  sus  escollos  y  peñascos  bañados  de  sangjjre. 
Orneldades  mayores  dentro  de  Roma,  donde  la  noble- 
zsy  la  riqueza  y  las  honras  fué  delito  el  rehusarlas  y 
el  tenerlas,  y  el  ser  un  hombre  virtuoso  ocasión  de 
•certísima  muerte.  Ni  causaba  menor  aborrecimiento 
y  lástima  el  ver  los  premios  en  el  acusador^  que  las 
maldades  cometidas  por  alcanzarlos;  teniendo  algunos 
como  por  despojos  de  enemigos  los  sacerdocios,  los 
consulados,  las  procuras,  la  privanza  del  principe  y^ 
finalmente,  eUmanejo  de  todas  las  cosas.  Los  escla* 
vos  obligados  á  declarar  contra  sus  señores;  los  liber- 
tos contra  los  mismos  que  acababan  de  ponerlos  en 
libertad,  y  aquellos  que  habían  sabido  vivir  sin  enemi-' 
gos,  no  poder  evitar  su  destrucción  por  medio  de  sus 
mayores   amigos. 

Bien  que  no  fué  aquel  siglo  tan  estéril  de  virtud, 
qae  faltasen  muchos  buenos  ejemplos  de  que  tomar 
enseñanza;  pues  se  ven  madres  acompañar  á  sus  hijos 
en  la  huida,  mujeres  á  sus  maridos  en  el  destierro, 
parientes  animosos,  yernos  constantes,  y  finalmente, 
flavos  no  sólo  fieles,  pero  contumaces  contra  el  ri- 
gor de  los  tormentos.  Vénse  muertes  de  hombres  ilus- 
tres sufridascon  tal  fortaleza  de  corazóa,  que  en  loa 
generosos  fines  imitaron  la  constancia  y  celebrado  vap 
lor  de  los  antiguos.  Y  á  más  de  la  multitud  y  variedad 
de  casos  humanos,  se  ven  prodigios  en  el  cielo,  amo^ 


6  Omissi  gestíque  honores  pro  crimine,  la  aceptación  ó  no  aceptación  de 
■los  empleos  mirada  como  un  crimen. 

7  Propinqui  audentes,  parientes  llenos  de  ardor  generoso.  Esto  es,  para 
defender  á  los  suyos.  Audere,  como  audax,  audacia  y  todas  las  demás  pala- 
bras de  su  alcurnia,  es  un  vocabulum  médium,  que  las  más  veces  se  echa  i 
mala  parte.  Aquí  se  toma  en  su  sentido  favorable. 
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n^Btadones  de  rayos  en  la  ti^ra,  presagios  de  con» 
Tenideras,  alegres,  tristes,  dudosas  y  claras:  porqpw  • 
jamás  se  pudo  Terifiear  mejor  con  estragos  más  atro- 
ces^ del  pueblo  romano  ni  con  más  ajustados  juicios, 
que  los  dioses  no  tienen  cuidado  de  nuestra  seguridad,^ 
sino  sólo  de  nuestro  castigo. 


Mas  antes  de  escribir  las  cosas  ofrecidas,  me  pa» 
rece  conveniente  representar  qué  tal  era  el  estado  ea 
que  entoces  se  hallaba  la  ciudad  de  Boma,  cuál  la  in- 
tención de  los  ejércitos,  en  que  disposición  estaban 
las  provincias  y  lo  que  en  el  mundo  se  hallaba  entero 
Ó  flaco  para  que  no  sólo  se  sepan  los  casos  y  sucesoa 
de  las  cosas,  que  por  la  mayor  parte  suelen  ser  fortui:^ 
tos  y  casuales,  sino  también  las  causas  y  razones  de 
ellos.  La  muerte  de  Nerón,  así  como  fué  agradable  al 
primer  ímpetu  para  todos  aquellos  que  la  deseaban, 
asi  también  causó  varios  movimientos  de  ánimo,  na 
sólo  en  Boma  entre  los  senadores,  el  pueblo  y  los  sol- 
dados pretorianos,  pero  también  en  las  legiones  que^ 
estaban  en  las  provincias,  y  en  los  capitanes  de  ellas^ 
habiéndose  ya  descubierto  aquel  secreto  del  imperio 
que  podía  elegirse  el  principe  en  otra  parte  que  en 


8  Et pares  exltus  laudatis  mortibus  antiquorum,  y  muertes  parecidas  i 
las  más  gloriosas  que  se  citan  de  la  antigüedad.  Mors  y  exitus  ambos  signifi- 
can la  muerte;  el  primero  de  una  manera  general  como  cesación  de  la  vida;  el 
segundo  con  la  idea  accesoria  de  que  con  la  muerte  sale  el  hombre  del  mundo 
en  que  habita. 

9  Non  esse  carae  deis  secar itatem  nostram,  esse  ultlonem,  que  los 
dioses  no  cuidan  de  nuestra  seguridad,  pero  sí  de  vengar  los  delitos  de  los 
hombres.  La  proposición  es  algo  atrevida.  Un  católico  no  puede  dudar  de  hi 
Providencia,  ni  aun  ponerle  límites. 

10  Fortuiti,  fortuitos,  hijos  del  azar. 
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Eoma.  Estaban  ocmtentfiimos  los  aenadiNres,  hable»* 
do  usai^ado  laego  la  libertad  ooa  mayor  licencia  de 
le  que  &era  joeto,  incitadoe  de  ser  el  f^dpe  nuevo  y 
ertar  anéente;  y  trae  ellos  los  caballeros  príndpalai, 
y  aquella  parte  del  ptteblo  entera  y  sencilla,  junto  oon 
los  amigos  y  libertos  de  los  muertos  y  desterrados,  y 
los  allegados  y  dependintes  dé  casas  grandes,  que 
bebían  levantado  el  ánimo  á  nue?as  esperanzas.  Sola^ 
mente  La  hez  del  raigo,  acostumbrado  &  los  juegos 
del  circo  y  á  los  teatcoa,  y  con  ella  los  esclavos  disolu- 
tos y  los  que,  consumidas  sus  haciendas,  se  alimenta- 
ban de  las  infjMnias  y  vituperios  de  Nerón,  estaban 
trktes  y  deseosos  de  revueltas. 

Los  soldados  de  la  guardia  de  la  ciudad,  criados 
por  el  discurso  de  tantos  años,  con  el  juramento  y 
fidelidad  de  los  cesares,  y  antes  con  artificio  y  por 
fama,  que  por  propia  inclinación  reducidos  á  desam- 
parar á  Nerón,  viendo  que  no  se  daba  el  donativo 
prometido  en  nombre  de  Galba,  y  que  &  los  grandes 
nMiedmientos  y  á  los  premios  no  correspondía  el 
mismo  lugar  en  la  paz  que  en  la  guerra,  y  que  la  gra- 
4ía  del  principe  se  la  habían  ganado  por  la  mano  las 
leipones  que  le  eligieron,  añadía  la  ocasión  que  dio 
Ninfidio  Sabino,  capit&n  suyo,  con  la  maldad  que  in- 
tentó  de  querer  ocupar  el  imperio,  comenzaron  &  incli- 
narse á  novedades:  y  aunque  habiendo  sido  oprimido 
Ninfidio  al  príndpio  de  sus  int^tos,  le  faltaba  cabeza 


11  Urbamun  miUUm,  las  tropas  de  la  capital. 

12  Proximi  gaudio  patrum,  estaban  casi  tan  satisfechos  como  los  se- 
nadores. 

13  AdesU  bottis,  habiendo  disipado  su  fortnna.  Adesis,  participio  pasivo 
'de  adedo,  compuesto  atad  y  edo,  is  6  es,  edere  ó  esse,  edi,  esam  ó  estum, 

U   ¡mbattts  longo  sacramento  Caesorum,  acostumbrados  i  mirar  coq 
«disiosa  veneración  á  los  Césaies. 
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i  la  sedición,  quedaba  con  todo  eso  &  la  mayor  paite 
de  ellos  sa  mala  conciMioia,  y  no  faltaban  discun» 
de  algunos  que  yituperaban  la  vqez  y  avaricia  d» 
Gküba.  Y  á  la  verdad,  aquella  severidad  suya,  loadi 
en  otro  tiempo  y  celebrada  con  fama  militar,  no  agra- 
daba á  los  que,  aborreciendo  la  antigua  disciplina, 
estaban  de  suerte  habituados  á  la  manera  de  vida  de 
Nerón  en  los  catorce  años  que  le  duró  éí  imperio,  qoe 
no  amaban  ahora  menos  los  vicios  de  los  principes 
que  antiguamente  se  solían  amar  y  reverenciar  sus 
virtudes.  Junt&base  á  ésto  el  haberse  puUicado  ciéis 
tas  palabras  en  nombre  de  Galba,  es  á  saben  tque 
él  estaba  enseñado  á  escoger,  y  no  á  comprar  los  sol- 
dados:» palabras  generosas  para  lo  tocante  á  la  repú- 
blica, aunque  sospechosas  en  él,  no  correspondiendo 
&  esta  entereza  las  demás  cosas  de  su  gobierno. 

* 

Tales  eran  las  disposiciones  d^  ánimo  que  entre 
tanta  muchedumbre  se  hallaban  en  Boma.  Cuanto  á 
las  provincias,  las  Españas  eran  gobernadas  por  Cln- 
vio  Bufo,  hombre  elocuente  y  que  por  haber  aten- 
dido á  los  estudios  de  paz  no  era  práctico   en  la 


15  Manebat  purisque  militum  conécientia,  tenían  muchos  soldados'el 
remordimiento  de  haber  sido  cómplices. 

16  Anceps  ipsi,  peligrosa  para  él.  El  adjetivó  anceps,  formado  de  ambo  y 
capüt  (de  dos  cabezas)  se  dice  propiamente  de  lo  que  tiene  dos  lados,  de  un 
objeto  que,  aunque  indivisible,  se  le  considera  como  doble,  porque  se  extiende 
en  dos  direcciones  diversas:  así  anceps  gladius  es  la  espada  de  dos  filos; 
anceps  vocabulum,  palabra  de  dos  sentidos,  etc.  De  aquí  es  que  figurada* 
mente  significa  lo  que  fluctúa  ó  vacila,  incierto,  irresoluto,  dudoso,  que  puede 
ofrecer  dos  decisiones,  tener  dqs  desenlaces,  ete.,  pero  siempre  envuelve  en 
este  caso  la  idea  particular  de  que  hay  peligro  en  aquello  de  que  se  trata. 

17  Habitas  animorum,  la  disposición  de  los  ánimos., 

18  Vir  facundas,  etpacis  artibus,  bellis  inexpertas,  varón  elocuente,  de 
consejo  en  las  artes  de  la  paz,  pero  sin  experiencia  en  las  de  la  guerra.  La 
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gaerra.  Las  Gallas,  á  más  de  la  oaemoria  que  con- 
servaban de  Vindice,  se  hallaban  obligadas  también 
á  Galba  por  la  merced  nuevamente  recibida  de  hacer- 
les ciudadanos  romanos,  y  por  haberles  moderado  los 
tributos  venideros.  Todavía  las  ciudades  de  los  Galos, 
vecinas  á  los  ejércitos  de  Germania,  que  no  habían 
recibido  las  mismas  honras,  y  muchas  también  á  quien 
se  habían  estrechado  sus  términos,  median  con  igual 
disgusto  las  comodidades  agenas  y  las  injurias  pro- 
pias. Los  ejércitos  de  Germania,  cosa  peligrosa  en 
fuerzas  tan  grandes,  estaban  pensativos  é  hinchados 
de  soberbia  por  la  reciente  victoria  y  con  algún  temor 
por  haber  favorecido  la  otra  facción.  Habían  á  la 
verdad  tardado  en  apartarse  de  la  obediencia  de 
Nerón:  ni  Virginio  se  declaró  luego  por  Galba,  dando 
con  esto  algunas  sospechas  de  que  deseaba  el  imperio 
para  si:  lo  cierto  es  que  se  le  ofrecieron  los  soldados. 
De  la  muerte  de  Fonteyo  Capitón,  hasta  los  que  no 
se  podían  quejar  de  ella  se  mostraban  enojados  y 
cfendidos.  Faltábales  cabeza  habiéndoles  quitado  Gal- 
ba á  Virginio,  llamándole  so  color  de  amistad;  y  el  ver 
que  no  solo  no  le  volvía  á  enviar,  pero  estaba  dete- 
nido en  son  de  preso,  era  juzgado  de  ellos  como  por 
delito  propio. 

.  El  ejército  de  la  alta  Germania  hacía  poco  caso  del 
legado  Ordeonio  Flaco,  inhábil  por  la  vejez  y  por  la 

extremada  concisión  de  este  escritor  le  hace  aparecer  obscuro  en  algunas  oca- 
síones.  Para  salvar  la  sintaxis  de  esta  frase  hay  que  suponer  ó  que  el  artibus 
pende  de  vi'r,  como  ablativo  de  cualidad,  ó  del  adjetivo  doctas  ú  otro  equiva- 
lente, ocultos  por  elipsis. 

19  Levamento  tributi  inposterum  (tempus),  por  la  exención  de  tributos 
para  en  adelante. 

20  Nec  staümpro  Qalba  Verginius  (fuit  ó  stetit),  y  Virginio  tardó  algún 
tiempo  en  reconocer  á  Qalba. 

21  Atque  etíam  reum  esse,  y  el  que  se  le  tuviera  por  culpable. 
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^enfermedad  continúa  de  la  gota;  hombre  inconstanto 
7  sin  antoridad  para  poder  gobernar  toldados  qaietoi, 
tsnanto  y  mis  alterados:  los  cuales  hasta  de  la  flaque- 
za 7  poca  salud  del  que  los  gobernaba  venfan  á  tomar 
atrefimiento.  Las  legiones  de  la  Germania  inferior 
estuvieron  mucho  tíempo  sin  cabeza  consular,  hasta 
que  por  G-alba  fue  enviado  Vitelio,  hijo  de  Yitdio  el 
Oensor  7  tres  veces  cónsul,  pareciendo  que  bastaba 
aquello.  En  el  ejército  de  Bretaña  no  habia  al- 
teración alguna,  7  &  la  verdad,  no  hubo  legiones  que 
en  todos  aquellos  movimientos  civiles  se  gobemassi 
como  ellas,  ó  por  hallarse  apartadas  7  divididas  del 
Océano,  ó  porque,  ocupadas  en  continuas  fácdones 
7  reencuentros  no  supiesen  aborrecer  sino  á  los  ene- 
migos. Estaban  también  con  quietud  las  cosas  del  Hi- 
nco aunque  las  legiones  llamadas  por  Nerón,  mien- 
tras se  entretuvieron  en  Italia,  despacharon  embaja- 
dores á  Virginio.  Mas  hallándose  los  ejércitos  dividi- 
dlos con  tanta  distancia,  cosa  mu7  saludable  puca 
mantener  los  soldados  en  fe,  no  podían  mancomunar 
entre  sí  las  fuerzas,  ni  mezclar  los  vicios. 

Estaba  el  Oriente  hasta  entonces  sin  rumor  algi> 
no;  gobernando  á  Siria  con  cuatro  legiones  Lidnio 
Muciano,  hombre  igualmente  famoso,  tanto  en  la 
buena  como  en  la  mala  fortuna.  Había  en  su  juven- 


22  Ne  quieto  quidem  milite  régimen,  incapaz  de  tener  á  raya  á  los  solda- 
dos ni  aun  en  tiempo  de  paz.  El  regimtn  es  un  caso  de  oposición  con  HordéO- 
nium  Flaccum. 

23  Ad  continendam  militarem  /ídem,  para,  mantener  al  soldado ea  so 
deber. 

24  Virhixtafámosus  secttndisadversisqueir^aus),  hombre  iam  fano- 
80  por  su  valimiento  como  por  sus  desgracias.  El  adjetivo  famosas  se  tosa 
ordinariamente  en  mala  parte  para  designar  una  triste  nombradla,  un  hombit 
funestamente  célebre.  *Famosum,  dice  Lorenzo  WsAlsi,  pro  infami  et  tarpi, 
ut  famosa  mutíer,  quae  noscitnr  impúdica  esse. 


fINVAXIS  901 

tad  Efgiiido  ambiciosamente  y  con  gran  aomisión  la 
amiatad  de  loa  grandes:  disipadas  después  sos  riqne* 
ZAS  y  cinseizando  ¿  caer  de  eq  estado  y  autoridad, 
sospechoso  per  otra  parte  de  la  cólera  de  Claudio,  r^ 
tirindoEe  i,  lo  más  apartado  de  Asia,  estuvo  tan  cer- 
ca de  vi?ir  como  desterrado  cnanto  después  de  morir 
emperador.  Hallábase  en  él  una  mezcla  de  buenas  y 
ruines  calidadef ;  deshonesto  é  industrioso,  arrogan^ 
y  por  otra  parte  apacible;  si  estaba  en  ociosidad,  en- 
tregado del  todo  á  fus  deleites  y  pasatiempos;  si  en 
los  negocios,  dotado  de  infinitas  virtudes;  en  lo  público 
digno  de  suma  alabanza,  bien  diferente  en  lo  secreto. 
£ra  con  sua  inferiores,  con  sus  amigos  y  con  sus  igua- 
les aitificiosamente  atractivo;  y  al  fin  persona  á  quiad 
fué  más  fácil  dar  el  imperio  á  otro  que   tomarle 
para  si.  Hacia  la  guerra  en  Judea  con  tres  legiones, 
^Iccio  de  Nerón  por  capitán  de  aquella  empresa.  Fia- 
ble Yespasiano,  el  cual  no  estaba  de  mal  ánimo  para 
con  G-alba,  habiendo  enviado  á  visitarle  con  su  hijo 
Tito,  y  á  reconccerle  y  darle  la  obediencia,  como  di* 
vremoB  en.  su  lugar.  Más  podemos  verdaderamente 
creer  que  por  oculta  ley  de  los  hados^  por  pronósticos 
y  respuestas  de  los  oráculos,  dejada  aparte  la  buena 
fortuna  de  Yespasiano,  le  estuviese  destinado  el  impe- 
rio á  él  y  ásus  hijos. 

25  Tam  prope  ab  exsalefiiit,  quam  postea  a  principe,  tan  próximo  es- 
tuvo  al  destierro,  como  después  á  subir  al  trono.  Párese  la  atención  en  este 
modismo,  donde  á  primera  vista  parece  que  se  infringen  las  leyes  de  la  sintaxis. 
La  preposición  propt  rige  en  efecto  acusativo:  prope  villam,  prope  puteim, 
prope  oppidttm.  etc.  Aquí  lleva  ablativo,  prope  ab  exilio,  y  con  la  misma 
construcción  la  usaron  también  Cicerón  y  Tito  Livio;  pero  es  una  especie  de 
-silepsis,  porque  el  prope  ab  exilio  en  esta  y  otras  frases  semejantes  vale 
tanto  como  non  longe  ab  exilio. 

26  Secreta  male  audiebant,  hablábase  muy  mal  de  su  vida  privada.  Tener 
mala  fama. 

27  Dirigir  la  guerra. 
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El  Egipto  y  los  soldados  qae  le  refrenan,  ya  8& 
labe  que  desde  el  tíempo  del  divo  Augasto  han  tenido 
caballeros  romanos  que  los  gobiernan  en  logar  de  los 
rejee;  juzgando  convenir  para  la  conservación  de 
aquella  provincia  de  entradas  difíciles,  fértilísima  de 
granos,  y  por  sus  vicios  y  supersticiones  instable  y  des- 
unida, sin  noticia  de  leyes  y  sin  conocimieato  de  ma- 
gistrados, tenerla  dentro  de  si  misma,  sin  darle 
ocasión  de  inquirir  las  cosas  de  fuera.  Gobernábala 
entonces  Tiberio  Alejandro.  África  y  su  legión,  des- 
pués del  homicidio  de  Clodio  Matero,  vista  la  prueba 
del  mejor  señorío,  estaban  contentos  con  cualquier 
principe.  Las  dos  Mauritarias,  las  Retias,  el  Norico, 
la  Tracia  y  todas  las  demás  provincias  gobernadas 
por  procuradores,  segán  la  vecindad  de  los  ejércitos 
se  resoWian  en  favor  y  disfavor,  siguiendo  con  facili- 
dad la  persuasión  de  los  que  se  les  pintaban  por  más 
podf^rosos.  Las  provincias  desarmadas^  y  en  particular 
Italia  misma,  expuestas  á  cualquier  servidumbre,  que- 
daban por  premio  y  recompensa  de  la  guerra.  Este 
era  el  estado  en  que  se  hallaba  el  imperio  romano 
cuando  Servio  Galba  la  segunda  vez,  y  Tito  Yinio, 
cónsules,  comenzaron  el  año  último  para  ellos  y  poco 
menos  para  la  república. 


2S  Occulta  legefati,  ostensis  ac  responsis,  por  los  misteriosos  decretos, 
del  dci^-tino,  por  los  prodigios,  por  las  respuestas  de  los  oráculos.  Ostenta, 
píodigia.  portento,  eran  las  palabras  destinadas  á  significar  los  fenómenos- 
que  tanto  sobrecogían  á  los  supersticiosos  Romanos;  pero  con  esta  diferencia, 
que  ostenta  se  refiere  á  lo  grandioso,  á  lo  maravilloso  del  fenómeno,  como  la 
apariciün  de  un  cometa,  el  hervor  de  las  aguas  en  las  erupciones  volcánicas, 
etctter.i;  fin  prodigio  resáltala  idea  déla  significación  del  suceso,  tomada, 
casi  siempre  en  mala  parte;  y  eii  portento  lo  que  hay  de  terrible,  peligroso  y 
funesto  en  el  presagio. 

2^    Lege  cariota,  con  la  sanción  de  las  curias. 
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Y  así  Galba»  tomando  por  la  mano  á  Pisóny  dí^ 
cen  que  le  habló  de  esta  manera:  fSí  yo,  como  hombre 
particular  te  adoptase  según  la  ley  Curiata  ante  loa 
pontífices,  como  se  acostumbra,  me  seria  á  mi  reputa-^ 
don,  introduciendo  en  mi  familia  la  estirpe  de  Pom- 
peyo  y  de  Marco  Craso^  y  á  tí  ni  más  ni  menos,  aña- 
diendo á  tu  nobleza  el  esplendor  de  la  Sulpicia  y  da 
la  Lut&cea.  Mas  ahora,  siendo  yo  por  voluntad  de  los 
dioses  y  de  los  hombres  llamado  al  imperio,  la  espe•^ 
ranza  que  de  ti  se  tiene  y  el  amor  de  la  patria  me 
mueven  á  ofrecerte,  puesto  que  estás  bien  apartado  da 
este  pensamiento,  aquel  principado  por  cuya  posesión 
pelearon  tantas  veces  nuestros  mayores,  que  es  esta 
mismo  que  yo  he  ganado  con  las  arma»,  siguiendo  el 
ejemplo  de  Augusto,  que  levantó  tras  sí  á  la  suprenia 
grandeza  á  Marcelo,  hijo  de  su  hermana,  después  & 
su  yerno  Agripa,  tras  él  á  sus  sobrinos,  y  ültim&men- 
te  á  su  antenado  Tiberio  Nerón.  Mas  Augast )  buscó 
en  BU  casa  el  sucesor,  y  yo  le  busco  en  la  república,  no 

30  Et  egregium  mihi....  et  insigne  tibi,  una  honra  para  mí....  y  una  dis^ 
tinción  para  tí.  Egregias  se  dice  de  un  objeto  que  se  señala  por  sus  buenaa 
cualidades,  siendo  así  que  por  su  naturaleza  pudiera  tenerlas  malas,  coma 
egregias  poeta,  egregias  adolescens:  en  las  cosas  que  siempre  son  buenas, 
por  su  esencia  se  emplea  eximias,  como  eximia  virtas,  eximiam  ingeniam, 
etc.  Insignis  es  un  vocabalum  médium  que  designa  igualmente  lo  que  se> 
señala  por  lo  bueno  ó  por  lo  malo,  según  las  circunstancias. 

31  Praeclara  índoles  taa,  tu  excelente  índole.  Praeclaras  añade  á  la  idea 
de  egregias  y  eximias  la  de  la  favorable  impresión  que  hace  en  el  ánimo  la 
contemplación  de  las  buenas  cualidades  del  objeto. 

32  Collocavit  in  fastigio  próximo  sibi,  elevó  hasta  sí,  adoptó. 

33  lam  effagerit  cupiditates  adolescentiae,  ya  está  libre  de  las  pasiones, 
de  la  juventud.  • 

34  ,  )Saa  Ctt/gue  ii¿^Z/to«>  y  el  Interés  personal  de  cada  uno. 

35  A  gao  respablica  inciperet,  de  que  la  república  comenzase  en  mí;  de 
que  me  debiese /6u  nacimiento  la  república.  Elaquo  vale  aquí  tanto  coma 
Htame, 
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)por  que  me  falten  parientes  6  compañeros  de  guerra, 
todas  por  mostrar  qae  tampoco  be  tomado  yo  con  ambi- 
ción el  imperio,  de  que  es  buena  señal  el  baberts 
preferido  no  solo  á  mi  linaje,  pero  también  al  tuyo. 
Tienes  un  hermano  de  igual  nobleza^  mayor  edad, 
digno  de  esta  fortuna,  cuando  yo  no  te  juzgara  á  tí 
por  mejor.  Ta  edad  ha  pasado  ya  más  allá  «de  los 
apetitos  y  desordenados  deseos  de  la  juventud,  y  ta 
"vida  ha  sido  tal  que  no  has  hecho  en  ella  cosa  de  que 
debas  disculparte  ni  arrepentirte.  Hasta  ahora  has 
sufrido  solamente  la  adversa  fortuna:  las  prosperida- 
des hacen  más  peligrosa  experiencia  de  nuestros  áni- 
mos, y  nos  combaten  con  más  agudas  armas  y  con 
pertrechos  más  violentos.  Porque  las  miserias  y  desdi- 
«has,  aunque  nos  pese,  las  sufrimos,  pues  no  está  en 
nuestra  mano  el  evitarlas;  mas  las  felicidades  de  ordi- 
nario nos  estragan  y  empeoran.  Sé  bien  que  manten- 
drás con  la  misma  constancia  que  hasta  aquí  la  f8, 
la  libertad  y  ¡a  amistad,  principalea  bienes  de  los  áni- 
mos humanos;  más  no  dudo  de  que  otros  las  irán  dis- 
minuyendo con  capa  de  agradecerte  y  complacerte. 
Entrarán  luego  de  golpe  á  combatirte  la  solapada 
adulación,  la  lisonja,  y  el  más  peligroso  y  fuerte  vene- 
tío  de  todo  buen  afecto,  el  propio  interés.  Y  donde 
boy  tú  y  yo  tratamos  llana  y  sinceramente,  los  demás 
tratarán  de  mejor  gana  con  nuestra  fortuna  que  con 
nosotros.  Porque  el  persuadir  al  príncipe  lo  que  le 
conviene  es  cosa  tan  difícil  y  trabajosa,  cuanto  más 
llano  y  más  seguro  el  camino  de  la  adnladón.» 

•Si  este  cuerpo  inmenso  del  imperio  pudiese  tener- 
se en  balanza  y  regirse  sin  quien  le  sosten^j  quizá 

36    Eoneceisitattsventamest^ut...  hemos  llegado  ihel^blemefiteá mi 
punto  tal....  El  destino  ha  ordenado  las  cosas  de  tal  modo,  que.... 
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f^ra  yo  digno  de  dar  principio  &  la  libertad.  Máa . 
estamos  ahora  ya  reducidos  á  esta  necesidad,  que  na 
pnede  mi  vejez  aprovechar  en  otra  cosa  al  pueblo  ro- 
mano que  en  buscarme  un  buen  sucesor,  ni  tu  juven* 
tad  que  en  procurar  ser  buen  principe.  Jmperando  . 
Tiberio,  Cayo  y  Claudio,  habemos  sido  como  herencia 
de  aquel  linaje:  valdrá  ahora  en  lugar  de  libertad  el 
haber  dado  principio  á  la  elección.  Y  acabada  la  casa  , 
de  los  Julios  y  de  los  Claudios,  servirá  la  adopción  do 
hallar  los  mejores;  porque  el  ser  nacido  de  principe 
es  cosa  casual^  y  como  beneficio  de  la  fortuna,  no  se 
le  debe  mayor  estimación;  mas  en  la  adopción  el  jui^ 
do  es  libre;  y  si  quieres  elegir  bien,  por  el  consenti- 
miento  y   aprobación  universal  conocerás  los  máa 
boieméritos.  Ten  delante  de  los  ojos  á  Nerón,  el  cual 
hinchado  con  una  larga  ascendencia  de  los  Césares^ 
no  por  Vindico  con  la  provincia  desarmada,  ni  por  mi 
con  una  sola  legión,  más  por  su  crueldad  y  por  su 
lujuria  ha  sido  arrojado  de  las  cervices  de  la  repúbli- 
ca. Hasta  ahora  no  había  ejemplo  que  imitar  de 
príncipe  condenado  por  sentencia.  Yo,  elegido  á  esta 
grandeza  por  las  armas  y  por  juicio  de  los  buenos, 
cuanto  más  envidiado  sea^  tanto  pienso  gobernarme 
inás  egregiamente.  No  te  espantes  ni  hagas  caso  de 
que  en  esta  conmoción  del  mundo  estén  levantadas 
todavía  dos  legiones,  que  ni  yo  tampoco  hallé  las  co- 

37  Unius  familiae  quasi  haereditas  faimus,  fuimos,  por  decirlo  así  (los 
Homanos),  la  herencia  de  una  sola  familia. 

38  Optimam  quemque,  al  mejor,  al  más  virtuoso. 

39  ludicium  integrum,  á  todo  se  atiende,  todo  se  examina. 

40  Depalere  á  cervicibus  publicis,  le  precipitaron  del  solio.  A  cervicibus 
publicis  significa  á  la  letra,  de  la  cabeza  de  todos.  El  sentido  es  que,  des- 
tronado Nerón,  dejó  de  pesar  sobre  el  público,  esto  es,  sobre  Roma  (a  cervici- 
bus publicis),  su  yugo  insoportable. 

41  Ab  aestimantibus,  por  los  que  hacían  estimación  de  nuestra  persona. 
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Bas  quietas:  y  como  se  entienda  la  adopdón,  no  podré 
parecer  viejo,  pues  es  solo  esto  lo  que  me  imputan. 
Nerón  será  sin  duda  deseado  siempre  de  los  ruines, 
condénenos  ahora  á  ti  y  á  mi  el  hacer  con  nuestras 
obras  de  manera  que  no  lo  sea  de  los  buenos.  No  es 
tiempo  de  darte  largas  enseñanzas;  solo  digo  que  ha- 
bré cumplido  con  todos  mis  designios  cuando  sepa 
que  he  acertado  hacer  de  ti  buena  elección.  El  medio 
más  provechoeo  y  más  breve  para  saber  elegir  lo 
bueno  y  reprobar  lo  malo  es  el  considerar  lo  que  tu, 
si  te  hallaras  debajo  del  gobierno  de  otro  príncipe, 
hubieras  querido  ó  no  querido  que  se  hiciese:  porque 
aqni  no  nos  sucede  á  nosotros  como  en  las  demás  na- 
ciones que  son  eeñoreadas,  donde  solo  una  familia 
manda  y  otras  sirven  y  obedecen;  antes  has  de  gober- 
nar á  gente  que  no  puede  sufrir  del  todo  la  serñ- 
-dumbre,  ni  absolutamente  la  libertad.»  Decía  Galba 
^estas  y  semejantes  cosas  á  Pisón,  como  haciéndele 
principe;  más  los  otros  hablaban  con  él  como  quien 
ja  lo  era. 

* 
*  * 

Dicen  que  Pisón,  á  quien  le  miró  en  aquel  instante 
:y  después  que  llevó  á  si  los  ojos  de  todos,  no  dio  ja- 
más 86 nal  alguna  de  ánimo  alterado  ó  alegre.  Las  pa- 
labras de  que  usó  para  con  su  padre  emperador  fue- 
ron de  mucha  reverencia:  de  si  habló  modestamente, 
sin  mudarse  de  hábito  ni  de  rostro,  casi  como  mos- 

42  Nondam  qaiescunt,  todavía  están  en  agitación. 

43  Ne  desideretur  a  bonis,  que  no  le  echen  de  menos  los  buenos  ciu- 
xládanos. 

44  Quae  regnantur,  que  están  gobernados  por  reyes.  Rara  vez  se  halla 
«n  pasiva  este  verbo;  y  cuando  eso  sucede,  lleva  envuelta  siempre  la  idea 
desfavorable  de  rigor,  opresión,  tiranía,  etc. 

45  Tamquam  cum  fado,  como  con  quien  era  ya  un  príncipe  de  hecho. 
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trándose  antes  aptc  que  ddseoso  de  mandar.  Consol- 
tándose  después  si  la  adopción  había  de  confirmarse 
pro  BosíriSj  ó  en  el  Senado  ó  en  los  alojamientos  mi- 
litares, se  determinó  de  ir  &  los  alojamientos  en  hon- 
ra de  los  soldados,  cuyo  favor,  asi  como  era  malo  i»o- 
curarle  con  ambición  y  donativos,  asimismo  no  se 
debía  menospreciar  siempre  que  pudiese  granjearse 
por  medios  lícitos  y  honestos.  Estaba  en  tanto  rodea- 
do el  palacio  de  una  gran  multitud  de  pueblo  que  to- 
maba con  impaciencia  lo  que  tardaba  en  descubrirse- 
Íes  aquel  gran  secreto,  acrecentando  más  la  fiuna  los 
mismos  que  con  poca  discreción  procuraban  supri- 
mirla. 

A  los  10  de  Enero,  día  manchado  con  continua  llu- 
via turbado  extraordinariamente  de  truenos^  rayos  y 
amenazas  celestes,  reparándose  antiguamente  mucho 
en  tales  señales  para  despedir  las  juntas  en  que  se 
hacían  las  elecciones,  no  se  abstuvo  Galba  de  ir  &  los 
alojamientos,  como  menospreciador  de  estas  cosas  á 
quien  daba  nombre  de  fortuitas  y  casuales,  ó  porque 
resueltas  una  vez  de  los  hados,  no  se  pueden  huir  ni 
evitar  por  más  que  sean  anunciadas.  En  el  parlamen- 
to pues,  juntando  con  mucha  frecuencia  y  concurso 

46  Consuitatum  inde  pro  rosfris,  seguidamente  se  deliberó....  Rostro  se 
llamaba  la  tribuna  de  la  plaza  pública  desde  donde  se  arengaba  al  pueblo  en 
Roma;  dicha  así  porque  estaba  adornada  con  los  espolones  de  las  naves  cogi- 
das al  enemigo. 

47  Nuncuparetur,  había  de  proclamarse.  Los  prosistas  emplean  este  verbo 
como  expresión  consagrada  en  ciertas  circunstancias  solemnes.  Es  muy  co- 
mún hallarlo  en  los  textos  de  las  leyes,  ordenanzas  y  fórmulas  religiosas. 
A  la  letra  significa  llamar,  lo  mismo  que  nominare;  pero  con  esta  diferencia, 
que  nominare  es  llamar  á  uno  por  el  nombre  propio  que  ya  tenía;  nuncupare, 
por  el  que  nuevamente  se  le  impone. 

48  Per  bonas  artes,  por  medios  honrosos,  decorosos. 

49  Quartum  idus  ¡anuarias,  el  diez  de  Enero. 

50  Ultra  solitum,  de  una  manera  extraordinaria,  fuera  de  lo  que  comun- 
mente sucedía. 
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de  gente^  con  breyedad  y  decoro  imperial  declaró  í 
loB  toldados  como  adoptaba  á  Pisón,  siguiendo  el 
ejemplo  del  divo  Augusto,  y  al  uso  militar,  que  un  ya» 
r6n  puede  elegir  otro  yarón.  Y  porque  el  pasar  en  A- 
lencio  la  sedición  no  la  hiciese  padecer  mayor,  añadi6 
que  dos  legiones,  conyiene  saber,  la  cuarta  y  la  diez 
y  ochoy  alteradas  por  algunos  pocos  escandalosos,  no 
en  otra  cosa  que  en  palabras  y  en  gritos  hablan  erra- 
do, y  que  presto  yolyerian  á  la  obediencia;  sin  añadir 
otra  dulzura  de  palabras  6  promesa  de  premio.  Con 
todo  eso  los  tribunos,  los  centuriones  y  soldados  m&s 
cercanos  respondieron  alegremente  y  como  agrade- 
ciéndolo; más  los  otros  con  silencio  y  mal  semblante, 
como  si  hubieran  perdido  en  la  guerra  el  donatiyo^ 
usurpado  por  ellos  también  en  tiempo  de  paz.  Lo  cier- 
to es  que  con  cualquier  pequeña  muestra  de  liberali- 
dad que  diera  aquel  yiejo  escaso,  les  hubiera  podido 
granjearlas  yoluntades;  m&s  fuéle  entonces  dañoso 
aquel  antiguo  rigor  y  sobrada  seyerídad,  para  cuya 
carga  son  ya  incapaces  nuestros  hombros. 

El  parlamento  que  hizo  después  Galba  en  el  Se- 
nado no  fué  con  mayor  adorno  de  palabras,  ni  menos 
breye  y  enjuto  que  el  de  los  soldados.  El  de  Pisón 
fué  agradable  y  comedido,  y  fayorecianle  los  senadores 
con  yarios  afectos;  muchos  con  descubierta  yoluntad; 
otros,  que  no  gustaban  de  su  elección,  moderadamente, 
pero  todos  se  concertaban  en  las  demostraciones  de 

51  Observfltum  id  antiquitus  comitiis  dlrlmendis,  esto  que  en  otro  tiem- 
po hubiera  bastado  para  deshacer  los  comicios.  La  Gramática  es:  Id  qnod 
antiquitus  observatum  satis  fuisset  comitiis  dirimendis....  El  dirimendis 
es  gerundio  de  dativo  en  pasiva;  en  activa  diríamos:  dirimendo  comltia,  y  en 
acusativo  ad  dirimendum  comitia,  y  mejor  en  pasiva  ad  comitia  dirimendo. 

52  Quae  fato  manent,  lo  que  está  decretado  por  el  destino. 

53  Quantulacumque  liberalitate  parci  seniSj  por  poca  liberalidad  que 
hubiera  desplegado  el  parco  viejo. 
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obedíeacia  y  raapdto,  le?Aiítaado  sus  esperanzas  país 
ticalares  sin  algúa  cuidado  de  proTecho  páblico.  En 
los  cuatro  días  que  siguieron  entre  la  adopción  y  la 
muerte,  no  hizo  ni  dijo  Pisón  otra  cosa  en  pj&blico.  Y 
refrescándose  cada  día  m&%  los  avisos  de  la  rebelión 
de  G-ermania  en  aquella  ciudad  pronta  &  recibir  y  aur 
mentar  las  malas  nuevas,  determinó  el  Sen  ado  que  se 
enviasen  embajadores  al  ejército,  tratándose  en  secreí^ 
to  8i  sería  acertado  que  fuere  también  el  mismo  Pisón 
por  dar  mayor  crédito  &  la  embajada ,  representando 
ellos  la  autoridad  del  Sanado,  y  él  la  de  Oásar .  Pare^ 
ció  también  que  fuese  juntamente  L^cón  prefecto  del 
pretorio;  mas  estorbólo  él  mismo.  Y  los  embajadores 
también  (porque  el  Sanado  había  remitido  la  elección 
á  Galba)  fueron  con  vergonzosa  inconstancia  nom- 
hrüdos,  excusados  y  sustituidos  machis  veces,  por  las 
diligencias  y  negociaciones  que  se  hacían  para  ir  ó 
quedar,  conforme  &  lo  que  cadi  nao  se  dejaba  llevar 
del  temor  ó  de  la  esperanza. 

* 

Pensándose  después  en  el  modo  de  hallar  dineros, 
considerado  todo,  pareció  pensamiento  justificado  el 
sacarlos  de  donde  tuvo  origen  la  pobreza.  Había  des- 
perdiciado Nerón  en  dádivas  y  mercedes  sesenta  mi- 
llones de  oro  (dos  mil  doscientos  millones  de  sexter- 
dos):  y  así  Galba,  haciendo  llamar  á  los  que  los  ha- 
bían recibido,  mandó  qua  lo  restituyesen  todo,  salvo 

54  Agitantes  obvio  obsequio  spes  privatas,  alimentando  sus  esperanzas 
personales  en  medio  de  tanta  afabilidad  y  complacencia. 

55  Majare  praetextu,  para  más  deslumhrar  con  el  pretexto  de  que  los 
legados  representarían  de  esta  suerte  la  autoridad  del  Senado,  y  Pisón  la  ma- 
jestad de  un  César. 

56  Bis  et  vicies  millies  sestertium,  veintidós  mil  millones  de  sestercios. 

T  IV.  i4 
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la  décima  parte.  Mas  á  estos  apeoas  les  quedaba  la 
décima  de  lo  recibido  habiendo  echado  á  mal  la 
hacienda  ajena  por  el  mismo  camino  que  antes 
habían  desperdiciado  la  propia;  porque  á  los  mi8 
perdidos  y  robadores  de  aquellos  no  les  hablan  queda- 
do casas  ni  viñas,  sino  solamente  los  instrumentos  de 
sus  vicios.  Nombráropse  para  esta  cobranza  treinta 
t^aballeros  romanos,  oficio  nuevo  y  cargoEO,  por  la  am- 
bición de  tantos  exactores  y  gran  número  de  interesa- 
dos. Por  todas  partes  habia  ventas  al  encante;  no  se 
oía  otra  cosa  que  voces  de  pregoneros,  ni  se  veía  sino 
gente  que  acudía  á  comprar  ¿e  las  almonedas,  como 
si  fuera  icpa  de  saco.  Con  todo  eso  era  gran  gusto  el 
ver  quedar  tan  pobres  á  los  que  Nerón  habia  enrique- 
cido, como  á  les  que  habia  quitado  sus  haciendas.  En 
los  mismos  días  fueren  reformados  de  eus  oficios  de  tri- 
bunos, de  ireteiiaros  ALtenio  Tturoy  Antonio  Na- 
són,  de  las  c(bcitesde  Ja  ciudad  Emilio  Pacense, 
y  de  los  vigiles  que  tenían  á  su  cargo  las  rondas,  Jor 
lio  Frontón.  Y  no  fué  esto  remedio  para  los  demás, 
sino  principio  de  t(mcr,  ecmo  si  con  tenerlos  atados 
por  Ec^pdboKF,  quÍEÍ(E(n  C(n  miedo  y  artificio  irlos 
echando  de  uno  en  uno. 


57  Decuma  parte  liberalitatis  redicta,  dejándoles  la  décima  parte  de  l<s 
dones  recibidos. 

58  Non  agri  aut  faenas  manerent,  no  les  quedaban  ya  ni  campos  ni 
rentas.  Manere  con  dativo  significa  quedar,  restar:  en  acusativo,  estar  re- 
servado en  el  porvenir.  «Magna  no£  manet  infortunia,»  quiere  decir:  ^rom/es 
infortunios  nos  aguardan,  nos  están  reservados. 

59  Ubique  hasta,  et  sector,  et  inquieta  urbs  auctionibus,  no  se  veía  por 
todas  partas  más  que  ventas,  embargos,  confiscaciones,  que  tenían  alarmada 
á  la  ciudad. 

60  Exauctorati,  fueron  destituidos,  desautorizados,  quitándoles  la  au- 
toridad. 

61  Omne  in  túrbido  consilium  (cui  erat),  y  que  nada  esperaba  sino  de 
'as  revueltas. 
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Otón  en  tanto,  á  quien  acomodadas  las  cosas  no  le 
«quedaba  esperanza  alguna,  era  &  un  mismo  tiempo 
-combatido  de  yarios  pensamientos:  de  los  excesiyos 
:^astos  que  le  causaban  8us  yicios  y  desórdenes, bastan* 
tes  á  oprimirle  cuando  fuera  principe;  de  su  pobreza, 
apenas  6ufiib!e  á  bombre  particular;  de  la  ira  contra 
<]ralba,  y  de  la  envidia  para  con  Pisón.  Fincase  él 
mismo  grandes  temores  por  encender  más  sus  ambi- 
ciosos def^eos,  publicando  baber  sido  mal  yisto  de  Ne- 
rón, y  que  ya  no  le  estaba  bien  esperar  otra  Lusita>» 
nisy  ni  otro  semejante  honrado  destierro;  que  era  so»- 
pechfiso  y  aborrecible  siempre  al  príncipe  aquel  que 
tenia  partea  para  poderle  suceder;  que  habiéndole  di^ 
'nado  esto  ya  para  con  el  principe  yiejo,  era  cierto  que 
le  dañaría  mucho  más  con  el  mozo,  cruel  de  su  natu^ 
raleza  y  feroz  con  el  largo  destierro;  que  era  cosa 
filcil  hacer  morir  á  Otón,  y  á  esta  causa  más  acertado 
tentar  animosamente  la  fortuna,  mientras  estaba  to- 
da?ía  débil  la  autoridad  de  Galba  y  no  bien  arraigar 
~d&  la  de  Pisón;  que  era  muy  apropósito  para  los  nego- 
cios grandes  el  valerse  de  la  ocasión  con  presteza,  no 
siendo  de  provecho  la  dilación  cuando  es  más  dañoso 
el  diferir  que  el  usar  temeridad;  que  la  muerte  de  su 
naturaleza  era  común  á  todos,  diferenciándose  en  los 
sucesores  con  el  olvido  ó  con  la  gloria.  Y  si  al  culpa- 
do y  al  inocente  está  aparejado  un  mismo  fin,  cosa  de 


62  Irucem  ingenio,  et  afferatum  longo  exsilio,  que  sobre  ser  cruel  por 
carácter,  estaba  exasperado  con  un  largo  destierro.  Trux  designa  la  crueldad 
"Signifícada  especialmente  por  la  mirada  terrible,  por  el  gesto  amenazador.  En 
'Cste  sentido  es  sinónimo  de  torvas.  Torvitas,  según  Festo,  se  dijo  a  ferocid 
taurorum.  Ingenium  designa  el  carácter  natural,  las  cualidades  innatas,  espe- 
cialmente con  relación  á  la  inteligencia^  y  puede  tomarse  en  buena  ó  en  mala 
.parte  segán  los  casos. 
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hombre  más  generoso  es  el  morir  por  cosa  qae  \> 
Tiüga. 

No  tenia  Otón  el  ánimo  afeminado  ni  semejante 
al  cuerpo.  Y  los  libertos  y  esclavos  más  privados,  L 
quien  él  había  tenido  con  menos  freno  y  diligencia  de 
lo  que  convenía  en  casa  particular,  le  representaban 
como  suyas  todas  las  grandezas  de  Nerón,  sus  pala- 
cios, sus  pompas^  sus  adulterios  y  los  demás  deleites 
del  que  reina,  deseadas  con  extremo  por  él,  y  le  daban 
con  ellas  en  rostro,  como  cosas  que  las  había  de  ver 
presto  en  poder  ajeno,  si  no  se  atrevía  á  tomarlas;, 
apretándole  también  los  matemáticos,  con  asegurarle 
por  observación  de  las  estrellas,  que  aquel  año  había 
de  haber  nuevos  movimientos  y  ser  muy  dichoso  y  bien 
afortunado  á  Otón:  linaje  de  hombres  infieles  á  los 
poderosos^  falsos  á  los  que  se  ceban  de  esperanzas,  y 
que  en  nuestra  ciudad  serán  siempre  prohibidos  y  con- 
servados. Con  estos  había  conferido  sus  secretos 
Popea,  y  fueron  miserable  instrumento  de  aquel  ma- 
trimonio con  el  príncipe;  de  los  cuales,  un  cierto 
Ptolómeo,  que  acompañó  á  Otón  en  España,  habién- 
dole asegurado  que  alcanzaría  de  días  á  Nerón,  acre- 
ditado con  la  verdad  del  suceso,  y  ayudado  de  las- 
conjeturas  y  discursos  hechos  por  los  que  hacían  juicio 
de  la  vejez  de  Galba  y  juventud  de  Otón,  le  tenía  per- 
suadido á  que  había  de  ser  llamado  al  imperio.  Beá- 
bfa    todas  estas    cosas  Otón  como    pronosticadas 


63  Transitas  rerum,  las  épocas  de  transición.  Esto  es,  el  tiempo  en  que  se 
pasa  de  un  estado  de  cosas  á  otro  diverso. 

64  Si  nocentem  innocentemque  idem  exitus  maneat,  y  pues  que  el  mis- 
mo fin  (la  muerte)  aguarda  al  inocente  que  al  culpable.  Esto  es,  puesto  que  lo- 
mismo  muere  el  uno  que  el  otro.... 

65  Secreta  Poppaeae,  la  cámara  secreta  de  Popea. 

66  Süperfuturum  Neroni,  que  sobreviviría  á  Nerón. 
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'^r  ciencia  y  demostración  de  los  hados,  lleyado  de 
Sqael  humano  y  natural  deseo  de  creer  de  mejor  gana 
3as  cosas  que  entienden  menos. 

No  faltaba  tampoco  Ptolomeo  de  instigarle  &  la 
maldad,  á  la  cual  de  semejantes  pensamientos  fácil- 
mente se  pasa.  Si  fué  improTisa  la  resolución,  hasta 
ahora  no  se  sabe;  pero  es  ciertísimo  que  mucho  antes 
se  había  procurado  el  fayor  de  los  soldados,  ó  con  la 
esperanza  de  la  sucesión,  ó  por  aparejo  á  la  fuerza. 
JSn  el  camino  al  marchar  el  ejército^  y  en  las  guardias 
llamando  por  sus  nombres  &  los  soldados  más  yiejoa, 
y  acordándoles  el  haber  acompañado  como  él  á  Nerón, 
nombrándolos  compañeros  y  camaradas,  mostraba  co- 
nocer á  unos,  preguntaba  de  otros  y  con  dineros  y  fa^ 
Tores  beneficiaba  á  todos;  diciendo  al  descuido  quejas 
-5  palabras  de  varios  sentidos,  que  se  podían  torcer 
contra  Galba,  con  otros  semejantes  artificios  para  ir 
disponiendo  el  vulgo  á  la  sedición:  los  trabajos  del 
camino,  la  falta  de  vituallas,  la  aspereza  del  mando 
desagradaban  mucho  á  la  gente  de  guerra,  porque, 
acostumbrados  á  pasearse  con  la  armada  de  mar  por 
los  lagos  de  Campania  ó  por  las  ciudades  de  la  costa 
•de  Acaya,  hacían  ahora  de  mala  gana  oprimidos  del 
peso  de  las  armas,  los  viajes  largos  y  difíciles  de  los 
Pirineos  y  de  los  Alpes. 

Había  añadido  leña  al  fuego  en  los  ardientes  áni- 
mos militares  Mevio  Pudente,  uno  de  los  familiares  de 


67  Capidine  ingenii  humani  credendi  libentius  obscura,  por  esa  propen- 
isi6n  del  espíritu  humano  á  creer  de  buen  grado  lo  que  no  comprende. 

68  Sermones  ambiguos,  palabras  equívocas,  expresiones  que  podían  in- 
terpretarse en  dos  diversos  modos. 

69  Eniterentur  aegre  sub  armis  etc.,  les  hacían  trepar,  agobiados  con  el 
peso  de  las  armas,  al  Pirineo  y  á  los  Alpes,  y  recorrer  distancias  inmensas  en 
^ns  marchas. 
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Tigelino.  Este^  incitando  á  los  más  limuos  y  neced» 
todos  á  deseo  de  cosas  nueyas,  pasó  poco  á  poco  tan 
adelante,  que  cada  yez  que  G-alba  iba  á  comer  con 
Otón,  daba  á  cada  soldado  de  la  cohorte  que  era  de 
guardia  diez  escudos  (cien  sextercios)  so  color  de  agui- 
naldo del  banquete.  Este  donatiyo  hecho  en  público* 
era  aumentado  también  por  Otón  con  otras   libe» 
ralidades  en  secreto;  habiéndose  hecho  tan  animo- 
so cohechador,  que  litigando  Ooceyo  Proculo,  soldado- 
de  la  guardia  imperial,  sobre  los  confínes  de  cierto 
campo  con  su  yecíno,  compró  con  su  dinero  todo  el 
campo  sobre  que  se  pleiteaba  y  lo  dio  á  Proculo;  y  esto* 
por  indiscreción  del  prefecto,  fácil  á  ser.  engañado  en 
los  cosas  claras,  cuanto  y  más  en  las  oscuras... 
•     ••.•••••••••••••»• 

A  los  16  de  Enero,  sacrificando  Galba  en  el  tem- 
pío  de  Apolo^  XJmbricio,  sacerdote  arúspice,  le  pre- 
dijo hallando  á  los  interiores  de  la  yíctima  de  mal 
agflerOy  que  habia  traición  y  que  el  ladronera  de  casa;, 
oyéndolo  todo  Otón^  que  asistía  allí  cerca  á  los  sacri- 
ficios, é  interpretándolo  al  contrario  en  su  fayor  y 
prosperidad  de  sus  designios.  No  dilató  mucho  el  liber' 


70  Mobilissimum  quemque  ingenio,  á  todos  los  soldados  inconstantes - 
por  carácter.  El  quisque  con  los  superlativos  tiene  un  sentido  muy  semejantí 
al  de  omnis. 

71  Per  speciem  convivii.  Estas  palabras  afectan  al  verbo  divideret,  no  al' 
epularetur. 

72  Viritim,  por  cabeza.  Es  decir,  cien  sesterdos  á  cada  soldado.  Muchos 
de  los  adverbios  en  im,  además  de  modificar  al  verbo  indicando  la  inanera 
como  se  ejecuta  la  acción,  contienen  accesoriamente  otro  sentido  distributivo 

73  Adeo  animosus  corruptor,  sobornador  tan  infatigable.... 

74  Pro  aede  Apollinis,  clelante  del  templo  de  Apolo.  Aedes  en  singular 
significa  el  templo,  en  plural  la  casa.  Si  alguna  ve¿  se  usa  en  plural  con  It 
Significación  de  templo,  necesita  ir  acompañado  de  un  determinativo,  como 
aedes  sacrae,  aedes  Junonis,  etc.,  y  en  este  número  no  significa  el  templo^ 
Sino  los  templos;  mientras  que  en  el  sentido  de  casa,  no  designa  en  el  pluraK 
más  que  una. 
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to  Onomasto  enayisarle  de  qae  le  esperaba  el  arqui^ 
tecto  y  los  que  se  habían  encargado  de  la  obra:  que 
esta  era  la  contraseña  de  que  estaban  juntos  los  sol* 
dados,  y  puesto  &  punto  lo  que  convenía  para  ejecu- 
tar la  traición.  Y  así  yéndose  de  allí  Otón,  respondió 
á  los  que  le  preguntaban  la  causa  de  su  partida:  cqüe 
por  haber  comprado  una  heredad  cuyos  edificios  ame- 
nazaban ruina  por  su  antigü3dad)  iba  con  expertos  & 
tratar  de  su  remedio.»  Y  así  arrimado  á  su  liberto, 
por  la  casa  Tiberiana  al  Velabro,  y  de  allí  al  Miliario 
deoro^  llegó  debajo  del  templo  de  Saturno,  donde  de 
veintitrés  soldados  de  la  guardia  faé  saludado  empe- 
rador. Y  a^i  medio  perdido  de  ánimo,  y  temblando  por 
el  poco  número  con  que  se  hallaba  puesto  con  prisa 
en  una  silla  de  manos,  con  las  espadas  desnudas,  le 
arrebatan  y  caminan  con  él.  Fuéronse  juntando  cosa 
de  otros  tantos  soldados,  algunos  sabedores  del  hecho, 
otros  Ueyados  de  aquella  novedad;  parte  con  espadas 
desnudas  y  dando  gritos;  otros  con  silencio,  esperando 
á  tomar  resolución  confirme  al  suceso. 

Hallábase  de  guardia  aquel  día  en  los  alojamien- 
tos Julio  Marcial,  tribuno,  el  cual,  admirado  de  la 
grandeza  de  aquella  súbita  maldad,  no  pudiendo 
•  creer  que  los  soldados  conjurados  dejasen  de  tener 
mucha  parte  en  loa  alojamientos,  con  el  miedo  de  per- 
der la  vida,  si  hacia  resistencia,  dio  mucha  ocasión  de 
sospechar  que  tenía  parte  en  la  conjuración.  Los  de- 
más tribunos  y  centuriones  antepusieron  las  cosas 
presentes  á  las  dudosas,  aunque  honradas.  Tal  fueron 
entonces  la  disposición  en  que  se-  hallaron  los  ánimos, 

75  AUi  conscientia  {rci)  pleríqae  miraculo,  unos  porque  eran  cómpUoct 
en  aquella  trama,  y  el  mayor  número  aturdidos  al  ver  el  movimiento. 

76  Estar  de  guardia  en  el  campamento. 
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que  siendo  pocos  los  que  se  atreyieron  &  tentar  tsa 
gran  m^ildad,  hubo  muchos  que  se  holgaron  con  ella, 
y  al  fin  la  sufrieron  todos. 


ORACIÓN  I  DE  CICERÓN 
CONTRA  L  CATILINA 


¿Hasta  cuando,  ch  Catilina,  usarás  mal  de  nues- 
tra paciencia?  ¿Hasta  cuándo  ese  tu  furor  se  burlará 
de  nosotros?  ¿Adonde  irá  á  dar  consigo  esa  tu  osadía 
desenfrenada?  ¿Cómo?  ¿no  te  mueven,  para  que  deds- 
tas  de  tu  locura,  la  nocturna  guarda  y  vigilante  guar- 
nición del  palacio?  ¿no  las  centinelas  de  la  Ciudad? 
¿no  el  temor  del  Pueblo?  ¿no  el  consenso  y  la  confor* 
midad  de  todos  los  buenos?  ¿no  el  presente  lugar 
tan  guarnecido  de  gente,  á  do  suele  juntarse  ordina- 
riamente el  Senado?  ¿no  los  rostros,  y  las  presencias 
de  estos  Padres  amplísimos?  ¿Qué  es  esto?  ¿No  sien- 
tes que  tus  consejos  son  del  todo  ya  descubiertos,  y 
que  tu  conjuración  está  ya  convencida,  y  como  toma- 
da á  manos,  por  el  perspicaz  conocimiento  y  juicio  da 
todos  estos?  ¿Cuál  de  nosotros  piensas  que  ignore  lo 
que  hiciste  la  noche  pasada,  y  la  precedente?  ¿en  qué 
lugar  estuviste?  ¿qué  personas  juntaste?  ¿y  qué  es  lo 
que  se  resolvió  en  aquel  tu  santo  consejo?  ¡Oh  costum- 
bres! ¡Oh  tiempos!  ¿Es  posible  que  entienda  esto  d 
Senado,  y  lo  vea  el  Cónsul,  y  viva  éste?  Vive,  vive  fOX 
ciettOy  y  no  solamente  vive,  pero  también  ocupa  lugar 
entre  los  Senadores,  y  4el  púbHoo  consejo  se  le  dá 
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parte,  mientras  él  ech&ndonos  tarbiamente  los  ojos, 
señala  y  destina  consigo  mismo  á  cada  uno  de  noso- 
tros para  la  muerte;  cuyo  faror  y  armas  si  declinamos 
tan  solamente,  nos  parece  á  nosotros,  yarones  fuertes, 
^ue  satisfacemos  &  la  República.  A  la  muerte,  á  la 
muerte,  oh  Oatilina,  debieras  ser  llevado  mucho  ha, 
por  orden  del  Cónsul,  para  que  sobre  tí  lloviera  esta 
pestilencia,  que  á  todos  nosotros  de  muchos  años  atr&s, 
nos  tenias  maquinada.  ¿Oómo?  Publio  Scipión,  varón 
amplísimo,  y  Pontífice  Máximo,  siendo  un  hombre 
particular,  mató  &  Tiberio  Graco,  porque  pervertía 
mediocremente  el  estado  de  la  República:  y  ¿sufrire- 
mos nosotros,  Cónsules,  á  Catilina,  que  desea  destruir 
todo  el  mundo^  y  meterle  á  sangre  y  á  fuego?  Quiero 
pasar  en  silencio  todas  las  historias  antiguas;  entre  las 
amales  se  cuenta  que  Quinto  Servilio  Hala  mató  con 
sus  propias  manos  á  Spurio  Melio,  porque  le  sintió 
^tudioso  en  novedades.  Prevaleció,  prevaleció  sin 
&lta  los  tiempos  pasados  esta  virtud  singular  en  nues- 
tra República,  que  los  varones  fuertes  solían  reprimir 
<X)n  castigos  más  ásperos  los  insultos  de  los  dudada- 
laoB  dañosos  á  la  Ciudad,  que  los  de  los  cruelísimos 
enemigos.  Tenemos,  pues,  contra  ti,  Catilina,  el  de- 
creto del  Senado,  vehemente,  severo  y  grave;  ni  le 
ialta  á  la  República  el  consejo,  ni  la  autoridad  de  los 
«Senadores;  pero  f altámosla  nosotros;  nosotros  (dfgolo 
abiertamente)  los  Cónsules.  Ordenó  el  Senado  en  los 
iaempos  pasados  á  Lucia  Opimio,  Cónsul,  que  prove- 
yese como  la  República  no  recibiese  algún  daño  ni 
detrimento;  tras  el  cual  decreto,  sin  intervenir  noche 
lilguna,  por  ciertas  sospechas  de  sedición  y  alboroto, 
iué  luego  muerto  Cayo  Graco,  nacido  de  clarísimo 
padre  y  de  señalados  abuelos  y  antepasados;  y  junta- 
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mente  Marco  Falvio,  varón  consular,  con  sas  hijos.. 
Por  semejante  decreto  de  todo  el  Senado  faeron  dadas^ 
&  Cayo  Mario  y  á  Lucio  Valerio,  Cónsules,  las  riendas^ 
y  el  gobierno  de  la  República.  Decidme,  pues,  tras  la 
tal  elección  ¿pasó  un  día  que  no  muriesen  Lucio  Sa- 
turnino, Tribuno  del  Pueblo,  y  Cayo  Serrilio,  según 
habían  merecido?  Mas  nosotros  ya  se  pasa  el  vigésimo 
día  después  que  dejamos  embotarse  los  filos  de  la  au-^ 
toridad  de  estos  Senadores;  y  así  es,  que  aunque  tenes- 
mos Senatusconsulto,  quiero  decir  el  decreto  del  sacra 
Senado,  tenémosle  todavía  encerrado  entre  unas  tabli* 
cas,  como  espada  metida  en  vaina:  la  severidad  del 
cual  Senatusconsulto  ordenaba,  oh  Catilina,  que  fue- 
ses días  ha  muerto.  Pero  vives  aún,  y  vives  no  para^ 
dejar,  sino  para  llevar  adelante  tu  atrevimiento.  Que* 
rría^  oh  Padres  Conscriptos,  ser  benigno  y  clemente^ 
querría  en  tan  grandes  peligros  de  la  República  no 
parecer  remiso  ni  descuidado;  y  con  todo  eso  me  acuso 
de  perezoso  y. perverso.  H&llase  ya  en  Italia  y  en  la- 
frontera  de  lá  Toscana  un  formado  ejército  contra 
nuestra  República.  Creed  de  día  en  día  el  número  de 
los  enemigos.  Vemos  al  Capit&n  y  General  de  ejste^ 
ejército  dentro  de  los  muros  de  Roma,  y  en  el  Senado, 
que  fabrica  cada  día  alguna  destrucción  intestina  y 
extrema  ruina  de  la  República.  Siendo,  pues,  esto  así,, 
oh  Catilina,  si  ordenare  yo  que  seas  preso  y  muertO|. 
habré  de  temer,  según  pienso,  no  me  tengan  á  mal 
todos  los  buenos  la  dilación  y  tardanza,  antes  que 
alguno  la  crueldad  de  que  podría  usar  en  el  castigarte» 
Con  todo  eso,  lo  que  ha  mucho  que  debía  ser  hecho, 
aun  ahora  no  me  resuelvo  á  hacerlo,  por  cierto  res* 
peto;  y  así  es,  que  en  toncos,  determino  matarte,  cuan-^ 
do  ya  no  se  pueda  hallar  tan  malvado,  tan  perdido,  f 
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tan  tu  semejante  en  el  mundo,  que  afirme  habérsete 
quitado  injustamente  la  vida.  Porque  mientras  hubiere 
alguno  que  defenderte  ose,  vivirás,  Catilina;  pero  vivi- 
rás como  vives  ahora^  rodeado  de  muchos  y  muy  gran- 
des presidios  que  en  tomo  de  tí  tengo  puestos,  para 
que  no  te  puedas  mover  contra  nuestra  Eepúbica, 
Tendrás  también  sin  sentirlo,  como  los  tuviste  hasta 
ahora,  desvelados  en  tu  asechanza  los  ojos  y  oídos  de 
muchos,  que  te  especularán  y  seguiráü  á  do  quiera  que 
vayas.  Dime,  pues,  Catilina,  ¿qué  es  lo  que  más  espe- 
ras?  Si  ni  la  noche  con  sus  tinieblas  puede  obscurecer 
tus  monipodios  nefarios,  ni  las  paredes  de  tu  casa 
particular  abarcar  en  sí  la  voz  de  tu  conjuración;  si 
todas  tus  traiciones  se  descubren  y  salen  á  fuera; 
muda  ese  parecer,  créeme,  y  olvídate  de  las  matanzas 
é  incendios.  Eres  convencido  por  todas  partes,  y  todos 
tus  consejos  se  muestran  más  claros  que  el  día,  los 
cuales  conmigo  cumple  ahora  que  reconozcas.  ¿No  te 
acuerdas  que  á  los  19  de  Octubre  dije  al  Senado  pú- 
blico, que  á  los  21  del  mismo  mes  veríamos  en  armas 
á  Cayo  Manlio,  allegado  tuyo,  y  ministro  de  tu  atre* 
vimiento?  ¿Por  ventura  engáñeme,  oh  Catilina,  no 
solamente  en  un  negocio  tan  grande,  tan  cruel  y  tan 
increíble,  pero  también  (lo  cual  engendra  mucho  ma- 
yor espanto)  en  el  día?  Asimismo  di  aviso  al  Senada 
que  para  el  26  de  Octubre  habías  destinado  la  muerte 
á  todos  ios  principales  de  la  Ciudad;  en  la  cual  sazóa, 
se  ausentaron  no  pocos  de  ellos;  y  esto  no  tanto  por 
conservar  su  salud,  cuanto  por  reprimir  tus  designios 
y  pensamientos.  ¿Negarás,  pues,  que  tú  en  aquel  mis- 
mo día,  cuando  dijiste  que  te  contentabas  de  degollar 
los  que  acá  quedábamos,  ya  que  se  te  habían  escapa- 
do los  otros,  cercado  de  mis  presidios  y  de  mi  dili-- 
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gencia,  no  te  pudiste  rebullir  contra  la  República? 
Demás  de  lo  susodicho,  cuando  asaltando  á  Palestri- 
na  de  noche^  pensaste  de  tomarla  por  fiíerza  el  primer 
tlía  de  Noviembre,  ¿no  hallaste  que  aquella  tierra  por 
mi  orden,  con  mí  guarnición,  y  con  mis  guardas  y 
centinelas,  estaba  proyeida  y  fortificada?  No  haces,  ni 
mueves,  ni  piensas  cosa  que  yo  no  vea,  oiga  y  sienta 
muy  á  la  clara.  Beconoce,  pues,  conmigo  aquella  no- 
che pasada,  y  conocerás  que  yo  me  desvelo  mucho  más 
por  la  salud,  que  tú  por  la  ruina  de  la  República. 
Digo  que  viniste  aquella  primera  noche  entre  los  Fal* 
caries  (1)  (no  quiero  hablar  obscuro)  á  casa  de  Marco 
Lecca,  á  donde  concurrieron  muchos  compañeros  de 
ía  misma  locura  y  maldad.  ¿Osarás,  pues,  negar  esto? 
¿Por  qué  callas?  yo  te  convenceré  si  lo  niegas;  porque 
aun  aquí  veo  en  este  Senado  algunos  que  se  hallaron 
junt9mente  contigo.  ¡Oh  inmortales  Dioses!  ¿en  qué 
tierra  estamos?  ¿qué  República  poseemos?  ¿en  qué 
Oiudad  residimos?  Aquf ,  aquf.  Padres  Conscriptos,  en 
«sta  orden,  digo  entre  nosotros  mismos,  y  en  este  san- 
tísimo y  gravísimo  consejo  de  todo  el  mundo,  se  hallan 
íügunos  que  entienden  no  solamente  en  mi  muerte,  y 
en  la  de  todos  vosotros,  pero  también  en  la  desolación 
de  esta  Ciudad  y  del  mundo  universo.  Yo^  Cónsul,  los 
veo  á  estos,  y  les  pido  su  parecer  acerca  de  la  Repú- 
blica; y  á  los  que  merecían  ser  despedazados  con 
iiierro,  no  los  oso  ni  aun  herir  con  palabras.  Así  que 
estuviste  aquella  noche,  Catilina,  con  Lecca,  repar- 
tiste las  Provincias  de  Italia;  ordenaste  á  do  que- 
rías que  se  partiese  cada  uno;  escogiste  los  que  habías 
de  dejar  aquí  en  Roma^  y  los  quó  querías  sacar  contí- 


(1)    Eran  ciertos  soldados  armados  con  hoces. 
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go;  señalaste  las  partes  de  la  Oiadad  que  habían  de 
ser  ardidas;  afirmaste  que  saldrías  presto  de  Boma^ 
dado  qne  se  retardaría  tu  desigoio  algún  tanto,  i 
causa  que  yo  TÍyia.  Halláronse  entonces  dos  caballeros 
Bomanos  (1),  que  se  ofrecían  i  librarte  de  este  cuida- 
do, y  matarme  aquella  misma  noche  en  mi  propio 
lecho,  un  poco  antes  del  día.  Todas  las  cuales  cosaa 
conocí  luego,  Padres  Conscriptos,  en  habiéndose  des- 
hecho á  malas  penas  yuestra  congregación;  y  así  pro- 
veí y  aseguré  mi  casa  con  mayor  guarda;  y  di  con  la 
puerta  en  los  ojos  á  los  que  de  tu  parte,  oh  Catilina, 
yinieron  á  saludarme  muy  de  mañana,  que  fueron 
aquellos  mismos  de  los  cuales  yo  había  dicho  antes  & 
muchos  varones,  como  vendrían  precisamente  á  tal 
tiempo.  Siendo,  pues,  todo  esto  así,  Catilína,  prosigue 
en  lo  comenzado;  salte  alguna  vez  siquiera  de  la  Ciu- 
dad; las  puertas  est&n  abiertas,  camina;  ya  ha  mucho 
que  te  des^,  como  á  su  General,  el  ejército  que  Man-^ 
lio  tiene  hecho  en  tu  nombre.  Saca  también  contigo 
todos  tus  adherentes,  6  si  no  puedes  todos^  &  lo  menos 
gran  parte  de  ellos;  limpia  nuestra  Ciudad;  sacarasme 
cierto  de  un  grandísimo  miedo,  mientras  entre  tí  y  mí 
se  hallare  algún  muro  medio:  ya  no  puedes  conversar 
con  nosotros  más  largo  tiempo,  porque  yo  no  lo  sufri- 
ré, no  lo  consentiré,  ni  daré  á  ello  li^ar.  Debemos  k 
los  inmortales  Dioses  hoy  hacer  muchas  gracias,  y 
particularmente  &  este  Júpiter  que  aquí  preside,  y  ea 
antiquísimo  protector  y  amparo  de  esta  Ciudad,  que 
nos  hayamos  tantas  veces  librado  de  una  tan  triste^ 
tan  horrible  y  tan  infecta  pestilencia  de  la  República; 
cuya  total  salud  no  es  bien  que  corra  tan  á  menudo 


(1)    Estos  fueron  Cayo  Coraelio  y  Vargunteyo. 
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"riefigo,  y  esté  en  balanza,  á  causa  de  un  hombre  solo. 

'ISiempre  que  tú,  oh  Catilina,  me  quisiste  á  mi  elegido 
ya  Cónsul;  oprimir  con  traiciones,  no  con  las  armas 
públicas,  sino  con  mi  particular  diligencia,  me  defendí 

^e  tus  manos.  Cuando  en  los  ayuntamientos  Consula- 
res últimamente  pasados  procuraste  de  me  matar  á 
mf ,  que  era  Cónsul,  y  á  todos  tus  competidores  en  el 

xampo  Marcio,  con  ayuda  de  mis  amigos  reprimí  tos 
nefarios  esfuerzos,  sin  hacer  algún  alboroto  público. 

^En  suma,  siempre  que  quisiste  ofenderme^  te  resistí  yo 
mismo  con  mi  persona,  puesto  que  conocía  estar  asida 
j  apegada  mi  ruina  con  la  grande  calamidad  y  desven- 
tura de  la  República.  Pero  ya  descubiertamente  cern- 
irá toda  la  República  enderezas  tus  crueles  flechas; 
los  templos  de  los  inmortales  Dioses,  las  casas  de  la 

'Ciudad,  la  ^ida  de  todos  Ips  ciudadanos,  y  finalmente 
toda  la  Italia  procuras  destruir  y  asolar.  Por  eso,  no 
osando  yo  ahora  hacer  lo  que  fué  siempre  tenido  por 
principal  y  propio  de  este  Imperio  y  de  la  disciplina 

^e  nuestros  mayores,  haré  lo  que  acerca  de  la  seve- 
ridad se  mostrará  más  blando,  así  como  más  útil  y 
provechoso  acerca  de  la  salud  común.  Porque  si  man- 
úo  que  te  quiten  la  vida,  quedarase  solapada  en  nues- 
tra República  la  resta  de  tus  revoltosos  y  conjurados; 
y  si  lo  que  ha  rato  que  te  aconsejo,  tu  te  salieres  fuera, 
saldrase  juntamente  contigo,  y  agotarase  una  grande 
liedíondez,  y  á  la  República  muy  dañosa,  de  tus  alle- 
gados y  compañeros.  ¿Qué  es  esto,  pues,  Catilina? 

.  '  ¿Dudas  por  ventura  dé  hacer  ahora  por  mi  mandado 
lo  que  ya  de  tu  voluntad  hacías?  Manda  el  Cónsul  al 
enemigo  que  se  salga  de  la  Ciudad.  Preguntarasme  tú, 

^por  ventura  á  destierro?  No  te  mando  yo  que  salgas 
para  destierro;  pero  aconséjotelo,  sí  tomas  mi  parecer. 


8INTAZI8  228 

^Qaé  cosa,  di,  Catilina,  puede  darte  más  placer  en 
esta  Ciudad,  en  la  cual,  fuera  de  la  conjuración  de 
estos  hombres  perdidos,  no  hay  persona  que  no  te 
tema,  no  hay  hombre  que  no  te  tenga  capital  odio? 
^Qué  señal  de  doméstica  fealdad  no  tiene  amancillada 
tu  yida?  ¿Qué  particular  afrenta  ó  deshonra  no  se 
allega  á  tu  pública  infamia?  ¿Qué  apetito  desordenado 
se  desyió  jamás  de  tus  ojos?  ¿qué  hazaña  cruel  de  tus 
manos?  ¿qué  lujuria  insaciable  y  bestial  de  todo  tu 
cuerpo?  ¿Qué  mozalbillo  hay  en  esta  Ciudad,  de  los 
<que  enredaste  con  tus  halagos  y  corruptelas,  al  cual 
para  la  osadía  no  hayas  precedido  con  hierro,  y  para  la 
lujuria  no  le  hayas  alumbrado  con  una  antorcha? 
^Qué  diré  de  lo  que  te  acaeció  poco  ha  cuando  ha- 
biendo con  la  muerte  de  tu  primera  mujer  desemba- 
razado  la  casa  para  otras  recientes  bodas  (1)^  con  otra 
increible  tacañería  colmaste  aquella  extraña  maldad? 
SI  cual  acto  quiero  pasar  por  silencio;  y  consentiré 
fácilmente  que  no  lo  sepa  la  tierra,  para  que  no  parez- 
ca ó  haber  acaecido  en  esta  Ciudad  una  tan  cruel  ha- 
zaña, ó  haber  quedado  por  castigar.  Callo  los  estragos 
grandes  de  tu  hacienda,  que  lloverán  sobre  ti,  como  lo 
sentirás  mediado  el  primer  mes  que  yiene.  A  solas 
aquellas  cosas  quiero  conyertir  mi  oración,  que  no  to- 
can á  la  ignominia  particular  de  tus  yicios,  ni  á  tus  di- 
ficultades, abominaciones  y  fealdades  domésticas,  sino 
á  la  suma  de  la  República,  y  á  la  yida  y  salud  de 
todos  nosotros.  ¿Puede,  oh  Catilina,  esta  luz  que  á 
todos  recrea,  ó  el  espíritu  de  este  cielo,  serte  en  algún 
modo  agradable,  siendo  cierto  que  sabes  que  ninguno 
de  todos  estos  ignora  cómo  el  último  día  de  Noyieni- 


(1)    Dícelo  porque  mató  á  su  propio  hijo  por  casarse  con  Orestila;  y  por- 
•<jue  también  tuvo  que  hacer  con  su  propia  hija. 
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bre,  delante  de  Lapido  y  Talo,  Cánsales,  estuyiste  ei 
pié  7  armado  en  el  ayuntamiento?  ¿qué  habias  prepa» 
rado  tus'  manos  para  la  muerte  de  los  Oónsules  y  va- 
rones principales  de  la  Ciudad?  ¿y  finalmente  qne  á  tu 
fíiror  y  maldad  no  resistió  algdn  juicio  tuyo^  6  miedo 
que  hubieses,  sino  la  fortuna  y  buena  suerte  de  la  Be» 
pública?  Pero  dejo  de  hablar  de  estas  cosas,  pues  son 
claras  y  muy  recientes.  ¿Cu&ntas  veces  me  quisiste 
matar,  siendo  yo  designado,  y  cuántas  siendo  yo  Cón- 
sul? ¿De  cu&utos  asaltos  tuyos  de  tal  arte  enderezadoa 
que  parecía  imposible  evitarlos,  me  escapé  con  una 
cantonada  pequeña,  y  como  dicen,  hurt&ndote  el  cuer- 
po? No  haces  ni  alcanzas,  ni  tientas  cosa ,  la  cual  á  su 
tiempo  y  sazón  yo  no  la  tenga  entendida;  y  ni  por  eso* 
dedstes  de  querer  y  de  procurar  el  público  daño. 
¿Cu&ntas,  cu&ntas  veces  te  fué  arrebatada  de  las  ma- 
nos esa  daga?  ¿cu&ntas  se  te  cayó  acaso?  y  todavía, 
no  puede  estar  mucho  tiempo  sin  ella .  La  cual  cierta 
yo  no  sé  con  qué  género  de  sacrificio  fué  de  tí  consa- 
grada, ó  &  qué  altar  ofrecida,  pues  piensas  sea  nece- 
sario hincarla  en  el  cuerpo  del  Cónsul.  Examinemos 
ahora  un  poco  esa  vida  tuya  cual  sea,  porque  quiera 
hablar  contigo  de  tal  manera,  que  no  parezca  reinar 
en  mí,  ni  incitarme  el  odio  que  debe,  sino  la  miseri- 
cordia que  no  te  es  debida.  Después  qu  e  viniste  al  Se- 
nado no  mucho  ha,  ¿quién  es  el  que  de  tanta  muche- 
dumbre de  gente,  y  de  tantos  amigos  y  deudos  tuyoa 
te  saludó?  Si  esto^  pues,  no  acaeció  &  nadie,  después 
que  memoria  de  hombres  se  halla;  ¿esper  as  tú  oir  de 
palabra  tu  vituperio,  habiendo  sido  oprimido  del  gra- 
vísimo juicio  del  silencio,  que  te  condena?  ¿Quieres 
más,  sino  que  en  siendo  llegado  tú,  se  vaciaron  todoa 
estos  estrados?  ¿y  que  todo3  los  Cansulares  yarones^ 
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cuyas  cabezas  taviste  machas  veces  señaladas  para  la 
muerte,  luego  que  te  yieron  sentar,  se  fueron,  dejando 
así  todas  estas  sillas  yacías?  ¿Pues  con  qué  ánimo, 
dime,  sufres  estas  cosas?  En  verdad  si  mis  esclavos  me 
temiesen  á  mí,  como  á  tí  te  temen  todos  tus  ciudada^ 
nos,  tendría  por  consejo  muy  sano  dejar  mi  casa;  ¿y 
á  tí  no  te  parece  ser  espediente  partirte  4o  1a  Ciudad? 
Además  de  esto,  si  yo  sintiese  que  mis  ciudadanos  sin 
razón  me  tenían  tan  gravemente  por  sospechoso  y 
enemigo,  querría  mucho  más  apartarme  de  su  presen- 
cia, que  ser  visto  con  ojos  turbios  y  airados  de  todos 
ellos;  y  tú  al  contrarío,  conociendo  con  la  conciencia 
de  tus  maldades,  el  odio  capital  que  te  tienen  todos  me* 
recidamente,  y  el  que  te  es  debido  de  largos  tiempos, 
¿aún  dudas  apartarte  del  rostro  y  miradas  de  aque- 
llos cuyos  ánimos,  sentidos  y  entendimientos  tienes 
llenos  de  herídas?  Si  te  vieses  temido  de  tus  paríentes, 
y  de  los  tuyos  aborrecido,  y  no  hallases  manera  de 
amansarlos,  creo  que  té  retirarías  de  sus  ojos  á  alguna 
parte  que  no  te  viesen;  y  temiéndote  ahora,  aborre- 
ciéndote mortalmente  la  patría  (que  es  madre  común 
de  todos),  y  sabiendo  que  no  piensas  sino  en  su  parrí- 
cidio,  ¿no  tendrás  respeto  á  su  autoridad,  ni  te  alle- 
garás á  su  parecer,  ni  temerás  su  fuerza?  La  cual,  oh 
Catilina,  usa  de  este  razonamiento  contigo,  y  en  cierta 
manera  callando  habla.  Después  de  tantos  años  acá 
ninguna  cruel  hazaña  se  perpetró  siuo  por  medio  de 
esas  tus  manos;  ningún  género  de  abominable  lujuria 
se  metió  sin  tí  en  ejecución;  á  ti  solo  te  fué  siempre 
libre,  sin  pena  alguna,  quitar  á  muchos  ciudadanos  la 
vida,  y  fatigar  y  meter  á  saco  los  confederados  de  la 
Bepública.  Jamás  te  faltó  vigor,  nó  solamente  para 
menospreciar  las  leyes  y  las  pesquisas^  pero  también 
T.  IV.  i5 
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para  destniirlas  y  traspasarlas.  Faeron  por  ciert^ 
intolerables  aquellos  primeros  daños,  y  todavía  loi 
sufrí  como  pude,  Pero  ver  ahora  que  toda  por  solo  tu 
est&  en  gran  temor  y  recelo;  que  á  cualquier  sonids 
que  se  oye,  luego,  Catilina,  se  teme;  y  que  ningún  con* 
sejo  se  puede  tomar  contra  mí,  el  cual  sea  ajeno  de 
tus  maldades;  no  me  parece  cosa  que  tolerar  se  deba. 
Por  eso  yete  de  aquí,  y  líbrame  del  tal  miedo;  para 
que  si  fuere  verdadero,  no  me  vea  oprimir;  y  si  fala0| 
deje  de  temer  algún  tiempo.  Si  la  patria  (como  dye) 
hablase  contigo  todas  estas  cosas,  ¿no  te  parece  que 
debía  impetrar  de  ti  lo  que  pide,  aunque  no  te  pudiese 
hacer  fuerza?  ¿Qué  diremos  á  esto,  que  tú  mismo  te 
diste  por  preso,  y  dijiste  que  para  quitar  sospecha 
querías  residir  en  casa  de  Marco  Lapido?  Del  cual  no 
siendo  recibido,  osaste  venir  á  mí  á  rogarme  te  guar- 
dase en  mi  casa;  y  respondiéndote  también  yo,  que 
mal  podría  estar  seguro  en  tu  compañía  entre  cuatro 
paredes  el  que  se  veía  en  muy  gran  peligro  por  estar 
encerrado  contigo  dentro  de  los  muros  de  Boma, 
fuiste  á  Quinto  Mételo^  Pretor,  del  cual  también  re- 
chazado, te  pasaste  ¿  Marco  Marcelo  (1),  tu  compa- 
ñero, y  excelente  varón,  pareciéndote  que  sería  dili- 
gentísimo guardián  tuyo,  sagacísimo  en  las  sospechaSi 
y  severísimo  en  castigar  los  delitos.  ¿Cuan  lejos,  pues, 
os  parece  debe  estar  de  la  cárcel  y  de  los  grillos  el  que 
á  sí  mismo  sojuzga  digno  de  ser  preso  y  encarcelado? 
Las  cuales  cosas  pasando  así  como  dicho  tengo,  y  no 
pudiendo  tú  aquí  pacientemente  morir,  ¿dudas,  oh  Ca- 
tilina, irte  á  otras  regiones,  encomendando  á  los  pies  y 
á  la  soledad  esa  vida  tuya,  escapada  de  muchos  cas- 


(1)    Este  M.  Marcelo  era  popular,  y  diverso  del  otro,  cuyo  nombre  Ciceros 
alabará  de  aquí  á  un  poco;  y  así  á  este  se  alaba  irónicamente. 
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tígos  7  muertes  que  le  eran  justamente  debidas?  Pi« 
dbsme  que  proponga  delante  del  Sentado  esta  partida 
taya;  el  cual  teniendo  por  bien  tu  destierro^  dices  que 
obedecerás  á  su  decreto  y  mandado.  Por  cierto  no  pro- 
pondré yo  aquello,  que  es  muy  ajeno  de  mis  costum* 
brea;  y  habréla  todavía  de  propuner,  para  que  entien- 
das qué  es  lo  que  sienten  de  ti  estos  Padres  Cons- 
criptos. Sal  de  la  Ciudad,  Catilina;  libra  la  República 
ÍA  miedo  que  tiene;  camina  hacia  el  destierro  si  es- 
peras oir  este  nombre.  ¿Qué  es  eso,  Catilina?  ¿qué  09 
lo  que  estás  atento,  considerando  el  silencio  de  estos? 
Que  lo  quieren,  que  lo  consienten  y  callan.  ¿Para  qué 
esperas  que  te  muestren  su  autoridad  hablando,  lo9 
que  callando  te  declaran  su  yokintad?  Es  cierto  que  si 
á  este  Publio  Sextio,  mancebo  excelente,  6  á  Marco 
Marcelo,  fortfsimo  varón,  hubiera  dicho  yo  lo  que 
ahora  á  tí  te  amonesto,  ya  todo  el  Senado,  y  con  mu- 
cha razón,  en  este  mismo  templo  me  hubiera  echado 
tiolentamente  las  manos,  aunque  soy  Cónsul.  Pero 
cuanto  contra  tí  dije,  estando  sosegados  lo  aprueban; 
decrétanlo  cuando  consienten;  y  finalmente  cuando 
con  gran  silencio  callan,  dan  voces,  no  solamente 
estos  (1)  cuya  autoridad  á  ti  te  es  muy  cara^  asi 
como  su  vida  útilísima,  pero  también  aquellos  hones- 
tísimos caballeros  romanos  y  excelentes  varones,  como 
los  otros  ciudadanos  muy  fuertes,  que  rodean  todo  el 
Senado;  cuya  frecuencia  pudiste  ver,  y  ni  más  ni  me- 
nos entender  sus  deseos,  y  oir  un  poco  antes  sus  voces. 
A  todos  estos,  pues,  cuyas  manos  y  armas  apenas  he 
podido  detener  mucho  ha  que  no  te  asaltasen;  persua- 
diré fácilmente,  queriendo  tú  dejar  esta  tierra,  la  cual 


(1)    Irónicamente  habla. 


í 
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deseas  destruir  y  asolar,  que  desde  lejos  te  acompa&ea 
hasta  la  puerta.  ¿Mm  qué  es  lo  qiie  yo  devaneo?  ¿Es 
posible  que  alguna  cosa  te  quebrante  ó  domeñe?  ¿qaa 
tú  te  corrijas  en  algáa  tiempo?  ¿que  pienses  jamás  ei^ 
huir  ó  irte  á  destierro?  Ojala  te  lo  pusiesen  ya  en  el 
corazón  los  inmortales  Dioses;  y  dado  que  yeo,  si  ate^ 
morizado  de  estas  mis  Yoces,  deliberases  irte  de  aqol 
desterrado,  cuan  gran  tempestad  de  envidia  é  indig- 
nación se  me  conseguiría,  sino  en  el  tiempo  presente, 
por  ser  aún  fresca  la  memoria  de  tus  maldades,  á  lo 
menos  en  el  de  lo  por  venir,  todavía  no  teng-)  en  tanto 
este  inconveniente,  con  tal  que  esa  calamidad  sea  tuya, 
propia,  y  apartada  de  los  peligros .  de  la  Bepública« 
Pero  no  conviene  pedir  ni  desear  que  te  conmuevas  por 
respecto  de  tus  maldades,  que  temas  las  penas  que 
proponen  las  leyes,  y  que  des  lugar  á  los  tiempos  de  la 
Bepública.  Porque  tú,  Catiiina,  no  eres  aquel  á  quien 
la  vergüenza  puede  apartar  de  fealdad,  ó  el  miedo  de. 
los  peligros,  ó  finalmente  del  furor  la  razón;  por  eso,, 
como  ya  muchas  veces  te  he  amonestado,  camina,  y  si 
á  mi,  tu  enemigo,  cual  me  publicas,  quieres  cansarme 
una  grandísima  envidia,  vete  derecho  al  destierro.  Lo 
cual  tú  haciendo,  quiero  decir,  yéndote  desterrado  por 
orden  del  Cónsul,  apenas  podré  sufrir  lo  que  de  mi 
murmurarán  las  gentes;  apenas  podré  soportar  la  car*^ 
ga  de  un  odio  tan  grave  y  tan  envidioso.  Pero  si 
deseas  aumentar  más  mi  gloria  y  mi  fama,  salte  con  la 
cuadrilla  importuna  de  todos  esos  hombres  malvados;, 
vete  derecho  á  Manlio,  conmueve  y  junta  los  ciudada- 
nos perdidos,  apártate  de  los  buenos,  mueve  guerra 
contra  la  patria,  y  finalmente  gózate  con  tus  impíos 
robos,  para  que  no  parezca  que  fuiste  de  mí  abalan- 
zado hacia  los  extraños  y  igenos,  sino  mas  antes  oon- 
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tidado  para  los  tuyos.  Aunque  ¿para  qué  te  tengo  dé 
eonvidar,  sabiendo  que  ya  enviaste  adelante  ciertos 
precursores  armados  que  te  esperasen  allá  en  el  campo 
Aurelio?  ¿y  teniendo  también  entendido  que  aquella 
águila  de  plata,  á  la  cual  en  tu  casa  se  consagrabaü 
todas  tus  bellaquerías  y  maldades,  y  la  cual  espero  qué 
á  ti  y  á  todos  los  tuyos  acarreará  fin  triste  y  muy  de- 
tastrado,  la  enviaste  asimismo  en  la  delantera?  Dime, 
^mo  es  posible  que  puedas  estar  apartado  mucho 
tiempo  de  aquella  que  solías  siempre  adorar,  cuando 
te  partías  para  alguna  grande  matanza?  y  de  cuyos 
altares  muchas  veces  moviste  esa  impía  mano  derecha 
tuya,  para  derramar  sangre  de  ciudadanos?  Irás, 
pues,  á  la  fin  algin  día  adonde  ya  ha  mucho  te  arre* 
bataba  ese  tu  deseo  furioso  y  desenfrenado;  la  cual 
mudanza  á  tí  no  te  causa  dolor,  sino  un  deleite  increi» 
ble.  Porque  para  esta  locura  te  produjo  la  naturaleza,, 
te  ejercitó  tu  voluntad  y  apetito,  y  te  guardó  la  fortu-»' 
na.  Tú  nunca  deseaste  jamás  ni  ociosidad  ni  guerra 
que  no  fuese  perniciosa  ni  malvada.  Tú  de  muchos 
lK)mbres  perdidos  y  dejados  no  solamente  de  la  fortu-^ 
Ba,  pero  también  de  toda  esperanza,  juntaste  una 
grande  escuadra  pestífera,  enmedio  de  la  cual  ¿qué 
regocijo  será  aquel  tuyo?  ¿cuan  extraño  placer  y  gozo? 
¿ouán  inmenso  deleite,  cuando  en  tan  gran  número  de* 
los  tuyos^  ni  oirás  ni  verás  hombre  que  bueno  sea? 
Para  este  ejercicio  de  vida  vienen  harto  á  propósito 
aquellos  trabajos  tuyos  tan  afamados,  como  es  acos- 
tarte en  tierra,  no  solamente  para  cometer  un  estupro, 
j^ro  también  para  perpetrar  otra  cualquiera  infernal 
hazaña;  el  velar  la  noche,  no  solo  para  urdir  alguna 
traición  á  los  maridos  qne  duermen,  pero  también, 
para  robar  los  bienes  de  los  ya  degollados.  Asi  que 
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allí  tienes  adonde  muestres  aquel  singular  snfrímiaJKto 
tuyo  de  hambre,  frío  y  falta  de  (imUs  Jm  oosas;  k| 
cuales  males  «entíris  qae  te  derribarán  muy  presto, 
por  cierto  cuando  te  desvié  el  Consulado,  yo  hioa 
este  provecho  tan  solamente,  que  pudieses  antes  dss^ 
terrado  tentar,  que  siendo  Cónsul  fatigar  la  Bepi* 
Mica;  y  que  la  hazaña  malvadamente  por  tí  emprendí* 
da  se  llamase  antes  público  robo  y  destrozo,  que 
guerra.  Pero  ahora,  Padres  Conscriptos,  para  que  ya 
pueda  apartar  de  mí  cierta  queja,  que  podría  oponer* 
me  casi  justamente  la  patria,  ruégeos  que  atentamente 
me  oigáis  lo  que  deciros  quiero,  y  oido  lo  guardéis  m 
vuestros  ánimos  y  entendimientos.  En  v^d'ad  si  núes* 
tra  patria  común  (la  cual  me  es  cara  mucho  más  que 
la  vida),  si  toda  Italia,  y  si  toda  la  Bepúbüca  me  ha- 
blase en  esta  manera:  Marco  Tulio  ¿qué  haces?  ¿Al 
que  hallaste  ser  enemigo,  al  que  ves  que  ha  de  s^ 
Capitán  de  la  guerra  que  se  urde  contra  nosotros,  al 
que  sabes  que  se  espera  por  General  en  el  real  de  los 
enemigos,  al  Autor  y  origen  de  la  maldad,  al  Pna* 
cipe  de  la  conjuración,  y  finalmente  al  seductor  de  loa 
esclavos  y  de  los  ciudadanos  perdidos,  quieres  dejar 
libremente  salir,  para  que  no  parezca  ser  echado  de  la 
Ciudad,  sino  metido  en  ella?  ¿Cómo?  ¿no  ordenarás 
que  este  tal  aherrojado  con  cadenas  y  grillos,  sea  luego 
airrebatado  para  la  muerte,  y  despachado  con  algún 
extremo  suplicio?  ¿Qué  cosa,  dime,  te  estorba?  ¿Por 
vratura  la  costumbre  de  los  mayores?  Muchas  veces, 
pues,  en  esta  Ciudad  aun  personas  particulares  dieron 
muerte  á  los  ciudadanos  perversos  y  perniciosos.  ¿O 
por  ventura  las  leyes  que  fueron  instituidas  sobre  la 
^ecución  de  los  ciudadanos?  á  las  cuales  si  tienes  res* 
peto  debías  tener  entendido,  que  los  que  se  desviarcm 
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de  la  República,  nunca  m&s  en  esta  Ciudad  gozaron 
dederedios  ó  privilegios  de  ciudadanos.  ¿O  temes  por 
dicha  la  envidia  que  se  te  podría  recrecer  en  los  tiem- 
pos del  porvenir?  Muy  bien  se  lo  agradeces  por  cierto 
al  pueblo  romano,  que  siendo  tú  conocido  solamente 
por  tu  persona,  j  no  haUendo  heredado  algún  lustre 
ó  nombre  de  tus  mayores,  te  subió  tan  j» esto  por  todos 
los  grados  de  honores  y  dignidades  hasta  el  imperio 
sumo,  8Í  por  miedo  de  la  envidia  ó  de  algún  peligro^ 
menosprecias  y  echas  atrás  la  salud  de  tus  ciudadanos* 
Pero  ya  que  se  haya  de  temer  esa  envidia,  ¿por  ven- 
tura temeremos  más  fuertemente  la  envidia  que  se 
tiene  á  la  severidad  y  á  la  fortaleza,  que  la  que  á  la 
cobardía  hace  guerra?  Sepamos,  cuando  toda  Italia  se 
asolará  con  guerras,  cuando  las  Ciudades  serán  fati- 
gadas y  opresas,  y  cuando  arderán  las  casas,  ¿na 
piensas  que  también  tú  entonces  te  abrasarás  con  Iba 
llamaradas  de  envidia?  En  verdad  á  estas  santisi^ 
mas  voces  de  la  República,  y  á  las  opiniones  de  aque^ 
Uos  que  sintiesen  lo  mismo  que  ella,  daría  por  rea- 
puesta estas  pocas  palabras:  Si  yo,  Padres  Conscrip- 
tos^ tuviese  por  expediente  dar  á  Catilina  la  muerte, 
á  este  esgrimidor  sin  duda  no  le  dejaría  vivir  ni  aún 
una  hora.  Porque  si  algunos  ciudadanos  clarísimos, 
principales  en  la  Hepública,  no  solamente  no  ensucia- 
ron sus  nombres  con  la  sangre  de  Saturnino,  de  Flaco, 
de  los  Gracos,  y  de  otros  muchos  antiguos  varones, 
pero  también  se  ilustraron  y  ennoblecieron  con  ella, 
no  había  yo  de  temer  que  de  la  muerte  de  este  parri- 
cida común  de  todos  los  ciudadanos^  en  los  tiempos 
venideros  me  pudiese  redundar  alguna  suerte  de  en- 
ridia;  la  cual  ya  que  no  se  pudiese  huir,  todavía  siem- 
proí  fui  de  tal  ánimo  y  parecer,  que  á  la  enridia  con 
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yirtud  adquirida  la  tuviese  dó  por  envidia,  sino  por 
gloría.  Mas  hállanseen  este  Senado  algunos,  que  6  no. 
ven  los  peligros  en  que  todos  estamos,  ó  si  los  ven  diá< 
muíanlos;  j  estos  son  los  que  entretuvieron  la  esperanza 
de  Oatiiina  con  sus  muy  blandas  sentencias;  y  por  no 
creer  la  conjuración  en  su  primer  nacimiento,  le  die« 
ron  fuerza  y  vigor;  la  autoridad  de  los  cuales  siguiendo 
muchos,  no  solamente  malvados,  pero  también  igno-^ 
rantes,  si  yo  hubiera  castigado  á  este,  dijeran  que  lo 
había  hecho  cruelmente,  y  como  Bey,  de  poder  abso* 
luto.  Pero  8i  hhora  61  se  fuere  (como  se  piensa  ir)  al 
real  de  Manlio,  soy  cierto  que  no  habrá  hombre  tan 
necio  que  no  vea  la  conjuración  ser  hecha,  ni  tan  per- 
verso que  á  voces  no  la  confíese.  Asi  que  si  matásemos 
á  este  £olo,  creería  yo  que  por  un  pequeño  espacio  de 
tiempo  se  reprimiría  la  pestilencia  déla  República, 
pero  que  no  podría  reprimirse  para  siempre  y  del  todo. 
Mas  si  él  mismo  se  echare  fuera,  y  sacare  consigo 
todos  los  suyos^  y  recogidos  de  todas  partes  en  uno 
congregare  los  de  su  profesión  como  escapados  de 
algún  naufragio,  no  hay  duda  ninguna  sino  que  se 
matará  y  extirpará  para  siempre,  no  solamente  esta 
pública  pestilencia,  pero  también  la  raiz  y  la  simiente 
de  todos  los  males.  Ya  ha  mucho.  Padres  Conscriptos, 
que  vemos  al  ojo  los  peligros  de  la  conjuración  y  de 
oteas  grandes  traiciones;  mas  yo  no  sé  en  qué  manera^ 
todas  aquellas  maldades  y  el  furor  antiguo  y  atrevió 
miento,  vinieron  á  madurarse  en  este  mi  Consulado. 
Por  donde  si  en  tan  grande  insulto  de  salteadores 
quitamos  la  vida  á  este  solo,  parecerá  que  hasta  un 
breve  tiempo  quedaremos  por  ventura  libres  de  cuida^ 
do  y  de  miedo;  pero  que  todavía  el  peligro  quedará  ñjo- 
7  encerrado  en  las  venas  y  en  las  entrañas  de  la  Be« 
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púbKca.  Porqoe  asi  como  muchas  Y^ces  los  enfermoa 
de  alguna  en£armedad  grave,  cuando  fatigados  del 
grande  ardor  y  de  la  calentura,  beben  ua  golpe  da 
i^raa  muy  fría,  se  sienten  luego  al  principio  ali?iado8,i 
pero  después  tornan  k  congojarle  mucho  m4s  graye* 
mente;  de  la  misma  forma,  esta  enfermedad  que  afiige 
iMiestra  Sepáblica  mitigada  con  la  pena  de  e^te^ 
Tendrá  después  á  hacerse  mucho  más  graye,  quedando 
'tíyos  los  otros.  Por  eso,  Padres  Conscriptos,  vayanse 
los  malvados,  apártense  de  los  buenos,  júntense  en  un 
lugar,  haya  entre  ellos  y  nosotros  un  muro,  dejen  de 
hacer  en  su  casa  asechanzas  al  Cónsul,  dejen  de  rodear 
el  tribunal  del  Pretor  urbano,  de  cercar  con  espadas 
la  audiencia,  y  de  buscar  sarmientos  y  antorchas  para 
encender  la  Ciudad;  y  finalmente  cada  ciudadano 
traiga  escrito  en  su  frente  lo  que  siente  de  la  Bepú- 
blica.  Del  resto  yo  os  prometo.  Padres  Conscriptos, 
-que  en  mí,  que  soy  vuestro  Cónsul,  habrá  tan  gran 
diligencia,  tanta  autoridad  en  vosotros^  tanta  virtud  y 
Tfortaleza  en  los  caballeros  Somanos,  y  tan  gran  con- 
senso y  concordia  en  todos  los  buenos,  que  con  la 
partida  de  Catilina  veréis  descubiertos  luego  todos  sus 
tratos,  manifiestos,  oprimidos  y  castigados.  Vete,  pues, 
Catilina^  á  la  guerra,  vete  con  gran  salud  de  nuestra 
Jtopública,  y  con  tu  pestilencia  y  ruina;  vete  con  la 
destoucdón  de  todos  aquellos  que  contigo  en  todo 
parricidio  y  en  toda  bellaquería  y  maldad  se  juntaron. 
Entretanto  tú,  Júpiter,  que  fuiste  constituido  de  B6- 
mulo  con  los  mismos  agüeros  prósperos  que  esta  nues- 
tra Ciudad»  y  al  cual  llamamos  Presidente  y  Protector 
de  ella,  y  verdaderamente  del  mundo  universo,  tendrás 
especial  cuidado  de  apartar  á  este  malvado  y  á  todos 
iras  compañeros  muy  lejos  de  tus  altares  sagrados  y  de 
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loB  o^ms  temploBy  de  las  casas,  tnuros  y  adarves  de  la 
Omdad,  %  de  la  vida  y  fortonas  de  todos  tos  dudada^ 
Bds,  y  «»imisma  de  atormentar  y  consumir  ea  esto 
ii|^  mientias  vivieren,  y  en  el  otro  después  de  mner*^ 
toS|  con  flliplicios  sempiternos,  á  los  «[lemigos  de  todos 
ka  buefids,  á  los  adversarios  de  esta  patria,  á  los  sa- 
foeadores  de  ItaKa,  y  finalmente,  á  los  que  para  noa 
áestmir  hicieron  entre  ú  una  nefaria  liga  y  monipodio^ 
4e  sus  maldades. 
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ORACIÓN  U  DE  CICERÓN 
CONTRA  L.  CATILIN A 


Al  fin,  olí  Quintes,  á  aquel  Lucio  OatilÍBa,  gue^ 
con  nn  atreTÍmiento  forioso  resollaba  áempre  maldi^ 
des,  aciurreaba  pestilencia  impíamente  á  la  patria  y  ^ 
amenazaba  con  hierro  y  con  llamas  &  vosotros  j  á  estn 
Ciudad,  echámosle,  ó  enviámosle  de  ella,  ó  desde  lej(w, 
cuando  se  iba  le  seguimos  y  acompañamos.  Fuese,  sa^ 
líese,  rompió  por  en  medio  de  todos,  y  escabullóse.. 
Ninguna  dertrucción  ya  dentro  de  nuestros  muros  se 
les  puede  recrecer  de  este  monstruo  y  siniestro  agüere 
¿los  miónos  muros.  Asi  que Tencimos  sin  controversia 
6  contoaste  alguno  al  singular  Capitán  de  esta  guerra 
doméstica:  no  andari  ya  aquella  daga  más  ent^e  núes* 
tros  costados:  ni  en  el  campo  Marcio,  ni  en  la  plaza,  ni 
en  el  Senado,  ni  en  nuestras  casas  estaremos  cargadoa 
de  miedo.  Ya  mudó  hito  el  día  que  fué  echado  de  la 
Ciudad,  Ya  podremos,  como  á  enemigo^  hacerle  justa 
guerra  muy  á  la  descubierta.  Sin  duda  echámosle  dd^ 
todo  á  perder,  y  vencímosle  manifiestamente,  cuando, 
de  aquellas  sus  traiciones  secretas  le  arrojamos  á  pú^ 
bucos  latrocinios  y  robos.  ¿Qué  dolor^  qué  congoja  y 
tristeza  pensáis  debe  ser  ahcHra  la  suya,  de  ver  que  no 
llevó  aquel  puñal  muy  ensangrentado,  así  como  desean 
ba?  ¿que  se  salió  dejándonos  vivos  á  todos?  ¿que  lo 
arrebatamos  el  hierro  de  entre  las  manos?  ¿y  fináis 
mente,  que  dejó  salvos  los  ciudadanos  y  la  Ciudad  en 
pié?  Caído  estík  y  tendido  por  tierra  el  desventurado^ 
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^a  86  siente  cogido  y  muy  abatido,  y  Tael?e  muchai 
^eces  los  (jos  á  esta  Oiadad,  y  llora  de  que  así  se  la 
liayamos  arrebatado  de  entre  los  dientes;  la  cual  me 
parece  que  no  cabe  en  si  de  placer  de  haber  vomitado, 
y  echado  lejos  de  si  una  tan  gran  pestilencia.  Pero  á 
alguno  se  halla,  tal  cuales  debían  ser  todos,  que  en 
esto  mísmo^  en  lo  cual  mi  oración  muestra  gran  gozo 
y  triunfo,  gravemente  me  acuse deno haber  aprehen- 
^do  un  tan  capital  enemigo,  mas  antes  que  enviádole} 
Mta  culpa,  Quirites,  no  es  mía»  sino  de  estos  tiempos. 
Yo  confieso  que  convenía  mucho  ha  ser  Ludo  Catili* 
na  ya  muerto,  y  castigado  con  un  castigo  ejemplar;  lo 
tmal  me  pedía  la  costumbre  de  los  mayores,  la  severi- 
dad de  este  Imperio  y  la  Bepública  toda.  ¿Mas  cuán- 
tas pensáis  que  había  que  no  creyesen  lo  que  yo  contra 
^1  presentaba?  ¿cuántos  que  de  pura  necedad  no  pen^^ 
tasen  ser  así  como  yo  referia?  ¿cuántos  que  defendió* 
aen  su  causa?  ¿cuántos  que  con  ánimo  maligno  y  per*> 
Terso  le  diesen  favor  y  ayuda?  Y  aun  con  todo  esto,  sí 
yo  juzgara  que  muerto  él  se  apartara  de  nosotros  todo 
el  peligro  y  daño,  ya  ha  mucho  que  á  Lucio  Catilina 
le  hubiera  sacado  de  entre  los  vivos,  puesto  que  me 
sometiera  á  peligro,  no  de  envidia  tan  solamente,  pero 
también  de  la  vida.  Mas  viendo  que  sin  ser  aun 
^1  negocio  aprobado  de  todos  vosotros,  le  daba  la 
muerte  que  merecía,  no  podría  yo  después,  oprimida 
del  odio  é  indignación,  perseguir  á  sus  eiiemigos,  traje 
la  cosa  á  estos  términos,  para  que  pudiesedes  contra 
él  pelear  á  clara,  viéndole  ya  enemigo  muy  descubier» 
to.  El  cual  enemigo  nuestro  cuanto  piense  yo  que  deba 
ser  temido,  mientras  anda  por  allá  fuera^  de  aquí  la 
{K>dréi8  juzgar  que  me  pesa  infinito,  de  ver  que  salía 
«nal  acompañado;  y  pluguiera  á  Dios  que  sacara  jun* 
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tamente  consigo  toda  su  compañía.  Llevóme  todavía 
&  Tongilo  (1),  al  caal  había  comenzado  á  amar  siendo 
niño,  y  esto  no  sin  gran  vituperio.  Llevó  también  á 
Publício  y^Manacio,  cuyas  deudas  registradas  por 
las  tabernas  y  bodegones,  no  podían  acarrear  á  la  Ee- 
pública  miedo.  Pero  qué  varones  haya  dej 'ido  acá, 
coán  cargados  de  deudas,  cuan  fuertes  y  poderospB^  y 
finalmente  cuan  nobles,  veislo  muy  bien  vosotros.  De 
aquel  su  ejército,  pues,  congregado  asi  de  las  legiones 
francesas,  y  de  la  gente  que  tuvo  Q  linto  Mételo  en  el 
pampo  Piceno  y  Gálico,  como  de  estas  ordinarias 
cuadrillas,  que  nosotros  cada  día  juntamos,  yo  no  hago. 
caso  ninguno,  visto  que  es  hecho  de  viejos  desespera- 
dos, de  lujuriosos  salvajes,  de  rústicos  mendicantes, 
de  hombres  que  se  engullen  lo  sayo  y  lo  ajeno,  y  final* 
mente  de  tan  honradas  personas,  que  tuvieron  por 
mejir  fd.ltar  á  los  plazos  y  acreedores  que  al  tal  ejér- 
cito; á  los  cuales  soy  cierto  se  les  caerá  luego  el  ánimo 
en  mostrándoles  yo  no  solamente  la  haz  de  nuestra 
gente  de  guerra,  pero  aun  solo  el  edicto  pretorio.  Mas 
á  estos  que  veo  andar  por  las  plazas  casi  en  el  aire^ 
^istir  en  las  Audiencias  y  venir  también  al  Senado 
todos  perfumaditos,  vestidos  de  púrpura  y  rutilantes; 
á  estos,  á  estos  holgara  yo  mucho  más  que  se  los  11@^ 
vara  Catilina  por  soldados  consigo;  los  cuales,  si  aqui 
se  quedan,  acordaos  que  nos  habremos  de  recelar  y 
temer,  no  tanto  de  aquel  ejército^  cuanto  de  los  que  la 
desampararon.  Los  cuales  por  esta  causa  son  mucho 
más  de  temer,  que  aunque  saben  que  yo  entiendo  todos 
sus  pensamientos,  ninguna  cosa  se  alteran.  Yec  á 
quien  cupo  por  suerte  Apulia;  quién  es  el  que  posee  la 


(1)    otros  leen  Longilo. 
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Toscana,  quiéo  el  campo  Picena,  quién  el  Gálico,  y 
üiMlmeiite  quién  es  el  que  jiéié  se  (tejase  á  sn  cargo 
la  moerte  de  h»  ciudadanos  y  el  incendio  de  la  CSo* 
d«d.  Ya  saben  qne  me  fueron  declarados  todos  sos 
consejos  de  la  otra  noche,  lo  cual  todo  ayer  expuse  al 
Senado;  por  donde  Oatilina  se  huyó  temiendo.  ¿Qué  es, 
foesy  lo  que  estos  esperan?  Porque  si  piensan  que 
amella  mi  blandura  y  mansedumbre  pasada  tiene  de 
dovar  para  siempre,  Tiven  por  ciarte  muy  engañado». 
Ya  yo  salí  con  aquello  que  pretendía,  que  era  daros  6 
nosotros  todos  palpablemente  á  entender  como  era 
liecha  una  graye  conjuración  contra  la  BepúUica, 
sahro  si  alguno  no  cree  que  los  semejantes  á  Catilina 
faesen  de  la  misma  sentencia  con  él.  No  hay  ya  fugar 
á  clemencia;  el  negocio  pide  severidad.  Solamaite  les 
concederemos  esto:  que  salgan  fuera,  que  se  vayan,  y 
Hm  no  permitan  que  el  desventurado  de  Catilina  se 
cxmsuma  con  su  deseo  esperándolos.  Ea,  yo  les  quiere 
mostrar  el  camino.  La  vía  Aurelia  siguió;  y  sí  quieren 
apresurar  los  pasos,  le  alcanzarán  á  ta  tarde.  ¡Oh 
tiiena venturada  Aepública  si  hubiere  una  vez  echada 
de  la  Ciudad  toda  esa  iofeccíón!  que  en  haber  sido 
fiolo  Catilina  alanzado  de  ella,  me  parece  estar  la 
Bepública  ya  con  grande  alivio  recreada.  ¿Qué  bella- 
quería 6  maldad  se  puede  imaginar  ó  fingir,  la  cual  é) 
no  tenga  ya  concebida?  ¿Qué  mezclador  de  venenos 
pnede  hallarse  en  Italia  toda,  qué  esgrimidor  6  de» 
snellacaras,  qué  saltador  de  caminos,  qué  matador, 
qué  parricida,  qué  falsificador  dé  mandas  y  testamen- 
tosy  qué  embaidor^  qué  feligrés  de  tabernas  y  bodego- 
nes, qué  didpador  de  bienes,  qué  adúltero,  qué  infame 
mujer,  qué  corruptor  de  la  juventud;  y  por  decirlo  en 
suma,  qué  hombre  desgarrado  y  perdido,  el  cual  no  con- 
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ifiese  que  títíó  c(ui  Catílina  fwnüiarísiiiiamente?  ¿Qiii 
liomicidío  se  hizo  en  estos  aikw  sin  fifí  ¿Qaé  n^ario  e»* 
tapro  se  perpetró  sin  su  iotorvencíón?  Además  de  lo  di- 
cho, ¿qué  hombre  j&más  regaló  y  acarició  eon  halagos 
tanto  á  la  juventud  craio  este?  E3  eoal  á  unos  amaba 
muy  torpemente;  y  al  amor  de  otros  holgaba  de  com- 
idacer,  todo  hirviendo  en  ligaría.  A  unos  prometía  el 
:firuto  de  sus  torpes  concupiscencias,  y  á  otros  las  muer* 
tes  de  sus  propios  padres,  ofreciéndose  no  solo  á  inci- 
tar á  otros  para  que  los  matasen,  pero  también  & 
ayudarlos.  Con  las  cuales  mañas  es  cosa  de  no  creer 
^u&n  súbito  no  solamente  de  la  Ciudad,  pero  también 
de  la  campiña  universa,  congregó  á  sí  un  gran  número 
-de  hombres  perdidos;  porque  ningún  hombre  hubo 
<3argado  de  deudas,  no  solamente  en  Boma,  pero  ni  es 
ninguna  otra  parte  ó  rincón  de  Italia,  el  cual  no  atra- 
jese luego  á  esta  increible  y  malvada  conjuración.  Y 
para  que  podüs  entender  sus  diversos  ejercicios  y  es* 
tudios  en  cosa  desemejante,  no  se  halla  hombre  en 
todo  el  juego  de  esgrima,  el  cual  sea  un  poco  más 
osado  que  otros  para  emprender  hazañas  malvada», 
que  no  se  haga  íntimo  amigo  de  Catilina;  ni  entre  los 
que  representen  comedias  se  halló  alguno  de  los  que 
en  liviandad  y  bellaquería  sobrepujan  á  todos  los  otro», 
que  no  afirmase  haber  sido  casi  compañero  del  mismo. 
£1  cual  varón  excelente  habiéndose  ya  acostumbrado 
con  el  ejercicio  asiduo  de  sus  maldades  y  estupros,  & 
tolerar  frío,  hambre,  sed  y  falta  de  sueño,  vino  á  ser 
llamado  fuerte  de  estos  sus  compañeros,  por  haber 
consumido  y  gastado  los  reparos  de  la  industría,  é  ins- 
trumentos de  la  virtud,  en  lujuria  y  atrevimiento.  Si  á 
este,  pues,  siguieren  sus  amigos  y  compañeros,  si  se 
salieren  de  la  Ciudad  las  cuadrillas  perversas  de  estos 
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hombres  desesperados,  ¡tih  bienaventarádos  nosotros! 
]oh  fortunada  Bapúblíca!  ¡oh  exclarecida  gloria  de  mi 
consulado!  No  tienen  ya  modo  ni  medio  sus  apetitos 
desenfrenados;  ni  sus  osadían  son  humanas  é  tblera-^ 
bles,  Tisto  que  no  piensan  en  otra  cosa  sino  en  crueles 
matanzas;  no  en  otra  sino  en  incendios;  no  en  otra 
sino  en  rapiñas  y  robos.  Porque  como  hayan  disipado 
sus  patrimonios,  y  engullidose  todos  sus  bienes,  de 
muchos  años  atrás  les  comenzó  á  ñtltar  la  hacienda,  y 
de  poco  acá  el  crédito;  de  manera  que  les  queda  sola- 
Inente  aquella  misma  ambición  y  locura  que  tenían  en 
Éu  prosperidad  y  abundancia.  Y  aun  con  todo  eso,  sr 
én  aquella  borrachez  y  tahurería  no  pretendiesen  otro 
sino  darse  á  banquetes  y  á  rameras  infames,  tendría- 
mostos  por  hombres  deshauciados,  pero  por  tolerables. 
¿MiS  quién  es  el  que  pueda  sufrir  esto,  que  los  hará* 
ganes  y  para  poco  procuren  quitar  las  Tidas  á  los 
fortisimos?  ¿tos  faltos  de  juicio  y  de  entendimiento  á 
los  prudentísimos?  ¿tos  borrachos  á  los  templados  y 
sobrios?  ¿y  fioalmente  los  dormitones  á  los  despiertos 
y  yigílantes?  Los  cuales  estando  alguna  vez  sentados 
cerca  de  mí  en  los  convites,  abrazados  con  disolutas 
mujeres,  derribados  del  mucho  vino,  cargados  y  opri- 
midos de  la  vianda,  coronados  de  ciertas  guirnaldas, 
perfumados  con  olores  y  ungüentos,  y  finalmente  debi- 
litados de  los  estupros,  suelen  entre  sus  pláticas  regol- 
dar la  matanza  de  todos  los  buenos,  y  el  incendio  de 
la  Ciudad.  Mas  yo  espero  en  Dtos,  que  les  está  apare- 
jado su  triste  hado;  y  que  las  penas  de  luengo  tiempo 
ÍL  SU  bellaquería  y  maldad,  á  su  disolución  y  lujuria 
debidas,  ó  ya  son  llegadas  para  castigarlos,  ó  tarda- 
rán muy  poco.  Los  cuales  si  mi  consulado  quitare  de 
enmedio  de  entre  vosotros,  pues  no  los  puede^  sanar» 
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acrecentará  no  un  breve  no  sé  que  tiempo,  sino  mu- 
chos siglos  á  la  Bepública.  No  hay  nación  que  tema* 
mos,  no  hay  Bey  que  al  pueblo  romano  pueda  jamás 
hacer  guerra.  Por  la  rirtud  de  uno  solo,  todas  laa 
guerras  externas,  así  terrestres  como  nayales,  son  ya 
muertas  y  apaciguadas.  Solamente  nos  queda  esta 
gaerra  doméstica;  dentro  tenemos  las  asechanzas, 
dentro  todo  el  peligro,  dentro  el  enemigo  encerrado; 
contra  la  lujuria,  contra  la  locura  y  contra  la  iniqui^ 
dad  es  menester  que  tomemos  armas,  para  la  cual 
batalla  me  ofrezco  por  vuestro  Capitán,  oh  Quintes, 
tomando  sobre  mi  las  enemistades  de  estos  hombre» 
perdidos.  Todas  aquellas  cosas  que  pudierexi  recibir 
medicina,  procuraré  sanarlas  por  cualquier  medio; 
mas  las  que  cumple  se  corten,  no  permitiré  que  queden 
para  daño  y  ruina  de  la  República.  Por  eso,  ó  vayanse^ 
6  estén  sosegados,  6  si  quieren  estar  aquí  en  la  Ciu* 
dad  y  persistir  en  el  mismo  propósito,  esperen  lo  que 
merecen.  Hay  algunos  que  digan.  Quintes,  haber  sido 
Oatilina  echado  de  mí  al  destierro;  lo  cual  si  yo  decir 
les  oyese  (1),  á  ellos  mismos  les  enviaría  en  destierro. 
Por  cierto,  Gatilina,  siendo  un  hombre  temeroso  y 
modesto,  no  pudo  sufrir  la  voz  severa  del  Cónsul,  y 
ñiA  obedeció  luego  en  iaandándoie  que  se  fuese  al  des- 
tierro. ¿Qué  dirán  á  esto?  Que  ayer  habiendo  sido  casi 
muerto  en  mi  casa,  congregué  al  Senado  en  el  templo 
de  Júpiter,  Presidente  nuestro,  y  conté  todo  el  nego- 
cio á  los  Padres  Conscriptos,  al  cual  lugar  habiendo 
también  Gatilina  venido,  ¿qué  Senador  le  llamó  nunca 
á  sí?  ¿quién  finalmente  le  saludó?  ¿quién  finalmente  le 


(1)    Esto  va  dicho  irónicamente.  ^ 

T.  IV.  16 


242  QBAuJimsoA  ifáfsnsiA 

miró  como  á  dudadano  perdido,  y  no  antes  como  i 
importaoi^imo  enemigo  de.  la  Bepúbiioa?  En  ferdaá, 
tos  principales  Senadores  de  todo  el  Colegio  dejaron 
aquella  parte  de  los  estrados  desnuda  y  vacía  á  It 
ooal  se  había  él  allegado.  Entonces  yo,  aquel  Oónsit 
vd^emente,  que  consola  una  palabra  echó  á  destierro 
los  ciudadanos,  pregunté  á  Catilina  si  acaso  se  había 
Judiado  en  casa  de  Marco  Leca,  m  aquella  eongre^ 
gación  nocturna,  6  nó;  el  cual  hombre  Ueno  de  atre- 
Timiento,  como  á  e^ta  primera  pregunta  callase,  con- 
Tencido  de  bu  conciencia,  declaré  luego  todas  las 
otras  cosas,  conviene  á  saber,  qué  era  lo  que  hizo 
aquella  primera  noche,  á  dónde  estuvo,  qué  cosas  or- 
denó  en  la  siguiente,  y  enseñé  en  suma  qué  traza  tenia 
dada  á  toda  la  guerra.  La  cual  intención  suya  mani- 
festada,  como  le  viese  estar  muy  suspenso,  y  tardase, 
jNreguntele  ¿que  por  qué  dudaba  de  partirse  hada 
aquel  lugar,  para  el  cual  se  había  ya  mucho  nsáM 
aparejado;  siendo  yo  derto  que  ya  tenía  enviado  ade- 
lante las  armas,  las  segures,  los  haces,  las  trompetas, 
Ips  estandartes,  y  aquella  águila  de  plata;  á  la  cual 
en  su  casa  tenia  hecho  un  sagrario  de  sus  maldades? 
¿Cómo  pues?  ¿A.  destierro  echaba  yo  aquel  que  vda 
ya  ser  entrado  en  la  guerra?  Por  cierto,  según  yo  creO| 
Manlio,  aquel  Centurión  que  en  el  campo  Feaolano 
asentó  su  real,  en  nombre  de  Catilina  d^iundó  la  gue- 
rra al  pueblo  romano;  y  siendo  esto  asi  (1),  aquel  real 
no  le  espera  como  &  su  Cafntán,  ni  Catilina  se  va 
derecho  á  meter  en  él,  sino  á  Marsella,  segúk^  es  famai 
como  desterrado  por  orden  del  Cónsul.  ¡Oh  suerte  des- 


(1)    Toda  esto  es  irónico. 
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Tontarada  la  de  los  qae  entíenddií  no  solamente  et 
aflbninistrar,  pero  también  en  conservar  la  Brepúblical 
Dfgolo,  porque  si  Ludo  CatíUna  de  mis  consejos,  p^i» 
gros  y  trabajos  tomado  enmedio  y  debilitado,  súbito 
finiese  ¿  temblar  de  miedo,  mudase  parecer,  desama 
parase  los  suyos,  desechase  el  ponsejo  de  mover  guerra^ 
y  por  decirlo  en  suma,  dejando  este  curso  que  lleva  de 
maldad  y  dé  armas,  se  diese  en  huida,  y  se  retirase  al 
desierto,  luego  se  diría  públicamente,  no  que  despo^ 
jado  por  mi  de  las  armas  de  su  atrevimiento;  ni  que 
aifónito  y  espantado  de  mi  diligencia,  no  que  derribada 
4e  toda  su  esperanza  y  esfuerzo,  .sino  que  inocente,  y 
6in  ser  oido  ni  condenado,  con  fuerzas  y  amenazav 
del  Cónsul,  fué  echado  al  destírro;  y  aún  no  faltarás 
algunos  que  á  él,  si  esto  hiciere,  le  llamen  no  malvan 
do,  sino  tímido  y  pusilánime;  y  á  mi  por  el  consi^ 
guíente,  no  diligentísimo  Cónsul,  sino  muy  cruel  tira* 
no.  Pero  &  mi  se  me  dá  muy  poco,  oh  Quiritesi  de  caer 
en  la  tempestad  de  esta  falsa  envidia,  con  tal  que  de 
nuestras  cabezas  se  aparte  el  peligro  de  esta  guerra* 
iumíble  y  nefaria.  Dígase  que  le  eché  con  tal  que  se* 
Taya  al  destierro;  mas  creedme  vosotros  á  mí,  que  no 
irá.  Nunca  yo  desearé  de  los  inmortales  Dioses,  por 
librarme  de  alguna  envidia,  que  oigáis  cómo  Lucio 
Oatilina  trae  ejército  de  enemigos  contra  vosotros,  y 
que  todo  hierve  en  armas;  lo  cual  dentro  de  tres  díav 
Tendrá  á  vuestros  oídos;  y  así  lo  que  yo  ahora  mucho 
más  temo  es,  no  me  den  algún  día  en  rostro  por  ha* 
berle  enviado  antes  que  echado  violentamente  de  la 
Ciiudad.  Mhs  publicando  en  esta  sazón  algunos  que 
fué  alcanzado  por  fuerza,  habiéndose  ido  él  volunta* 
riamente,  ¿qué  dirían  los  mismos  si  fuese  muerto? 
Aunque  todos  los  que  siembran  ser  ido  Catilinaá 
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Marsella,  no  se  quejan  de  ello  cuanto  lo  temen;  por^ 
que  ninguno  de  ellos  hay  tan  miseríoordíoso,  que  na 
desee  más  verle  ir  hada  Manlio  que  hada  los  Marse- 
llanos.  Lo  que  entiendo  de  Oatilína  es,  que  aunque 
nunca  hubiera  pensado  antes  lo  que  ahora  pone  por 
obra,  todavía  escogiera  más  antes  ser  muerto  saltea- 
dor, que  vivir  desterrado.  Pero  ahora  no  le  habiendo 
acaeddo  cosa  fuera  de  su  voluntad  é  intendón,  aina 
es  que  se  partió  de  Boina,  quedando  nosotros  vivos  en 
ella,  es  bien  que  antes  deseemos  que  se  vaya  al  des* 
tierro,  que  nos  quejemos  porque  fué  á  él  echado.  ¿Mas^ 
para  qué  hablamos  tan  largo  tiempo  de  un  enemiga 
que  ya  se  publica  por  tal,  del  cual  no  tengo  miedo  nin-^ 
guno,  por  haber  (lo  que  procuré  siempre)  entre  él  y  . 
mi  un  muro;  y  de  estos  disimulados  que  se  quedan  en 
Roma,  y  andan  entre  nosotros  no  dedmos  palabra?^ 
los  cuales  yo  querría  cierto  no  tanto  castigar,  cuanta 
sanar  y  volver  mansos  y  piadosos  á  la  Bepública;  sL 
por  algún  modo  posible  fuese;  aunque  no  entienda 
por  qué  haya  de  ser  posible,  si  me  quieren  oír.  Decía- , 
rareos  primero,  oh  Quirites,  desque  géneros  de  hom- 
bres se  junten  estas  cuadrillas;  después  á  cada  una  de 
ellas  traeré  el  remedio  de  mi  consejo  y  de  mi  oración,, 
d  alguno  yo  hallar  pudiere.  El  primer  linaje  es  de 
aquellos  que  deben  mucho,  pero  poseen  mucho  más,  y^ 
en  ninguna  manera  pueden  desasirse  de  sus  posedo- 
nes  por  el  grande  amor  que  las  tienen.  Son  estos  al 
parecer  honrados^  por  cuanto  abunda^  en  tantos  bie- 
nes; pero  si  les  escudriñáis  los  ánimos  y  la  causa  de 
aquellas  riquezas  suyas,  no  hallaréis  en.  ellos  sino  muy 
gran  desvergüenza.  ¿Cómo?  ¿teniendo  tú  tantas  tie- 
rras, tanta  fábrica,  tanta  plata  y  tanta  familia,  y 
dendo  adornado  de  todas  cosas,  y  en  grande  abun- 
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^danda,  dudas  quitar  un  poco  á  tos  posesiones  por 
-aquistar  crédito?  Dime,  ¿qué  es  lo  que  esperas?  ¿gne- 
Tra?  ¿Qtté?  ¿7  piensas  que  siendo  destruidas  todas  las 
otras,  tus  pasiones  solas  ser&n  sagradas?  O  por  ventu* 
itira,  ¿pública  remisión  6  casación  de  todas  las  deudas? 
Yiyeñ,  pues,  muy  engaños  los  que  la  esperan  de  Cati« 
lina;  porque  yo  soy  el  que  ha  de  casar  las  deudas, 
pero  haciendo  almoneda  pública  de  los  bienes;  Tisto 
^ue  por  ninguna  otra  ?!a  pueden  salvarse  todos  estos 
ricos  en  posesiones;  lo  cual  si  hubieran  hecho  con 
tiempo,  y  no  peleado  contra  las  usuras  (1)  con  los 
"frutos  de  sus  heredades  (lo  cual  es  muy  gran  simpleza) 
serian  ahora  más  ricos  y  mejores  ciudadanos  á  la  Re- 
pública. Mas  á  mi  parecer  no  hay  para  qué  temamos 
este  linaje  de  hombres,  pues  los  podremos  desviar  más 
fidhnente  de  su  opinión,  ó  ya  que  permanezcan  en  ella, 
ofenderán  con  sus  votos  antes  que  con  sus  armas  á  la 
Sepública.  El  segundo  linaje  es  de  aquellos  que  aun- 
que también  deben  mucho,  tienen  todavía  gran  deseo 
rde  dominar,  y  de  verse  en  majestad  y  grandeza;  y  así 
piensan  de  poder  alcanzar  en  los  alborotos  de  la  Re- 
pública las  honras  y  dignidades  que  son  ciertos  no 
alcanzarán  mientras  ella  estuviere  quieta  y  muy  sose- 
gada. A  los  cuales  conviene  decir  lo  mismo  que  á 
todos  los  otros;  y  es,  que.  pierdan  la  esperanza  de  con- 
seguir jamás  lo  que  con  tanta  impiedad  procuran. 
Porque  primeramente  yo  entre  todos  estoy  siempre 
<en  vela,  y  asisto  proveyendo  á  los  peligros  de  la  Repú- 
blica. Después  de  eso,  hállanse  grandes  ánimos  en  los 


(1)  Dícelo  porque  aquellos  tomaban  á  usura  para  comprar  posesiones,  es- 
perándolos pagar  con  los  frutos,  lo  que  era  yerro  muy  grande;  porque  U 
cisura  es  cierta,  y  los  frutos  inciertos. 
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buenos,  que  son  machos  y  muy  conformes.  Tenemos 
tombién  mucha  gente  de  guerra,  y  juntamente  los  ím- 
mortales  Dioses,  que  contra  tan  gran  fuerza  d,e  iai- 
qnidad  darán  su  ayuda  y  fsvor  á  este  iuTÍcto  pueUo 
xomano,  á  este  clarísimo  Imperio,  y  finalmente  á  esta 
Cliuáad  en  extremo  grado  hermosa.  Pero  ya  que  k» 
malTados  alouicen  lo  que  con  sumo  furor  desean,  ¿por 
?entura  en  la  ceniza  de  la  Oiudad  y  en  la  sangre  de 
los  ciudadanos  esperan  ser  Cónsules  y  Dictadores  6 
Beyes,  que  son  los  grados  que  con  ánimo  inicuo  y  se* 
fario  desearon?  ¿Cómo?  ¿no  ven  los  perdidos  que  peo- 
curan  y  apetecen  aquello  que  después  de  alcanzado 
sería  menester  lo  diesen  á  algún  fugitivo,  ó  algún 
maestro  de  esgrima?  El  tercer  linaje  es  ya  cargado  4e 
edady  y  robusto  á  causa  del  ejercido.  De  este  linaje  es 
Manlio,  al  cual  ahora  sucedió  Catilina.  Estos  son 
ciertos  hombres  de  aquellas  pueblas  que  en  los  caln- 
pos  Fesulos  fundó  Syla;  todas  las  cuales  entiendo  ser 
pobladas  de  excelentes  y  fortirimos  ciudadanos;  pero 
tales,  que  viéndose  súbito  con  dineros  jamás  esperados», 
se  dieron  profusa  y  suntuosamente  á  gastarlos,  y  asi 
alzando  magnificas  fábricas,  y  deleitándose  de  tener 
heredades^  literas,  grandes  familias  y  aparatos  inmen- 
sos, como  hombres  beatos,  y  de  hacer  exquisitos  con- 
vites, cargaron  sobre  si  tantas  deudas,  que  para  li- 
brarse de  ellas  es  menester  que  resuciten  á  Syla,  y  le 
revoquen  de  los  infiernos.  Los  cuales  también  incita- 
ion  á  ciertos  hombres  salvajes,  pobres  y  necesitados  á 
la  misma  sed  y  esperanza  de  las  antiguas  rapiñas  y 
robos.  A  los  unos  y  á  los  otros,  pues,  oh  Quintes^ 
pongo  yo  en  el  mismo  género  de  ladrones  y  salteado- 
res públicos;  y  amonéstelos  que  dejen  de  enloquecer  y 
de  pensar  en  confiscaciones  y  dictaduras;  porque  tant^ 


ddor  le  ha  quedada  de  aquellos  tiempos  á  la  Ciudad, 
que  á  mi  parecer,  no  solamente  los  hombres  no  sufri- 
r&n  semejantes  insultos,  pero  ni  aun  tampoco  las  bes- 
tias. El  cuarto  linaje  es  vario,  revuelto,  mestizo  y  con- 
gregado de  ciertos  hombres,  que  ha  mucho  que  están 
opresosy  y  jamás  alzarán  cabeza;  los  cuales  parte  por 
haber  sido  haraganes,  parte  por  haber  mal  gobernado 
su  hacienda,  y  hecho  gastos  excesivos  y  demaáados, 
andan  acosados  de  viejas  pendas;  y  asi  muchos  de 
eUos,  no  pudiendo  ya  sufrir  los  emplazamientos,  los 
juicios  y  las  ventas  públicas  de  sus  bienes,  se  pasaron, 
según  es  fama,  de  la  Ciudad  y  del  campo  al  real  de 
los  enemigos.  A  estos,  pues,  yo  no  tanto  los  tengo  pot 
soldados  vehementes,  como  por  entretenedores  de 
deudas.  Los  cuales  si  no  pueden  estar  en  pié,  cáiganse 
de  su  estado,  y  en  tal  manera,  que  ni  la  Ciudad  ni  sus 
vecinos  cercanos  sientan  la  talcaida.  Porque  cierto  yo 
no  puedo  alcanzar  por  qué  razón  ellos  no  pudiendo 
honestamente  vivir,  quieren  morir  torpemente;  ó  por 

.  qué  se  persuaden,  que  pereciendo  con  muchos,  morirán 
can  menor  dolor  que  si  muriesen  solos.  El  quinta 
linaje  es  de  parricidas,  de  matadores,  y  de  todos  aque- 
llos hambres  que  emprenden  graves  y  perniciosas  ha- 
z  ^ñas;  los  cuales  yo  no  revoco  de  Oatilina,  porque  ni 
r  adrián  de  él  apartarse,  y  es  bien  que  perezcan  en  él 

*  latrocinio  con  él,  pues  son  tantos  que  no  cabrían  en 
las  cárceles.  El  linaje  último,  no  solaniente  en  núme- 
ro, pero  también  en  género  y  en  el  modo  del  vivir,  el 
cual  es  propio  de  Catilina,  como  escogido  de  él,  y  aun 
salido  de  su  regazo  y  de  entre  sus  brazos,  contiene  én 
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d  los  que  Téis  pasear  peinados  j  muy  pulidos,  unos  de 
ellos  sin  barba,  y  otros  barbiponientes  (1),  vestidos 
todos  de  unas  ropas  delgadas,  bajas  hasta  los  pies,  j 
de  muy  luengas  mangas,  y  cubiertos  no  de  togas,  sino 
de  ciertos  Telos:  la  industria  de  la  vida  de  todos  los 
cuales,  y  el  trabajo  de  sus  vigilias,  se  resuelve  y  mues- 
tra en  continuar  las  cenas  hasta  la  madrugada,  fiecó- 
jense  á  estas  cuadrillas  todos  los  jugadores,  todos  los 
adúlteros,  y  todos  los  impuros  y  deshonestos.  Estos 
muchachos,  pues,  que  veis  andar  tan  graciosos,  tan 
pulidos  y  delicados,  no  solamente  saben  amar  y  ser 
amados,  y  cantar  y  saltar,  pero  también  arrojar  una 
daga  y  derramar  venenos.  Los  cuales  si  no  salen  de  la 
Oiudad,  y  si  no  perecen,  sabed  que  aunque  Catilina 
haya  fin,  quedarán  en  la  Kepública  por  una  simiente 
Oatilinaria.  ¿Mas  qué  es  lo  que  pretenden  ó  quieren 
estos  desventurados?  ¿Por  ventura  llevarán  sus  mujer- 
cillas consigo  al  ejército?  Porque  ¿cómo  podrán  dor- 
mir principalmente  en  estas  noches  sin  ellas?  ¿Cómo 
podrán  sufrir  los  Alpes  y  aquellas  aguas  y  nieves? 
salvo  si  no  piensan  que  el  invierno  les  será  menos 
^ave,  por  cuanto  saben  saltar  desnudos  en  los  convi- 
tes. ¡Oh  guerra  digna  de  ser  temida,  especialmente  si 
tuviere  Catilina  esta  escuadra  pretoria  de  putañeros! 
Aderezad,  pues,  y  poned  en  orden  vosotros,  oh  Quirí- 
tes,  contra  estas  haces  tan  honradas  de  Catilina  vues- 
tros presidios  y  ejércitos;  y  primeramente  contra  aquel 
esgrimidor  ya  cansado  y  herido,  enviad  en  la  delan- 
^tera  vuestros  Cónsules  y  Emperadores;  después  contra 
aquella  desechada  y  flaca  chusma  de  hombres  perdi- 
dos y  escapados  como  de  algún  naufragio,  sacad  la 


(1)    Yo  leí  no  bene  bárbatí,  sino  pene  barbati. 
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ftMT  y  la  fuerza  de  toda  Italia.  Además  de  esto,  los 
▼ecmos  de  las  pueblas  y  lugares  menores  responderán 
á  los  tropeles  (1)  sUyestres  de  CatUina.  Porque  no  es 
^ien  que  oompare  yo  aquf  los  otros  escuadrones,  pre- 
sidios y  ornamentos  vuestros  con  la  pobreza  y  necesi- 
dad de  aquel  salteador.  Pero  si  dejadas  aparto  todas 
^stas  cosas,  de  que  61  carece,  y  en  las  cuales  superio- 
Tes  le  somos,  conviene  ¿  saber  el  Senado,  los  Caba* 
^lléros  Bomanos,  el  Pueblo,  la  Ciudad,  el  tesoro,  las 
rentas,  toda  Italia,  todas  las  Provincias  y  las  extran- 
jeras Naciones;  si  como  digo,  dejadas  todas  estas 
<iosas  aparto,  quisiéremos  confrontar  las  causas  que 
entre  sí  también  se  hacen  guerra,  conoceremos  palpa- 
blemento  cu&n  caidos  estén  nuestros  adversarios.  De 
nuestra  parte  pelea  la  vergüenza,  de  la  suya  el  desco- 
medimiento; de  la  nuestra  la  castidad,  de  la  suya  el 
estupro;  de  la  nuestra  la  fiddidad,  de  la  suya  el  fraude 
y  perfidia;  de  la  nuestra  la  piedad,  de  la  suya  la  mal- 
-dad  y  tocañeria;  de  la  nuestra  la  constonoia,  de  la 
suya  el  furor;  de  la  nuestra  la  honestidad,  de  la  suya 
«1  enorme  vicio;  de  la  nuestra  la  continencia,  de  4a 
'fluya  el  apetito  desordenado  y  por  decirlo  en  suma,  la 
equidad,  la  templanza,  la  fortaleza,  la  prudencia  y 
todas  las  virtudes  pelean  con  la  iniquidad,  con  la  luju- 
ria, con  la  cobardía,  con  la  temeridad  y  con  todos  los 
'  vicios;  finalmente  la  abundancia  con  la  pobreza;  la 
l>uena  razón  con  la  desvariada;  el  buen  juicio  con  la 
locura;  y  la  buena  esperanza  con  la  desesperación  de 
'todas  las  cosas.  Decidme,  pues,  ¿en  semejante  pelea  y 
'batalla,  no  os  parece  que  aunque  se  descuiden  los 
liombres,  tomarán  la  mano  los  inmortales  Dioses, 


(1)   No  se  ha  de  leer  tumuiis,  como  tienen  algunos  códices,  sino  cumulU, 
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para  que  tantos  y  tan  ezhorbitantes  vicios  sean  yead* 
dos  y  rechazados  de  virtudes  tan  excelentes?  Las  cuar 
les  cosas,  oh  Quintes,  como  pasan  eo  esta  forma,  de- 
fended vosotros  vuestros  casas,  según  os  tengo  ya 

.  amonestado,  con  guardas  y  centinelas;  porque  acerca 
de  la  Ciudad  ya  tengo  yo  próvido,  como  sin  algún 
miedo  vuestro,  y  sin  ningún  alboroto,  ella  esté  harto 

.  guarnecida  de  gento  y  asegurada.  De  otra  parte,  todos 
vuestros  vasallos  y  subditos,  habiendo  sido  por  mi  avi- 
sados de  esta  excursión  nocturna  de  Catilina,  fidl- 
mento  defenderán  sus  Ciudades  y  límites.  Aquellos 
esgrimidores,  de  los  cuales  pensaba  Catilina  que  t^i- 
dría  una  gran  muchedumbre,  aunque  son  de  mejor 
&[iimo  que  algunos  de  los  patricios,  todavía  los  tendréia 

.  debajo  de  vuestro  poder  y  mando.  Quinto  Mételo,  el 
cual  yo,  adivinando  esto,  envié  al  campo  Gálico  y  al 
Pioeno,  ó  le  oprímirA  de  hecho  al  pérfido  Catilina,  á 
atojará  todos  sus  esfuerzos  y  movimientos.  Lo  quo 
toca  á  la  orden,  celeridad  y  resolución  de.  todas  laa 
otras  cosas,  propondráse  todo  al  Senado,  que  ya,  se^n 
veis,  convocamos.  Al  presente,  á  los  que  se  quedaron 
en  la  Ciudad,  y  fueron  dejados  en  ella  de  Catilina, 
contra  la  salud  de  todos  vosotros  y  ^e  la  misma  CSu- 

.  dad,  puesto  que  sean  enemigos,  todavía  porque  son 
nacidos  ciudadanos  como  nosotros,  quiero  amonestar- 
los una  y  dos  veces,  que  si  hasta  ahora  usé  de  blan- 
dura, y  por  ventura  muy  demasiada,  según  el  juido 
de  alguno,  hicelo  para  que  se  manifestase  y  saliese 
afuera  la  que  estaba  solapado  y  en  emboscada;  pero 
que  de  aquí  adelante  ya  no  puedo  olvidarme,  coma 
esta  es  mi  patria,  y  yo  Cónsul  de  todos  estos;  con  los 
cuales  he  de  vivir,  ó  morir  por  ellos.  Asi  que  no  hay 
guarda  ni  portero  á  las  puertas;  no  hay  espía  por  los 


oaminos;  por  eso  los  que  quisieron  salirse,  pueden  Jba-^ 
ew  lo  que  les  pareciere,  teniendo  por  resuelto,  qiie  si 
alguno  en  U  Ciudad  se  movido,  del  cual  yo  pimU 
ent^ftder  que  haya  no  solamente  puesto  en  ejecución, 
peco  aun  comenzado,  6  eeforzádose  á  hacer  alguna 
eoea  contra  la  patria,  sentirá  que  en  esta  Ciudad  hay 
Cónsules  vigilantes,  Magistrados  insignes,*  fuerte  Se^ 
nado,  armas,  y  finalmente  prisiones  y  cárceles,  insti- 
tuidas por  nuestros  mayores  para  castigar  las  mani< 
fiestas  y  nefarias  maldades.  Todas  las  cuales  cosas  so 
tratarán  de  tal  suerte,  Quirites,  que  los  negocios  do 
muy  grande  importancia  se  despachen  sin  ningán  mo-> 
vimiento;  los  grandísimos  peligros  se  atajen  sin  albo- 
roto; y  finalmente  una  guerra  intestina  y  doméstica, 
la  más  cruel  que  jamás  se  oyó  después  que  se  halla 
memoria  de  hombres,  se  apacigüe  por  mi  solo,  Toga- 
do, Capitán  y  Emperador  vuestro;  lo  cual  guiaré  por 
tal  forma,  oh  Quirites,  que  si  fuere  posible  por  algún 
modo,  ninguno  de  los  malvados  padecerá  en  esta  Ciu- 
dad la  p»na  de  su  maleficio.  Mas  si  la  fuerza  de  la 
manifiesta  osadía  y  el  peligro  de  la  patria  me  derriba-^ 
ren  de  esta  clemencia,  haré  por  cierto  lo  que  en  una 
guerra  tan  grande  y  tan  sujeta  á  traiciones,  apenaa 
parece  que  debemos  desear  que  ninguno  bueno  perez- 
ca, y  que  el  castigo  de  algunos  pocos  os  pueda  hacer 
á  todos  vosotros  salvos;  lo  cual  os  prometo,  Quirites, 
no  confiado  de  mi  prudencia,  ni  de  algunos  consejoa 
humanos,  sino  de  muchas  y  muy  ciertas  señales  de  los 
inmortales  Dioses,  de  los  cuales  guiado,  vine  á  esta 
esperanza  y  sentencia.  Porque  sin  duda  ellos  ya  no 
de  lejos,  como  antes  solían,  de  un  enemigo  forastero  y 
longinquo,  sino  estando  en  este  lugar  presentes,  con 
su  deidad  y  socorro  defienden  sus  propios  templos  f 
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las  casas  de  la  Ciudad.  Debéislos,  paes,  con  toda  re?e- 
rencia  rogar  y  saplica^  muy  ahincadamente  sean  ser- 
vidos, destruyendo  todos  los  enemigos  por  mar  y  pw 
tierra,  defender  contra  el  nefario  furor  de  algunos 
ciudadanos  perdidos,  esta  Ciudad^  que  quisieron  fuese 
«Q  hermosura,  flor  y  potencia  sublimada  sobre  todas 
las  otras. 

(Traducción  de  Andrés  Lagv/na.) 
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Elementos  de  Métrica  Latina 


Pié  68  el  conjunto  de  dos  6  más  silabas  en  ana  & 
más  palabras,  con  cantidad  determinada. 


Pyrrhichias 
Trochaeos 
6  Choreas 


agité 
prOdtté 


Tríbrachys 
Dactyias 
Créticas  6 
Amphimacer 
Antibacchitts   mclná 


Disilábicos 

ágé  Spondeas 

\prOdé  lambas 

Trisilábicos 

Molossas 
Anapaestas 


prdcíítds 


iñóí 
ágas 

ví<ñnl 
ágíUis 

ámcírl 


Proceleasma-(  ^  ^  ^  ^ 
^  I  ré&ípere 

Ditrochaeus  6 

Dichoreas 
Choriambas 
Iónicas  á  ma- 

iori 

PaeonI°>«s.       flOgíM 
PaeonlIP^s    trepidaré 


Bacchius 

Amphibrachys  amaré 
Gaadrisilábieos 

Dispondeas     insanlré^ 

Düambus 


Iflagítáré 
flOgím 
UéllcM 


Antipastas 
Iónicas  a  mi- 

nori 
Paeon  11^^ 
Paeon  IV*^ 


ínüñlés 

recepté 

[dgításñ 


íthüttlé 
mémínérS^ 


Epitritus  I"*"s  réelmatds    Epitritus  IP"^  insécüñ 
ÉpTtritasin^^^^díííldfeá^     Epitritas  IV^  Imanlré 

"  Pentasilábico 

Dochmias         régulslvéras 
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Verso  68  un  conjunto  de  pies,  en  determinado  or- 
-^en  dispuestos.  Se  llaman  por  el  número  de  sílabas, 
por  los  piós,  6  por  Ibs  metros  di»  que  eonstan:  hende- 
-casjUabus,  decasyllabus,  senarius,  septenarius,  mono- 
meter,  dimeter,  pentameter,  hexameter. 

En  el  verso  dactilico  un  pié  es  un  metro;  en  el  verso 
yámbico,  en  el  trocaico  y  en  el  anapéstico,  cada  metro 
tiene  dos  pies. 

Acataléetico  es  el  verso  que  tiene  sus  metros  com- 
pletos; cataléctico,  el  que  ha  perdido  la  última  silaba; 
braquicatáléetico  el  que  ha  perdido  dos  silabas;  hiper- 
cataléetieo,  el  que  tiene  una  6  dos  silabas  de  más. 

Hay  versos  que  se  llamaron  del  nombre  de  su  in- 
ventor, como  arquiloquio  el  de  Archilochus  (700  a. 
J.  O.),  alcáico  el  de  Alcaeus,  sáfico  el  de  Sappho  (60Q. 
a.  J.  O.),  anacreóntico  el  dé  Anacreon  (520  a.  J.  C), 
ferecracio  el  de  Pherecrates  (450  a.  J.  C),  asclepia- 
deo  el  de  Asclepiades,  glicónico  el  de  Glycon. 

De  ritmo  descendente  sen  los  versos  que  van  de 
silabas  largas  á  breves,  como  los  dactilicos  y  trocáioot; 
de  ritmo  ascendente  los  que  van  de  silabas  breves  á 
largas,  como  los  yámbicos  y  anapésticos. 

En  los  versos  que  se  repiten  durante  todo  el  poema 
como  en  los  dactilicos  hexámetros,  trímetros  yámbicos 
y  tetrámetros  trocaicos,  se'  procura  una  cesura^  eae- 
swra^  6  corte,  que  consiste  en  que  una  palabra  poUsf- 
laba  pertenezca  á  dos  pies,  de  manara  que  la  sílaba 
final  detma  palabra  sea  la  primera  6  la  segonda  de^ 
un  pié. 

El  espondeo,  equivaliendo  en  vialor  cuantitativo  al 
dáctilo  y  al  anapesto^  es  del  ritmo  de  estos  dos,  y  se 
puede  poner  en  ciertos  lugares  del  verso  en  vez  del 
troqueo,  dáctilo,  yámbico  6  anapesto.  El  trilnraquío  S9 
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haOá  á  veees  por  el  yambo  6  el  troqueo,  resolviéndose 
la  larga  en  dos  breyes. 

La  última  silaba  del  verso,  por  no  percibirse  jñ 
bien  su  cantidad,  puede  ser  breTo  6  larga. 

A.  RITMO  DESCENDENTE 

%.  Dactilico 

1 .  Hexámetro  dactilico  cataléctico^  6  verso  heroico^ 
propio  de  la  epopeya.  Tiene  seis  pies,  los  cuatro  pri- 
meros dáctilos  6  espondeos,  el  quinto  d&ctilo  (menos 
íA  llamado  espondáico  que  lleya  espondeo),  el  sexto 
troqueo  ó  espondeo.  Hay  cesura  en  el  tercer  pié  (peU'^ 
temimero),  6  en  el  cuarto  (heptemimero)  6  en  el  tro* 
queo  del  tercer  pié  (trocaico): 

Pentemimepo 

Ulíüs  I  Immen  \  saé   rü\  psrüní  |  tórr8S  |  méseés 

(Virgilio.) 

Heptemímepo 

hosfis  á  I  maré  quid  \  incrSp^  \  tus  mor  \  iémque 

mí  I  naría  (Virgilio). 

Tpocáieo 

fallérét  I  inde  \  prén^  ét  \  irrimé  \  aWís  \  Brrót 

(Virgilio) 
fispondáico 

procétmüs  I  huiOy    Ion  \  gd  sM  \  prox^müs  \  ínter  \ 

vallo  (Virgilio). 

2.  Tetrámetro  dactilico  catáléctico:  como  los  cua- 
tro últimos  pies  del  hexámetro.  Usase  generalmente 
con  otros  Tersos. 

crcis  m  I  gens  íté  \  rabímüs  \  aéqicor. 
plürímüs  \m  lü  \  ndnís  hd  \  norem  (Horacio). 
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3.  Dimetro  dactilico  cataléctico  6  adónico:  uik 
dátilo  7  un  troqueo  6  espondeo.  Usase  al  fin  de  estrofa^ 
por  ejemplo,  en  la  estrofa  sáfica: 

térrüít  I  ürbSm. 

SS.  Dactilico-copiá^bico 

4.  Dimetro  dactilico  hipercataléctico  6  arquilo- 
quio  menor:  un  dáctilo  y  un  coriambo.  Solo  con  otros 
Tersos. 

ptílvis  ét  I  ümbrá  sümüs  (Horacio), 
6.  Pentámetro  dactilico:  dos  dfmetros  hipercata- 
lácticos,  pero  el  primero  admite  un  espondeo  en  vez 
del  dáctilo  y  un  moloso  en  vez  del  coriambo.  Siempre 
bay  cesura  tras  el  coriambo  6  moloso.  lasase  detrás 
del  hexámetro,  formando  el  metro  elegiaco. 

Dbrüét  I  hostiles  \\  tsta  rü  \  iná-  domos  (Ovidio). 

lünc  vé  \  ro  longos^  eóndímüs  \  iVí&das  (Propercio). 

id  qu6d  I  vérhosls  ||  dlcítür  |  ét  fütüis  (Catulo). 

3.  Trocaico 

6.  Tetrámetro  trocaico  acataléctico:  ocho  troqueos 
que  forman  cuatro  metros;  uno  de  loa  troqueos  puede 
sustituirse  por  un  espondeo;  y  los  demás,  menos  el 
último,  por  dáctilos,  anapestos  6  tribraquios.  Solo  en 
los  poetas  cómicos: 

dlxl  I  caüsam:  \\  cóndící  \  dnés  \\  tétüU  \  tortas  ||  cdn- 

Jrá  I  gosas  (Piauto). 

7.  Tetrámetro  trocaico  cataléciieo  6  septenario: 
siete  troqueos  y  medio  (ó  seis  troqueos  y  un  crético). 
Los  cómicos  á  menudo  emplean  los  mismos  pies  por 
los  seis  primeros  troqueos,  que  en  el  acataléctico.  Ce- 
sura al  fin  del  cuarto  pié.  Véase  Plauto  Men.  606, 
etc.,  776  etc.  Séneca  se  atiene  á  las  reglas  estrictas, 
permitiéndose  el  tribraquio  en  los  lugares  impares, 
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menos  el  último,  y  eepondeos  jr  anapestos  en  los  luga- 
res pares.  También  se  usan  dáctilos: 

palU  I  di  j€fa\\c^  á  (  vérní  \\  vseqiéé  \  TaSná  \\  rU 

$pé  I  ctls. 
midá  I  misé  II  ñs  grá  \  t&   Léthés  \\  vosqúé  \  t&riiñn- 

\  teslá\  eüB> 

^mpíüm  I  rUpí  \\  te  átqué  \  m^süm  [j  prémitté  \  'p^rp^- 

iu\\l8  mA\  lis  (Sen.  Hiaedr.  ISIO). 

Con  tribraquio  en  el  séptimo  pié: 

certe  édé  \  pdl  équí  \\  dem   té  \  ólvém  \\  síné   má  \  la 

ómnl  II  máVíñ  \  á  (Plaato.) 
Con  espondeo  en  los  lugares  impares: 
in  qm  \  gíví  \\  táte  \  tándem  \\  te  árhi  \  traré  ||  vi- 
vé I  ré?  (Terenc.) 
Con  dáctilo  en  los  impares: 
non  temé  \  rarí  \\  ümst,  übü  \  dtvés  \\  blande  ap  \  />e- 

llat  II  paüpé  i  rém  (Plauto.) 
Con  anapesto  en  los  impares: 
ásam.  \  mordí  \\  cus  me  \  sclndánt,  \\  bdvés   in  \  eflr- 

sént  II  comí  \  bus  (Planto,) 

8.  Dim^tro  trocaico  cataléctico:  dos  troqueos  y  un 
crético.  Solo  se  usa  con  otros  versos: 

non  é  I  hür  né  \  qu£  añréüm  (Horacio.) 

9.  Itifálico  ó  dimetro  trocaico  braquicataléctíco: 
tres  troqueos.  Solo  con  otros  versos: 

BáccMj  I  Bcícché,  \  Báccké. 

4:.  Dactilico-tpocáico 

Los  dactilicos  seguidos  de  troqueos  (y  los  anapes- 
tos seguidos  de  yambos)  forman  lo  que  se  llaman  ver- 
sos logaédteos  (prosáioo-poéticos). 

10.  Arquiloquio  mayor:  cuatro  dáctilos  seguidos 
T  IV.  il 
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de  tres  troqueos.  Paedea  usarse  espondeos  en  los  tres 
primeros  pies.  Solo  con  otros  versc»H: 

nünc  décét  \  aüt  vírí  \  di  nlñ  \  düm  c&püt  \  Impé  \ 

diré  I  mirto. 
palUdá  I  mórs  aé  \  qiú)  pul  \  sát  pédé  \  paüpé  \  rüm 

í&  I  b^nas  (Horacio). 

11.  Decasílabo  álcáico:  dos  dáctilos  (uo  cada  uno 
en  cada  palabra)  seguido  de  dos  troqueos.  Solo  en  la 
estrofa  alcáica: 

omné  cá  \  püt  mdvét  \  urna  \  nómén  (Horacio.) 
Imp&vi  I  düm  férí  \  ént  rü  \  Inae  (Horacio.) 

12.  Aristofánieo:  un  dáctilo  seguido  de  un  troqueo 
y  espondeo.  No  usado  solo  por  Horacio: 

LldM  I  dlc  per  \  omnes  (Horacio) 

&.  Tpocáico-dactílico 

El  primer  pié  disilábico  se  llama  base^  j  admite  el 
espondeo,  el  troqueo,  el  yambo. 

13.  Sáfico  (Sapphicus  minor):  es  un  quinario  tro- 
caico con  un  dáctilo  siempre  en  el  tercer  pié.  Así  cons- 
ta ordinariamente  de  troqueo,  espondeo,  dáctilo  y  dos 
troqueos.  Hay  cesura  en  el  dáctilo,  Catulo  á  veces 
pone  un  troqueo  en  el  segundo  pié: 

paücá  I  nünñ  \  aíé  mé  \  aé  pü  \  ellae  (Catulo) 

quó  ni  I  hll  ma  \  iüs  mélí  \  üsvé]  térrís 
fáta  I  dona  \  veré  bd  \  niqué  \  Dlm  (Horacio.) 

14.  Falecio  ó  endecasílabo:  es  un  quinario  trocai- 
co especial;  el  primer  pié  ordinariamente  espondeo, 
pero  á  Teces  en  Oatulo  traqueo  ó  yambo;  el  segundo 
dáctilo»  en  Catulo  á  menudo  espondeo;  los  otros  tres 
pies,  troqueos.  No  tiene  especial  cesura.  Muy  usado  en 
poemas  enteros  por  Catulo,  Séneca,  Marcial: 

adé  I  ste  hendécá  \  silla  ¡  bl  qttdt  \  ésñs 
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omnés  \  ündíqué  \  quqtquót  |  ésñs  \  ómnés  (Catuio.) 

15.  lerecracio:  un  dáctilo  eatre  dos  pies,  que  en- 
Cátalo  son  troqueos  ó  espondeos,  en  Horacio  solos 
espondeos.  (Fara  el  primer  pié  Catulo  yambo  á  veces, 
Horacio  troqueo).  En  estrofas  con  otros  piéis: 

prode  I  as  ndvá  \  nüptá  (Oatulo.) 
grato  |  Pzrrha  siü)  \  ántrd  (Horacio.) 

16.  Olicónico:  un  troqueo  6  espondeo  y  dos  dácti- 
los. Catulo  pone  de  ordinario,  un  troqueo  en  el  primer 
pié  y  un  crético  en  el  tercero.  Horacio  un  espondeo  en 
el  primer  lugar;  Séneca  á  veces  un  espondeo  en  el  se- 
gundo, que  hace  el  verso  de  hecho  como  un  dimetro 
trocaico  cataléctico: 

qulequtd  \  éaxe  !  sslt  módüm 

péndét  1  InstáM  \  ll  Ideó  (Sen.) 

Glngé  I  témpora  \  florlbüs  (Catulo.) 

nos  can  \  tdbímüs  \  invícém  (Horacio.) 

17.  Priapeo:  troqueo  ó  espondeo,  seguido  de  un 
dáctilo,  crético,  troqueo,  dáctilo,  troqueo.  Es  un  glicó- 
nico  más  un  ferecracío.  Cesura  al  fin  del  crético.  Solo 
en  Catulo  17,  Priap.  85. 

d  cd  I  lónía  \  quae  cüpls  \  punté  \  ludiera  \  longo. 

18.  Lsclepiadeo  menor:  un  espondeo,  un  coriambo 
y  dos  dáctilos.  Cesura  tras  el  coriambo.  Muy  usado  por 
Horacio  y  Séneca. 

Maeeé  |  nos  áiávis  \\  éd^té  \  reguíos  (Horacio.) 
tecüm  I  Gónsérült  \\  péstífe  |  ras  mánus  (Sen.) 

19.  Asclepiadeo  mayor:  un  espondeo,  dos  coriam- 
bos y  dos  dáctilos.  Cesura  tras  cada  coriambo: 
^uae   méns  \\  ést   hddlé  \  cür    éádém  \\  non  pité  \  ro 

füit?  (Horacio.) 
Alphe  II  ne  Immémdr  at  \  qioe  ün&nímts  \\  falsé  sd  I 

dalíbu^  {Oainlo.) 
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SOt  Báfko^  mayor,  &  eí  náñm  onÜMm*  eoír  «i^ 
coriambo:  troqueo,  espondeo',  coríambe,  dictíio,  tro- 
queo, eepouitiBO.  Cesura  tras  el  coriambo.  Solo  ea^. 
Horacio  1,8: 

cürñ\7n&t  fta\  vüm   TíbSñm  \  tangérS?  \  eür  d  \^ 

llvUfiu 

B.  RITMO  ASCENDENTE 

f  •  Anapéstico 

21.  Dimetro  anapéstico  aeataléctico:  cuatro  ana* 
pestes,  i  cada  uno  de  los  cuales  puede  sustituirle^ 
qn  espondeo,  y  al  primero  y  tercero  un  dáctilo.  Cesurfu 
tras  el  segundo  pié.  Muy  usado  por  Séneca: 

Ite  üm  I  brósas  \\  clngtté]  silvas 
sümm&qué  \  montls  \\  iügü  eé  \  crópU 
célérl  ¡  plantel  \\  lustra  \  té  vágl  (Sen.) 

22.  Monómetro  anapéstieo  acataléetico:  dos  pies,, 
anapestos  ó  espondeos.  El  primero  puede  ser  dáctilo. 
Solo  se  usa  entre  dímetros: 

sáliüs  I  ápértt 
nócté  sí  I  léntl 
captént  I  auras 

Z.    YámJbioo 

23.  Tetrámetro  yámbico  cataUcUco  6  septenario* 
yámbico:  siete  yambos  y  medio:  Hállanse  en  el  primer 
pié  y  en  el  quinto  espondeos  á  veees  (Oatulo  26).  Los 
cómicos  ponen,  espondeos  en  todos,  m^os  el  séptimo 
lugar: 

r^mi  I  tu  pa  \\  lUüm  \  míhl  \\  méüm  \  qudd   In  \\  v6^ 

la  I  sii  (CatukK> 
praésér  \  Um  qtMüs  \\  néc  quaé  \  stüs  ést,  \\  néc  Wr  \ 
tém  dm  II  c^e  t4  I  Itím  (PlRuto.> 

24.  Trímetro  yámbico  acataléetico  6  senario  yámr 
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iteo:  seis  yambos.  A  menudo  Horacio  admite  espoii* 
déos,  raramente  un  dáctilo,  en  los  pies  primero,  ter- 
cero, quinto,  y  aun  anapesto  en  los  primero  y  quinto. 
Séneca  pone  á  menudo  espondeo  y  anapesto  en  estos 
lugares.  El  tribraquio  ocurre  en  todos,  menos  en  el 
último.  Fedro  y  los  cómicos  admiten  todas  estas  bus* 
títuciones  del  yambo  primitivo  en  algunos  de  los  cinco 
primeros  lugares.  Cesura  común  al  fin  del  dos  y  me- 
dio pié  (cesura  ¿lentamimera),  6  del  tres  y  medio  [  hep- 
temímera): 

nll  praé  \  tér  dómí  ||  ni  río  \  min  mü  \\  tdnt  pau  \ 

pSres  (Pedro,) 
Yámbico  puro 

sbcer  I  gSnér  \\  qué  per  \  MSH  ||  sfís  d  \  mniH  (CatuL) 
Espondeo  en  los  papes 

ne  qms  \  mire  \\  tur  quz  \  5ím,  paü  I|  cí*  e  \  l&qtiar 

(PlautO 
Anapesto  en  los  pares 

Incdm  I  mdcKta  \\  tes  süjm  |  tüsqt4£  In  ||  tólérá  \  Ules 

(Plaut.) 
Dáctilo  en  los  pares 

paires  \  qicaBjM\\ünt,  quae  \  Jert  Mü  ||  leseen  |  ña 

(Terenc.) 
25.  Yámbico  escalón  6  hiponacteo  (de  HiponaK): 
difiere  del  anterior  en  tener  un  espondeo  ó  troquao  en 
el  sexto  lugar  y  yambo  en  el  quinto.  El  espondeo, 
anapesto  6  dáctilo  puede  ir  en  el  primero  6  tercer  pié; 
tribraquio  en  el  segundo,  tercero  y  cuarto.  Muy  usado 
por  Catulo,  Marcial  y  Persio: 
nam    f^\su    íne\  ptd    res  \  íné  \  pñdr  \  nullast 

(Catul) 
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Aügü  I  8iü$    Wn  I  nU    cdm  \  mdda  \htt    aB  \  stSUes 

(Marcial.) 

26.  Trímetro  yámbico  eataléctico:  cuatro  yambos 
y  Qn  baqoio.  A  veces  espondeo  en  el  primero  y  ter- 
cer pié,  y  algún  tribraquio.  Cesura  en  el  segundo  y 
medio  pié.  usase  con  otros  versos: 

mSa  I  rSnl  \\  dét  in  \  ddmó  ||  láeünar 
trilhünt  I  quésle  WcOsmS,  \  chinad  \\  cárlnüs  (BLorac,) 

27.  Alcáico  eneasílabo:  espondeo  (á  veces  yambo), 
yambo,  espondeo,  baquio.  Es  forma  especial  de  díme- 
tro  yámbico  hipercataléctico,  y  forma  el  tercer  verso 
de  la  estrofa  alcáica: 

té  trí  \  sté  U  \  gnüm  íg  (  c&dücüm 
dan  I  gigün  \  téO  \  Mümphd  (Horac.) 

28.  Dimetro  yámbico  acaialéctico:  cuatro  yambos, 
por  el  primero  y  tercero  puede  haber  espondeo.  Tri- 
braquio y  dáctilo  ocurren  raras  veces.  Usase  con 
otros  versos: 

sácér  ¡  népd  ||  fíbüs  \  crúor 
vtríüs  I  s^Ul  II  chrñm   cdn  |  dMdt  (Horac.) 

29.  Dimetro  yámbico  catalécttco:  dos  yambos  y 
un  baquio.  La  forma  especial  del  anacreóntico  tiene 
un  anapesto  al  principio: 

gfuónám  \  crüén  \\  tá   maenas 

praécéps  \  ámd  \\  ré  saevo 

rdpítür?  I  qudd  Im  \\  póténti  (Sen.) 

30.  Dimetro  yámbico  braquicataléctico:  tres  yam- 
bos. Solo  en  un  sistema  ó  serie  de  dimetros. cata- 
lécticos: 

quls  crB  \  cí&t  é  \  xülém  (Sen.) 

3.  Bráqulco  ó  jónico 

31.  Tetrámetro  báquico  aeatáléctico:  cuatro  bá- 
quicos. Solo  en  los  cómicos: 
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haSe  res  \  míhi  In  pé  \  cfóre  St  dír  \  dé  cüraS 

8t  (Plaut.) 
32.    Jónico  a  minori:  solo  en  la  oda  III,  12  de 
Horacio: 

mMrárvm  ést  \  riéque  ámon  |  daré   lüdüm  \  néqué 

dülcl. 

C.   RITMO  COMPUESTO 
f  •  Yámbico-daetilico 

38.  Alcáico  hencleeasílábo:  espondeo  (k  veces  yam- 
bo), baquio,  y  dos  dáctilos.  Cesura  tras  el  baqnio. 
Forma  los  versos  primero  y  segundo  de  la  estrofa 
alc&ica: 

n^  vé  I  rií  vlrtüs  \\  cüm  sémél  \  éaxñdít 

cürat  I  réponl  ||  délM  \  Gríbüs 

rétór  I  tít  térgd  \\  h-Oechíá  \  Uhérd  (Horac.) 

)SS.  Ifámbico-tpocáico 

34.    Saturnino.  Es  el  verso  más  antiguo  latino, 
con  leyes  poco  conocidas  por  los  pocos  y  maltrechos 
ejemplos  conservados.  La  forma  más  regular  es  de  un 
trímetro  yámbico  hipercataléctico,  con  un  espondeo  en 
el  cuarto  pié  y  cesura  en  mitad  de  él.  O  puede  tomarse 
por  un  compuesto  de  un  dímetro  yámbico  cataléctico 
y  de  un  itifálico,  es  decir  tres  troqueos.  Pero  la  pri- 
mera parte  constaba  á  veces  de  solos  tres  pies,  espon* 
deos^  yambos,  dáctilos  ó  anapestos,  y  la  segunda  esta- 
ba ordenada  de  manera  tan  ruda  como  la  primera. 
ddbünt  I  málüm  \  Mételll  \\  Naevid  poétae, 
Immortales  mortales  sijoreíjas  flere, 
florent  divae  eamenae  Naevium  poetam. 
Itaque,  postquam  est  orcino  fraditvst  thesauro, 
obliti  sunt  Bomae  loquier  lingua  latina  (Nevio.) 
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Cstpofas 


AlganoB  de  los  versos  citados  sinren  repetidos  para 
todo  6  gran  parte  de  un  poema:  el  hexámetro  dactili- 
co, el  trímetro  y&mbico;  algo  menos  el  escazón,  el  te- 
trámetro trocaico,  el  fal^ciOi  los  asclepiadeos,  el  sáfíco 
menor  y  el  glicónico.  Los  poetas  líricos  y  elegiacos 
ordenan  sus  estrofas,  6  combinación  de  versos,  que  se 
repite,  con  varias  clases  de  versos.  Estrofas  pricipales. 
r.  Dístico  elegiaco:  de  dos  versos,  hexámetro  y 
pentámetro  dactilicos.  Véanse  en  el  texto  0?idio  y 
Tibulo. 

2.  Alcáióa:  de  cuatro  versos,  dos  alcáicos  hende- 
casilabos,  un  alcáico  ennecasílabo  y  un  alcáico  de- 
casílabo: 

Bacchum  in  remotis  carmina  rupíbus 
vidi  docentem,  a^edite  posteri; 
nymphasque  discentes  et  aures 
capripedum  Saürorum  acutas. 
Evoe!  recenti  mens  trepidat  metu, 
plenoque  Bacchi  pectore  turbidum 
laetahir.  Evoe!  parce  Liber! 
parce,  gravi  metuende  thyrso! 
las  pervicaces  est  mihi  Thyiadas, 
vinique  fontem,  laciis  et  vberes 
cantare  rivos,  atque  trtmcis 
lapsa  cams  iterare  mella*y,..  (Horac.) 

3.  Glicónica  primera:  áe  cuatro  versos,  tres  glicó- 
nicos  y  un  ferecracio.  Solo  en  Catulo  34: 

Dianae  summiis  in  fide, 
puellae  etpueri  integri, 
Dianam  pueri  integri 
puellaeque  canamus,...  (Horac.) 
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4.  Olicónica  segunda:  cinco  versos,  cu&tro  gUcó- 
nícosy  un  fer^cracio.  Solo  en  Cátalo  61: 

Colliso  Héliconii 
cultor,  Urcmiae  genrMy 
qui  rapis  teneram  ad  virum 
Virginem,  o  Hymenaee  Rymen, 
Hymen  o  Hymenaee..,,  (Oatul.) 

5.  Asclepiadea  primera:  el  asclepiadeo  men^T  re- 
>petido.  H'>racio  I,  1;  III)  ^0: 

Maecenas  atavis  edite  regibus, 

o  et  praesidium  et  dulee  deeus  metm%, 

suntj  quos  curricula  pulverem  Otympicum 

collegisse  iuvat^  metaqu£  fervidis 

evitata  rotis palmaque  nóbilis 

terrarum  dóminos  evehit  ad  déos..-.  (Horac.) 

6.  Asclepiadea  segunda:  cuatro  versos,  tres  ascle- 
piadeos  menores  y  ün  glicónico.  Horacio  I,  6,  15^  24^ 
33;  II,  12;  III,  10,  16;  IV,  5,  12: 

Pastor  cum  traheret  per  freta  nav^iis 
Idaeis  Helenen  perfidus  hospitam, 
ingrato  céleres  óbruit  otio 

ventos^  ut  caneret  fera 
Nereus  fata:  Mala  duds  avi  domwm 
quam  multo  repetet  Oraecia  milite^ 
coiuraia  tuas  rumpere  nuptias 

et  regnum  Priamivetzcs....  (Horac) 

7.  Asclepiadea  tercera:  cuatro  versos^  dos  ascle- 
piados  menores,  un  fereoracio  y  un  glicónico.  Horacio 
I,  5, 14,21,  23;  m,  7,  13;  IV,  13. 

Quis  multa  gracilis  te  puer  in  rosa 
perfVfSus  liquidis  urget  odoribíis 
grato,  Pyrrhay  sub  antro? 
cui  fiavam  religas  comam^ 
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simplex  munditiis?  Heu  quotiens  fidem 
mulatosqtce  déos  flebit^  et  áspera 
nigris  aequora  venUa 
emirabitur  insolens.,.^  (Ebramo.) 

8.  Asclepiadea  cuarta:  giícóaioo  y  asclepiadeo  me- 
nor. Horacio  I,  3,  13,  19,  36;  m,  9,  15,  19,  24,  25, 
28;  IV,  1,  3: 

8ie  te  divapotens  Cypri, 

8ic  fratres  Helenae,  lucida  sidera, 
ventarumque  regatpater, 

obsírictis  alus,  praeter  lapyga, 
navis,  qtuie  tibi  creditum 

debes  Vergilium:  finibus  Atticis 
reddas  incolumem^  precor^ 

et  serves  animae  dimidium  meae. ..  (Horac.) 

9.  Sáfica  primera:  cuatro  Tersos,  tres  sáfícos  me- 
nores y  un  adónico.  Cátalo  II,  51;  Horacio  I,  2,  etc.; 
Sen.  Med.  582  seq.,  Stat.  Silv.  IV,  7: 

lam  satis  terris  nivis  atqu^  dirae 
grandinis  misitPater^  et  rubenti 
dextera  sacras  iaculatus  arces, 

terruit  Urbem; 
terruit  gentes,  grave  ne  rediret 
seculum  Pyrrhae^  nava  monstra  questae^ 
omne  cum  Proteos  pectcs  egit  altos 

visere  montes*..-  (Horacio.) 

10.  Sáfica  segv/nda:  un  aristofánico  y  un  sáfico 
mayor.  Solo  eu  Horacio  I,  8. 

11.  Alemánica:  hexámetro  dactilico  y  tetrámetro 
dactilico.  Horacio  I,  7,  28;  Epod.  12. 

12.  Arquiloquiana  primera:  hexámetro  dactilico 
y  arquiloguio  menor.  Solo  Horacio  IV,  7. 

13.  Arquiloquiarui  segunda:  tres  versos,  hexáme- 
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tro  dactilico,  dímetro  yámbico  y  arquilogoio  menor. 
Solo  Horacio  Epod.  13. 

14.  Arquüoguiana  tercera:  tres  versos,  trímetro 
yámbico,  arquiloquio  menor  y  dimetro  yámbico.  Solo 
Horacio  Epod.  11. 

15.  Arquiloquiana  cuarta:  arqoilóqüio  mayor  y 
trímetro  yámbico  cataléctico.  Solo  Horacio  I,  4. 

16.  Pitiámbica  primera:  hexámetro  dactilico  y 
dimetro  yámbico.  Solo  Horacio  Epod.  14,  IS. 

17.  Pitiámbica  segunda:  dimetro  dactilico  cata- 
léctico y  trímetro  yámbico  cataléctico.  Solo  Horacio 
Epod.  16. 

18.  Hiponactea:  dímetro  trocaico  cataléctico  y 
trímetro  yámbico  cataléctico.  Solo  Horacio  11,  18. 

19.  Yámbica  primera:  son  los  trímetros  yámbicos 
ó  senario.  Véase  Fedro. 

20.  Yárribica  segunda:  trímetro  y  dimetro  yámbicos 
acatalécticos  alternados.  Horacio  Epod.  1  á  10;  Mar- 
cial I,  49;  m,  14;  IX,  77;  Xi;59;  Sen.  Med.  771  sig.: 

Beatus  Ule,  quiprocul  negotüs^ 

utpriscagens  mortalium, 
'paterna  rura  hoJrus  exercet  suis, 

solutus  omni  foenore: 
ñeque  excitatur  classico  miles  truci, 

nequ£  horret  iratv/m  mare; 
forumqv£  vitat  et  superba  civium 

potentiorum  limina..,.  (Horacio.) 

21.  Anapéstico  (sistema):  serie  de  dímetros  ana- 
pésticos acatalécticos,  con  algunos  monómetros  mez* 
ciados.  Sen.  Med.  790  sig.,  y  Phaedr.  1  sig. 

22.  Anacreóntica:  serie  de  dímetros  yámbicos  ca- 
talécticos,  terminada  por  un  dímetro  yámbico  braqoí- 
cataléctíco.  Sen.  Med.  866  sig. 
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368  gramAtioa  latina 


Adverteocia  á  los  que  se  valgas  de  este  Mé 


Las  lecciones  de  Sintaxis  están  en  el  Libro  de  elasé^ 
lo  cual  quiere  decir  que  no  las  han  de  traer  de  memorii 
los  alumnos;  basta  que  las  entiendan,  declarándoselail 
Y  traduciéndoles  los  textos  comprobantes,  en  los  cn&l 
les  han  de  ver  la  práctica  de  las  reglas.  El  ejercicio  ecN 
críto  es  lo  que  importa,  pues  por  él  se  ve  si  las  han 
entendido  y  se  las  han  apropiado  prácticamente.  A| 
comentar  á  traducir  cada  clase  de  versos,  enséñeseles!^ 
BU  compostura  por  los  Elementos  de  Métrica,  y  que  mi-i 
dan  de  vez  en  cuando  algunos  de  ellos.  El  fruto  del  se- 
gundo curso  está  en  dos  cosas:  primero  en  afianzar  el 
estudio  morfológico  y  ensanchar  el  conocimiento  lexi- 
cológico, adquiriendo  copia  de  palabras;  segundo  en 
que  por  medio  del  análisis  sintáctico  vayan  los  alumnos 
entrando  en  la  hermenéutica  de  los  autores  latinos,  es 
decir,  que  entiendan  la  idea  y  el  razonamiento,  cosa 
que  i»de  tiempo  y  larga  práctica,  pero  que  se  funda  en 
el  exacto  análisis  sintáctico. 

Puedo  asegurar  por  los  hechos  que  el  presente  Mé- 
todo está  al  alcance  de  los  alumnos  de  Segunda  ense- 
ñanza; que  sin  aprender  de  memoria  declinaciones, 
conjugaciones,  géneros,  pretéritos  y  supinos,  saben  al 
cabo  del  primer  curso  la  gramática  y  tienen  todo  el 
caudal  de.  palabras,  raices  y  sufijos  que  entran  en  los 
textos  de  dicho  curso;  y  que  con  los  dos  cursos,  á  pesar 
de  lo  menguado  del  tiempo  dado  al  latín  en  los  Institu- 
tos, salen  conociendo  bastante  bien  esta  lengua.  Si  las 
clases  fueran  diarias,  ó  se  añadiese  otro  curso,  podrían 
estudiar  todos  los  textos,  que  para  este  caso  he  querido 
poner,  y  saldrían  los  alumnos  sabiendo  realmente  latín, 
y  no  el  escueto  andamiaje  de  reglas  y  declinaciones  y 
conjugaciones,  con  que  suelen  contentarse  en  muchas 
partes,  y  que  presto  se  desmoronan,  quedándose  sin 
nada  por  no  haberse  ejercitado  en  la  práctica  de  los 
autores. 


Diríjanse  los  pedidos  al  autor,  en 
Falencia. 


OAY     ANO    TO     *'>■  
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